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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fiir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.
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Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie vor der ersten Be-
nutzung des Gerates diese Betriebsanlei-
tung und beiliegende Broschiire Sicher-
heitshinweise flr Birstenreinigungsgerate
und Sprihextraktionsgerate, Nr.
5.956-251.0 und handeln Sie danach.

Das Gerat darf nur betrieben werden,
wenn die Haube und alle Deckel ge-
schlossen sind.

Das Gerét darf nur auf Fldchen betrieben
werden, die die maximal zugelassene Stei-
gung nicht (berschreiten, siehe Abschnitt
» Technische Daten”.

&N WARNUNG

Gerét nicht auf geneigten Fldchen benut-
zen.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen  dienen  dem
Schutz des Benutzers und dirfen nicht au-
Rer Betrieb gesetzt oder in ihrer Funktion
umgangen werden.

Sicherheitsschalter

Wird der Sicherheitsschalter losgelassen,
schaltet der Birstenantrieb aus.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Fiir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Fir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

&N VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
flihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéaden fiihren
kann.

Hinweise zu Batterie (Akku) und
Ladegerat

Im Geréat sind Lithium-lonen Batterien ein-
gebaut. Diese unterliegen besonderen Kri-
terien. Der Ausbau und Einbau sowie Pri-
fung defekter Batterien diirfen nur durch
den Karcher-Kundendienst oder eine Fach-
kraft erfolgen.

Hinweise zu Lagerung und Transport erhal-

ten Sie von Ihrem Karcher-Kundendienst.

A GEFAHR

— Umbauten und Verdnderungen am Ge-
rét sind nicht erlaubt.

— Akku nicht 6ffnen, es besteht die Ge-
fahr eines Kurzschlusses, zusétzlich
kdnnen reizende Démpfe oder &tzende
Fliissigkeiten austreten.

Akku nicht starker Sonneneinstrah-
lung, Hitze sowie Feuer aussetzen,
es besteht Explosionsgefahr.

— Ladegerét nicht in explosionsgeféhrde-
ter Umgebung betreiben.

— Fir ausreichende Beliiftung wéhrend
des Ladevorgangs sorgen.

— Ladegerit nicht in verschmutztem oder
nassem Zustand benutzen.

— Keinesfalls in der Ndhe einer Batterie
oder in einem Batterieladeraum mit of-
fener Flamme hantieren, Funken er-
zeugen oder rauchen. Explosionsge-
fahr.

AN WARNUNG

— Vor jeder Benutzung Gerét und Netzka-
bel auf Beschddigung kontrollieren. Be-
schédigte Geréte nicht mehr verwen-
den und beschédigte Teile nur von
Fachpersonal instand setzen lassen.
Kinder von Batterien und Ladegerét
fern halten.

Keine beschédigten Batterien aufladen.
Beschédigte Batterien durch Kércher-
Kundendienst ersetzen lassen.

— Eine defekte Batterie nicht in den Haus-
mlill werfen, Kércher-Kundendienst in-
formieren.

— Kontakt mit aus defekten Akkus austre-
tender Fliissigkeit vermeiden. Bei zufél-
ligem Kontakt Fliissigkeit mit Wasser
absplilen. Bei Kontakt mit den Augen
zusétzlich einen Arzt konsultieren.

AN VORSICHT

— Diese Betriebsanleitung ist unbedingt
zu beachten. Empfehlungen des Ge-
setzgebers im Umgang mit Batterien
beachten.

— Die Netzspannung muss mit der auf
dem Typenschild des Gerétes angege-
benen Spannung lbereinstimmen.

— Ladegerét nur zum Laden zugelasse-
ner Akkupacks verwenden.

— Der Akku darf nur mit diesem Gerét be-
trieben werden, es ist verboten und ge-
féhrlich ihn fiir andere Zwecke einzu-
setzen.

Diese Scheuersaugmaschine wird zur
Nassreinigung von ebenen Bdden einge-
setzt.

— Das Gerat kann durch Einstellen der
Wassermenge und der Reinigungsmit-
telmenge leicht an die jeweilige Reini-
gungsaufgabe angepasst werden.

Die Reinigungsmitteldosierung ist tber
die Zugabe im Tank anpassbar.

— Das Gerat besitzt ein Frischwasser-
und einen Schmutzwassertank (jeweils
25 Liter). Es ermdglicht damit eine ef-
fektive Reinigung bei hoher Einsatz-
dauer.

— Eine Arbeitsbreite von 430 mm ermég-
licht einen effektiven Einsatz bei hoher
Einsatzdauer.

— Der Vortrieb erfolgt durch Schieben von
Hand und wird durch die Rotation der
Bursten unterstitzt.

Hinweis:

Entsprechend der jeweiligen Reinigungs-

aufgabe kann das Gerat mit verschiede-

nem Zubehdr ausgestattet werden.

Fragen Sie nach unserem Katalog oder be-

suchen Sie uns im Internet unter www.ka-

ercher.com.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschlieR-
lich gemalt den Angaben in dieser Be-
triebsanleitung.

— Das Gerét darf nur zum Reinigen von
nicht feuchtigkeitsempfindlichen und
nicht polierempfindlichen glatten Boden
benutzt werden.

— Das Gerat ist nicht geeignet zur Reini-
gung gefrorener Béden (z. B. in Kihl-
hausern).

— Das Gerat darf nur mit Original-Zubehor
und -Ersatzteilen ausgestattet werden.

— Das Gerét ist nicht fir den Einsatz in
explosionsgefahrdeten Umgebungen
geeignet.

— Mit dem Gerat durfen keine brennbaren
Gase, unverdinnte Sauren oder Lo6-
sungsmittel aufgenommen werden.
Dazu zahlen Benzin, Farbverdinner
oder Heizdl, die durch Verwirbelung mit
der Saugluft explosive Gemische bilden
konnen. Ferner Aceton, unverdiinnte
Sauren und Lésungsmittel, da sie die
im Gerat verwendeten Materialien an-
greifen.

— Das Gerét ist fur den Betrieb auf Fla-
chen mit einer maximalen Steigung zu-
gelassen, die im Abschnitt , Technische
Daten“ angegeben ist.

— Dieses Gerat ist flir den gewerblichen
Gebrauch geeignet, z.B. in Hotels,
Schulen, Krankenhausern, Fabriken,
Laden, Biros und Vermietergeschaf-
ten.

— Das Gerat wurde fiir die Reinigung von
Bdden im Innenbereich bzw. von Uber-
dachten Flachen entwickelt.

— Der Einsatztemperaturbereich liegt zwi-
schen +5°C und +40°C.



Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen Sie
die Verpackungen nicht in den
Hausmiill, sondern flihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefihrt wer-
den sollten. Batterien, Ol und
ahnliche Stoffe dirfen nicht in
die Umwelt gelangen. Bitte ent-
sorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

&5
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In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Zubehdr beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

DE



Bedien- und Funktionselemente
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24 Schubbiigel — Bedienelemente fiir die Wartung und

Dosiereinrichtung sl
den Service sind hellgrau.

5 Halteschiene fir Homebase 25 Abstellflache fur Reinigungsset ,Home-
6 Schwimmer base Box"

7 Frischwassertank 26 Deckel Schmutzwassertank

8 Verschluss Frischwassertank

9 Reinigungskopf * nicht im Lieferumfang

10 Scheibenburste

11 Einfill6ffnung Frischwassertank

12 Bugel Burstenwechsel

13 Schmutzwassertank

14 Fullstandsanzeige Frischwasser

15 Drehgriff zum Neigen des Saugbalkens

16 Héhenverstellung Saugbalken *

17 Fligelmuttern zum Befestigen des
Saugbalkens

18 Saugbalken *

19 Saugschlauch



Bedienpult

1 OFF
Geréat ist ausgeschaltet.

2 Normal-Modus
Boden nass reinigen und Schmutzwas-
ser aufsaugen.

3 Intensiv-Modus
Boden nass reinigen und Reinigungs-
mittel einwirken lassen.

4 Saug-Modus
Schmutzflotte aufsaugen.

5 Programmwahlschalter

6 Display

Symbole auf dem Gerit

Batteriestecker
[ gy s

Verzurrpunkt

Mopphalter **

Fillstand Frischwasser-
tank 25%

Blgel Biirstenwechsel

2 =] M B

,“ i

Hebel Saugbalkenab-
senkung

|

LI

Ablasséffnung Frisch-
wassertank

Ablassschlauch
Schmutzwasser

eIl

** Option

Vor Inbetriebnahme

Abladen

Schrauben aus dem mittleren Brett der
Palette herausschrauben.

Gerat am Schubbugel nach unten dri-
cken und mittleres Brett herausziehen.
Klétze vor und neben den Radern ent-
fernen.

Gerat am Schubbligel herunterdriicken
und vorwarts bis zum Rand der Palette
schieben.

Gerat von der Palette heben und auf
den Boden stellen.

v v vV
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Batterie priifen

= Prifen ob die Rundstecker und die
Schraubverbindungen der Batteriepole
fest sitzen,

= Kabel an den Batteriepolen bei Bedarf
mit einem Drehmomentschllisssel
nachziehen:
Schraube M8: 18 Nm
Schraube M10: 23 Nm

Batterie laden

Hinweis:
Das Gerat verfugt Uber einen Tiefentla-
dungsschutz, d. h., wird das noch zulassige
Mindestmal’ an Kapazitat erreicht, so wird
der Birstenmotor und die Turbine ausge-
schaltet.
=> Gerat direkt zur Ladestation fahren, da-

bei Steigungen vermeiden.
A GEFAHR
Verletzungsgefahr  durch  elektrischen
Schlag. Netzspannung und Absicherung
auf dem Typenschild des Gerétes beach-
ten.
Ladevorgang
Die Ladezeit ist abhangig vom Batteriezu-
stand und vom Ladegerat.
Bei leerer Batterie betragt die Ladezeit un-
gefahr:

Ladegerat Ladezeit, ca. [h]
6.654-479.0 8
6.654-480.0 PR

Das Gerat kann wahrend des Ladevor-
gangs nicht benutzt werden.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr. Geradt bei abge-
nommenem Tank nicht mit Wasser reini-
gen.

1 Batteriestecker, Geréteseite

2 Batteriestecker, Batterieseite

= Gerateseitigen Batteriestecker abzie-
hen.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr!

— Ladegerét nicht mit dem geréteseitigen
Batteriestecker verbinden.

— Nur zum eingebauten Batterietyp pas-
sendes Ladegerét verwenden:

Batterietyp Ladegerat

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Hinweis: Betriebsanleitung des Ladege-

ratherstellers lesen und insbesondere die

Sicherheitshinweise beachten!

=> Batterieseitigen Batteriestecker mit
dem Ladegerat verbinden.

= Netzstecker des Ladegerats in Steck-
dose stecken.

=> Ladevorgang nach den Angaben in der
Betriebsanleitung des Ladegerates
ausfihren.

= Batteriestecker vom Ladegerat tren-
nen.

= Gerateseitigen Batteriestecker mit bat-
terieseitigerm Batteriestecker verbin-
den.

Saugbalken montieren

=> Saugbalken so in Saugbalkenaufhan-
gung einsetzen, dass das Formblech
Uber der Aufhangung liegt.

= Fligelmuttern festziehen.

=> Saugschlauch aufstecken.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

Bei Gefahr Sicherheitsschalter/Fahrhebel
loslassen.

Betriebsstoffe einfiillen

Frischwasser

= Verschluss Frischwassertank 6ffnen.

= Frischwasser (maximal 50 °C) bis zur
Unterkante des Einflllstutzens einfl-
len.

= Verschluss Frischwassertank schlie-
Ren.

Reinigungsmittel

&N WARNUNG

Beschédigungsgefahr. Nur empfohlene

Reinigungsmittel verwenden. Fiir andere

Reinigungsmittel trégt der Betreiber das er-

héhte Risiko hinsichtlich der Betriebssi-

cherheit und Unfallgefahr.

Nur Reinigungsmittel verwenden, die frei von

Lésungsmitteln, Salz- und Flussséure sind.

Sicherheitshinweise auf den Reinigungs-

mitteln beachten.



Hinweis:

Keine stark schdumenden Reinigungsmit-
tel verwenden.

Empfohlene Reinigungsmittel:

Anwendung Reinigungs-
mittel

Unterhaltsreinigung aller RM 746

wasserbestandigen Béden |[RM 780

Unterhaltsreinigung von RM 755 es

glanzenden Oberflachen (z.

B. Granit)

Unterhaltsreinigung und RM 69 ASF

Grundreinigung von Indust-

riefuBbdden

Unterhaltsreinigung und RM 753

Grundreinigung von Fein-

steinzeugfliesen

Unterhaltsreinigung von RM 751

Fliesen im Sanitarbereich

Reinigung und Desinfektion |RM 732

im Sanitarbereich

Entschichtung aller alkalibe-|RM 752

standigen Boden (z. B.

PVC)

Entschichtung von Linole- |RM 754

umboéden

=> Reinigungsmittel in den Frischwasser-
tank zugeben.

Hinweis:

Bei leerem Frischwassertank arbeitet der

Reinigungskopf ohne Flissigkeitszufuhr

weiter.

Wassermenge einstellen

= Wassermenge entsprechend der Ver-
schmutzung des Bodenbelages am Re-
gulierknopf einstellen.

Hinweis:

Erste Reinigungsversuche mit geringer

Wassermenge durchfiihren. Wassermen-

ge Schritt fur Schritt erhéhen, bis das ge-

wunschte Reinigungsergebnis erreicht ist.

Saugbalken einstellen

Schraglage

Zur Verbesserung des Absaugergebnisses
auf gefliesten Belagen kann der Saugbal-
ken um bis zu 5° Schraglage verdreht wer-
den.

= Fllugelschrauben l6sen.

= Flugelschrauben anziehen.

Neigung

Bei ungenliigendem Absaugergebnis kann

die Neigung des geraden Saugbalkens ge-

andert werden.

=>» Drehgriff zum Neigen des Saugbalkens
verstellen.

Hohe

Mit der Hohenverstellung wird die Biegung
der Sauglippen beim Kontakt mit dem Bo-
den beeinflusst.

= Drehgriffe der Hohenverstellung ver-
suchsweise verstellen, bis das beste
Absaugergebnis erreicht wird.

Reinigen
ACHTUNG
Beschédigungsgefahr flir Bodenbelag. Ge-
rét nicht auf der Stelle betreiben.

= Programmwabhlschalter auf gewiinsch-
tes Reinigungsprogramm drehen.

Saugbalken absenken

= Hebel herausziehen und nach unten
bewegen; der Saugbalken wird abge-
senkt.

Hinweis:

— Zum Reinigen von gefliesten Bdden ge-
raden Saugbalken so einstellen, dass
nicht im rechten Winkel zu den Fugen
gereinigt wird.

— Zur Verbesserung des Absaugergeb-
nisses koénnen Schraglage und Nei-
gung des Saugbalkens eingestellt wer-
den (siehe ,Saugbalken einstellen®).

— Ist der Schmutzwassertank voll,
schlieBt der Schwimmer die Saugoff-
nung und die Saugturbine lauft mit er-
hoéhter Drehzahl. In diesem Fall Saugen
ausschalten und zum Entleeren des
Schmutzwassertanks fahren.

Anhalten und abstellen

Sicherheitsschalter loslassen.
Programmwahlschalter auf Saugen
stellen.

Kurz vorwarts fahren und Restwasser-
menge absaugen.

Saugbalken anheben.

Gegebenenfalls Batterie laden.

Schmutzwasser ablassen

AN WARNUNG

Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehand-

lung beachten.

= Ablassschlauch aus Halterung nehmen
und Uber einer geeigneten Sammelein-
richtung absenken.

L 20 N 7
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Dosiereinrichtung zusammendriicken
oder knicken.

Deckel der Dosiereinrichtung 6ffnen.
Schmutzwasser ablassen - durch
Druck oder Knickung Wassermenge re-
gulieren.

= Schmutzwassertank mit klarem Wasser

ausspulen.
Frischwasser ablassen

= Verschluss Frischwassertank  ab-
schrauben.
Transport
A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Das Gerét darf zum
Auf- und Abladen nur auf Steigungen bis
zum Maximalwert (siehe ,Technische Da-
ten”) betrieben werden. Langsam fahren.
AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Transport be-
achten.

= Gerat am Schubblgel schieben.

= Beim Transport in Fahrzeugen Geréat
nach den jeweils gultigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.



AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nurin Innenraumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Vor allen Arbeiten am
Gerédt Programmwabhlschalter auf ,OFF*
stellen und Netzstecker des Ladegerétes
Ziehen.

Batteriestecker an der Maschine abziehen.
= Schmutzwasser und restliches Frisch-

wasser ablassen und entsorgen.

Wartungsplan
Nach jedem Betrieb
ACHTUNG
Beschédigungsgefahr. Gerdt nicht mit

Wasser abspritzen und keine aggressiven

Reinigungsmittel verwenden.

= Schmutzwasser ablassen.

= Schmutzwassertank mit klarem Wasser
ausspulen.

=> Gerat aullen mit feuchtem, in milder

Waschlauge getréanktem Lappen reini-

gen.

Flusensieb prifen, bei Bedarf reinigen.

Sauglippen und Abstreiflippen sdubern,

auf Verschleil® priifen und bei Bedarf

austauschen.

=>» Birste auf Verschleil priifen, bei Be-
darf austauschen (siehe ,Wartungsar-
beiten®).

=> Bei Bedarf Batterie aufladen.

Woéchentlich

=> Bei regelmafiger Benutzung Batterie
mindestens einmal wdchentlich voll-
standig und ohne Unterbrechung aufla-
den.

Monatlich

=> Batteriepole auf Oxidation prufen.

= Festen Sitz der Batteriekabel priifen.

=>» Dichtungen zwischen Schmutzwasser-

tank und Deckel reinigen und auf Dich-

tigkeit prifen, bei Bedarf austauschen.

Sieb reinigen.

Bei langerer Stillstandszeit Gerat nur

mit vollstandig aufgeladenen Batterien

abstellen. Mindestens monatlich Batte-

rie erneut vollstandig aufladen.

Jahrlich

= Vorgeschriebene Inspektion durch
Kundendienst durchfiihren lassen.

vV
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Wartungsarbeiten

Sieb reinigen

—_
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Abdeckung
Deckel

N =

Abdeckung 6ffnen.

Deckel im Uhrzeigersinn drehen und
abnehmen.

Darunter liegendes Sieb herausneh-
men und reingen.

Sieb einsetzen.

Deckel aufsetzen und durch Drehen
gegen den Uhrzeigersinn verriegeln
Abdeckung schlieen.

Sauglippen austauschen oder wenden

L L T

CHANGE LIP

1 VerschleiBmarke
2 Sauglippe

Die Sauglippen mussen ausgetauscht oder
gewendet werden, wenn sie bis zur Ver-
schleiBmarke abgenitzt sind.

= Saugbalken abnehmen.

=>» Sterngriffe herausschrauben.

Kunststoffteile abziehen.

Sauglippen abziehen.

Neue oder gewendete Sauglippen ein-
schieben.

Kunststoffteile aufschieben.

Sterngriffe einschrauben und festzie-
hen.

20 2 X
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Scheibenbiirste austauschen

= Gerat am Schubbiigel nach unten dri-
cken damit der Reinigungskopf ange-
hoben wird.

= Pedal Birstenwechsel tiber den Wider-
stand hinaus nach unten drticken.

= Gerat nach hinten wegziehen, damit die
Scheibenburste zuganglich wird.

= Neue Scheibenblirste vor dem Gerat
auf den Boden legen.

= Gerat mit angehobenem Reinigungs-
kopf uber die neue Scheibenblrste fah-
ren und Reinigungskopf absenken.
Die Burste rastet im Antrieb ein.

Schmutzwassertank abnehmen
= Schmutzwasser ablassen.

=>» Schmutzwassertank abheben und zur
Seite stellen.
Batterien

A GEFAHR

Explosionsgefahr. Keine Werkzeuge oder
Ahnliches auf die Batterie, d.h. auf Endpole
und Zellenverbinder legen.

Empfohlene Batterien

Bestell-Nr.
80 Ah 6.654-454.0
Batterie einsetzen und anschlieRen

= Schmutzwasser ablassen.

=>» Schmutzwassertank abheben und zur
Seite stellen.

=>» Batteriestecker abziehen.




Rundstecker
Batteriepol
Batterie
Abstandshalter

AODN -

Batterie wie oben gezeigt in das Gerat
setzen.

Abstandshalter auf der im Bild angege-
benen Seite zwischen Batterie und Ge-
rat einstecken.

v oV

AN VORSICHT

Beim Aus- und Einbau der Batterie kann

der Stand der Maschine instabil werden,

auf sicheren Stand achten.

= Mitgeliefertes Anschlusskabel an die
Batteriepole (+) und (-) klemmen.

=> Beide Rundstecker an der Batterie ein-
stecken.

ACHTUNG

Bei Vertauschen der Polaritét (Plus- und

Minuspol) wird die Steuerelektronik zer-

stort.

Auf richtige Polung achten.

=» Schmutzwassertank auf das Gerat set-
zen.

Hinweis:

Vor Inbetriebnahme des Gerates Batterien

aufladen.

Siehe dazu im Abschnitt ,Batterien laden®.

Batterien ausbauen

Programmwahlischalter auf ,OFF* stel-
len.

Batteriestecker abziehen.
Schmutzwassertank abheben und zur
Seite stellen.

Beide Rundstecker an der Batterie aus-
stecken.

Kabel vom Minuspol der Batterie ab-
klemmen.

Kabel vom Pluspol der Batterie abklem-
men.

L 2 T 2

Storungen mit Anzeige im Display

=>» Haltekldtze oder Schaumstoffteile ab-
ziehen.

AN VORSICHT

Beim Aus- und Einbau der Batterien kann

der Stand der Maschine instabil werden,

auf sicheren Stand achten.

=> Batterien herausnehmen.

= Verbrauchte Batterien gemafR den gel-
tenden Bestimmungen entsorgen.

Wartungsvertrag

Fir einen zuverlassigen Betrieb des Gera-
tes kdnnen mit dem zustandigen Karcher-
Verkaufshaus Wartungsvertrage abge-
schlossen werden.

Bei Frostgefahr:

= Frisch- und Schmutzwassertank ent-
leeren.

= Gerat in einem frostgeschitzten Raum
abstellen.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Vor allen Arbeiten am
Gerdt Programmwahlschalter auf ,OFF*
stellen und Netzstecker des Ladegerétes
ziehen.

Batteriestecker an der Maschine abziehen.
= Schmutzwasser und restliches Frisch-

wasser ablassen und entsorgen.

Display-Anzeige Behebung

ERR B

ten.

Priufen, ob Fremdkérper die Birste blockiert, gegebenenfalls Fremdkérper entfernen.
Programmwahlschalter auf ,OFF* stellen, Sicherheitsschalter loslassen, 3 Sekunden warten, wieder einschal-

ERRT
ten.

Programmwabhlschalter auf ,OF F* stellen, Sicherheitsschalter loslassen, 3 Sekunden warten, wieder einschal-

Bei Wiederholung Kundendienst rufen

LOW BAT Batterie laden.

Wird der Fehler weiterhin angezeigt, korrekte Verbindung der beiden Rundstecker an der Batterie priifen.
Bei Wiederholung Kundendienst rufen

ERR TEMP

Geréat abkiihlen lassen.

HANDS OFF

Sicherheitsschalter loslassen und warten, bis Betriebsstunden oder Batteriezustand angezeigt werden. An-
schliefend Sicherheitsschalter wieder betatigen.

ERR REL
ten.

Programmwahlschalter auf ,OFF*“ stellen, Sicherheitsschalter loslassen, 3 Sekunden warten, wieder einschal-

Bei Wiederholung Kundendienst rufen

ERR PWM
ten.

Programmwahlischalter auf ,OFF* stellen, Sicherheitsschalter loslassen, 3 Sekunden warten, wieder einschal-

Bei Wiederholung Kundendienst rufen




Batteriezustands-Anzeige

1 Batterie Die Status-LED leuchtet griin:

2 Taste Alle 5 LEDs gemeinsam zeigen den Lade-
3 Status LED zustand der Batterie an.

4  Anzeige-LED

Die Status-LED leuchtet rot:
= Taste 5 Sekunden lang driicken. Die Anzeige-LEDs zeigen eine Stbérung an.
In der folgenden Tabelle beschriebene St6-

Stérungsanzeigen den KARCHER-Kun-
dendienst verstandigen.

[ Keine LED leuchtet: rungen kénnen durch den Benutzer beho-
(/) m [:l D\ [] D Batterie aufladen. ben werden. Bei allen nicht beschriebenen
\ AV
2 3 4

[l® J D/[/] I D\;D Ursache Behebung

rot - - - - Batterie zu heil}, Batterie abkiihlen lassen.
rot - - - grin  Batteriemanagement-System zu Batterie abkihlen lassen.
heil3.
rot - - grin - Batterie zu kalt fiir Aufladung. Gerat an einen warmeren Ort bringen und war-
ten, bis die Batterie aufgewarmt ist.
rot - - grin griin  [Zu hohe Stromaufnahme beim  |Netzstecker des Ladegerates ausstecken. 10
Aufladen. Sekunden warten. Netzstecker wieder einste-
cken. Wird die Stérung erneut angezeigt Lade-
gerat ersetzen.
Zu hohe Stromaufnahme durch |Gerat ausschalten. Tritt die Stérung nach dem
das Gerat. Einschalten erneut auf, Fehler im Gerat suchen,
rot - grin - grin  Kurzschluss Alle Batterieanschlisse kontrollieren.
rot - grin grin - Zu niedrige Zellenspannung beim Batterie laden.
Entladen.
rot - grin grin grin  [Zu hohe Zellenspannung beim  Batterie auf 20% Restkapazitat entladen. An-
Aufladen. schlieRend Batterie aufladen.
rot grin - - griin  Batteriespannung zu niedrig. Batterie laden.
rot grun - grin - Stdrung im Ladevorgang. Netzstecker des Ladegerates ausstecken. 10
rot griin - griin griin Sekunden warten. Netzstecker wieder einste-
cken. Wird die Stérung erneut angezeigt Lade-
gerat ersetzen.
rot grin grin - - Batterie zu kalt fir Leistungsabga-Gerat an einen warmeren Ort bringen und war-
be. ten, bis die Batterie aufgewarmt ist.
rot grin grin grin - Stoérung bei der Leistunsgabgabe (Gerat ausschalten.Bleibt die Stérung bestehen,
Kundendienst verstandigen.
Storungen ohne Anzeige im Display
Stérung Behebung

Gerat lasst sich nicht
starten

Programmwabhlschalter auf gewlinschtes Programm einstellen.
Sicherheitsschalter betatigen.

Batteriestecker einstecken.

Batterie prifen, bei Bedarf aufladen.

Priifen ob Batteriepole angeschlossen sind.

Ungentgende Wasser-
menge

Frischwasserstand priifen, bei Bedarf Tank auffiillen.
Wassermenge am Regulierknopf Wassermenge erhéhen.
Sieb reinigen.

Ungeniigende Saugleis-
tung

Dichtungen zwischen Schmutzwassertank und Deckel reinigen und auf Dichtigkeit priifen, bei Bedarf austau-
schen.

Schmutzwassertank ist voll, Gerat abstellen und Schmutzwassertank entleeren
Flusensieb reinigen.

Sauglippen am Saugbalken reinigen, bei Bedarf austauschen.

Uberpriifen, ob der Deckel am Schmutzwasser-Ablassschlauch geschlossen ist.
Einstellung des Saugbalkens tberprifen.

Saugschlauch auf Verstopfung prifen, bei Bedarf reinigen.

Saugschlauch auf Dichtigkeit priifen, bei Bedarf austauschen.

Ungeniigendes Reini-
gungsergebnis

Birste auf Verschleild prifen, bei Bedarf austauschen.
Wassermenge erhdhen.
Burstentyp und Reinigungsmittel auf Eignung priifen.

10
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Saugturbine lauft un-
rund

Schwimmer reinigen.

Burste dreht sich nicht

Prifen, ob Fremdkoérper die Birste blockiert, gegebenenfalls Fremdkorper entfernen.

Wenn der Uberstromschalter in der Elektronik ausgeldst wurde, Programmwahlschalter auf ,OFF* drehen, an-
schlieRend wieder auf gewlinschtes Programm einstellen.

gen

Vibrationen beim Reini- |Evtl. weichere Blrste verwenden.

Bei Storungen, die mit Hilfe dieser Tabelle nicht behoben werden kénnen, Kundendienst rufen.

Schwimmer reinigen

=>» Deckel Schmutzwassertank 6ffnen.

1 Schwimmergehause

Rasthaken
Schwimmer
Unterteil

AN

Schwimmergehduse nach oben her-
ausziehen.

Rasthaken I6sen.

Schwimmer und Unterteil reinigen.
Schwimmergehduse zusammenbauen
und in das Gerat stecken.

L0 2

Bezeichnung Teile-Nr. Beschreibung

Scheibenburste, weil (sehr weich) 4.905-024.0 |Zur schonenden Reinigung empfindlicher Flachen.

Scheibenburste, natur (weich) 4.905-023.0 |Aus Naturfasern zum Cleanern und Polieren.

Scheibenburste, rot (mittel, Standard)  [4.905-022.0 |Zum Einsatz bei allen géangigen Reinigungsaufgaben.

Scheibenbiirste, schwarz (hart) 4.905-025.0 |Fir starke Verschmutzung und zur Grundreinigung. Nur fiir unempfindliche Be-
lage.

Pad-Treibteller 4.762-533.0 |Zur Reinigung mit Pads. Mit Schnellwechselkupplung und Centerlock.

Pad, rot (mittel weich) 6.369-470.0 |Zur Reinigung und zum Cleanern aller Béden.

Pad, griin (mittel hart) 6.369-472.0 |Zur Reinigung von stark verschmutzten Béden und zur Grundreinigung.

Pad, weil} 6.369-469.0 |Zum Polieren von Boden.

Pad, schwarz (hart) 6.369-473.0 |Bei hartnackigen Verschmutzungen und zur Grundreinigung.

Mikrofaserpad 6.905-526.0 |Unterhaltsreinigung und Grundreinigung von Feinsteinzeugfliesen

Pad, beige (Naturhaaranteile) 6.371-081.0 |Zum Polieren und auffrischen von harten und elastischen Belagen.

Diamantpad, weif} 6.371-256.0 |Zur Grobreinigung und Aufwertung. Entfernt kleine Kratzer und sorgt fir eine
saubere, seidenmatte Oberflache.

Diamantpad, gelb 6.371-257.0 |Zur Grobreinigung und Aufwertung. Entfernt feinere Kratzer und sorgt fiir eine
noch homogenere und glanzendere Oberflache.

Diamantpad, griin 6.371-238.0 |Zum Aufpolieren hochglanzbeschichteter FuBbodenbeldge und zum Schnellpo-
lieren von Terrazzo und Natursteinoberflachen.

Saugbalken, 850 mm, gerade 4.777-401.0

Saugbalken, 850 mm, gebogen 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Mopphalter 9.753-023.0

Adapter Homebase 5.035-488.0

Doppelhaken 6.980-077.0

Mopp Clip 6.980-078.0

Flaschenhaken 6.980-080.0

Universalhaken 4.070-075.0
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Technische Daten EU-Konformitatserklarung

+ Unsicherheit Ky,

Leistung

Nennspannung V 24

Batteriekapazitat Ah 80/90
(5h)

Mittlere Leistungsaufnah-|W 1100

me

Nennleistung Saugturbi- |W 500

ne

Nennleistung Burstenan- (W 600

trieb

Saugen

Saugleistung, Luftmenge |I/s 24

(max.)

Saugleistung, Unter- kPa |12 (120)

druck (max.) (mbar)

Schutzart IPX 3

Reinigungsbiirsten

Burstendrehzahl 1/min |155

Burstendurchmesser mm 430

MaRe und Gewichte

Theoretische Flachen- |m#%*h 1600

leistung

Max. Arbeitsbereich Stei- |% 2

gung

Volumen Frisch-/ | 25/25

Schmutzwassertank

max. Wassertemperatur |°C 50

Umgebungstemperatur  |°C 5..40

Leergewicht (Transport- kg 76

gewicht)

Gesamtgewicht (betriebs- kg 102

bereit)

Abmessungen Batterie- 'mm  |350 x

fach 350

Ermittelte Werte geman EN 60335-2-72

Schwingungsgesamtwert |m/s?  |<2,5

Unsicherheit K m/s2 |0,2

Schalldruckpegel L, dB(A) |66

Unsicherheit K, dB(A) |1

Schallleistungspegel L, [dB(A) (81

12

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausflihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Bodenreiniger
Typ: 1.127-xxx
1.515-xxx

Einschldagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335—1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht des Vorstands.

i/f:;;/;é/ s W/ @QQ(
~H. Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr fir
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Gerétes.

Informationen Uber Zubehoér und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.
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Read these original operating in-
A |!L!]—| structions before using your de-
vice for the first time, follow them accordingly
and keep them for later use or for future own-
ers.

Table of Contents

Safety instructions . .. ... .. .. EN 1
Function.................. EN 1
Intendeduse .............. EN 1
Environmental protection. . . .. EN 1
Warranty . ................ EN 1
Control elements and functional

elements ........... ... ... EN 2
Before initial startup......... EN 3
Operation. ................ EN 3
Stopping and parking. .. ... .. EN 4
Transport. . ............... EN 4
Storage . ................. EN 4
Care and maintenance .. .... EN 5
Frost protection . ........... EN 6
Malfunctions .............. EN 6
Accessories. . ............. EN 8
Technicaldata............. EN 8
EU Declaration of Conformity . EN 8
Accessories and spare parts. . EN 8

Safety instructions

Before using the device for the first time,
read and observe these operating instruc-
tions and the accompanying brochure: Safe-
ty instructions for brush cleaning units spray
retraction devices, No. 5.956-251.0.

The device may only be operated when
the hood and all covers are closed.

The appliance must only be operated on sur-
faces that do not exceed the max. permitted
incline (see "Technical Specifications”).

& WARNING

Do not use the device on inclines.

Safety devices

Safety devices protect the user and may not
taken out of operation or functionally circum-
vented.

Safety switch

The brush drive switches off when the safety
switch is released.

Hazard levels

A DANGER

For an imminent danger that will result in se-
rious bodily injuries or death.

&N WARNING

For a possible imminent risky situation that
could result in serious bodily injuries or
death.

&N CAUTION

Indication of a potentially dangerous situa-
tion that may lead to minor injuries.
ATTENTION

Indication of a potentially dangerous situa-
tion that may lead to damage to property.

Notes on the battery (rechargeable
battery) and charger

Lithium-ion batteries are installed in the ap-
pliance. These are subject to special criteria.
Removal and installation as well as testing of
defective batteries may only be carried out
by Kércher customer service or a qualified
specialist.

For storage and transport instructions,
please contact your Kércher Customer Ser-
vice.

A DANGER

— Modifications and alterations to the de-
vice are not permitted.

— Donot openthe battery, there is a risk of
a short-circuit; in addition, irritating va-
pours or corrosive liquids may escape.
Donot expose the battery to direct
sunlight, heat or fire
, there is a risk of explosion.

— Do not operate the charger in an explo-
sive environment.

— Ensure sufficient ventilation during the
charging process.

— Do not use the charger when it is dirty or
wet.

— Do not work with open flames, generate
sparks or smoke in the vicinity of a bat-
tery or a battery charging room. Danger
of explosion.

AN WARNING

— Check the device and the mains cable for
damage before each use. Do not use
damaged devices and get the damaged
parts repaired only by experts.

Keep children away from batteries and
charger.

Do not charge damaged batteries. Have
damaged batteries replaced by Karcher
Customer Service.

— Do not discard defective batteries in the
household rubbish, inform Karcher Cus-
tomer Service.

— Avoid contact with liquids oozing out of
defective battery packs. In case of acci-
dental contact, rinse liquid off with water.
In case of contact with eyes, also consult
a doctor.

AN CAUTION

— These operating instructions must be ob-
served. Observe government regulations
regarding battery use and disposal.

— The mains voltage must match the volt-
age indicated on the type plate of the de-
vice.

— Only use the charger to charge approved
battery packs.

— The battery may only be used with this
device, it is forbidden and dangerous to
use it for other purposes.

This scouring and vacuum machine is used

for wet cleaning of level floors.

— The device can be easily adjusted to the
respective cleaning task by adjusting the
water volume and the detergent volume.
The detergent dosing unit can be adjust-
ed via the addition in the tank.

— The device is equipped with a fresh wa-
ter and a waste water tank (25 litres
each). These allow effective cleaning
over long working times.

— A working width of 430 mm enables ef-
fective use for long working times.

— Propulsion is accomplished by manually
pushing the device and is supported by
the rotation of the brushes.

EN -1

Note:

The device can be equipped with various ac-
cessories to suit the respective cleaning or-
der.

Request a copy of our catalogue or visit our
Internet website at www.kaercher.com

Intended use

Use the device only in accordance with the
information in these operating instructions.
— The device may only be used for the
cleaning of hard surfaces that are not
sensitive to moisture and polishing oper-
ations.
— The device is not suitable for cleaning
frozen floors (e.g. in cold stores).
The device may only be fitted with origi-
nal accessories and spare parts.
— The device is not suitable for use in po-
tentially explosive environments.
No flammable gases, undiluted acids or
solvents may be taken up with the de-
vice.
These include petrol, paint thinner or
heating oil, which can form explosive
mixtures in the suction air turbulence. Do
not use acetone, undiluted acids or sol-
vents, as these corrode the materials
used on the device.
The appliance has been approved for
use on surfaces with max. gradients as
listed under "Technical Specifications”.
This device is suitable for commercial
use, e.g. in hotels, schools, hospitals,
factories, shops, offices, and rental com-
panies.
— The appliance was designed for the
cleaning of floors inside or or covered
surfaces.
The operational temperature range is be-
tween +5°C and +40°C.

Environmental protection
Go

hi¢

The packing materials can be re-
cycled. Do not dispose of pack-
aging as household rubbish but
place it in recycling.

Old devices contain valuable, re-
cyclable materials that should be
recycled. Batteries, oil and simi-
lar materials must not get into
the environment. Therefore,
please dispose of old devices
using suitable collection sys-
tems.

Note on ingredients (REACH)

Current information on ingredients can be
found at:

www.kaercher.de/REACH

Warranty

The warranty conditions issued by our rele-
vant sales company apply in all countries.
We shall remedy possible malfunctions of
your accessory within the warranty period
free of cost, provided that a material or man-
ufacturing flaw is the cause. In a warranty
case, please contact your dealer (with the
purchase receipt) or the next authorised cus-
tomer service site.
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Control elements and functional elements

-3
26
25
24
1 S 5
21~

6
20 —
19 —

i

16 18 17 16 15 14 5 13 12 11 10 9 8

Fluff filter 22 Suction bar lowering lever Colour coding
Safety switch 23 Control panel .
Battery * 24 Push handle Control elements for the cleaning pro-

Waste water drain hose with dosing unit
Homebase retaining rail

Float

Fresh water tank

Fresh water tank lock

Cleaning head

10 Disc brush

11 Fresh water tank filling hole

12 Brush replacement bow

13 Waste water tank

14 Fresh water filling level indicator

15 Twist grip to incline the suction bar

16 Suction bar height adjustment *

17 Wing nuts for fastening the suction bar
18 Suction bar *

19 Suction hose

20 Water volume regulation knob

21 Battery plug connector

O©COWONOOOORNWN=

14

25 Storage area for "Homebase Box" clean-
ing set
26 Waste water tank cap

* not in scope of delivery

EN -2

cess are yellow.
Control elements for maintenance and
servicing are light gray.



Control panel

1 OFF
Device is switched off.

2 Normal mode
Clean the floor wet and soak up waste
water.

3 Intensive mode
Clean the floor wet and let the detergent
take effect.

4 Vacuum mode
Vacuum up the dirt.

5 Programme selection switch

Display

Symbols on the device

o)

Battery plug connector

o g

Eyelet point

Mop holder **

Fresh water tank filling
level 25%

Brush replacement bow

2 =] M B

LI

Suction bar lowering le-
ver

|

Fresh water tank drain
opening

Waste water drain hose

eIl

** option

Before initial startup

Unloading

Unscrew the screws from the middle
board of the pallet.

Push down the device holding the push
handle and pull out the middle board.
Remove the chocks in front of and next
to the wheels.

Push down the device holding the push
handle and push it forwards up to the
edge of the pallet.

Lift the device off the pallet and set it on
the floor.

Check the battery

=> Check that the circular connectors and
the screw connections of the battery
poles are tight.

=> If necessary, retighten the cables on the
battery poles with a torque wrench:
M8 screw: 18 Nm
M10 screw: 23 Nm

Charging the battery

v v vV

7

Note:

The device has deep discharge protection,

i.e. the brush motor and turbine are switched

off automatically when the permitted mini-

mum capacity level is reached.

=>» Drive the device directly to the charging
station; avoid any steep gradients in the
process.

A DANGER

Risk of injury from electric shock. Observe

the mains voltage and fuse protection on the

type plate of the device.

Charging process

The charging time depends on the battery

condition and the charger.

When the battery is empty, the charging time

is approximately:

Charger Charging time, approx. [h]
6.654-479.0 8

6.654-480.0 2

The device cannot be used during the charg-
ing process.

ATTENTION

Risk of damage. Do not clean the device with
water while the tank is removed.

1 Battery plug, device side
2 Battery plug, battery side
= Detach the battery plug on the unit side.

ATTENTION

Risk of damage!

— Do not connect the charger to the de-
vice-side battery connector.

— Only use a charger that is suitable for the

installed battery type:
Battery type Charger
6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0
6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Note: Please read the operating instructions

of the charger manufacturer, especially the

chapters on safety instructions!

= Connect the battery plug on the battery
side with the charger.

= Plug the mains plug of the charger into
the socket.

= Carry out the charging process in ac-
cordance with the information in the op-
erating instructions for the charger.

= Disconnect the battery connector from
the charger.

= Connect the battery plug on the device
side with the battery plug on the battery
side.

Installing the suction bar

=> Insert the suction bar into the suction bar
suspension in such a manner that the
profiled sheet is positioned above the
suspension.

=> Tighten the wing nuts.

=> Insert the suction hose.

Operation
A DANGER
Danger of injury!
In dangerous situations, release the safety
switch/drive lever.

Filling with operating materials

Fresh water

=>» Open the fresh water tank lock.

=> Fill fresh water (maximum 50 °C) to the
lower edge of the filling nozzle.

=> Close the lock of the fresh water tank.

Detergent

AN WARNING

Risk of damage. Only use the recommended

detergents. The operator carries all in-

creased risks relating to operational safety

and increased risk of accidents if using other

detergents.

Only use detergents free of solvents, salt

and hydrofiuoric acid.

Adhere to the safety instructions stated on

the detergent packaging.
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Note:
Do not use strong foaming detergents.
Recommended detergents:

Application Detergent
Maintenance cleaning of all |RM 746
water-resistant floors RM 780
Maintenance cleaning of RM 755 es
polished hard surfaces (e.g.

granite)

Maintenance cleaning and |RM 69 ASF
basic cleaning of industrial

floors

Maintenance cleaning and |RM 753

basic cleaning of fine stone
tiles

Maintenance cleaning of
tiles in sanitary areas

Cleaning and disinfection in |RM 732
sanitary areas

Coating removal on all alka-|RM 752
line-resistant floors (e.g.
PVC)

Coating removal on linole-
um floors

= Add the detergent to the fresh water

tank.

Note:

The cleaning head continues operating with-
out a liquid supply if the fresh water tank is
empty.

Adjusting the water volume

=> Adjust the water quantity using the regu-
lating button according to the dirt on the
floor covering.

Note:

Carry out initial cleaning attempts with low

water volume. Increase the water volume

step by step until achieving the desired

cleaning result.

Adjusting the suction bar

RM 751

RM 754

Oblique position

To improve the vacuuming result on tiled
floors the suction bar can be turned to an
oblique position of up to 5°.

= Unscrew the wing nuts.

=> Turn the suction bar.

=> Tighten the wing screws.

Inclination

If the vacuum result is unsatisfactory the in-

clination of the straight suction bar can be

modified.

=> Adjust the twist grip to incline the suction
bar.

16

Height
The height adjustment affects the bending of
the suction lips on contact with the floor.

= Try adjusting the twist handles of the
height adjustment until the best vacuum-
ing result is achieved.

Cleaning

ATTENTION

Risk of damage to the floor covering. Do not

operate the device continuously at the same

point.

=>» Turn the programme selection switch to
the desired cleaning programme.

Lower the suction bar

=> Full the lever out and press it down; the
suction bar is lowered.

Note:

— For cleaning tiled floors, adjust the
straight suction bar in such a way that
cleaning is not done at an angle of 90 de-
grees to the joints.

— The inclined position and the inclination
of the suction bar can be adjusted to
achieve better suction results (see "Ad-
justing the suction bar").

— When the waste water tank is full, the
float switch closes the suction opening
and the suction turbine runs at a higher
speed. In this case, switch off the vacu-
uming function and drive to the location
for emptying the waste water tank.

Stopping and parking

Let go of the safety button.

Set the programme selection switch to
suction or vacuuming.

Briefly drive forward and suction the re-
maining water.

Raise the suction bar.

Charge battery, if required.

Draining the waste water

AN WARNING

Please observe the local provisions regard-

ing the wastewater treatment.

= Remove the drain hose from the support
and lower it over a suitable collecting de-
vice.

L 720 2 7

Press the dosing device together or kink
the hose.

Open the dosing device cover.

Drain off the waste water - regulate the
water quantity by pressing or bending.
Rinse the waste water tank with clear
water.

L L

Draining fresh water

=> Unscrew the fresh water tank lock.

A DANGER

Danger of injury! When loading or unloading

the device, it may only be operated on gradi-

ents up to the maximum value (see "Techni-

cal Specifications”). Drive slowly.

&N CAUTION

Risk of injury and damage! Mind the weight

of the device during transport.

= Use the pushing handle to push the ap-
pliance.

= When transporting in vehicles, secure
the device against slipping and tipping
over according to the applicable guide-
lines.

AN CAUTION

Risk of injury and damage! Consider the
weight of the device when storing it.

This device may only be stored indoors.



Care and maintenance

A DANGER

Danger of injury! Set the programme selec-
tor switch to "OFF" and pull the mains plug of
the charger prior to performing any work on
the appliance.

Disconnect the battery plug connector on the
machine.

= Drain and dispose of the waste water

and the residual fresh water.

Maintenance plan

After each operation

ATTENTION

Risk of damage. Do not spray the device

with water and do not use aggressive deter-

gents.

=> Drain the waste water.

= Rinse the waste water tank with clear
water.

=> Clean the outside of the device with a

damp cloth which has been soaked in

mild detergent.

Check the fluff filter, clean if required.

Clean the vacuum lips and the wiping

lips, check for wear and replace if re-

quired.

=>» Check the brush for wear and tear, re-
place if required (see "Maintenance
work").

=> Charge the battery if required.

Weekly

= When used regularly, charge the battery

fully and without interruption at least
once a week.
Monthly
=> Check battery poles for oxidation.
=> Check that the battery cables are tight.
=> Clean the seals between the waste water
tank and cover and check for tightness,
replace if required.
Clean the sieve.
For long periods of disuse, only park and
store the device when the batteries are
fully charged. Fully recharge the battery
at least every month.

Annually
= Have the prescribed inspection carried
out by the customer service.

Maintenance work

L7
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Cleaning the sieve
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Bar cover

Cover

Open cover.

Turn cover the clockwise and remove it.
Remove and clean the sieve lying be-
neath it.

LA A e

=> Insert the sieve.

= Replace the cover and lock it by turning
it anti-clockwise.

= Close cover.

Replacing or turning the suction lips

1 2

\

CHANGE LIP

Removing the waste water tank
=> Drain the waste water.

1 Wear mark

2 Suction lip

The vacuum lips must be replaced or re-
versed if they are worn down to the wear in-
dicator.

= Remove the suction bar.

= Unscrew the star handles.

= Remove the plastic parts.

= Remove the vacuum lips.

=> Insert new or reversed vacuum lips.

=> Insert the plastic parts.

= Screw in and tighten the star handles.

Replacing the disk brushes

= Push down the device holding the push
handle so that the cleaning head is
raised.

= Press the pedal for changing the brushes
downward beyond its resistance.

=>» Pull the device towards the back so that
the disc brush becomes accessible.

=> Place a new disc brush on the floor in
front of the device.

=> Drive the device with the raised cleaning
head over the new disc brush and lower
the cleaning head.
The brush locks into the drive.

EN -5

=> Lift up the waste water reservoir and put
it aside.
Batteries

A DANGER

Risk of explosion. Do not place any tools or
objects on the battery, i.e. on the end poles
and cell connectors.

Recommended batteries

Order no.
80 Ah 6.654-454.0

Installing and connecting the battery

=> Drain the waste water.

=> Lift up the waste water reservoir and put
it aside.

=> Disconnect the battery plug connector.

Circular connector
Battery terminal
Battery

Spacer

A WN =

Place the battery into the device as

shown above.

Insert the spacer between the battery

and the device on the side indicated in

the picture.

AN CAUTION

When removing and installing the battery,

the position of the machine might become

unstable. Please ensure that it is in a secure

position.

= Clamp the connecting cables supplied
onto the (+) and (-) battery terminals.

= Plug both circular connectors into the
battery.

ATTENTION

If the polarity is reversed (positive and nega-

tive terminals), the control electronics are

destroyed.

Pay attention to the correct polarity.

= Place the wastewater tank on the appli-
ance.

Note:

Charge the batteries before initial startup.

See also "Charging the batteries".

v oV
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Removing the batteries

AN CAUTION
When removing and installing the batteries,

Frost protection

> Set the programme selector switch to o position of the machine might become  !f there is a risk of frost:
OF F. unstable. Please ensure that it is in a secure 2 Empty the fresh and dirt water tanks.
=> Disconnect the battery plug connector. position. = Park the device in a frost-protected
=> Lift up the waste water reservoir and put S Remove the batteries. room.
it aside. ; e .
=>» Unplug both circular connectors from the > DISpOS? f? f the used bat.te.r/es in accord- Malfunctions
battery. ance wit statl:ItoW provisions. A DANGER
= Disconnect the cable from negative ter- Service contract Danger of injury! Set the programme selec-
minal of the battery. To ensure a reliable operation of the device, ~ tor switch to "OFF" and pull the mains plug of
= Disconnect the cable from positive termi-  maintenance contracts can be concluded the charger prior to performing any work on
nal of the battery. with the competent Kércher sales outlet. the appliance.
> Remove the support blocks or the foam Disconnect the battery plug connector on the
piecesl machine.
=>» Drain and dispose of the waste water
and the residual fresh water.
Malfunctions with information shown on the display
Display Rectification
ERR B Check if the brushes are blocked by foreign bodies and remove the foreign bodies if necessary.
Set the programme selector switch to "OFF", release the safety switch, wait for 3 seconds, restart.
ERRT Set the programme selector switch to "OFF", release the safety switch, wait for 3 seconds, restart.
If the event recurs, call Customer Service.
LOW BAT Charge the battery.
If the error is still displayed, check the two circular connectors on the battery are properly connected.
If the event recurs, call Customer Service.
ERR TEMP Allow the device to cool down.
HANDS OFF Release the safety switch and wait until the operating hours or the battery status are displayed. Then operate
the safety switch again.
ERR REL Set the programme selector switch to "OFF", release the safety switch, wait for 3 seconds, restart.
If the event recurs, call Customer Service.
ERR PWM Set the programme selector switch to "OFF", release the safety switch, wait for 3 seconds, restart.
If the event recurs, call Customer Service.

Battery status indicator

Battery
Button

Status LED
Indicator LED

A WOWN

=> Press the button for 5 seconds.

No LED lights up:
Charge the battery.

The status LED lights up green:
Together, all 5 LEDs indicate the battery's
charging state.

The status LED lights up red:

The indicator LEDs indicate a malfunction.
Malfunctions described in the following table
can be remedied by the user. Contact
KARCHER Customer Service for all mal-
functions indicated not described above.

—D Cause Rectification
\
red - - - - Battery too hot. Allow the battery to cool down.
red - - - Green [Battery management system too |Allow the battery to cool down.
hot.
red - - Green - Battery too cold for charging. Move the device to a warmer place and wait until
the battery has warmed up.
red - - Green Green [Current consumption too high dur{Unplug the mains plug of the charger. Wait 10
ing charging. seconds. Reinsert the mains plug. If the mal-
function is displayed again, replace the charger.
Device current consumption too [Switch off the device. If the malfunction occurs
high. lagain after switching on, look for a fault in the
device.
red - Green - Green [Short-circuit Check all battery connections.
red - Green Green - Cell voltage too low during dis-  [Charge the battery.
charge.
red - Green Green Green [Cell voltage too high during charg-Discharge battery to 20% remaining capacity.
ing. IThen charge the battery.
red Green - - Green [Battery voltage too low. Charge the battery.

18
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Cause Rectification

=

ﬂwonpn@

red Green - Green - Malfunction during charging pro- [Unplug the mains plug of the charger. Wait 10

red Green - Green Green [c€SS. seconds. Reinsert the mains plug. If the mal-
function is displayed again, replace the charger.

red Green Green - - Battery too cold to output power. Move the device to a warmer place and wait until
the battery has warmed up.

red Green Green Green - Power output malfunction. ISwitch off the device. If the malfunction persists,
contact Customer Service.

Faults not shown in the display
Malfunction Rectification

Device does not start

Adjust the programme selection switch to the desired programme.
Operate the safety switch.

Plug in the battery connector.

Check battery; charge it if required.

Make sure that all battery terminals are connected.

Low water quantity

Check fresh water level, top up tank if necessary.
Increase the water volume at the water volume regulating knob.
Clean the sieve.

Poor suction perfor-
mance

Clean the seals between the waste water tank and cover and check for tightness, replace if required.
Waste water tank is full; shut off the device and empty the waste water tank

Clean the fluff filter.

Clean the vacuum lips on the suction bar, replace if required.

Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

Check the setting of the suction bar.

Check the suction hose for clogging; clean if necessary.

Check the suction hose for leaks; clean if necessary.

Unsatisfactory cleaning
result

Check the brushes for wear, replace if required.
Increase the water volume.
Check the suitability of the brush type and detergent used.

Suction turbine is run-
ning rough

Clean the swimmer.

Brush does not rotate

Check if the brushes are blocked by foreign bodies and remove the foreign bodies if necessary.

If over-current switch in the electronics system has been triggered, turn programme selection switch to "OFF".
Afterwards, set it back to the desired programme.

Vibrations during clean-

ing

You might need to use a softer brush.

Contact Customer Se

rvice in the case of malfunctions that cannot be corrected using this table.

Cleaning the float
= Open the waste water tank cap.

™~

Float housing
Latching hooks
Float

Lower part

Pull out the float casi
Detach locking hook.

L0 A K el

Assemble the float
into the device.

ing towards the top.

S.

Clean float and bottom part.

casing and insert it

EN 19



Accessories

Description Part no. Description

Disc brush, white (soft) 4.905-024.0 |For the gentle cleaning of sensitive surfaces.

Disc brush, natural colour (soft) 4.905-023.0 |Made of natural fibres for spot cleaning and polishing.

Disc brush, red (medium, standard) 4.905-022.0 |For the use with all common cleaning tasks.

Disc brush, black (hard) 4.905-025.0 |For heavy soiling and for deep cleaning. For robust floorings only.

Pad drive board 4.762-533.0 |For cleaning with pads. With quick change coupling and center lock.

Pad, red (medium soft) 6.369-470.0 |For cleaning all floors.

Pad, green (medium hard) 6.369-472.0 |For cleaning heavily soiled floors and for basic cleaning.

Pad, white 6.369-469.0 |For polishing floors.

Pad, black (hard) 6.369-473.0 |For stubborn soiling and for basic cleaning.

Microfibre pad 6.905-526.0 |Maintenance cleaning and basic cleaning of fine stone tiles

Pad, beige (natural hair proportion) 6.371-081.0 |For polishing and refreshing of hard and flexible floorings.

Diamond pad, white 6.371-256.0 |For coarse cleaning and upvaluation. Removes small scratches and ensures a
clean, semi-gloss surface.

Diamond pad, yellow 6.371-257.0 |For coarse cleaning and upvaluation. Removes fine scratches and ensures an
even more homogenous and shiny surface.

Diamond pad, green 6.371-238.0 |For polishing high-gloss coated floor coverings and for quick polishing of terraz-
zo and natural stone surfaces.

Suction bar, 850 mm, straight 4.777-401.0

Suction bar, 850 mm, bent 4.777-411.0

Set homebase box 4.035-406.0

Mop holder 9.753-023.0

Adapter Homebase 5.035-488.0

Double hook 6.980-077.0

Mop clip 6.980-078.0

Bottle hook 6.980-080.0

Universal hook 4.070-075.0

quantity (max.)

Suction performance, vac- kPa 12
uum (max.) (mbar) ((120)

Net weight (transport kg 76
weight)

Total weight (ready for op-|kg 102
eration)

350 x
350

Battery compartment di-
mensions
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Determined values in acc. with

EN 60335-2-72
Power Total vibration m/s2  |<2,5
Nominal voltage \ 24 K uncertainty misz 0.2
Battery capacity '(6\521) 80/90 Sound level L, dB(A) 66
Mean power input W 1100 Uncertainty Ky dB(A) 11
Suction turbine nominal (W 500 Sound power level Ly, + 1dB(A) 181
power Uncertainty Kya
Brush drive nominal power|W 600 EU Declaration of Conformity
Vacuuming We hereby declare that the machine de-
Suction performance, air |I/s 24 scribed below complies with the relevant ba-

sic safety and health requirements in the EU
Directives, both in its basic design and con-
struction as well as in the version placed in
circulation by us. This declaration is invali-

Protec_tlon class IPX 3 dated by any changes made to the machine
Cleaning brushes that are not approved by us.

Brush SPeed rom 155 Product: Floor cleaner

Brush diameter mm 430 Type: 1.127-xxx
Dimensions and weights 1.515-xxX

Theoretical surface cover- m#¥h 1600

age Currently applicable EU Directives
Max. working area inclina-|% 2 2006/42/EC (+2009/127/EC)

tion 2014/30/EU

Fresh/waste water tank || 25/25 2011/65/EU

volume Harmonized standards used

Max. water temperature |°C 50 EN 60335-1

Ambient temperature °C 5...40 EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
National standards used

The signatories act on behalf of and with the
authority of the company management.

lf/; — W isec
~H. Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1 Feb. 2021

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original
spare parts. They ensure that the appliance
will run both reliably and smoothly.
Information on accessories and spare parts
can be found at www.kaercher.com.



A Avant dutiliser l'appareil, lisez

cette notice originale, agissez
suivant ses consignes et conservez-la pour
toute utilisation ultérieure ou le prochain pro-
priétaire.

Table des matiéres

Consignes de sécurité. . ... .. FR 1
Fonction.................. FR 1
Utilisation conforme. ... ... .. FR 1
Protection de I'environnement. FR 2
Garantie. . ................ FR 2
Eléments de commande et de

fonctionnement . ........... FR 3
Avant la mise en service . . . .. FR 4
Fonctionnement. ........... FR 4
Arrét et mise hors marche de

l'appareil ................. FR 5
Transport................. FR 5
Stockage . ................ FR 6
Entretien et maintenance. . . . . FR 6
Protection antigel. .. ........ FR 7
Défauts .................. FR 7
Accessoires. . ............. FR 9
Caractéristiques techniques .. FR 10
Déclaration UE de conformité . FR 10

Accessoires et pieces de re-
change................... FR 10

Consignes de sécurité

Avant la premiere utilisation de l'appareil,
veuillez lire et observer ce manuel d'utilisa-
tion la brochure de consignes de sécurité
fournie pour les appareils de nettoyage a
brosses et les appareils d'injection-extrac-
tion, n° 5.956-251.0 et agir en conséquence.
Utilisez I'appareil uniquement si le capot
et tous les couvercles sont fermés.
L'appareil doit uniquement étre utilisé sur
des surfaces qui ne dépassent pas la pente
maximale autorisée ; cf. section "Données
techniques”.

A& AVERTISSEMENT

Ne pas utiliser I'appareil sur des surfaces in-
clinées.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité sont destinés a
protéger l'utilisateur et ne doivent ni étre mis
hors service, ni shuntés.

Protection thermique

Lorsque la protection thermique est rela-
chée, l'entrainement de la brosse s’arréte.

Niveaux de danger

A DANGER

Pour un danger imminent entrainant de
graves blessures corporelles ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

Pour une situation éventuellement dange-
reuse qui pourrait entrainer de graves bles-
sures corporelles ou la mort.

&N ATTENTION

Indique une situation potentiellement dange-
reuse qui peut entrainer des blessures Ié-
géres.

MISE EN GARDE

Indique une situation potentiellement dange-
reuse qui peut entrainer des dommages ma-
tériels.

Remarques sur la batterie
(accumulateur) et le chargeur

Des batteries lithium ion sont montées dans
l'appareil. Celles-ci sont soumises a des cri-
teres spécifiques. Le démontage et le mon-
tage ainsi que le contréle des batteries dé-
fectueuses ne doivent étre réalisés que par
le service aprés-vente de Karcher ou par un
spécialiste.

Votre service aprés-vente Kdrcher vous
fournira des indications sur le stockage et le
transport.

A DANGER

— Les transformations et les modifications
de I'appareil ne sont pas autorisées.

— Ne pas ouvrir I'accumulateur, il existe

un danger de court-circuit, il est en outre
possible que des vapeurs irritantes ou
des fluides agressifs fuient.
Ne pas soumettre I'accumulateur a un
fort rayonnement du soleil, a la cha-
leur ainsi qu'au feu, il existe un risque
d'explosion.

— Ne pas utiliser I'appareil de charge dans
un environnement ou il y a un risque de
explosion.

— Pendant le cycle de charge, veiller a une
ventilation suffisante.

— Ne pas utiliser I'appareil de charge en
état sale ou mouillé.

— Ne jamais approcher une flamme,
émettre d'étincelles ou fumer a proximité
d'une batterie ou d'une station de charge
pour batteries. Risque d'explosion.

AN AVERTISSEMENT

— Contréler I'état de I'appareil et du céble
d'alimentation avant chaque utilisation.
Ne plus utiliser des appareils
endommageés ; faire réparer les pieces
endommagées uniquement par un spé-
cialiste.

Tenir les enfants éloigner des batteries
et du chargeur.

Ne pas charger des batteries endomma-
gées. Faire remplacer des batteries en-
dommagées par le service aprés-vente
Kércher.

— Ne pas jeter une batterie défectueuse
dans les ordures ménageres ; informer
le service apres-vente Kércher.

— Eviter le contact avec le liquide qui sort
des accumulateurs en panne. En cas
d'un contact par hazard, ringer le liquide
avec l'eau. En cas d'un contacte avec les
yeux, consulter en plus un médecin.

AN ATTENTION

— Ce manuel d'utilisation doit impérative-
ment étre respecté. Il convient égale-
ment d'observer les recommandations
légales relatives aux batteries.

— La tension du secteur doit correspondre
a la tension indiquée sur la plaque signa-
létique de I'appareil.

— Ne utiliser I'appareil de charge que pour
le chargement des groups d'accumula-
teurs autorisés.

— L'accumulateur ne doit étre utilisé
qu'avec cet appareil ; il est interdit et
dangereux de I'utiliser & d'autres fins.
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Cette autolaveuse est utilisée pour le net-

toyage a l'eau de sols plats.

— L'appareil peut étre facilement adapté a
la tache de nettoyage par un réglage du
débit d'eau et de la quantité de dé-
tergent.

Le dosage du détergent est ajustable
lors de I'ajout dans le réservoir.

— L'appareil dispose d'un réservoir d'eau
propre et un bac d'eau sale (chacun
d'une contenance de 25 litres). Cela ga-
rantit un nettoyage efficace pendant une
longue durée d'utilisation.

— Une largeur de travail de 430 mm permet
une exécution effective en cas d'une
haute durée de travail.

— L'avance se fait en poussant a la main et
est soutenue par la rotation des brosses.

Remarque :

L'appareil peut étre équipé de différents ac-

cessoires en fonction des taches de net-

toyage souhaitées.

Demandez notre catalogue ou visitez notre
site internet www.kaercher.com.

Utilisation conforme

Utilisez cet appareil uniquement suivant les

indications dans cette notice d'utilisation.

— L'appareil doit uniquement étre ultilisé
pour nettoyer des surfaces planes non
sensibles a I'humidité ni au polissage.

— L'appareil n'est pas adapté au nettoyage
de sols gelés (p. ex. dans les chambres
froides).

- Equiper I'appareil exclusivement des ac-
cessoires et piéces de rechange d'ori-
gine.

— L'appareil n'est pas adapté a une utilisa-
tion dans des environnements a risque
d'explosion.

— L'appareil ne doit pas absorber de gaz

inflammables, d'acides non dilués ou de
solvants.
Il s'agit notamment de l'essence, des di-
luants pour peinture ou du mazout, qui
peuvent former des mélanges explosifs
en tourbillonnant avec l'air aspiré. Ne
pas mettre en contact non plus avec de
l'acétone, des acides dilués ou des sol-
vants, car ces produits attaquent les ma-
tériaux utilisés dans I'appareil.

— L'appareil n'est autorisé au fonctionne-
ment que sur des surfaces ayant la pente
maximale indiquée dans la section
« Données techniques ».

— Cet appareil est adapté a une utilisation
professionnelle, p.ex., dans les hétels,
écoles, hépitaux, usines, magasins, bu-
reaux et loueurs.

— L'appareil a été congu pour le nettoyage
de sols dans le domaine intérieur ou bien
de surfaces couvertes d'un toit.

— Laplage de température pour I'utilisation
est de +5°C a +40°C.
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Protection de
I'environnement

Les matériaux d'emballage sont
recyclables. Veuillez ne pas jeter
les emballages avec les ordures
ménageres et pensez a les ap-
porter pour recyclage.

Les appareils ancien modéle
contiennent de précieux maté-
riaux recyclables et doivent étre
apportés pour exploitation. Il est
interdit de jeter les batteries,
I'huile et des substances simi-
laires dans I'environnement.
Veuillez éliminer les appareils
ancien modele par des sys-
temes collecteurs adaptés.
Remarques relatives aux matiéres com-
posantes (REACH)

Les informations actuelles concernant les
matiéres composantes sont disponibles
Sous :

www.kaercher.de/REACH

Les conditions de garantie publiées par
notre société commerciale compétente s’ap-
pliquent dans chaque pays. Les éventuelles
pannes sur les accessoires sont réparées
gratuitement dans le délai de validité de la
garantie, dans la mesure ou celles-ci re-
levent d'un défaut matériel ou d'un vice de
fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de
service aprés-vente autorisé le plus proche
avec la facture d’achat.

|4 &5
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Eléments de commande et de fonctionnement

26

25

24

23 I~ o

-
s

20 —
19 —

16 18 17 16 15 14

5 13 12 11 10

Filtre anti-peluches
Protection thermique
Batterie *
Flexible de vidange d’eau sale avec dis-
positif de dosage
Rail de retenue pour la station d'accueil
Flotteur
Réservoir d’eau propre
Fermeture du réservoir d'eau propre
Téte de nettoyage

0 Disque brosse

1 Ouverture de remplissage du réservoir
d'eau propre

A WN =

_ O NO O,

12
13
14

Etrier de remplacement de brosse
Bac d’eau sale
Indicateur du niveau de remplissage en

eau propre

15 Poignée rotative pour incliner le suceur
16 Réglage en hauteur du suceur *

17 Ecrous-papillon pour fixer le suceur

18 Suceur *

19 Tuyau d'aspiration

20 Bouton de réglage de la quantité d’eau

21 Fiche de la batterie

22 Levier d'abaissement de la barre d'aspi-
ration

23 Pupitre de commande

24 Guidon

25 Socle pour Kit de nettoyage « Homebase
Box »

26 Couvercle du bac d’eau sale

* Non inclus dans I'étendue de livraison

FR -3

Code couleur

Les éléments de commande pour le pro-
cessus de nettoyage sont jaunes.

Les éléments de commande pour la
maintenance et le service sont gris clair.
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Pupitre de commande

1 OFF

L'appareil est hors circuit.
2 Normal-Modus

Nettoyer le sol a 'eau et aspirer I'eau

sale.

3 Mode intensif
Nettoyer le sol a l'eau et laisser agir le

détergent.
4 Mode aspiration
Aspirer l'eau sale.
5 Sélecteur de programme

Ecran

o)

Symboles sur I'appareil

o g

Fiche de la batterie

Point d'arrimage

support de mopp **

Niveau de remplissage
du réservoir d'eau
propre 25 %

2 =] M B

,“ i

Etrier de remplacement
de brosse

|

LI

Levierd'abaissementde
la barre d'aspiration

Ouverture de vidange
du réservoir d'eau
propre

eIl

Flexible de vidange de
I'eau sale

** Option
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Avant la mise en service

Déchargement

=> Dévisser les vis pour les enlever de la
planche centrale de la palette.

=> Pousser I'appareil vers le bas au niveau
du guidon et extraire la planche centrale.

=> Retirer les cales a l'avant et sur le cété
des roues.

=>» Rabaisser I'appareil au niveau du guidon
et pousser en marche avant jusqu'au
bord de la palette.

= Lever l'appareil de la palette et le poser
sur le sol.

Controler la batterie.

=> Vérifiez que les connecteurs ronds et les
connexions a vis des pdles de la batterie
sont bien serrées.

=>» Si nécessaire, resserrez les cables sur
les pbles de la batterie a l'aide d’une clé
dynamomeétrique:
Vis M8 : 18 Nm
Vis M10 : 23 Nm

Chargement de la batterie

Remarque :

L'appareil dispose d'une protection contre la

décharge complete, c'est a dire que lorsque

la valeur minimale autorisée de capacité est

atteinte, le moteur de brosse et la turbine

sont éteints.

= Amener immédiatement l'appareil a la
station de charge en évitant les pentes.

A DANGER

Risque de blessure di a un choc électrique.

Respecter la tension du réseau et la protec-

tion par fusible indiquée sur la plaquette de

type de l'appareil.

Cycle de charge

La durée de charge dépend de ['état de la

batterie et du chargeur.

Lorsque la batterie est vide, la durée de

charge est d'environ:

Chargeur Durée de charge, env. [H]
6.654-479.0 8
6.654-480.0 P2

Ne pas utiliser I'appareil pendant le proces-
sus de charge.

MISE EN GARDE

Risque d’endommagement. Ne pas nettoyer
l'appareil a I'eau lorsque le réservoir est reti-
re.

1 Fiche de la batterie, c6té appareil

2 Fiche de la batterie, coté batterie

=>» Retirer le connecteur de batterie sur I'ap-
pareil.

FR

MISE EN GARDE

Risque d'endommagement !

— Ne pasconnecter le connecteur de batte-
rie sur la batterie avec le chargeur.

— Utiliser uniquement le chargeur adapté
au type batterie monte.

Type de batterie  |Chargeur

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Remarque : Lire le manuel d'utilisation du

fabricant de chargeur et respecter les

consignes de sécurité !

= Connecter le connecteur de batterie sur
la batterie avec le chargeur.

=>» Brancher la fiche secteur du chargeur
dans la prise.

= Réaliser le cycle de charge suivant les
indications dans le manuel d'utilisation
du chargeur.

=>» Débranchez le connecteur de la batterie
du chargeur.

=>» Raccorder le connecteur de batterie si-
tué sur le cété de l'appareil avec le
connecteur de batterie situé sur le cété
de la batterie.

Montage du suceur

= Poser le suceur dans la suspension de la
barre d'aspiration que la téle profilée se
trouve au-dessous de la suspension.

=> Serrer a fond les écrous-papillons.

= Emmancher le tuyau d'aspiration.

Fonctionnement

A DANGER

Risque de blessures !

En cas de danger, relacher le commutateur
de sécurité/levier de conduite.

Remplissage en fluides de
fonctionnement

Eau propre

=>» Ouvrir le verrouillage du réservoir d'eau
propre.

= Remplir d'eau du robinet (maximum 50
°C) jusqu'au bord inférieur de la tubulure
de remplissage.

= Fermer le verrouillage du réservoir d'eau
propre.

Détergents

AN AVERTISSEMENT

Risque d’endommagement. Utiliser unique-

ment les détergents recommandés. En cas

d'utilisation d'autres détergents, I'exploitant

est responsable du risque élevé envers la

sécurité de fonctionnement et le risque d'ac-

cident.



Utiliser uniquement des détergents exempts
de solvants, d'acide chlorhydrique et fluorhy-
drique.

Respecter les consignes de sécurité men-
tionnées sur les détergents.

Remarque :

Ne pas utiliser de détergents trés mous-
sants.

Détergents recommandés :

Utilisation Détergents

Nettoyage d'entretien de RM 746
tous les sols résistant a I'eauRM 780

Nettoyage d'entretien de RM 755 es
surfaces brillantes (granit,
p. ex.)

Nettoyage d'entretien et net- RM 69 ASF
toyage de fond de sols in-
dustriels

Nettoyage d'entretien et net- RM 753

toyage de fond de carreaux
de faience

Nettoyage d'entretien de RM 751
carrelages dans les es-

paces sanitaires

Nettoyage et désinfection |RM 732

dans les espaces sanitaires

Désincrustation de tous les |RM 752

sols résistant aux alcalins

(PVC, p. ex.)

Désincrustation de sols en |RM 754

linoléum

= Ajouter du détergent dans le réservoir
d'eau propre.

Remarque :

Lorsque le réservoir d'eau propre est vide, la
téte de nettoyage continue a fonctionner
sans apport en liquide.

Régler la quantité d'eau

= Régler la quantité d'eau correspondant a
la salissure du sol au bouton de réglage.
Remarque :
Effectuer des premieres essaies de net-
toyage avec une faible quantité d'eau. Aug-
menter peu a peu le débit d'eau jusqu'a ce
que le résultat souhaité de nettoyage soit at-
teint.

Régler le suceur
Position inclinée
Pour améliorer le résultat de I'aspiration sur
des revétements carrelés, il est possible de
tourner la barre d'aspiration jusqu'a une po-
sition inclinée de 5°.
=>» Desserrer les vis a oreilles.
=>» Tourner le suceur.

=> Serrer les vis a ailettes.

Inclinaison

Si le résultat de I'aspiration n'est pas suffi-
sant, il est possible de modifier le degré d'in-
clinaison du suceur.

=> Poignée rotative pour incliner le suceur.

Hauteur

Le réglage de la hauteur adapte le pli des
levres d'aspiration lors du contact avec le
sol.

=> Régler les poignées rotatives a titre d'es-
sai jusqu'a ce que le meilleur résultat
d'aspiration soit obtenu.

Nettoyer

MISE EN GARDE

Risque d'endommagement pour le revéte-

ment de sol. Ne pas utiliser I'appareil sur cet

endfroit.

= Tourner le sélecteur de programmes sur
le programme de nettoyage souhaité.

Abaisser la barre d'aspiration

=> Déplacer le levier et le presser vers le
bas ; la barre d'aspiration est abaissée.

Remarque :

— Pour le nettoyage des sols carrelés, ré-
gler le suceur de droite de sorte que le
nettoyage ne soit pas effectué en angle
droit par rapport aux joints.

— Régler la position inclinée et l'inclinaison
du suceur pour obtenir un meilleur résul-
tat d'aspiration (cf. « Régler les barres
d'aspiration »).

— Deés que le bac d'eau sale est plein, le
flotteur ferme Il'ouverture d'aspiration et
la vitesse de rotation de la turbine aug-
mente. Dans ce cas, couper l'aspiration
et se déplacer pour vider le bac d'eau
sale.

Arrét et mise hors marche de
I'appareil

Relacher la protection thermique.
Positionner le sélecteur de programme
sur aspirer.

Avancer brievement en avant et aspirer
la quantité résiduelle d'eau.

Relever le suceur.

En cas échéant, recharger la batterie.

Vidange de I'eau sale

N AVERTISSEMENT

Tenir compte des prescriptions locales pour

le traitement des eaux usées.

= Sortir le flexible de vidange du dispositif
de maintien et l'abaisser au-dessus d'un
collecteur approprié.

L 720 2

Compresser ou plier le dispositif de do-
sage.

Ouvrir le couvercle du dispositif de do-
sage.

Laisser s'écouler I'eau sale - réguler la
quantité d'eau par une pression ou un pli.
Rincer le bac d'eau sale a l'eau claire.

v v vV

Vidanger I'eau du robinet

=>» Dévisser le bouchon du réservoir d'eau
propre.

A DANGER

Risque de blessures ! L'appareil ne doit étre

exploité que pour le chargement et le dé-

chargement sur des pentes jusqu'a concur-

rence de la valeur maxi (voir

« Caractéristiques techniques »). Rouler au

pas.

AN ATTENTION

Risque de blessure et d’endommagement !

Observer le poids de I'appareil pendant le

transport.

= Pousser l'appareil au niveau du guidon
de poussée.

= En cas de transport de 'appareil dans
des véhicules, le bloquer contre le glisse-
ment et le basculement suivant les
normes en vigueur.
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Stockage

&N ATTENTION

Risque de blessure et d’endommagement !
Prendre en compte le poids de l'appareil a
l'entreposage.

Stocker cet appareil uniquement a l'intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque de blessures ! Avant d'effectuer des

travaux sur l'appareil, positionner le sélec-

teur de programme sur « OFF » et retirer la

fiche secteur du chargeur.

Débrancher le connecteur de la batterie au

niveau de la machine.

=> Vider et éliminer I'eau sale et le reste
d'eau du robinet.

Plan de maintenance

Aprés chaque fonctionnement

MISE EN GARDE

Risque d’endommagement. Ne pas projeter

d’eau sur I'appareil ni n'utiliser de détergents

agressifs.

= Vidange de l'eau sale.

=> Rincer le bac d'eau sale a l'eau claire.

=> Nettoyer I'extérieur de I'appareil avec un

chiffon humide et imbibé de détergent

doux.

Contréler le tamis a peluches et le cas

échéant, le nettoyer.

Nettoyer les levres d'aspiration et les

levres d'enlévement, puis contrbler leur

degré d'usure et le cas échéant, les net-

toyer.

=> Contréler l'usure de la brosse, la rempla-
cer le cas échéant (voir « Travaux
d'entretien »).

=> Charger la batterie, en cas de besoin.

Toutes les semaines

= En cas d'utilisation réguliére, recharger
la batterie intégralement au moins une
fois par semaine et sans interruption.

Tous les mois

=> Contréler I'oxydation des pdles de la bat-
terie.

= Vérifiez que les cables de batterie sont
bien serrés.

= Nettoyer les joints entre le réservoir

d'eau sale et le couvercle et vérifier s'ils

sont étanches, en cas de besoin rempla-

cer.

Nettoyer le tamis.

En cas de période d'arrét prolongée,

n‘arréter I'appareil que lorsque les batte-

ries sont entiéerement rechargées. Re-

charger entierement la batterie au moins

une fois par mois.

Tous les ans

=> L'inspection prescrite doit étre effectuée
par le service apres-vente.

7
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Travaux de maintenance

Nettoyer le tamis

—_

@, |
-

| 2
Cache

Couvercle

N =

Ouvrir le carter.

Tourner le couvercle dans le sens des ai-
guilles d'une montre et le retirer.

Sortir et nettoyer le tamis qui se trouve
en dessous.

Insérer le tamis.

Poser le couvercle et le verrouiller en le
tournant dans le sens opposé aux ai-
guilles d’'une montre

=> Fermer le couvercle.

Remplacer ou retourner les lévres
d'aspiration

L 720 2 7

1 2

\

CHANGE LIP

1 Repére d'usure
2 Lévre aspiration

Les lévres d'aspiration doivent étre rempla-
cées ou retournées si elles sont usées
jJusqu'au niveau de la marque d'usure.

=> Retirer le suceur.

= Deévisser le bouton cannelé.

Retirer les piéces plastiques.

Retirer les lévres d'aspiration.

Mettre de nouvelles levres d'aspiration
en place ou retourner les anciennes.
Mettre en place des piéces plastiques.
Visser et serrer les boutons cannelés.

L0
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Remplacement du disque brosse

=>» Pousser l'appareil vers le bas au niveau
du guidon afin que la téte de nettoyage
soit soulevée.

= Presser la pédale pour changer les
brosses contre la résistance par le bas.

=> Retirer I'appareil vers l'arriére afin que le
disque-brosse soit accessible.

=>» Poser le nouveau disque-brosse devant
l'appareil sur le sol.

= Déplacer l'appareil avec la téte de net-
toyage soulevée au-dessus du nouveau
disque-brosse et abaisser la téte de net-
toyage.
La brosse s'enclenche dans l'entraine-
ment.

Retirer le bac d'eau sale
= Vidange de l'eau sale.

=>» Soulever le réservoir d'eau sale et le
basculer sur le cété.

Batteries

A DANGER

Risque d'explosion. Ne placer aucun outil ou
objet similaire sur la batterie, c’est-a-dire sur
les pbles d’extrémité et les connecteurs de
cellules.

Batteries recommandées

Référence
6.654-454.0

80 Ah




Insérer et raccorder la batterie

= Vidange de l'eau sale.

=> Soulever le réservoir d'eau sale et le
basculer sur le cété.

=>» Débrancher la fiche de la batterie.

Fiche ronde

Pdles de la batterie

Batterie

Entretoise

Placez la batterie dans I'appareil comme
illustré ci-dessus.

Insérez l'entretoise entre la batterie et
I'appareil sur le cété indiqué comme illus-
tré.

AN ATTENTION

Lors de la pose/dépose de la batterie, la ma-
chine peut bouger, vérifiez que son support
est bien stable.

* *-A(A)l\)ﬂ

=> Branchez le cable de raccordement aux
poles (+) et (-) de la batterie.

= Insérez les deux connecteurs ronds sur
la batterie.

MISE EN GARDE

En cas d'inversion de la polarité (péle plus et

pble moins), la platine de puissance est dé-

truite.

Veiller a la bonne polarité.

=>» Mettre le bac d'eau sale sur I'appareil.

Remarque :

Charger les piles avant d'utiliser I'appareil.

Cf. section "Charger les batteries".

Démonter les batteries.

Mettre le sélecteur de programme sur
« ARRET ».

Débrancher la fiche de la batterie.
Soulever le réservoir d'eau sale et le
basculer sur le cété.

Débranchez les deux connecteurs ronds
de la batterie.

Débrancher le cable du pble Moins de la
batterie.

Débranchez le céble du pdle plus de la
batterie.

Retirer les céles ou les éléments en
mousse.

L2 I T 2

Défauts avec affichage sur I'écran

AN ATTENTION

Lors de la pose/dépose des batteries, la ma-

chine peut bouger, vérifiez que son support

est bien stable.

=> Retirer les batteries.

= Eliminer les batteries usagées conformé-
ment aux directives en vigueur.

Contrat de maintenance

Afin de pouvoir garantir un fonctionnement
fiable de ['appareil, il est possible de
conclure des contrats de maintenance avec
la maison de ventes Kércher responsable.

Protection antigel

En cas de risque de gel :

=>» Vider le réservoir d'eau propre et le ré-
servoir d'eau sale.

= Déposer I'appareil dans une piéce a l'abri
du gel.

A DANGER

Risque de blessures ! Avant d'effectuer des

travaux sur l'appareil, positionner le sélec-

teur de programme sur « OFF » et retirer la

fiche secteur du chargeur.

Débrancher le connecteur de la batterie au

niveau de la machine.

=> Vider et éliminer 'eau sale et le reste
d'eau du robinet.

Ecran d'affichage Solution

ERR B

Vérifier qu'aucun corps étranger ne bloque la brosse, retirer éventuellement le corps étranger.
Mettre le sélecteur de programme sur « OFF » ; relacher le commutateur de sécurité ; attendre 3 secondes et
remettre en marche.

ERRT

Mettre le sélecteur de programme sur « OFF » ; relacher le commutateur de sécurité ; attendre 3 secondes et
remettre en marche.
Si cela se renouvelle, appeler le service aprés-vente.

LOW BAT

Charger la batterie.
Si I'erreur s’affiche toujours, vérifiez que les deux connecteurs ronds sont bien raccordés a la batterie.
Si cela se renouvelle, appeler le service aprés-vente.

ERR TEMP

Laisser refroidir I'appareil.

NE PAS TOUCHER

Relacher le commutateur de sécurité et attendre jusqu'a ce que les heures de service ou le niveau la batterie
soient affichés. Actionner ensuite de nouveau le commutateur de sécurité.

ERR REL Mettre le sélecteur de programme sur « OFF » ; relacher le commutateur de sécurité ; attendre 3 secondes et
remettre en marche.
Si cela se renouvelle, appeler le service apres-vente.

ERR PWM Mettre le sélecteur de programme sur « OFF » ; relacher le commutateur de sécurité ; attendre 3 secondes et

remettre en marche.
Si cela se renouvelle, appeler le service aprés-vente.
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Indicateur de I'état de la batterie

1 Batterie La DEL d’état est allumée en vert :
2 Touche Les 5LED indiquent ensemble ['état de
3 DEL d'état charge de la batterie.

4 DEL d’affichage
La DEL d’état est allumée en rouge :
= Appuyer sur la touche pendant Les DEL d’affichage indiquent un défaut.

5 secondes. Les défauts décrits dans le tableau ci-des-
[ sous peuvent étre résolus par l'utilisateur.
(/ ) m [:l D\ [] D Aucune DEL ne s'allume : Pour toutes les indications de défaut non dé-
\ L Charger la batterie. crites, contacter le service apres-
2 3 4 vente KARCHER.
Cause Solution
[©0op0olD
A R N
Rouge - - - - Batterie trop chaude. Laisser refroidir la batterie.
Rouge - - - Verte [Systéme de gestion de batterie |Laisser refroidir la batterie.
trop chaud.
Rouge - - Verte - Batterie trop froide pour étre re- |Déplacer I'appareil a un endroit plus chaud et at+
chargée. tendre que la batterie se réchauffe.
Rouge - - Verte Verte [Consommation de courant trop [Débrancher la fiche secteur du chargeur. Pa-
élevée lors de la recharge. tienter 10 secondes. Rebrancher la fiche sec-
teur. Si le défaut s’affiche de nouveau, rempla-
cer le chargeur.
Consommation de courant trop  [Eteindre I'appareil. Si le défaut persiste apres la
élevée par I'appareil. mise en marche, rechercher 'erreur dans I'ap-
pareil.
Rouge - Verte - Verte (Court-circuit Contrdler tous les contacts de batterie.
Rouge - Verte Verte - Tension de cellule trop faible lors [Charger la batterie.
de la décharge.
Rouge - Verte Verte Verte ([Tension de cellule trop élevée lors Décharger la batterie jusqu’a 20 % de capacité
de la recharge. restante. Charger ensuite la batterie.
Rouge Verte - - Verte [Tension de la batterie trop basse [Charger la batterie.
Rouge Verte - Verte - Défaut dans le cycle de charge. [Débrancher la fiche secteur du chargeur. Pa-
Rouge Verte - Verte Verte tienter 10 secondes. Rebrancher la fiche sec-
teur. Si le défaut s’affiche de nouveau, rempla-
cer le chargeur.
Rouge Verte Verte - - Batterie trop froide pour fournir de [Déplacer I'appareil a un endroit plus chaud et at+
la puissance. tendre que la batterie se réchauffe.
Rouge Verte Verte Verte - Défaut dans la fourniture de puis- |[Eteindre 'appareil. Sile défaut persiste, contac
sance. ter le service aprés-vente.

Défauts sans affichage a I’écran

Défaut

Solution

Impossible de démarrer
I'appareil

Régler le sélecteur de programmes sur le programme souhaité.
Activer le commutateur de sécurité.

Insérer le connecteur de batterie.

Controler la batterie, en cas de besoin charger.

Contréler si les pbles de batterie sont bien raccordés.

Volume d'eau insuffi-
sant

Vérifier le niveau d’eau propre, remplir le réservoir si nécessaire.
Augmenter le débit d'eau au niveau du bouton régulateur de débit d'eau.
Nettoyer le tamis.

Puissance d'aspiration
insuffisante

Nettoyer les joints entre le réservoir d'eau sale et le couvercle et vérifier s'ils sont étanches, en cas de besoin
remplacer.

Le bac d'eau sale est plein, mettre I'appareil haute tension et vider le bac d'eau sale
Nettoyer le filtre anti-peluches.

Nettoyer les lévres d'aspiration sur le suceur et en cas de besoin remplacer.
Vérifier si le couvercle sur le flexible de vidange d'eau sale est fermé.

Vérifier le réglage de le suceur.

Vérifier si le tuyau d'aspiration est bouché, le nettoyer si nécessaire.

Vérifier I'étanchéité du tuyau d'aspiration, le remplacer si nécessaire.
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Résultat de nettoyage

Controbler le degré d'usure de la brosse et le cas échéant, la remplacer.

insuffisant

Augmenter le débit.

Vérifier I'aptitude du type de brosse et du détergent.

La turbine d'aspiration
tourne de maniére irré-
guliére

Nettoyer du flotteur.

La brosse ne tourne pas|Vérifier qu'aucun corps étranger ne bloque la brosse, retirer éventuellement le corps étranger.

Lorsque le contacteur de surintensité s'est déclenché dans le systéme électronique, tourner le sélecteur de pro-
gramme sur « OFF », puis régler de nouveau le programme souhaité.

Vibrations lors du net-
toyage

Utiliser éventuellement une brosse plus douce.

En cas de pannes ne pouvant pas étre résolues grace aux instructions de ce tableau, appeler le service aprés-vente.

Nettoyage du flotteur

=>» OQuvrir le couvercle du bac d'eau sale.

Cran

A WOWN

LA A7

Logement du flotteur

Flotteur
Partie inférieure

Sortir le boitier du flotteur par le haut.
Desserrer le crochet de verrouillage.
Nettoyer le flotteur et la partie inférieure.
Remonter le boitier du flotteur et enclen-
cher dans l'appareil.

Accessoires

Désignation N° de piéce |Description

Brosse a vitre, blanche (trés douce) 4.905-024.0 |Pour un nettoyage respectueux des surfaces sensibles.

Disque brosse, nature (doux) 4.905-023.0 |En fibres naturelles, pour nettoyer et lustrer.

Disque brosse, rouge (moyen, standard) |4.905-022.0 |Pour une utilisation dans toutes les tadches de nettoyage courantes.

Disque brosse, noir (dur) 4.905-025.0 |Pour un encrassement tenace et pour un nettoyage de base. Uniquement pour
des revétements insensibles.

Porte-disque de pad 4.762-533.0 |Pour le nettoyage avec des pads. Avec coupleur a échange rapide et Center-
lock.

Pad, rouge (moyennement doux) 6.369-470.0 |Pour le nettoyage et le récurage de tous les sols.

Pad, vert (moyennement dur) 6.369-472.0 |Pour le nettoyage de sols fortement encrassés et pour le nettoyage de base.

Pad, blanc 6.369-469.0 |Pour le lustrage de sols.

Pad, noir (dur) 6.369-473.0 |Pour les encrassements tenaces et pour le nettoyage de fond.

Pad microfibre 6.905-526.0 |Nettoyage d'entretien et nettoyage de fond de carreaux de faience

Pad, beige (parties en poils naturels) 6.371-081.0 |Pour lustrer et rafraichir des revétements durs et élastiques.

Pad diamand, blanc 6.371-256.0 |Pour le nettoyage grossier et la valorisation. Elimine les petites rayures et offre
une surface propre matte.

Pad diamant, or 6.371-257.0 |Pour le nettoyage grossier et la valorisation. Elimine les petites rayures et offre
une surface encore plus homogene et brillante.

Pad diamant, vert 6.371-238.0 |Pour lustrer des revétements de sol tres briillants et pour lustrer rapidement le
terrazzo et les surfaces en pierre naturelle.

Barre d'aspiration, 850 mm, droite 4.777-401.0

Barre d'aspiration, 850 mm, coudée 4.777-411.0

Kit Homebase Box 4.035-406.0

Porte-serpilliére 9.753-023.0

Adaptateur Homebase 5.035-488.0

Crochet double 6.980-077.0

Clip serpilliere 6.980-078.0

Crochet bouteille 6.980-080.0

Crochet universel 4.070-075.0




Caractéristiques techniques il Déclaration UE de conformité

Puissance

Tension nominale V 24

Capacité de la batterie  |Ah 80/90
(5h)

Puissance moyenne ab- (W 1100

sorbée

Puissance nominale tur- (W 500

bine d'aspiration

Puissance nominale en- (W 600

trailnement de la brosse

Aspiration

Puissance d'aspiration, |l/s 24

débit d’air (max.)

Puissance d'aspiration, |kPa |12 (120)

dépression (max.) (mbar)

Indice de protection IPX 3

Brosses de nettoyage

Vitesse de rotation de la |1/min |155

brosse

Diamétre de la brosse mm 430

Dimensions et poids

Rendement surfacique  |m?h |1600

théorique

Inclinaison max. de la % 2

zone de travail

Volume du bac d'eau du || 25/25

robinet / sale

Température de l'eau °C 50

maximale

Température ambiante |°C 5...40

Poids a vide (poids de  |kg 76

transport)

Poids total (prét a fonc- |kg 102

tionner)

Dimensions du comparti- mm  |350 x

ment des batteries 350

Valeurs déterminées sel
72

on EN 60335-2-

acoustique Ly, + Incerti-
tude Kya

Valeur oscillation totale |m/s2 |<2,5
Incertitude K m/s2 |0,2
Niveau de pression dB(A) |66
acoustique L

Incertitude K, dB(A) |1
Niveau de puissance dB(A) |81
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Nous déclarons par la présente que la ma-
chine désignée ci-aprés est conforme, de
par sa conception et son type, ainsi que
dans la version que nous avons mise en cir-
culation, aux exigences fondamentales de
sécurité et de santé en vigueur des
directives UE. Toute modification de la ma-
chine sans notre accord annule cette décla-
ration.

Produit : Autolaveuse
Type : 1.127-xxx
1.515-xxx

Directives UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012 : 2007 + A1 : 2009
EN 61000-6-2 : 2005

EN 62233 : 2008

EN IEC 63000: 2018

Normes nationales appliquées

Les signataires agissent sous ordre et avec
le pouvoir de la direction.

i/f:;//;é,« s ll/ @QQ(
~H. Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Stral3e 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tél. : +49 7195 14-0

Fax : +49 7195 14-2212

Winnenden, le 01/02/2021

Accessoires et piéces de
rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et
piéces de rechange originaux. Ceux-ci ga-
rantissent le fonctionnement sir et sans dé-
faut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et
pieces de rechange sont disponibles sur le
site www.kaercher.com.
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A Prima del primo utilizzo dell'ap-

parecchio, leggere le presenti
istruzioni originali, dopodiché intervenire e
conservarle per un uso successivo o per pro-
prietari successivi

Avvertenze di sicurezza. . . . .. IT 1
Funzionamento ............ IT

Impiego conforme alla destina-

zione .......... ... IT 1
Tutela dell'ambiente. . . ...... IT 2
Garanzia ................. IT 2
Elementi di comando e di funzio-
namento.................. IT 3
Prima della messa in funzione. IT 4
Funzionamento ............ IT 4
Arresto e spegnimento .. .... IT 5
Trasporto................. IT 5
Stoccaggio. . .............. IT 6
Cura e manutenzione ....... IT 6
Antigelo . ................. IT 7
Guasti ................... IT 7
Accessori................. IT 9
Datitecnici................ IT 10
Dichiarazione di conformita UE IT 10
Accessoriericambi......... IT 10

Avvertenze di sicurezza

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima
volta leggere e rispettare sia le presenti istru-
zioni per l'uso che l'allegato opuscolo "Nor-
me di sicurezza per pulitori a spazzola ed
erogatori a spruzzo", n. 5.956-251.0.

Prima di mettere in funzione I'apparec-
chio, assicurarsi che il cofano e tutti i co-
perchi siano chiusi.

L'apparecchio deve essere fatto funzionare
solo su superfici che non superano penden-
ze massime consentite, vedi paragrafo ,Dati
tecnici*.

AN ATTENZIONE

Non utilizzare I'apparecchio su superfici in-
clinate.

Dispositivi di sicurezza
I dispositivi di sicurezza servono alla prote-

zione dell'utente: non devono essere disatti-
vati né elusi.

Interruttore di sicurezza

Quando si rilascia l'interruttore di sicurezza,
il motore delle spazzole si spegne.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Per un pericolo che costituisce una minaccia
immediata, che ha come conseguenza gravi
lesioni corporali o la morte.

AN ATTENZIONE

Per una situazione di possibile pericolo, che
potrebbe avere come conseguenza gravi le-
sioni corporali o la morte.

AN CAUTELA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

Indicazione sulla batteria
(accumulatore) e sul caricabatterie

Nell'apparecchio vi sono installate delle bat-

terie ioniche al litio. Tali batterie sono sog-

gette a particolari criteri. Lo smontaggio, il

montaggio e il controllo delle batterie difetto-

se possono essere esegquiti solo dal servizio
clienti Kércher o da un tecnico qualificato.

Per indicazioni relative allo stoccaggio e al

trasporto, contattare il servizio clienti Kérc-

her.

A PERICOLO

— Non sono ammesse conversioni e modi-
fiche all'apparecchio.

— Non aprire I'accumulatore, sussiste il
rischio di cortocircuito, inoltre possono
fuoriuscire vapori irritanti o liquidi causti-
Ci.

Non esporre I'accumulatore a forti
raggi solari, calore o fuoco, sussiste il
rischio di esplosioni.

— Non utilizzare il caricabatterie in ambienti
a rischio d'esplosione.

— Provvedere ad una ventilazione adegua-
ta durante la ricarica.

— Non utilizzare il caricabatterie sporco o
bagnato.

— Non lavorare assolutamente con fiamme
aperte nelle vicinanze della batteria o
nell'apposito locale caricabatteria. Non
produrre scintille e non fumare. Pericolo
di esplosione.

AN AVVERTENZA

— Prima di ogni utilizzo verificare che I'ap-
parecchio e il cavo di alimentazione non
siano danneggiati. Non mettere in fun-
zione apparecchi danneggiati e fare ripa-
rare parti che risultano difettose solo da
personale qualificato.

Tenere le batterie e il caricabatterie fuori
dalla portata dei bambini.

Non caricare batterie danneggiate. La-
sciare sostituire le batterie danneggiate
solo dal servizio clienti Kércher.

— Non gettare le batterie difettose nei rifiuti
domestici, bensi informare il servizio
clienti Kércher.

— Evitare il contato con il liquido che fuorie-
sce da accumulatori danneggiati. Sciac-
quare eventualmente con acqua il liquido
toccato accidentalmente. In caso di con-
tatto con gli occhi ricorrere inoltre all’as-
sistenza di un medico.

AN CAUTELA

— Leggere e osseravare assolutamente le
istruzioni per I'uso. Osservare le racco-
mandazioni del legislatore riguardanti
l'utilizzo di batterie.

— La tensione di rete deve corrispondere
alla tensione indicata sulla targhetta tipo
dell'apparecchio.

— Utilizzare il caricabatterie solo per cari-
care unita accumulatore autorizzate.

— L'accumulatore puo essere fatto funzio-
nare solo con questo apparecchio; e vie-
tato ed é pericoloso impiegarlo per altri
SCopi.

Funzionamento

La lavasciugapavimenti e utilizzata per la pu-

lizia a umido di pavimenti piani.

— Attraverso la regolazione della quantita
d'acqua e della quantita di detergente e
possibile adattare facilmente I'apparec-
chio ai rispettivi compiti di pulizia.

Il dosaggio di detergente € adattabile tra-
mite adduzione nel serbatoio.

— L'apparecchio e dotato di un serbatoio
per l'acqua pulita e uno per l'acqua spor-
ca (da 25 litri ciascuno). Cio consente
una pulizia efficace in caso di lunghi tem-
pi di utilizzo.

— La larghezza di lavoro di 430 mm con-
sente un utilizzo efficace per lunghi tempi
di utilizzo.

— L'avanzamento avviene spingendo a
mano e viene supportato dalla rotazione
delle spazzole.

Nota:

A seconda del tipo di pulizia da eseguire,

I'apparecchio puo essere equipaggiato con

diversi accessotri.

Richiedete il nostro catalogo o visitate il no-

stro sito internet alla pagina www.kaer-

cher.com

Impiego conforme alla
destinazione

Utilizzare questo apparecchio esclusiva-
mente in conformita alle indicazioni fornite
nel presente manuale d'uso.

— L'apparecchio dev'essere  utilizzato
esclusivamente per la pulizia di pavi-
menti lisci resistenti all'umidita e alla luci-
datura.

— L’apparecchio non ¢ indicato per la puli-
zia di pavimenti gelati (ad es. in magaz-
zini frigoriferi).

— Sull'apparecchio devono essere montati
esclusivamente accessori e ricambi ori-
ginali.

— L’apparecchio non é indicato per I'impie-
go in ambienti soggetti al rischio di esplo-
sioni.

— Non aspirare con l'apparecchio gas in-
fiammabili, acidi non diluiti o solventi.
Questi comprendono la benzina, diluenti
per vernici o l'olio da riscaldamento, che
possono formare miscele esplosive in
combinazione con l'aria di aspirazione.
Non utilizzare nhemmeno acetone, acidi
non diluiti né solventi, perché danneggia-
no i materiali utilizzati sull'apparecchio.

— L'apparecchio e omologato per I'uso su
superfici con pendenze massime indica-
te al paragrafo "Dati tecnici".

— Questo apparecchio e adatto all’'utilizzo
professionale, ad es. in hotel, scuole,
ospedali, fabbriche, negozi, uffici e nel
settore della locazione.

— L'apparecchio e stato progettato per la
pulizia di pavimentazioni interne e super-
fici al coperto.

— Temperatura di esercizio: da +5°C a
+40°C.
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Tutela dell'ambiente

| materiali di imballaggio sono ri-
ciclabili. Vi chiediamo di non get-
tare gli imballaggi nei rifiuti do-
mestici, ma di riciclarli.

Gli apparecchi vecchi contengo-
no materiali riciclabili preziosi da
destinare al recupero. Batterie,
olio e simili materiali non devono
essere dispersi nell'ambiente.
Gli apparecchi vecchi devono
quindi essere smaltiti tramite gli
appositi sistemi di raccolta.
Note sui componenti (REACH)

Per informazioni aggiornate sui componenti
si veda:

www.kaercher.de/REACH

=4 &

In ogni Paese, valgono le condizioni di ga-
ranzia rilasciate dalla nostra societa di ven-
dita competente. Entro il termine di garanzia
eliminiamo gratuitamente eventuali guasti
agli accessori, se causati da difetto di mate-
riale o di produzione. Nei casi previsti dalla
garanzia si prega di rivolgersi al proprio ri-
venditore, oppure al pit vicino centro di assi-
stenza autorizzato, esibendo lo scontrino di
acquisto.
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Elementi di comando e di funzionamento

-3
26
25
24
2 5
21—
6
20—
19 —
i
16 18 17 16 15 14 5 13 1é " 10 9 8
1 Filtro pelucchi di aspirazione Codifica dei colori
2 Interruttore di sicurezza 18 Barra di aspirazione* . o .
3 Batteria* 19 Tubo flessibile di aspirazione Gli elementi di comando per il processo
4 Tubo flessibile di scarico acqua sporca 20 Pulsante di regolazione della quantita di pulizia sono giatl.
con dispositivo di dosaggio d'acqua Gli elementi di comando per la manuten-
5 Barra di supporto per Homebase 21 Spina della batteria zione ed il service sono grigio chiaro.
6 Galleggiante 22 Leva abbassamento della barra di aspi-
7 Serbatoio acqua pulita razione
8 Chiusura del serbatoio acqua pulita 23 Pannello di comando
9 Testa di pulizia 24 Archetto di spinta
10 Spazzola a disco 25 Area di stoccaggio per set di pulizia "Ho-
11 Apertura di riempimento serbatoio acqua mebase Box"

pulita

12 Cambio staffa spazzole

13 Serbatoio per I'acqua sporca

14 Indicatore di livello acqua pulita

16 Manopola per l'inclinazione della barra di
aspirazione

16 Regolazione altezza barra di aspirazione

17 Dadi ad alette per il fissaggio della barra

26 Coperchio serbatoio acqua sporca

* Non in dotazione

33



Pannello di comando

1 OFF
L'apparecchio e spento.

2 Modalita normale
Pulire il pavimento a umido e aspirare
l'acqua sporca.

3 Modalita intensiva
Pulire il pavimento a umido e lasciare
agire il detergente.

4 Modalita di aspirazione
Aspirare lo sporco.

5 Selettore di programma

6 Display

Simboli riportati sull’apparecchio

Spina della batteria

|y =

Punta di reggiatura

Portamocio **

Livello di riempimento
serbatoio acqua pulita
25%

Cambio staffa spazzole

2 =] M B

Leva abbassamento

@ della barra di aspirazio-
é ne

|

Apertura di scarico ser-
batoio acqua pulita

Tubo flessibile di scari-
co dell'acqua sporca

eIl

** Opzione
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Prima della messa in funzione

Scarico dell'apparecchio

=> Svitare le viti dalla tavola centrale del
pallet.

= Premere ['apparecchio verso il basso
con l'archetto di spinta ed estrarre la ta-
vola centrale.

= Rimuovere i blocchetti (cunei) davanti e
accanto alle ruote.

= Premere in basso l'apparecchio con l'ar-
chetto di spinta e spingerlo in avanti fino
al bordo del pallet.

=>» Sollevare I'apparecchio dal pallet e ap-
poggiarlo sul pavimento.

Verificare la batteria

=> Verificare che i connettori circolari e i col-
legamenti a vite dei poli della batteria si-
ano fissati saldamente.

= Se necessario, serrare nuovamente i
cavi sui poli della batteria con una chiave
dinamometrica:
Vite M8: 18 Nm
Vite M10: 23 Nm

Carica della batteria

Nota:

L'apparecchio e dotato di una protezione

contro il completo scaricamento: al raggiun-

gimento del livello minimo di capacita am-

messo, il motore della spazzola e la turbina

vengono spenti.

= Guidare l'apparecchio direftamente alla
stazione di carica evitando le pendenze.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni da scossa elettrica. Osser-

vare la tensione di rete e la protezione sulla

targhetta tipo dell'apparecchio.

Ricarica

Il tempo di ricarica dipende dalle condizioni

della batteria e dal caricabatterie.

Quando la batteria e scarica, il tempo di rica-

rica e di circa:

Caricabatte- Tempo di ricarica, ca. [h]
rie

6.654-479.0 8

6.654-480.0 P2

L’apparecchio non deve essere utilizzato du-
rante il processo di ricarica.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento. Non pulire con
acqua l'apparecchio con serbatoio rimosso.

1 Spina batteria, lato apparecchio

2 Spina batteria, lato batteria

=>» Staccare la spina batteria dal lato appa-
recchio.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento!

— Non collegare il caricabatterie alla spina
della batteria lato apparecchio.

— Utilizzare un caricabatterie adatto solo al
tipo di batteria installato:

Tipo di batteria Caricabatterie

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Nota: Leggere le istruzioni per I'uso del pro-

duttore del caricabatterie e prestare partico-

lare attenzione alle avvertenze di sicurezza!

= Collegare la spina batteria, lato batteria,
con il caricabatterie.

=>» Inserire la spina del caricabatterie in una
presa elettrica.

= Esegquire il caricamento secondo le indi-
cazioni riportate nel manuale d'uso del
caricabatterie.

= Scollegare la spina della batteria dal ca-
ricabatterie.

=>» Collegare la spina batteria, lato apparec-
chio, alla spina caricabatteria.

Montaggio della barra di
aspirazione
=> Inserire la barra di aspirazione nell'ag-
gancio per la barra di aspirazione in
modo tale che la lamiera sagomata si tro-
vi sopra l'aggancio.
=> Stringere i dadi a farfalla.

=> Inserire il tubo flessibile di aspirazione.

Funzionamento

A PERICOLO

Pericolo di lesioni!

In caso di pericolo, rilasciare l'interruttore di
sicurezza/leva di marcia.

Aggiunta di materiali di esercizio

Acqua pulita

=>» Aprire la chiusura del serbatoio di acqua
pulita.

=> Aggiungere acqua pulita (massimo 50
°C) fino al bordo inferiore del bocchetto-
ne di riempimento.

=> Chiudere la chiusura del serbatoio di ac-
qua pulita.



Detergenti

AN ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento. Utilizzare solo
detergenti raccomandati. In caso di utilizzo
di altri detergenti, I'operatore e responsabile
del rischio maggiore in relazione alla sicu-
rezza di funzionamento e al rischio di inci-
denti.

Utilizzare esclusivamente detergenti privi di
solventi, di sale e di acido fluoridrico.
Osservare le avvertenze di sicurezza riporta-
te sui detergenti.

Nota:

Non utilizzare detergenti fortemente schiu-
mogeni.

Detergenti consigliati:

=> Serrare le viti ad alette.

Inclinazione

In caso di aspirazione insufficiente l'inclina-

zione della barra di aspirazione dritta puo es-

sere modificata.

= Regolare la manopola per l'inclinazione
della barra di aspirazione.

Altezza

Con la regolazione dell’altezza viene modifi-

cata la flessione dei labbri di aspirazione al

contatto con il pavimento.

Impiego Detergenti
Pulizia di manutenzione di |RM 746
tutti i pavimenti resistenti RM 780
all'acqua

Pulizia di manutenzione di |RM 755 es
superfici lucide (ad es. gra-

nito)

Pulizia di manutenzione e |RM 69 ASF
pulizie di fondo di pavimenti

industriali

Pulizia di manutenzione e |RM 753
pulizie di fondo di piastrelle

in gres

Pulizia di manutenzione di |RM 751
piastrelle in ambito sanitario

Pulizia e disinfezione in am-|RM 732
bito sanitario

Destratificazione di tutti i pa-|RM 752
vimenti resistenti agli alcali

(ad es. PVC)

Destratificazione di pavi- RM 754
menti in linoleum

= Aggiungere il detergente nel serbatoio
dell'acqua pulita.

Nota:

Quando il serbatoio acqua pulita € vuoto, la

testa di pulizia continua a funzionare senza

aggiunta di liquido.

Regolazione della quantita d’acqua

= Impostare la quantita d’acqua adeguata
allo sporco sulla pavimentazione tramite
il pulsante di regolazione.

Nota:

Eseguire le prime prove di lavaggio con una

piccola quantita d’acqua. Aumentare gra-

dualmente la quantita d’acqua fino a ottene-

re il risultato di lavaggio desiderato.

Regolazione della barra di
aspirazione

Posizione obliqua

Per migliorare il risultato di aspirazione su
pavimenti piastrellati la barra di aspirazione
puo essere messa in posizione obliqua (5°
max).

=> Allentare le viti ad alette.

= Ruotare la barra di aspirazione.

= Provare a spostare le manopole della re-
golazione altezza, finché si raggiunge il
miglior risultato di aspirazione.

Pulizia

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento della pavimen-

tazione. Non far funzionare [l'apparecchio

fermo in una posizione.

=> Posizionare il selettore di programma sul
programma di pulizia desiderato.

Abbassare la barra di aspirazione

=> Estrarre la leva e muoverla verso il bas-
so; la barra di aspirazione viene abbas-
sata.

Nota:

— Durante la pulizia di pavimenti piastrellati
regolare la barra di aspirazione (in posi-
zione orizzontale) in modo da non lavo-
rare ad angolo retto rispetto alle giunzio-
ni.

— Per migliorare il risultato di aspirazione é
possibile regolare sia la posizione obli-
qua che l'inclinazione della barra di aspi-
razione (vedi "Regolare la barra di aspi-
razione").

— Quando il serbatoio acqua sporca e pie-
no, il galleggiante chiude l'apertura di
aspirazione e la turbina di aspirazione
funziona a regime elevato. In questo
caso spegnere l'aspirazione e recarsi a
svuotare il serbatoio dell’acqua sporca.

Arresto e spegnimento

Rilasciare l'interruttore di sicurezza.
Girare il selettore programmi su Aspira-
zione.

Avanzare per un breve tratto e aspirare
l'acqua residua.

Sollevare la barra di aspirazione.

Se necessario caricare la batteria.

Scarico dell'acqua sporca

&N ATTENZIONE

Rispettare le norme vigenti locali sul tratta-

mento delle acque di scarico.

= Togliere dal supporto il tubo di scarico e
posizionarlo sopra un dispositivo di rac-
colta adeguato.

L 20 2 7

Comprimere o piegare il dispositivo di
dosaggio.

Aprire il coperchio del dispositivo di do-
saggio.

Svuotare I'acqua sporca - regolare pre-
mendo o piegando la portata dell'acqua.
Lavare il serbatoio acqua sporca con ac-
qua pulita.

Scarico dell'acqua pulita

v v vV

NS

=>» Svitare il tappo di chiusura del serbatoio
acqua pulita.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! L'apparecchio puo essere

fatto funzionare per lo scarico e il carico solo

su pendenze non superiori al valore massi-

mo (vedi "Dati tecnici"). Marciare lentamen-

te.

AN CAUTELA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Per

il trasporto osservare il peso dell'apparec-

chio.

= Spingere ['apparecchio afferrandolo in
corrispondenza dell'archetto di spinta.
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=>» Per il trasporto in veicoli, assicurare I'ap-
parecchio secondo le direttive in vigore
affinché non possa scivolare e ribaltarsi.

Stoccaggio

AN CAUTELA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Os-
servare il peso dell'apparecchio quando lo si
mette a magazzino.

Questo apparecchio puo essere conservato
solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Prima di svolgere qualsi-

asi lavoro sull'apparecchio, posizionare il se-

lettore di programma su "OFF" e staccare la

spina del caricabatterie.

Staccare la spina della batteria dalla macchi-

na.

= Scaricare e smaltire I'acqua sporca e
l'acqua pulita residua.

Piano di manutenzione

Dopo ogni utilizzo

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento. Non spruzzare
acqua sull’apparecchio e non utilizzare de-
tergenti aggressivi.

Scarico dell'acqua sporca

Lavare il serbatoio acqua sporca con ac-
qua pulita.

Pulire I'apparecchio esternamente con
un panno umido imbevuto di liscivia.
Controllare il filtro pelucchi, eventual-
mente pulirlo.

Pulire i labbri di aspirazione e di trascina-
mento, verificarne l'usura ed eventual-
mente sostituirli.

Verificare I'usura delle spazzole, even-
tualmente sostituirle (vedere "Lavori di
manutenzione").

=>» Se necessatrio, caricare la batteria.
Ogni settimana

= In caso di utilizzo regolare, ricaricare

completamente e senza interruzioni la
batteria almeno una volta alla settimana.

Ogni mese

=>» Verificare lo stato di ossidazione dei poli
della batteria.

=> Verificare che i cavi della batteria siano
fissati saldamente.

= Pulire le guarnizioni tra il serbatoio
dell'acqua sporca e il coperchio e con-
trollarne l'impermeabilita, eventualmente

L 20 T

7
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sostituire.

= Pulire il filtro.

=> In caso di inattivita prolungata dell’appa-
recchio, riporlo solo a batteria completa-
mente carica. Ricaricare completamente
la batteria almeno una volta al mese.

Annualmente

= Far effettuare lispezione prevista dal
servizio clienti.

Lavori di manutenzione

Pulire il filtro

-

o

lj
|

Copertura
Coperchio

N =

Aprire la copertura.

Ruotare il tappo in senso orario e rimuo-
verlo.

Estrarre e pulire il setaccio sottostante.
Inserire il setaccio.

Applicare il tappo e bloccare ruotando in
senso antiorario

Chiudere la copertura.

Sostituire o girare le labbra di
aspirazione

L2 X

CHANGE LIP

1 Marcatura di usura
2 Labbro di aspirazione

Le labbra di aspirazione vanno sostituite o
voltate se sono usurate fino alla marcatura
d'usura.

=> Togliere la barra di aspirazione.

=>» Svitare le manopole a crociera.

=> Togliere le parti sintetiche.

=> Togliere le labbra di aspirazione.

=> Infilare nuove labbra di aspirazione o
quelle voltate.
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=> Inserire le parti sintetiche.
= Awvitare e stringere le manopole a cro-
ciera.

Sostituire la spazzola a disco

= Premere ['apparecchio verso il basso
con l'archetto di spinta, affinché la testa
di pulitura viene sollevata.

=>» Premere verso il basso il pedale cambio
spazzole oltre la resistenza.

=>» Tirare I'apparecchio indietro, affinché la
spazzola a disco sia accessibile.

= Mettere sul pavimento una nuova spaz-
zola a disco davanti all'apparecchio.

= Marciare I'apparecchio con testa di puli-
tura sollevata sopra la nuova spazzola a
disco e abbassare la testa di pulitura.
La spazzola si aggancia nel meccanismo
di azionamento.

Rimozione del serbatoio acqua sporca

=>» Scarico dell'acqua sporca

= Sollevare il serbatoio dell'acqua sporca e
spostarlo a lato.

Batterie

A PERICOLO

Pericolo di esplosione. Non appoggiare
utensili o simili sulla batteria, sui poli termi-
nali e sui collegamenti delle celle della batte-
ria.

Batterie consigliate

N. d’ordine
80 Ah 6.654-454.0

Inserimento e collegamento della

batteria

= Scarico dell'acqua sporca

= Sollevare il serbatoio dell'acqua sporca e
spostarlo a lato.

=>» Staccare la spina della batteria.




Connettore circolare

Polo della batteria

Batteria

Distanziale

Posizionare la batteria nell'apparecchio

come mostrato sopra.

=> Inserire il distanziatore tra la batteria e il
dispositivo dal lato indicato nella figura.

AN CAUTELA

Durante la rimozione e linstallazione della

batteria, la macchina puo diventare instabile.

Assicurarsi che la macchina sia in una posi-

zione sicura.

=> Fissare il cavo di collegamento in dota-
zione ai poli (+) e (-) della batteria.

= Collegare entrambi i connettori circolari

alla batteria.

*-lk(.ol\)ﬂ

ATTENZIONE

L'elettronica di comando viene distrutta se si

scambiano le polarita (polo positivo e nega-

tivo).

Fare attenzione alla corretta polarita.

=>» Posizionare il serbatoio dell'acqua spor-
ca sull'apparecchio.

Nota:

Ricaricare le batterie prima della messa in

funzione dell'apparecchio.

Vedi a cio il paragrafo ,Caricare le batterie”.

Smontaggio della batteria

=>» Posizionare il selettore di programma su

»OFF*.

=> Staccare la spina della batteria.

= Sollevare il serbatoio dell'acqua sporca e

spostarlo a lato.

=> Scollegare entrambi i connettori circolari

dalla batteria.

= Scollegare il cavo dal polo negativo della
batteria.

= Scollegare il cavo dal polo positivo della
batteria.

=>» Estrarre i cunei o I'espanso.

AN CAUTELA

Durante la rimozione e linstallazione della

batteria, la macchina puo diventare instabile.

Guasti con visualizzazione nel display

Assicurarsi che la macchina sia in una posi-

zione sicura.

=> Estrarre le batterie.

=> Smaltire le batterie scariche in conformi-
ta alle disposizioni in vigore.

Contratto di manutenzione

Per garantire un utilizzo affidabile dell'appa-
recchio e possibile stipulare dei contratti di
manutenzione con l'ufficio vendite Kércher
competente.

Antigelo

In caso di pericolo di gelo:

=>» Svuotare il serbatoio di acqua pulita e di
acqua sporca.

=>» Collocare I'apparecchio in un locale pro-
tetto dal gelo.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Prima di svolgere qualsi-

asi lavoro sull'apparecchio, posizionare il se-

lettore di programma su "OFF" e staccare la

spina del caricabatterie.

Staccare la spina della batteria dalla macchi-

na.

= Scaricare e smaltire I'acqua sporca e
l'acqua pulita residua.

Schermata Correzione

ERR B Controllare se corpi estranei bloccano la spazzola, eventualmente rimuoverli.
Posizionare il selettore di programma su ,,OFF*, rilasciare l'interruttore di sicurezza, attendere 3 secondi, riac-
cendere.

ERRT Posizionare il selettore di programma su ,,OFF*, rilasciare l'interruttore di sicurezza, attendere 3 secondi, riac-
cendere.
Nel caso in cui si dovesse ripresentare I'evento contattare il servizio clienti

LOW BAT Caricare la batteria.
Se l'errore continua a essere visualizzato, verificare il corretto collegamento dei due connettori circolari con la
batteria.
Nel caso in cui si dovesse ripresentare I'evento contattare il servizio clienti

ERR TEMP Lasciare raffreddare I'apparecchio.

NON TOCCARE

Rilasciare l'interruttore di sicurezza e attendere fino a quando vengono visualizzate le ore di funzionamento o
lo stato delle batterie. Infine azionare di nuovo l'interruttore di sicurezza.

ERR REL
cendere.

Posizionare il selettore di programma su ,,OFF*, rilasciare l'interruttore di sicurezza, attendere 3 secondi, riac-

Nel caso in cui si dovesse ripresentare I'evento contattare il servizio clienti

ERR modulazione lar-

ghezza impulso cendere.

Posizionare il selettore di programma su ,OFF*, rilasciare l'interruttore di sicurezza, attendere 3 secondi, riac-

Nel caso in cui si dovesse ripresentare I'evento contattare il servizio clienti
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Indicatore dello stato della batteria

1 Batteria

2 Tasto

3 LED di stato

4 Indicatori a LED

= Premere il tasto per 5 secondi.

Nessun LED acceso:
Ricaricare la batteria.

Il LED di stato si accende in verde:
Tutti e 5i LED insieme indicano lo stato di ri-
carica della batteria.

Il LED di stato si accende in rosso:

Gli indicatori a LED indicano un guasto.

| guasti descritti nella seguente tabella pos-
sono essere risolti dall'utente. Per tutte le in-
dicazioni di guasto non descritte sopra, rivol-
gersi al servizio clienti KARCHER.

Causa Correzione
| Bl
/ 1
‘ /
Rosso - - - - Batteria troppo calda, Lasciare raffreddare la batteria.
Rosso - - - verde [Sistema di gestione della batteria [Lasciare raffreddare la batteria.
troppo caldo.
Rosso - - verde - Batteria troppo fredda per la ricari-Spostare I'apparecchio in un luogo piu caldo e
ca. aspettare che la batteria si sia riscaldata.
Rosso - - verde verde |Assorbimento di corrente troppo [Scollegare la spina del caricabatterie. Attendere
elevato durante la ricarica. 10 secondi. Ricollegare la spina. Se il guasto
viene visualizzato di nuovo, sostituire il carica-
batterie.
Assorbimento di corrente troppo [Spegnere I'apparecchio. Se il guasto si ripete
elevato da parte dell'apparecchio.dopo 'accensione, cercare I'errore nell'apparec-
chio.
Rosso - verde - verde [Cortocircuito Controllare tutti i collegamenti della batteria.
Rosso - verde verde - ITensione della cella troppo bassa [Caricare la batteria.
durante lo scaricamento.
Rosso - verde verde verde [Tensione della cella troppo alta [Scaricare la batteria al 20% della capacita resi-
durante la ricarica. dua. Quindi ricaricare la batteria.
Rosso verde - - verde ([Tensione della batteria troppo  [Caricare la batteria.
bassa.
Rosso verde - verde - Malfunzionamento nel processo diScollegare la spina del caricabatterie. Attendere
Rosso verde - verde verde [carica. 10 secondi. Ricollegare la spina. Se il guasto
\viene visualizzato di nuovo, sostituire il carica-
batterie.
Rosso verde verde - - Batteria troppo fredda per I'eroga-Spostare I'apparecchio in un luogo piu caldo e
zione di potenza. aspettare che la batteria si sia riscaldata.
Rosso verde verde verde - Malfunzionamento durante l'ero- Spegnere I'apparecchio. Se il guasto persiste,
gazione di potenza. contattare il servizio assistenza.
Difetti senza visualizzazione nel display
Guasto Correzione

cende

L'apparecchio non si ac-

Posizionare il selettore di programmi sul programma desiderato.

Azionare l'interruttore di sicurezza.

Inserire la spina della batteria.

Controllare la batteria, eventualmente caricarla.

Verificare se i poli della batteria sono collegati.

ficiente

Quantita di acqua insuf-

Controllare il livello dell'acqua dolce, riempire il serbatoio se necessario.

Aumentare la quantita di acqua con il regolatore Quantita acqua.

Pulire il filtro.

aspirazione

Insufficiente potenza di

mente sostituire.

Pulire le guarnizioni tra il serbatoio dell'acqua sporca e il coperchio e controllarne I'impermeabilita, eventual-

Il serbatoio dell'acqua sporca € pieno, disinserire I'apparecchio e svuotare il serbatoio dell'acqua sporca

Pulire il filtro lanugine.

Pulire le labbra di aspirazione sulla barra di aspirazione, eventualmente sostituirle.

Verificare che il coperchio del tubo di scarico di acqua sporca sia chiuso.

Verificare la regolazione della barra di aspirazione.

Controllare che il tubo di aspirazione non sia ostruito, e pulirlo se necessario.

Verificare la tenuta stagna del tubo flessibile, eventualmente sostituirlo.
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Risultato di pulizia insuf-|Verificare I'usura delle spazzole, eventualmente sostituirle.

ficiente

Aumentare la quantita di acqua.

Verificare 'idoneita del tipo di spazzole e del detergente.

Laturbina diaspirazione |Pulire il galleggiante.

non gira correttamente

La spazzola non gira

Controllare se corpi estranei bloccano la spazzola, eventualmente rimuoverli.

Girare il selettore di programmi su "OFF" in caso di intervento dell'interruttore di sovracorrente nell'elettronica,
poi posizionare di nuovo sul programma desiderato.

Vibrazioni durante la pu-|Utilizzare eventualmente una spazzola piu morbida.

lizia

In caso di guasti che non possono essere risolti mediante questa tabella, rivolgersi al servizio di assistenza.

Pulizia del galleggiante

=> Aprire il coperchio del serbatoio acqua

sporca.

Scatola del galleggiante

Ganci di arresto

Galleggiante

Parte inferiore

Estrarre la custodia del galleggiante ver-
so l'alto.

Shloccare il gancio d'arresto.

Pulire il galleggiante e la parte inferiore.
Assemblare la custodia del galleggiante
e infilarla nell'apparecchio.

Denominazione N. compo- |Descrizione
nente

Spazzola a disco, bianca (versione molto |4.905-024.0 |Per la pulizia accurata di superfici sensibili.

morbida)

Spazzola a disco, naturale (versione mor-|4.905-023.0 |Di fibre naturali per la pulitura e la lucidatura.

bida)

Spazzola a disco, rossa (versione media, |4.905-022.0 |Per I'impiego in tutte le normali opearzioni di pulitura.

standard)

Spazzola a disco, nera (versione dura) |4.905-025.0 |Per forte sporco e per la pulitura di fondo. Solo per tipi di rivestimento non sen-
sibili.

Piatto di azionamento del pad 4.762-533.0 |Per la pulizia con pad. Con accoppiamento a cambio rapido e Centerlock.

Pad, rosso (medio-morbido) 6.369-470.0 |Per la pulizia e la lucidatura di tutti i pavimenti.

Pad, verde (medio-duro) 6.369-472.0 |Per la pulitura di pavimenti molto sporchi e per la pulitura di fondo.

Pad, bianco 6.369-469.0 |Per la lucidatura di pavimenti.

Pad, nero (duro) 6.369-473.0 |Per sporco molto resistente e per la pulizia di fondo.

Pad in microfibra 6.905-526.0 |Pulizia di manutenzione e pulizie di fondo di piastrelle in gres

Pad, beige (con peli naturali) 6.371-081.0 |Per la lucidatura e rinfresco di rivestimenti duri e elastici.

Pad diamantato, bianco 6.371-256.0 |Per la pulizia grossolana e valorizzazione. Rimuove piccoli graffi e provvede ad
una superficie pulita e satinata.

Pad diamantato, giallo 6.371-257.0 |Per la pulizia grossolana e valorizzazione. Rimuove graffi piu fini e provvede ad
una superficie ancora di pil omogena e piu raggiante.

Pad diamantato, verde 6.371-238.0 |Per lucidare strati di pavimento rivestiti splendenti e per la lucidatura veloce di
terrazzo e superfici di pietre naturali.

Barra di aspirazione, 850 mm, dritta 4.777-401.0

Barra di aspirazione, 850 mm, curvata [4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Portamocio 9.753-023.0

Adattatore Homebase 5.035-488.0

Doppio gancio 6.980-077.0

Mocio a clip 6.980-078.0

Gancio per bottiglia 6.980-080.0

Gancio universale 4.070-075.0
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Potenza

Tensione nominale V 24

Capacita della batteria  |Ah 80/90
(5h)

Assorbimento di potenza |W 1100

medio

Potenza nominale turbina (W 500

di aspirazione

Potenza nominale azio- (W 600

namento spazzole

Aspirazione

Potenza di aspirazione, |l/s 24

quantita d'aria (max)

Potenza di aspirazione, kPa |12 (120)

depressione (max) (mbar)

Grado di protezione IPX 3

Spazzole di pulizia

Numero di giri delle spaz-|1/min 155

zole

Diametro spazzole mm 430

Dimensioni e pesi

Resa superficiale teorica |/m?h {1600

Pendenza area di lavoro % 2

max

Volume serbatoio dell'ac- || 25/25

qua pulita/sporca

Temperatura acqua max |°C 50

Temperatura ambiente |°C 5...40

Peso a vuoto (peso di tra- kg 76

sporto)

Peso complessivo (pron- kg 102

to esercizio)

Dimensioni vano batteria j/mm  |350 x
350

Valori rilevati secondo EN 60335-2-72

Valore complessivo oscil-m/s2  |<2,5

lazione

Incertezza K m/sz 0,2

Livello di pressione acu- |[dB(A) |66

stica L,

Incertezza K, dB(A) 1

Livello di potenza acusti- |[dB(A) |81
ca Ly, + incertezza Ky,

40

Dichiarazione di conformita

UE

Con la presente dichiariamo che la macchi-
na di seguito definita, in base alla sua pro-
gettazione, al tipo costruttivo e nella versio-
ne in cui e stata immessa sul mercato, e con-
forme ai requisiti essenziali di sicurezza e
salute pertinenti delle direttive UE. In caso di
modifiche apportate alla macchina senza il
nostro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Apparecchio per la pulizia di
pavimenti

Tipo: 1.127-xxx
1.515-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono per incarico e con delega

della direzione.
1% @QQ(

e
~H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Stral3e 28-40
71364 Winnenden (Germania)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/02/2021

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad
accessori e ricambi su www.kaercher.com.
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A Lees deze oorspronkelijke ge-

bruiksaanwijzing voordat u uw
apparaat voor het eerst gebruikt, handel
dienovereenkomstig en bewaar de gebruiks-
aanwijzing voor later gebruik of voor de vol-
gende eigenaars.

Inhoudsopgave

Veiligheidsinstructies. . ... ... NL 1
Functie................... NL 1
Reglementair gebruik ....... NL 1
Milieubescherming. ... ...... NL 2
Garantie. . ................ NL 2
Bedienings- en functie-elemen-

ten. ... NL 3
Vé6r inbedrijfstelling . ....... NL 4
Werking. ................. NL 4
Stoppen en stilleggen .. ... .. NL 5
Vervoer .................. NL 5
Opslag................... NL 6
Verzorging en onderhoud . ... NL 6
Vorstbescherming . ......... NL 7
Storingen................. NL 7
Toebehoren............... NL 9
Technische gegevens ... .. .. NL 10
EU-conformiteitsverklaring ... NL 10
Toebehoren en reserveonder-

delen .................... NL 10

Veiligheidsinstructies

Lees voor het eerste gebruik van het appa-
raat deze gebruiksaanwijzing en de bijbeho-
rende brochure Veiligheidsinstructies voor
borstelreinigingsapparaten en sproei-extrac-
tieapparaten, nr. 5.956-251.0, neem die in
acht en handel overeenkomstig.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt,
als de kap en alle deksel gesloten zijn.
Het apparaat mag enkel op opperviakken
gebruikt worden die de max. toegestane hel-
ling niet overschrijden, zie paragraaf ,, Tech-
nische gegevens®.

&N WAARSCHUWING

Apparaat niet gebruiken op hellende opper-
viakken.

Veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet

buiten werking worden gesteld en de functie
ervan mag niet worden omzeild.
Veiligheidsschakelaar

Als de veiligheidsschakelaar wordt losgela-

ten, wordt de borstelaandrijving uitgescha-
keld.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar, dat
tot zware lichamelijke verwondingen of tot de
dood leidt.

&N WAARSCHUWING

Voor een mogelijk gevaarlijke situatie, die tot
zware lichamelijjke verwondingen of tot de
dood zou kunnen leiden.

AN LET OP

Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan leiden.
OPGELET

Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot materiéle schade kan leiden.

Opmerkingen over batterij (accu) en
oplaadapparaat

In het apparaat zijn lithium-ion-batterijen in-
gebouwd. Deze zijn onderworpen aan speci-
ale criteria. Het verwijderen en installeren,
evenals het testen van defecte batterijen
mag alleen worden uitgevoerd door de klan-
tenservice van Kércher of door een expert.

Opslag- en transportinstructies ontvangt u

van uw Kércher-klantenservice.

A GEVAAR

— Aanpassingen en veranderingen aan het
apparaat zijn niet toegestaan.

— De accu niet openen, er bestaat gevaar
voor kortsluiting, en bovendien kunnen
er irriterende dampen of bijtende vioei-
stoffen uit ontsnappen.

Accu niet blootstellen aan sterke zon-
nestraling, hitte of vuur, er bestaat ex-
plosiegevaar.

— Oplaadapparaat niet in explosiegevaar-
liike omgeving gebruiken.

— Zorgen voor voldoende ventilatie tijdens
het laadproces.

— Oplaadapparaat niet in vervuilde of natte
toestand gebruiken.

— In geen geval in de omgeving van een
batterij of in een batterijlaadruimte wer-
ken met open vlammen, vonken veroor-
zaken of roken. Explosiegevaar.

&N WAARSCHUWING

— V¢r ieder gebruik apparaat en netsnoer
controleren op beschadiging. Bescha-
digde apparaten niet meer gebruiken en
beschadigde onderdelen alleen door
deskundig personeel laten repareren.
Kinderen uit de buurt van accu's en op-
laadapparaat houden.

Geen beschadigde batterijen opladen.
Beschadigde batterijen door de klanten-
dienst van Kércher laten vervangen.

— Een defecte batterij niet bij het huisvuil
wegwerpen, de klantendienst van Kar-
cher op de hoogte brengen.

— Vermijd contact met uit defecte accu's
uitlopende vioeistof. Bij toevallig contact
de vioeistof met water afspoelen. In ge-
val van contact met de ogen ook een arts
raadplegen.

AN LET OP

— Deze gebruiksaanwijzing moet absoluut
in acht worden genomen. Aanbevelingen
van de wetgever in het omgaan met bat-
terijen in acht nemen.

— De netspanning moet overeenkomen
met de spanning die vermeld staat op het
typeplaatie van het oplaadapparaat.

— Oplaadapparaat uitsluitend voor het op-
laden van goedgekeurde accupacks ge-
bruiken.

— De accu mag alleen met dit apparaat
worden gebruikt, het is verboden en ge-
vaarlijk deze voor andere doeleinden te
gebruiken.

Deze schuurzuigmachine wordt gebruikt

voor de natte reiniging van effen vioeren.

— Het apparaat kan door het instellen van
de waterhoeveelheid en de reinigings-
middelhoeveelheid makkelijk aan de
overeenkomstige reinigingsopdracht
worden aangepast.

De reinigingsmiddeldosering kan worden
aangepast via toevoeging in de tank.

— Het apparaat heeft een schoonwater- en
een vuilwaterreservoir (elk 25 liter). Op
die manier maakt het een efficiénte reini-
ging bij een hoge gebruiksduur mogelijk.

— Een werkbreedte van 430 mm maakt een
efficiént gebruik bij een hoge gebruiks-
duur mogelijk.

— De voortbeweging gebeurt door met de
hand te schuiven en wordt ondersteund
door de rotatie van de borstels.

Opmerking:

Overeenkomstig de desbetreffende reini-

gingstaak kan het apparaat met verschillend

toebehoren worden uitgerust.

Vraag om onze catalogus of bezoek ons op

internet op www.kaercher.com.

Reglementair gebruik

Gebruik dit apparaat uitsluitend overeen-
komstig de gegevens in deze gebruiksaan-
wijzing.

— Het apparaat mag uitsluitend worden ge-
bruikt voor het reinigen van gladde vioe-
ren die niet gevoelig zijn voor vocht of
voor polijstwerkzaamheden.

— Het apparaat is niet geschikt voor de rei-
niging van bevroren vioeren (bijvoor-
beeld in koelhuizen).

— Het apparaat mag alleen worden uitge-
rust met origineel toebehoren en dito re-
serveonderdelen.

— Het apparaat is niet geschikt voor ge-
bruik in explosiegevaarlijke omgevingen.

— Ermogen geen ontvlambare gassen, on-
verdunde zuren of oplosmiddelen met
het apparaat worden opgenomen.
Daartoe behoren benzine, verfverdunner
of stookolie, die door opwerveling met de
zuiglucht explosieve mengsels kunnen
vormen. Verder ook aceton, onverdunde
zuren of oplosmiddelen, aangezien deze
de in het apparaat gebruikte materialen
aantasten.

— Het apparaat is toegelaten voor het wer-
ken op opperviakken met een maximale
stijging die in het hoofdstuk "Technische
gegevens" wordt vermeld.

— Dit apparaat is geschikt voor commerci-
eel gebruik, bijvoorbeeld in hotels, scho-
len, ziekenhuizen, fabrieken, winkels,
kantoren en verhuurbedrijven.

— Het apparaat werd ontwikkeld voor het
reinigen van vioeren binnen resp. over-
dekte opperviakken.

— Het gebruikstemperatuurbereik ligt tus-
sen +5°C en +40°C.
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Milieubescherming

De verpakkingsmaterialen zijn
herbruikbaar. Werp de verpak-
kingen niet bij het huisvuil, maar
zorg dat ze gerecycled worden.

Oude apparaten bevatten waar-
devolle, herbruikbare materialen
die gerecycled moeten worden.
Accu's, olie en soortgelijke stof-
fen mogen niet in het milieu te-
rechtkomen. Voer oude appara-
ten daarom af via geschikte in-
zamelsystemen.

Instructies betreffende inhoudsstoffen
(REACH)

Actuele informatie over stoffen vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

=4 &

In elk land gelden de garantievoorwaarden
die door onze verantwoordelijke verkoop-
maatschappij zijn uitgegeven. Eventuele
storingen aan het toebehoren herstellen wij
binnen de garantieperiode kosteloos voor
zover een materiaal- of productiefout de oor-
zaak is. Als u gebruik wilt maken van de ga-
rantie, neemt u met uw aankoopbon contact
op met uw distributeur of de dichtstbijzijjnde
geautoriseerde klantenservice.
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Bedienings- en functie-elementen

-3
26
25
24
2 5
21~
6
20 —
19 —
oo
16 18 17 16 15 14 5 13 1é 11 10 k9 8
1 Pluizenzeef 19 Zuigslang Kleurmarkering
2 Veiligheidsschakelaar 20 Regelknop waterhoeveelheid o .
3 Accu * 21 Accustekker - Bgdlenlngselementen voor het reini-
4 Aftapslang vuilwater met doseerinrich- 22 Hendel zuigbalk neerlaten gingsproces zijn geel.
ting 23 Bedieningspaneel — Bedieningselementen voor onderhoud
5 Houdrail voor homebase 24 Duwbeugel en service zijn lichtgris.
6 Viotter 25 Legplank voor reinigingsset "Homebase
7 Schoonwaterreservoir Box"
8 Afsluiting verswaterreservoir 26 Deksel vuilwaterreservoir
9 Reinigingskop
10 Schijfborstel * niet in leveringsomvang

11 Vulopening verswaterreservoir

12 Beugel borstelvervanging

13 Vuilwaterreservoir

14 Vulstandindicatie verswater

16 Draaiende handgreep voor het schuin
zetten van de zuigbalk

16 Hoogteverstelling zuigbalk *

17 Vleugelmoeren voor het bevestigen van
de zuigbalk

18 Zuigbalk *



Bedieningspaneel

1 OFF
Apparaat is uitgeschakeld.

2 Normale modus
De vloer nat reinigen en het vuile water
opzuigen.

3 Intensieve modus
De vloer nat reinigen en reinigingsmiddel
laten inwerken.

4 Zuig-modus
Het vuile sop opzuigen.

5 Programmakeuzeschakelaar

Display

Symbolen op het apparaat

o)

Accustekker

|y =

Sjoroog

Zwabberhouder **

Vulniveau schoonwater-
reservoir 25%

Beugel borstelvervan-
ging

2 =] M B

LI

Hendel zuigbalk neerla-
ten

|

Aftapopening verswa-
terreservoir

Aftapslang vuil water

eIl

** Optie
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Voor inbedrijfstelling

Lossen

= Draai de schroeven uit de middelste
plank van het pallet los.

= Duw het apparaat aan de duwbeugel
naar beneden en neem de middelste
plank eruit.

= Neem de blokken voor en naast de wie-
len weg.

= Duw het apparaat met de duwbeugel
naar beneden en schuif het vooruit tot
aan de rand van het pallet.

=> Til het apparaat van de pallet en zet het
op de grond.

Accu controleren

=> Controleer of de ronde stekker en de
schroefverbindingen van de accupolen
goed vastzitten.

= Draai de kabels op de accupolen indien
nodig aan met een momentsleutel:
M8-schroef: 18 Nm
M10-schroef: 23 Nm

Accu opladen
Opmerking:
Het apparaat beschikt over een beveiliging
tegen volledige ontlading, d.w.z. dat als de
minimale nog toegestane capaciteit wordt
bereikt, de borstelmotor en de turbine wor-
den uitgeschakeld.
=> Apparaat onmiddellik naar het op-
laadapparaat rijden en daarbij hellingen
bergop vermijden.
A GEVAAR
Gevaar voor letsel door elektrische schok.
Neem de netspanning en de zekering op het
typeplaatje van het apparaat in acht.
Laadproces
De oplaadtijd is afhankelijk van de toestand
van de accu en het oplaadapparaat.
Als de accu leeg is, is de oplaadtijd onge-
veer:

Oplaadappa- Oplaadtijd, ongeveer

raat [uur]

6.654-479.0 8

6.654-480.0 P2

Het apparaat kan tijdens laden niet worden
gebruikt.

OPGELET

Beschadigingsgevaar. Reinig het apparaat
niet met water bij een afgenomen tank.

1 Accustekker, apparaatzijde

2 Accustekker, accuzijde

=>» Batterijstekker aan de kant van het appa-
raat uittrekken.

OPGELET

Beschadigingsgevaar!

— Oplaadapparaat niet verbinden met de
batterijstekker aan de kant van het appa-
raat.

— Enkel het bij het ingebouwde batterijtype
passende oplaadapparaat gebruiken:

Accutype Oplaadapparaat

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Opmerking: Lees de gebruiksaanwijzing

van de fabrikant van het oplaadapparaat

door en neem in het bijzonder de veiligheids-

instructies in acht!

=>» Batterijstekker aan de kant van de batte-
rif verbinden met het oplaadapparaat

=> Netstekker van het oplaadapparaat in de
contactdoos steken.

= Laadproces volgens de aanwijzingen in
de gebruiksaanwijzing van het oplaadap-
paraat uitvoeren.

= Koppel de accustekker los van het op-
laadapparaat.

= De batterijstekker aan de kant van het
apparaat verbinden met de batterijstek-
ker aan de kant van de batterij.

Zuigbalk monteren

=>» Zuigbalk zodanig in de ophanging plaat-
sen dat de vormplaat boven de ophan-
ging ligt.

= Vileugelmoeren vastdraaien.

= Zuigslang plaatsen.

A GEVAAR

Gevaar van letsel!

Bij gevaar de veiligheidsschakelaar/rijhendel
loslaten.

Bedrijfsstoffen bijvullen

Schoon water
=>» Sluiting schoonwaterreservoir openen.
=> Schoon water (max. 50 °C) vullen tot aan
de onderkant van de vulopening.
= Sluiting schoonwaterreservoir sluiten.
Reinigingsmiddelen
&N WAARSCHUWING
Beschadigingsgevaar. Alleen aanbevolen
reinigingsmiddelen gebruiken. Voor andere
reinigingsmiddelen is de exploitant het ver-
hoogde risico met betrekking tot de bedrijfs-
veiligheid en het gevaar voor ongevallen.
Alleen reinigingsmiddelen gebruiken die vrij
zijn van oplosmiddelen, zout- en vioeizuur.
Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-
delen in acht nemen.




Opmerking:

Gebruik geen sterk schuimende reinigings-
middelen.

Aanbevolen reinigingsmiddelen:

Toepassing Reinigings-
middelen

Onderhoudsreiniging van  |RM 746

alle waterbestendige vioe- |[RM 780

ren

Onderhoudsreiniging van  |RM 755 es

glanzende opperviakken
(bijvoorbeeld graniet)

Onderhoudsreiniging en ba-|RM 69 ASF
sisreiniging van industriéle
vloeren
Onderhoudsreiniging en ba-|RM 753
sisreiniging van fijne stenen
tegels
Onderhoudsreiniging van
tegels in het sanitaire bereik
Reiniging en desinfectie in
het sanitaire bereik
Decoating van alle alkalibe- |RM 752
stendige vloeren (bijvoor-
beeld PVC)
Decoating van linoleumvioe- RM 754
ren
= Reinigingsmiddel in het schoonwaterre-
servoir vullen.
Opmerking:
Bij leeg verswaterreservoir werkt de reini-
gingskop zonder vioeistoftoevoer verder.

RM 751

RM 732

Waterhoeveelheid instellen

= Waterhoeveelheid in functie van de ver-
vuiling van de bodemdeklaag aan de re-
gelknop instellen.

Opmerking:

Voer de eerste reinigingspogingen met een

kleine waterhoeveelheid uit. Vergroot de wa-

terhoeveelheid stapsgewijs tot het gewenste

reinigingsresultaat bereikt is.

Zuigbalk instellen

Schuine stand

Voor de verbetering van het zuigresultaat op
stenen ondergronden kan de zuigbalk tot 5°
schuine stand verdraaid worden.
= Vleugelschroeven loszetten.

=> Vleugelmoeren aandraaien.

Helling

Bij onvoldoende afzuigresultaat kan de hel-

ling van de rechte zuigbalk veranderd wor-

den.

=> Draaigreep voor de helling van de zuig-
balk verzetten.

Hoogte

Met de hoogteverstelling wordt de buiging
van de zuiglippen bij contact met de vioer
beinvloed.

=>» De draaigrepen van de hoogteverstelling
al experimenterend verstellen totdat het
beste zuigresultaat wordt bereikt.

Reinigen
OPGELET
Beschadigingsgevaar voor vloerbedekking
Apparaat niet ter plekke stilstaand gebrui-
ken.

= Programmakeuzeschakelaar op het ge-
wenste reinigingsprogramma draaien.

Zuigbalk neerlaten

=> Hendel eruit trekken en naar beneden
bewegen; de zuigbalk gaat naar bene-
den.

Opmerking:

— Om betegelde vioeren te reinigen moet
de rechte zuigbalk zodanig ingesteld
worden dat niet in een rechte hoek ten
opzichte van de voegen wordt gereinigd.

— Ter verbetering van het afzuigresultaat
kunnen de schuine stand en de helling
van de zuigbalk ingesteld worden (zie
"Zuigbalk instellen”).

— Als het vuilwaterreservoir vol is, sluit de
viotter de zuigopening en draait de zuig-
turbine met verhoogd toerental. In dat
geval het zuigen uitschakelen en naar
het leegmaken van het vuilwaterreser-
voir rijden.

Stoppen en stilleggen

Veiligheidsschakelaar loslaten.
Programmakeuzeschakelaar op zuigen
Zetten.

Kort vooruit rijden en restwaterhoeveel-
heid afzuigen.

Zuigbalk omhoog zetten.

Indien nodig de accu opladen.

Vuil water aftappen

&N WAARSCHUWING

Lokale voorschriften inzake de behandeling

van afvalwater in acht nemen.

= Aftapslang uit de houder nemen en in
een geschikt reservoir laten zakken.

L 20 2 I N
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= Doseerapparaat samenduwen of Kknik-
ken.

=>» Deksel van het doseerapparaat openen.

=> Vil water aflaten - door samendrukken
of knikken de waterhoeveelheid regelen.

=> Vuilwaterreservoir met helder water uits-
poelen.

Schoon water aftappen

=> Schroef de sluiting van het schoonwater-
reservoir eraf.

Vervoer

A GEVAAR

Gevaar van letsel! Het apparaat mag voor

het op- en afladen alleen op hellingen tot de

maximale waarde (zie "Technische gege-

vens") worden verreden. Langzaam rijden.

AN LET OP

Gevaar voor letsel en beschadiging! Neem

bij het vervoer het gewicht van het apparaat

in acht.

= Apparaat aan de duwbeugel verschui-
ven.

=> Bij het transport in voertuigen het appa-
raat conform de richtlijnen tegen wegglij-
den en omvallen beveiligen.
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Opslag
AN LET OP
Gevaar voor letsel en beschadiging! Bij de
opslag het gewicht van het apparaat in acht
nemen.
Dit apparaat mag alleen in binnenruimtes
worden opgeslagen.

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Gevaar van letsel! Voor alle werkzaamhe-
den aan het apparaat de programmakeu-
zeschakelaar op ,,OFF* zetten en de netstek-
ker van het oplaadapparaat uittrekken.
Batterijstekker uit de machine trekken.

=> Vil water en resterend schoon water af-

tappen en afvoeren.

Onderhoudsschema

Na elk gebruik

OPGELET

Beschadigingsgevaar. Apparaat niet met

water afspuiten en geen agressief reini-

gingsmiddel gebruiken.

= Vuil water aftappen

= Vuilwaterreservoir met helder water uits-
poelen.

= Apparaat aan de buitenkant met een
vochtige, in mild zeepsop gedrenkte
doek reinigen.

= Pluizenzeef controleren, indien nodig rei-
nigen.
Zuigstrips en schraaplippen reinigen, op
slijtage controleren en indien nodig ver-
vangen.

=> Borstel op slijftage controleren, indien no-
dig vervangen (zie "Onderhoudswerk-
zaamheden").

=> Indien nodig de batterij opladen.

Wekelijks

= Bij regelmatig gebruik de batterij min-
stens een keer per week volledig en zon-
der onderbreking opladen.

Eens per maand

=> Batterijpolen controleren op oxidatie.

= Controleren of de accukabels goed vast-
zitten.

=> Afdichting tussen vuilwaterreservoir en
deksel reinigen en op dichtheid controle-
ren, indien nodig vervangen.

= Zeef reinigen.

=> Bij een langere stilstandtijd het apparaat
alleen met volledig opgeladen accu's
wegzetten. Minstens een keer per
maand de batterij opnieuw volledig opla-
den.

Jaarlijks

=> Voorgeschreven inspectie door klanten-
dienst laten uitvoeren.
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Onderhoudswerkzaamheden

Zeef reinigen

—_

@, |
-

|

Afdekking
Deksel

N =

Afdekking openen.

Deksel rechtsom draaien en verwijderen.
De eronder liggende zeef eruit halen en
reinigen.

Zeef erin plaatsen.

Deksel erop zetten en vergrendelen door
deze linksom te draaien

Afdekking sluiten.

Zuigstrips vervangen of draaien

L2 N

1 2

\

CHANGE LIP

1 Slitagemarkering
2  Zuiglip

De zuiglippen moeten verwisseld of gekeerd
worden, wanneer ze tot de slijtagemarkering
versleten zijn.

= Zuigbalk weghemen.

=>» Stergrepen er uit schroeven.

= Kunststofonderdelen verwijderen.

=> Zuiglippen verwijderen.

= Nieuwe of gekeerde zuiglippen inschui-
ven.

= Kunststofonderdelen opschuiven.

= Stergrepen inschroeven en vastdraaien.

Discborstel vervangen

= Duw het apparaat aan de duwbeugel
naar beneden zodat de reinigingskop op-
getild wordt.

=>» Pedaal borstelvervanging over de weer-
stand naar beneden duwen.

NL -6

=>» Trek het apparaat naar achteren weg zo-
dat de discborstel toegankelijk wordit.

=> Leg een nieuwe discborstel voor het ap-
paraat op de grond.

= Rijd het apparaat met een opgetilde rei-
nigingskop boven de nieuwe discborstel
en laat de reinigingskop zakken.
De borstel klikt vast in de aandrijving.

Vuilwaterreservoir wegnemen
= Vuil water aftappen

= Vuilwaterreservoir optillen en opzij zet-
ten.
Accu’s

A GEVAAR

Explosiegevaar. Geen gereedschappen en
dergelijke op de accu, d.w.z. op de eindpo-
len en celverbindingen, leggen.

Aanbevolen accu's

Bestelnr.
80 Ah 6.654-454.0

Batterij plaatsen en aansluiten

=> Vuil water aftappen

= Vuilwaterreservoir optillen en opzij zet-
ten.

=> Batterijstekker uittrekken.

Ronde stekker
Accupool
Batterij
Afstandsstuk

A WN =

Plaats de accu in het apparaat zoals
hierboven weergegeven.

Plaats het afstandsstuk tussen de accu
en het apparaat op de in de afbeelding
aangegeven plaats.

v oV



AN LET OP

Bij het uit- en inbouwen van de accu kan de

positie van de machine onstabiel worden,

zorg dat de machine stabiel staat.

= Klem de meegeleverde aansluitkabel
aan de accupolen (+) en (-).

=> Plaats beide ronde stekkers op de accu.

OPGELET

Bij het verwisselen van de polariteit (positie-

ve en negatieve pool) wordt de stuurelektro-

nica beschadigd.

Let op een correcte polariteit.

= Plaats het vuilwaterreservoir op het ap-
paraat.

Opmerking:

Véor de inbedrijfstelling van het apparaat de

accu's opladen.

Zie daartoe in paragraaf ,Batterijen opla-

“

den”.

Batterijen uitbouwen

Programmakeuzeschakelaar op ,OFF*
Zzetten.

Batterijstekker uittrekken.
Vuilwaterreservoir optillen en opzij zet-
ten.

Koppel beide ronde stekkers op de accu
los.

Kabel van de minpool van de batterij los-
maken.

Koppel de kabel los van de pluspool van
de accu.

Borgspieén of schuimstofdelen verwijde-
ren.

OPGELET

Bij het uit- en inbouwen van de accu's kan de
positie van de machine onstabiel worden,
zorg dat de machine stabiel staat.

=> Batterijen eruit nemen.

= Verbruikte accu’s conform de geldende
bepalingen verwijderen.
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Storingen weergegeven op het display

Onderhoudscontract

Ter verzekering van een betrouwbare wer-
king van het apparaat kunt u met het be-
voegde Kércher-verkoopkantoor een onder-
houdscontract afsluiten.

Vorstbescherming

Als er kans is op vorst:

= De reservoirs voor schoon en vuil water
leegmaken.

=> Apparaat in een vorstvrije ruimte plaat-
sen.

A GEVAAR

Gevaar van letsel! Voor alle werkzaamhe-
den aan het apparaat de programmakeu-
zeschakelaar op ,,OF F“ zetten en de netstek-
ker van het oplaadapparaat uittrekken.
Batterijstekker uit de machine trekken.

=> Vil water en resterend schoon water af-

tappen en afvoeren.

Displayweergave Oplossing

ERRB

inschakelen.

Controleer of vreemde lichamen de borstel blokkeren en verwijder deze indien nodig.
Programmakeuzeschakelaar op ,OFF* zetten, veiligheidsschakelaar loslaten, 3 seconden wachten, opnieuw

ERRT
inschakelen.

Programmakeuzeschakelaar op ,OFF* zetten, veiligheidsschakelaar loslaten, 3 seconden wachten, opnieuw

Bij herhaling de klantendienst raadplegen.

LOW BAT Batterij opladen.

aangesloten.

Als de fout nog steeds wordt weergegeven, controleer dan of de twee ronde stekkers correct op de accu zijn

Bij herhaling de klantendienst raadplegen.

ERR TEMP

Laat het apparaat afkoelen.

HANDS OFF

Laat de veiligheidsschakelaar los en wacht tot de bedrijfsuren of de batterijtoestand weergegeven worden. Be-
dien vervolgens de veiligheidsschakelaar opnieuw.

ERR REL
inschakelen.

Programmakeuzeschakelaar op ,OFF* zetten, veiligheidsschakelaar loslaten, 3 seconden wachten, opnieuw

Bij herhaling de klantendienst raadplegen.

ERR PWM
inschakelen.

Programmakeuzeschakelaar op ,OFF* zetten, veiligheidsschakelaar loslaten, 3 seconden wachten, opnieuw

Bij herhaling de klantendienst raadplegen.

NL
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AN WN =

Indicatie batterijtoestand
Batterij
Toets
Statusled
Indicatorled

=> Toets 5 seconden ingedrukt houden.

Er brandt geen led:
batterij opladen.

De statusled brandt groen:

alle 5 leds samen geven de ladingstoestand
van de batterij aan.

De statusled brandt rood:

De indicatorleds geven een storing aan.
Storingen die in de volgende tabel worden
beschreven, kunnen door de gebruiker wor-
den verholpen. Neem contact op met de
klantenservice van KARCHER voor alle sto-
ringsmeldingen die niet hierboven zijn be-
schreven.

[o00000
_— /

Oorzaak

Remedie

rood - - - - Batterij te heet, Batterij laten afkoelen.
rood - - - groen [Batterij managementsysteem te |Batterij laten afkoelen.
heet.
rood - - groen - Batterij te koud om op te laden. |Apparaat op warmere plaats zetten en wachten
tot de batterij is opgewarmd.
rood - - groen groen |[Te hoog stroomverbruik tijdens [Netstekker van het oplaadapparaat uit het stop-
het laden. contact trekken. 10 seconden wachten. NetstekH
ker weer in stopcontact steken. Oplaadapparaat
\vervangen als de storing opnieuw wordt weer-
gegeven.
ITe hoog stroomverbruik door het |Apparaat uitschakelen. Fouten in het apparaat
apparaat. lopsporen als de storing na het inschakelen op-
nieuw optreedt.
rood - groen - groen [Kortsluiting Alle aansluitingen van de accu controleren.
rood - groen groen - Celspanning te laag tijdens ontla- Batterij opladen.
den.
rood - groen groen groen [Celspanning te hoog tijdens opla-Batterij ontladen tot 20% restcapaciteit. Batterij
den. l@ansluitend opladen.
rood groen - - groen [Batterijspanning te laag. Batterij opladen.
rood groen - groen - Storing in het laadproces. Netstekker van het oplaadapparaat uit het stop-
rood groen - groen groen contact trekken. 10 seconden wachten. Netstek-
ker weer in stopcontact steken. Oplaadapparaat
\vervangen als de storing opnieuw wordt weer-
gegeven.
rood groen groen - - Batterij te koud voor vermogensin-{Apparaat op warmere plaats zetten en wachten
dicatie. tot de batterij is opgewarmd.
rood groen groen groen - Storing in de vermogensindicatie. Apparaat uitschakelen. Contact opnemen met
de klantenservice als de storing aanhoudt.
Storingen zonder weergave op het display
Storing Oplossing

start worden

Apparaat kan niet ge-

Programmakeuzeschakelaar instellen op het gewenste programma.

Veiligheidsschakelaar bedienen.

Accustekker insteken.

Accu controleren, indien nodig opladen.

Controleren of de batterijpolen aangesloten zijn.

veelheid

Onvoldoende waterhoe-

Schoonwaterpeil controleren, indien nodig tank bijvullen.

Waterhoeveelheid op de regelknop Waterhoeveelheid verhogen.

Zeef reinigen.

citeit

Onvoldoende zuigcapa-

Afdichting tussen vuilwaterreservoir en deksel reinigen en op dichtheid controleren, indien nodig vervangen.

Vuilwaterreservoir is vol, apparaat uitschakelen en vuilwaterreservoir leegmaken

Pluizenzeef reinigen.

Zuiglippen aan de zuigbalk reinigen, indien nodig vervangen.

Controleren of het deksel aan de aftapslang voor het vuile water gesloten is.

Instelling van de zuigbalk controleren.

Zuigslang op verstopping controleren, indien nodig reinigen.

Zuigslang op dichtheid controleren, indien nodig vervangen.
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Onbevredigend reini-

Borstel op slijtage controleren, indien nodig vervangen.

gingsresultaat

Vul de hoeveelheid water aan.

Borsteltype en reinigingsmiddel controleren op geschiktheid.

Zuigturbine draait niet  |Vlotter reinigen.

rond

Borstel draait niet

Controleer of vreemde lichamen de borstel blokkeren en verwijder deze indien nodig.

Wanneer de overstroomschakelaar in de elektronica in werking gezet werd, programmakeuzeschakelaar op
"OFF" draaien, aansluitend weer op gewenste programma instellen.

Vibraties bij het reinigen|Gebruik eventueel een zachtere borstel.

Bij storingen die met deze tabel niet kunnen worden verholpen de klantenservice raadplegen.

Reinig de vlotter
= Deksel vuilwatertank openen.

Viotterbehuizing

Grendelhaak

Viotter

Onderste deel

Trek de viotterkamer er naar boven uit.
De klikhaken losmaken.

Reinig de viotter en het onderste stuk.
Monteer de viotterkamer en plaats deze
in het apparaat.

Benaming Onderdeel- |Beschrijving
nr.

Schijfborstel, wit (zeer zacht) 4.905-024.0 |Voor de zachte reiniging van gevoelige oppervlakken.

Discborstel, natuur (zacht) 4.905-023.0 |Van natuurvezels voor het reinigen en polijsten.

Schijfborstel, rood (gemiddeld, stan- 4.905-022.0 |Voor gebruik bij alle courante reinigingstaken.

daard)

Discborstel, zwart (hard) 4.905-025.0 |Voor sterke verontreiniging en basisreiniging. Enkel voor delicate ondergron-
den.

Pad-drijfschijf 4.762-533.0 |Voor het reinigen met pads. Met snelwisselkoppeling en centerlock.

Pad, rood (middelmatig zacht) 6.369-470.0 |Voor de reiniging en het cleanen van alle vloeren.

Pad, groen (gemiddeld hard) 6.369-472.0 |Voor de reiniging van sterk verontreinigde vloeren en basisreiniging.

Pad, wit 6.369-469.0 |Voor het polijsten van vloeren.

Pad, zwart (hard) 6.369-473.0 |Bij hardnekkige vervuiling en voor de basisreiniging.

Microvezelpad 6.905-526.0 |Onderhoudsreiniging en basisreiniging van fijne stenen tegels

Pad, beige (met natuurhaar) 6.371-081.0 |Voor het polijsten en opfrissen van harde en elastische ondergronden.

Diamantpad, wit 6.371-256.0 [Voor de grove reiniging en correctie. Verwijdert kleine krassen en zorgt voor een
proper, zildemat oppervlak.

Diamantpad, geel 6.371-257.0 |Voor de grove reiniging en correctie. Verwijdert fijne krassen en zorgt voor een
nog homogener en glanzend opperviak.

Diamantpad, groen 6.371-238.0 |Voor het polijsten van vioerbedekkingen met hoogglanslaag en voor het snel po-
lijsten van terrazzo en natuursteen.

Zuigbalk, 850 mm, recht 4.777-401.0

Zuigbalk, 850 mm, gebogen 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Zwabberhouder 9.753-023.0

Adapter Homebase 5.035-488.0

Dubbele haak 6.980-077.0

Mop clip 6.980-078.0

Flessenhaak 6.980-080.0

Universele haak 4.070-075.0




Technische gegevens EU-conformiteitsverklaring

Vermogen

Nominale spanning \% 24

Accucapaciteit Ah 80/90
(5h)

Gemiddelde netbelasting W 1100

Nominaal vermogen zuig-|\W 500

turbine

Nominaal vermogen bor- (W 600

stelaandrijving

Zuigen

Zuigcapaciteit, luchthoe- |I/s 24

veelheid (max.)

Zuigcapaciteit, onder- kPa |12 (120)

druk (max.) (mbar)

Beschermingsgraad IPX 3

Reinigingsborstel

Borsteltoerental t/min |155

Borsteldoorsnede mm (430

Afmetingen en gewichte

Theoretische opperviak- |m?h |1600

tecapaciteit

Max. werkbereik helling % 2

Volume schoon-/vuilwa- || 25/25

terreservoir

max. watertemperatuur  |°C 50

Omgevingstemperatuur |°C 5..40

Leeggewicht (transport- kg 76

gewicht)

Totaal gewicht (bedrijfs- kg 102

klaar)

Afmetingen accuvak mm 350 x
350

Berekende waarden con
2-72

form EN 60335-

veau L, + onzekerheid
KWA

Totale bewegingswaarde m/sz |<2,5
Onzekerheid K m/sz |0,2
Geluidsdrukniveau L,,  |dB(A) |66
Onzekerheid K dB(A) 1
Geluidsvermogensni- dB(A) |81
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Hiermee verklaren wij dat de hierna vermel-
de machine op basis van het ontwerp en
type en in de door ons op de markt gebrach-
te uitvoering voldoet aan de relevante veilig-
heids- en gezondheidsvereisten van de EU-
richtlijnen. Bij een niet door ons goedgekeur-
de wijziging van de machine verliest deze

verklaring zijn geldigheid.

Product: Vloerreiniger

Type: 1.127-xxx
1.515-xxx

Relevante EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Toegepaste nationale normen

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.

7z Vs

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Stral3e 28-40
71364 Winnenden (Duitsland)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Toebehoren en
reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en origi-
nele reserveonderdelen. Deze garanderen
een veilige en storingsvrije werking van het
apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveon-
derdelen vindt u op www.kaercher.nl.
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A Antes de usar el equipo por pri-

mera vez, leer el presente ma-
nual original, proceder siempre segin sus
indicaciones y guardarlo para usos posterio-
res o para el siguiente propietario.

Instrucciones de seguridad . .. ES 1
Funcionamiento............ ES 1
Usoprevisto. . ............. ES 1
Proteccién del medioambiente ES 2
Garantia. . ................ ES 2
Elementos de manejo y funcio-

namiento ................. ES 3
Antes de la puesta en funciona-

miento . .................. ES 4
Servicio . ........... ... ES 4
Detencioén y desconexién . ... ES 5
Transporte................ ES 5
Almacenamiento .. ......... ES 6
Conservacion y mantenimiento ES 6
Proteccién anticongelante . . .. ES 7
Averias .............. ... ES 7
Accesorios. . .............. ES 9
Datos técnicos. ............ ES 10
Declaracion de conformidad UEES 10
Accesorios y recambios. . . ... ES 10

Instrucciones de seguridad

Antes de usar el equipo por primera vez, leer
y respetar el presente manual de instruccio-
nes y el folleto adjunto relativo a las instruc-
ciones de seguridad para equipos de limpie-
za con cepillos y equipos de pulverizacion y
aspiracion combinadas, n.° 5.956-251.0, y
aplicar las instrucciones.

El equipo solo debe ponerse en servicio
con todas las cubiertas y tapas cerradas.
El equipo solo se puede poner en servicio en
superficies que no superen la inclinacion
maxima permitida, véase el apartado "Datos
técnicos".

&N ADVERTENCIA

No utilizar el equipo en superficies inclina-
das.

Dispositivos de seguridad

Los dispositivos de seguridad sirven para
proteger al usuario, y no deben ponerse fue-
ra de servicio ni derivarse.

Interruptor de seguridad

Si se suelta el interruptor de seguridad, se
desconecta el accionamiento de cepillos.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Para un peligro inminente que derivara en
lesiones fisicas graves o en peligro de muer-
te.

/N ADVERTENCIA

Para una situacién posiblemente peligrosa
que podria derivar en lesiones fisicas graves
0 en peligro de muerte.

& ATENCION

Aviso de una posible situacion peligrosa que
puede causar lesiones corporales leves.
ATENCION

Aviso de una posible situacion peligrosa que
puede causar darfios materiales.

Indicaciones relativas a la bateria
(acumulador) y el cargador

El equipo tiene integradas baterias de iones
de litio. Estas estan sujetas a criterios espe-
ciales. El desmontaje y el montaje, asi como
la prueba de las baterias defectuosas, solo
pueden ser realizados por el servicio de pos-
tventa de Kércher o por personal especialis-
ta.

Para obtener avisos sobre el almacenamien-

to y el transporte, ponerse en contacto con el

servicio de postventa de Kércher.

A PELIGRO

— No se permite realizar modificaciones ni
alteraciones en el equipo.

— No abrir la bateria, pues existe peligro
de cortocircuito; ademas, pueden des-
prenderse vapores irritantes o liquidos
COIrosivos.

No exponer la bateria a la luz solar di-
recta, al calor ni al fuego, pues existe
peligro de explosion.

— No utilizar el cargador en un ambiente
con peligro de explosion.

— Procurar que haya suficiente ventilacion
durante el proceso de carga.

— No utilizar el cargador si esta sucio o hu-
medo.

— No manipular con llama directa, ni gene-
rar chispas o fumar cerca de una bateria
o en el lugar donde se cargue la bateria.
Peligro de explosion.

AN ADVERTENCIA

— Comprobar si el equipo y el cable de ali-
mentaciéon presentan dafios antes de
usarlos. No volver a usar los equipos da-
fiados y solicitar al personal técnico la re-
paracion de las piezas dafiadas.
Mantener a los nifios alejados de las ba-
terias y el cargador.

No cargar baterias dafiadas. Solicitar al
servicio de postventa de Kércher el cam-
bio de las baterias dafiadas.

— No tirar las baterias defectuosas en la
basura doméstica, informar al servicio
de postventa de Kércher.

— Evitar entrar en contacto con el liquido
que sale de baterias defectuosas. Si se
entra en contacto con el liquido, enjua-
gar con agua. Si se entra en contacto
con los ojos, consultar también a un me-
dico.

& ATENCION

— Es imprescindible respetar el manual de
instrucciones. Respetar las recomenda-
ciones vigentes para la manipulacién de
baterias.

— La tensiéon de red debe coincidir con la
indicada en la placa de caracteristicas
del equipo.

— Utilizar el cargador solo para cargar la
bateria autorizada.

— Esta bateria solamente puede ponerse
en servicio con este equipo; esta prohibi-
do usarla con otros fines y resultaria pe-
ligroso.

ES -1

Funcionamiento

Esta fregadora aspiradora se utiliza para la

limpiezaen himedo de suelos nivelados.

— El equipo se puede adaptar facilmente a
la tarea de limpieza que corresponda
ajustando el volumen de agua y el volu-
men de detergente.

La dosificacion del detergente se puede
ajustar mediante adicion en el depdsito.

— Elequipo tiene un depdsito de agua fres-
ca y otro de agua sucia (de 251 cada
uno). Permite llevar a cabo una limpieza
efectiva durante tiempos de aplicacion
prolongados.

— Un ancho dtil de 430 mm permite un uso
eficaz durante tiempos de aplicacion
prolongados.

— El avance se realiza empujando con la
mano y se ayuda con la rotacién de los
cepillos.

Aviso:

El equipo puede equiparse con diferentes

accesorios en funcién de la tarea de limpie-

za en cuestion.

Solicitar nuestro catalogo o visitarnos en in-

ternet en la pagina www.kaercher.com.

Usar este equipo Unicamente de conformi-
dad con las indicaciones de este manual de
instrucciones.

— El equipo ha sido concebido exclusiva-
mente para la limpieza de suelos lisos
resistentes a la humedad y al pulido.

— El equipo no es apto para la limpieza de
suelos congelados (p. €j., en almacenes
frigorificos).

— El equipo solo puede equiparse con ac-
cesorios y recambios originales.

— El equipo no es apto para su uso en en-
tornos potencialmente explosivos.

— No se deben succionar gases inflama-

bles, acidos o disolventes no diluidos
con el equipo.
Entre ellos se encuentran la gasolina, el
disolvente de pintura o el gaséleo, que
pueden formar mezclas explosivas al
arremolinarse con el aire de aspiracion.
Tampoco se debe utilizar acetona, aci-
dos sin diluir y disolventes, ya que pue-
den dafiar los materiales utilizados en el
equipo.

— Elequipo estéa autorizado para el servicio
sobre superficies con una inclinacion
maxima indicada en el apartado "Datos
técnicos".

— Este equipo es apto para el uso indus-
trial, por ejemplo, en hoteles, escuelas,
hospitales, fabricas, tiendas, oficinas y
negocios de alquiler.

— El equipo ha sido concebido para la lim-
pieza de suelos en interiores o superfi-
cies techadas.

— El margen de temperaturas de servicio
esta comprendido entre los +5 °C y los
+40 °C.
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Proteccion del
medioambiente

Los materiales de embalaje son
reciclables. No tirar los embala-
jes ala basura doméstica sino al
reciclaje.

Los equipos usados contienen
materiales valiosos con capaci-
dad de reciclaje que han de ser
reciclados. Las baterias, el acei-
te y materias semejantes no de-
ben verterse al medioambiente.
Eliminar los equipos usados a
través de los sistemas colecto-
res apropiados.

Avisos sobre sustancias contenidas
(REACH)

Para mas informacion actualizada sobre las
sustancias, visitar:
www.kaercher.de/REACH

=4 &5

En cada pais se aplican las condiciones de
garantia indicadas por nuestra compafiia
distribuidora autorizada. Las averias del ac-
cesorio seran subsanadas gratuitamente
dentro del plazo de garantia, siempre y
cuando se deban a defectos de material o
fallos de fabricacion. En caso de reclama-
cion, ponerse en contacto con el distribuidor
0 con el servicio de postventa autorizado
mas préximo presentando la factura de com-
pra.
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Elementos de manejo y funcionamiento

16 18 17 16 15 14

5 13 12 11 10

1 Filtro de pelusas

2 Interruptor de seguridad

3 Bateria*®

4 Manguera de desaglie de agua sucia
con dispositivo de dosificacion

5 Riel de soporte para Homebase

6 Flotador

7 Depésito de agua fresca

8 Cierre del depdsito de agua fresca

9 Cabezal de limpieza

10 Cepillo circular

11 Boca de llenado del depésito de agua
fresca

12 Estribo del cambio de cepillos

13 Deposito de agua sucia

14 Indicador del nivel de llenado de agua
fresca

16 Empufiadura giratoria para inclinar el la-
bio trasero de aspiracion

16 Ajuste de altura del labio trasero de aspi-
racion*

17 Tuercas de mariposa para fijar el labio
trasero de aspiracion

18 Labio trasero de aspiracion*

19 Manguera de aspiracion

20 Botén de regulacion de la cantidad de
agua

21 Conector de la bateria

22 Palanca de bajada del labio trasero de
aspiracion

23 Terminal de control

24 Asa de empuje

25 Superficie de apoyo para el juego de lim-
pieza "Homebase Box"

26 Tapa del depdsito de agua sucia

*no incluido en el alcance del suministro

ES -3

Cédigo de colores

Los elementos de control de la limpieza
se muestran en amatrillo.

Los elementos de control para el mante-
nimiento y el servicio se muestran en gris
claro.
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Terminal de control

1 OFF
El equipo esta desconectado.

2 Modo normal
Limpiar el suelo mojado y aspirar el agua
sucia.

3 Modo intensivo
Limpiar el suelo mojado y dejar actuar el
detergente.

4 Modo aspiracién
Absorber la suciedad.

5 Selector de programas

Display

Simbolos en el equipo

o)

Conector de la bateria

o g

Punto de amarre

Portafregonas **

Nivel de llenado del de-
poésito de agua fresca
25%

Estribo del cambio de
cepillos

2 =] M B

Antes de la puesta en
funcionamiento

Descarga

Desatornillar los tornillos de la tabla cen-
tral de la paleta.

Presionar el equipo hacia abajo por el
asa de empuje y extraer la tabla central.
Quitar la cufia situada delante o junto a
las ruedas.

Presionar el equipo hacia abajo por el
asa de empuje y desplazarlo hacia el
borde de la paleta.

Elevar el equipo de la paleta y colocarlo
sobre el suelo.

v v vV

7

Comprobacion de la bateria

= Comprobar si el conector redondo y las
conexiones roscadas de los polos de la
bateria estan bien fijados.

= Si es necesario, volver a apretar los ca-
bles de los polos de la bateria con una
llave dinamomeétrica:
Tornillo M8: 18 Nm
Tornillo M10: 23 Nm

Carga de la bateria

Aviso:

El equipo dispone de una proteccion contra

descarga completa; es decir, si se alcanza el

nivel minimo admisible de capacidad, se

desconecta el motor de cepillos y la turbina.

=> Llevar el equipo directamente a la esta-
cioén de carga evitando pendientes.

A PELIGRO

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.

Respetar la tension de red y los seguros de

la placa de caracteristicas del equipo.

Proceso de carga

Eltiempo de carga depende del estado de la

bateria y del cargador.

Cuando la bateria esta agotada, el tiempo

de carga es de aproximadamente:

cion

Boca de salida del de-
pésito de agua fresca

Manguera de desagtie
de agua sucia

eIl

** Opcidn

54

@A ™ Cargador Tiempo de carga, aprox.
[h]
—_— Palanca de bajada del 6.654-479.0 8
E @ labio trasero de aspira- 6.654-480.0 [2

No se puede utilizar el equipo durante el pro-
ceso de carga.

ATENCION

Peligro de dafios. No limpiar con agua el
equipo con el depdsito quitado.

1 Conector de la bateria, lado del equipo

2 Conector de la bateria, lado de la bateria

=>» Desenchufar el conector de la bateria del
lado del equipo.

ATENCION

Peligro de dafios.

— No conectar el cargador con el conector
de bateria del equipo.

— Utilizar solo el cargador adaptado al tipo
de bateria montado:

Tipo de bateria Cargador

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Aviso: Leer el manual de instrucciones del

fabricante del cargador y respetar especial-

mente las instrucciones de seguridad.

=>» Conectar el conector de la bateria de
lado de la bateria con el cargador.

=>» Enchufar el conector de red del cargador
en la clavija.

= Ejecutar el proceso de carga siguiendo
las indicaciones del manual de instruc-
ciones del cargador.

=>» Desconectar el conector de la bateria del
cargador.

=>» Conectar el conector de la bateria del
lado del equipo con el conector de la ba-
teria del lado de la bateria.

Montaje del labio trasero de
aspiracion
=>» Colocar el labio trasero de aspiracién en
su soporte de tal manera que la chapa
perfilada quede por encima de la sus-
pension.
=> Apretar las tuercas de mariposa.

= Conectar la manguera de aspiracion.

Servicio
A PELIGRO
Peligro de lesiones

En caso de peligro, soltar el interruptor de
seguridad/palanca de desplazamiento.

Llenado de materiales necesarios

Agua fresca

=> Abrir el cierre del depésito de agua fres-
ca.

=> Llenar con agua fresca (maximo 50 °C)
hasta el borde inferior de la tubuladura
de llenado.

= Cerrar el cierre del depésito de agua
fresca.

Detergente

/&N ADVERTENCIA

Peligro de dafios. Usar unicamente deter-

gentes recomendados. Si se usan otros de-

tergentes, el operador asume un elevado

riesgo en cuanto a la seguridad operacional

y de accidentes.

Usar unicamente detergentes que no con-



tengan disolventes, acido fluorhidrico ni aci-
do clorhidrico.

Tener en cuenta las instrucciones de seguri-
dad del detergente.

Aviso:

No utilizar detergentes que generen mucha
espuma.

Detergentes recomendados:

Uso Detergente

Limpieza de mantenimiento |RM 746
de todo tipo de suelos resis-|RM 780
tentes al agua

Limpieza de mantenimiento |RM 755 es
de superficies pulidas (p. €.,
granito)

Limpieza de mantenimiento |RM 69 ASF
y limpieza a fondo de suelos
industriales

Limpieza de mantenimiento |RM 753
y limpieza a fondo de azule-
jos de gres ceramico fino
Limpieza de mantenimiento |RM 751
de azulejos en instalaciones
sanitarias

Limpieza y desinfeccién en |RM 732
instalaciones sanitarias
Decapado de suelos resis- |RM 752

tentes a los alcalis (p. €j.,
PVC)

Decapado de suelos de liné-|RM 754
leo
=> Introducir el detergente en el depésito de
agua fresca.

Aviso:

Si el depdsito de agua fresca esta vacio, el
cabezal de limpieza sigue funcionando sin
suministro de fluido.

Ajuste de la cantidad de agua

=>» Ajustar la cantidad de agua con el botén
regulador en funcién del grado de conta-
minacién del recubrimiento del suelo.

Aviso:

Realizar los primeros intentos de limpieza

con poca cantidad de agua. Aumentar gra-

dualmente la cantidad de agua hasta alcan-

zar el resultado de limpieza deseado.

Ajuste del labio trasero de
aspiracion

Posicion inclinada
Para optimizar el resultado de la aspiracion
en recubrimientos alicatados, se puede girar
el labio trasero de aspiraciéon hasta una po-
sicién en diagonal de 5°.
=> Aflojar el tornillo de mariposa.
=> Girar el labio trasero de aspiracion.

=> Apretar los tornillos de mariposa.

Inclinacién

Si el resultado de la aspiracién no resulta sa-

tisfactorio, se puede modificar la inclinacion

del labio trasero de aspiracion.

=> Ajustar la empufiadura giratoria para in-
clinar el labio trasero de aspiracion.

Altura

El ajuste de altura influye en la flexion de los

labios de aspiracién en contacto con el sue-

lo.

=> Intentar reajustar las empufaduras gira-
torias del ajuste de altura hasta alcanzar
el mejor resultado de aspiracion.

Limpieza
ATENCION
Peligro de dafios para el recubrimiento del
suelo. No utilizar el equipo en esa zona.
=> Girar el selector de programas al progra-
ma de limpieza deseado.

Bajada del labio trasero de aspiracion

=> Extraer la palanca y presionar hacia aba-
jo; se baja el labio trasero de aspiracion.

Aviso:

— Para limpiar pavimentos alicatados,
ajustar el labio trasero de aspiracion rec-
to para que no se limpien en angulo recto
las juntas.

— Para optimizar los resultados de aspira-
cién, se puede ajustar la posicién diago-
nal y la inclinacién del labio trasero de
aspiracion (véase "Ajustar el labio trase-
ro de aspiracion”).

— Siel deposito de agua sucia esta lleno, el
flotador cierra el orificio de aspiracién y
la turbina de aspiracién funciona con ré-
gimen de revoluciones elevado. En ese
caso, desconectar la aspiracion y circu-
lar hasta el vaciado del depésito de agua
sucia.

Detencién y desconexion

=> Soltar el interruptor de seguridad.

=> Colocar el selector de programas en as-
pirar.

= Avanzar brevemente hacia delante y as-
pirar la cantidad de agua restante.

=> Elevar el labio trasero de aspiracion.

= En caso necesario, cargar la bateria.

Purga de agua sucia

/N ADVERTENCIA

Tener en cuenta la normativa local en rela-

cion con el tratamiento de las aguas residua-

les.

= Retirar la manguera de desagiie de la
sujecién y bajarla sobre una instalacion
de recogida adecuada.

ES -5

Presionar o torcer el dispositivo de dosi-
ficacion.

Abrir la tapa del dispositivo de dosifica-
cion.

Purgar el agua sucia; regular la cantidad
de agua presionando o doblando.
Enjuagar el depésito de agua sucia con
agua limpia.

Purga del agua fresca

v v vV

= Desenroscar el cierre del depésito de
agua fresca.

A PELIGRO

Peligro de lesiones El equipo puede utilizar-

se para la carga y descarga tunicamente so-

bre superficies inclinadas de hasta el valor

maximo (véase el capitulo "Datos técnicos”).

Circular a velocidad lenta.

& ATENCION

Peligro de dafios y lesiones Tener en cuenta

el peso del equipo para el transporte.

=>» Desplazar el equipo con el asa de empu-
je.

=> Al transportar el equipo en vehiculos,
asegurarlo para evitar que resbale y
vuelque conforme a las directivas vigen-
tes.
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Almacenamiento

& ATENCION

Peligro de dafios y lesiones Tener en cuenta
el peso del equipo durante el almacena-
miento.

Este equipo solo debe almacenarse en inte-
riores.

Conservaciony
mantenimiento
A PELIGRO
Peligro de lesiones Antes de efectuar cual-
quier trabajo en el equipo, girar el selector
de programas hasta la posicion "OFF" y des-
enchufar el conector de red del cargador.
Desenchufar el conector de la bateria de la
maaquina.
= Purgary eliminar el agua sucia y el agua
fresca restante.

Plan de mantenimiento

Tras cada servicio

ATENCION

Peligro de darios. No salpicar el equipo con

agua y no utilizar detergentes agresivos.

Purgar el agua sucia.

Enjuagar el depésito de agua sucia con

agua limpia.

Limpiar el exterior del equipo con un

parfio humedecido en lgjia.

Comprobar el filtro de pelusas y limpiarlo

en caso necesario.

Limpiar los labios de aspiracion y los la-

bios rascadores; comprobar si presentan

desgaste y, en caso necesario, cambiar-

los.

Comprobar la presencia de desgaste en

el cepillo y sustituirlo si es necesario

(véase "Trabajos de mantenimiento”).

=> Si es necesario, recargar la bateria.

Semanalmente

=>» Con una utilizacién regular, cargar la ba-
teria por completo y sin interrupcion una
vez por semana como minimo.

Mensualmente

= Comprobar si los polos de las baterias
presentan oxidacion.

= Comprobar que los cables de la bateria
estén bien conectados.

=> Limpiar las juntas de sellado situadas

entre el depésito de agua sucia y la tapa,

comprobar su estanqueidad y, en caso

necesario, cambiarlas.

Limpiar el tamiz.

Durante largos tiempos de inactividad,

desconectar el equipo solo con la bateria

completamente cargada. Volver a cargar

la bateria por completo una vez al mes

como minimo.

Anualmente

= Encargar la inspeccién obligatoria al ser-
vicio de postventa.

L T A
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Trabajos de mantenimiento

Limpieza del tamiz

—_

@, |
-

|

Cubierta
Tapa

N =

Abrir la cubierta.

Girar la tapa en sentido horario y retirar-
la.

Extraer y limpiar el tamiz que esta deba-
jo.

Colocar el tamiz.

Colocar la tapa y cerrarla girandola en el
sentido contrario al de las agujas del re-
loj

=> Cerrar la cubierta.

Cambiar o girar los labios de aspiracién

L 720 2 7

CHANGE LIP

Cambio del cepillo circular

= Presionar hacia abajo el equipo por el
asa de empuje para elevar el cabezal de
limpieza.

= Presionar hacia abajo por completo el
pedal de cambio de cepillos.

=> Tirar hacia atras del equipo para acceder
al cepillo circular.

=>» Colocar un nuevo cepillo circular en el
suelo delante del equipo.

=>» Desplazar el equipo con el cabezal de
limpieza elevado sobre el nuevo cepillo
circular y bajar el cabezal de limpieza.
El cepillo se encaja en el accionamiento.

Extraccion del depésito de agua sucia
= Purgar el agua sucia.

1 Marca de desgaste
2 Labio de aspiracion

Los labios de aspiracién deben sustituirse o

girarse cuando estén desgastados hasta la

marca de desgaste.

=> Retirar el labio trasero de aspiracion.

= Desenroscar las empuriaduras de estre-
lla.

Extraer las piezas de plastico.

Extraer los labios de aspiracion.
Introducir los labios de aspiraciéon nue-
VoS o girados.

Colocar las piezas de plastico.

Enroscar y atornillar las empufiaduras
de estrella.

L0
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= Elevar el depésito de agua sucia y girarlo
hacia un lado.
Baterias

A PELIGRO

Peligro de explosién. No colocar ninguna he-
rramienta u objeto similar sobre la bateria,
es decir, sobre los polos de los extremos y
los conectores de la celda.

Baterias recomendadas
N.° de pedido
6.654-454.0

80 Ah




Colocacion y conexion de la bateria

= Purgar el agua sucia.

= Elevar el depésito de agua sucia y girarlo
hacia un lado.

=> Desenchufar el conector de la bateria.

Conector redondo

Polo de la bateria

Bateria

Distanciador

Colocar la bateria en el equipo tal y
como se muestra arriba.

Insertar el distanciador entre la bateria y
el equipo en el lado que se indica en la
imagen.

& ATENCION

Al quitar y poner la bateria, la posicién de la
magquina puede volverse inestable. Asegu-
rarse de que la posicion sea segura.

= Embornar los cables de conexién sumi-

* *-A(A)l\)ﬂ

nistrados a los polos de la bateria (+) y
(-)-
=> Insertar ambos conectores redondos en
la bateria.
ATENCION
Si se cambia la polaridad (polo positivo y ne-
gativo), se estropea la electrénica de control.
Garantizar una polaridad correcta.
=> Colocar el depdsito de agua sucia en el
equipo.
Aviso:
Cargar las baterias antes de la puesta en
funcionamiento del equipo.
Para ello, véase el apartado "Cargar bate-
rias”.
Desmontaje de las baterias

Ajustar el selector de programas en
"OFF",

Desenchufar el conector de la bateria.
Elevar el depdsito de agua sucia y girarlo
hacia un lado.

Desenchufar los dos conectores redon-
dos de la bateria.

Desconectar el cable del polo negativo
de la bateria.

Desembornar el cable del polo positivo
de la bateria.

Quitar las cufias o las piezas de espuma.
ATENCION

=k 2 T Y 2 7

Fallos con indicaciéon en el display

Al quitar y poner las baterias, la posicion de

la maquina puede volverse inestable. Ase-

gurarse de que la posicién sea segura.

=> Extraer las baterias.

= Desechar las baterias usadas conforme
a las normas vigentes.

Contrato de mantenimiento

Para garantizar el servicio seguro del equi-
po, se pueden firmar contratos de manteni-
miento con el correspondiente departamen-
to comercial de Kércher.

Proteccion anticongelante

Si hay riesgo de heladas:

=>» Vaciar el deposito de agua fresca y su-
cia.

= Guardar el equipo en una habitacién pro-
tegida contra las heladas.

Averias

A PELIGRO

Peligro de lesiones Antes de efectuar cual-

quier trabajo en el equipo, girar el selector

de programas hasta la posicion "OFF" y des-

enchufar el conector de red del cargador.

Desenchufar el conector de la bateria de la

maquina.

= Purgar y eliminar el agua sucia y el agua
fresca restante.

Indicacion en el display|Solucién

ERR B Comprobar si hay algun cuerpo extrafo que bloquea el cepillo y retirar el cuerpo extrafio en caso necesario.
Poner el selector de programas en "OFF", soltar el interruptor de seguridad, esperar 3 segundos, conectar de
nuevo.

ERRT Poner el selector de programas en "OFF", soltar el interruptor de seguridad, esperar 3 segundos, conectar de
nuevo.
Si se repite, ponerse en contacto con el servicio de postventa

LOW BAT Cargar la bateria.
Si el fallo persiste, comprobar la conexion a la bateria de los dos conectores redondos.
Si se repite, ponerse en contacto con el servicio de postventa

ERR TEMP Dejar enfriar el equipo.

HANDS OFF Soltar el interruptor de seguridad y esperar hasta que se muestren las horas de servicio o el estado de la ba-
teria. A continuacion, volver a accionar el interruptor de seguridad.

ERR REL Poner el selector de programas en "OFF", soltar el interruptor de seguridad, esperar 3 segundos, conectar de
nuevo.
Si se repite, ponerse en contacto con el servicio de postventa

ERR PWM Poner el selector de programas en "OFF", soltar el interruptor de seguridad, esperar 3 segundos, conectar de
nuevo.
Si se repite, ponerse en contacto con el servicio de postventa

Indicador del estado de la bateria

No se ilumina ningun led:

cargar la bateria.

El led de estado se ilumina en verde:

Los 5 led juntos indican el estado de carga
de la bateria.

El led de estado se ilumina en rojo:

Los indicadores led advierten de un fallo.
Los fallos descritos en la siguiente tabla pue-
den subsanarse por parte del usuario. Po-
nerse en contacto con el servicio de pos-
tventa de KARCHER para obtener informa-
cién sobre cualquier indicacién de fallo que

no se describa aqui.

[(/,')[U\UQQD

Bateria

Tecla

Led de estado
Indicadores led

=> Pulsar la tecla durante

A WOWN =

5 segundos.
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Causa Solucion
Tooooaelp
2 / -)
rojo - - - - Bateria demasiado caliente. Dejar enfriar la bateria.
rojo - - - verde [Sistema de gestion de la bateria [Dejar enfriar la bateria.
demasiado caliente.
rojo - - verde - Bateria demasiado fria para car- [Mover el equipo a un lugar mas calido y esperar
garla. hasta que la bateria se haya calentado.
rojo - - verde verde [Consumo de corriente demasiado [Desenchufar el conector de red del cargador.
elevado durante la carga. Esperar 10 segundos. Volver a enchufar el co-
nector de red. Si el fallo vuelve a aparecer, sus-
tituir el cargador.
Consumo de corriente demasiado [Desconectar el equipo. Si el fallo vuelve a pro-
elevado a causa del equipo. ducirse tras encenderlo de nuevo, buscar un fa-
llo en el equipo.
rojo - verde - verde [Cortocircuito Controlar todas las conexiones de la bateria.
rojo - verde verde - ITension de célula demasiado baja|Cargar la bateria.
durante la descarga.
rojo - verde verde verde |[Tension de célula demasiado alta Descargar la bateria hasta el 20 % de su capa-
durante la carga. cidad restante. A continuacion, cargar la bate-
ria.
rojo verde - - verde ([Tension de bateria demasiado ba-Cargar la bateria.
a.
rojo verde - verde - Averia durante el proceso de car-Desenchufar el conector de red del cargador.
rojo verde - verde verde 0a. Esperar 10 segundos. Volver a enchufar el co-
nector de red. Si el fallo vuelve a aparecer, sus-
tituir el cargador.
rojo verde verde - - Bateria demasiado fria para sumiqMover el equipo a un lugar mas calido y esperar
nistrar potencia. hasta que la bateria se haya calentado.
rojo verde verde verde - Fallo de potencia. Desconectar el equipo. Si el fallo persiste, po-
nerse en contacto con el servicio de postventa.
Fallos sin indicacion en el display
Fallo Solucién

El equipo no arranca

Ajustar el selector de programas en el programa deseado.
Accionar el interruptor de seguridad.

Colocar el conector de la bateria.

Comprobar la bateria; cargarla si es necesario.
Comprobar si los polos de la bateria estan conectados.

Cantidad de agua insuficiente

Comprobar el nivel de agua limpia y rellenar el depdsito en caso necesario.
Aumentar la cantidad de agua con el botén de regulacion de la cantidad de agua.
Limpiar el tamiz.

Potencia de aspiracion insuficien-
te

Limpiar las juntas de sellado situadas entre el depdsito de agua sucia y la tapa, comprobar su estan-
queidad y, en caso necesario, cambiarlas.

El depdsito de agua sucia esta lleno; parar el equipo y vaciar el depdsito de agua sucia.
Limpiar el filtro de pelusas.

Limpiar los labios de aspiracion del labio trasero de aspiracion; sustituirlos si es necesario.
Comprobar si la tapa de la manguera de desagiie de agua sucia esta cerrada.

Comprobar el ajuste del labio trasero de aspiracion.

Comprobar si la manguera de aspiracion esta atascada; limpiarla si es necesario.
Comprobar la estanqueidad de la manguera de aspiracion; sustituirla si es necesario.

Resultados de limpieza insuficien-
tes

Comprobar si los cepillos presentan desgaste; sustituirlos si necesario.
Aumentar la cantidad de agua.
Comprobar que el tipo de cepillos y el detergente sean adecuados.

La turbina de aspiracion funciona
incorrectamente

Limpiar el flotador.

Los cepillos no giran

Comprobar si hay algun cuerpo extrafio que bloquea el cepillo y retirar el cuerpo extrafio en caso ne-
cesario.

Si se activa el interruptor de sobrecorriente en la electrénica, girar el selector de programas a "OFF"
y, a continuacion, ajustar de nuevo al programa deseado.

Vibraciones durante la limpieza

Utilizar otros cepillos mas blandos si es necesario.

En caso de fallos que no puedan subsanarse con la ayuda de esta tabla, ponerse en contacto con el servicio de postventa.
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Limpieza del flotador

=> Abrir la tapa del depdsito de agua sucia.

AN WN =

Carcasa del flotador
Gancho de enclavamiento
Flotador

Pieza inferior

Sacar la carcasa del flotador hacia arri-

ba.

L7202

Soltar los ganchos de enclavamiento.
Limpiar el flotador y la pieza inferior.
Montar la carcasa del flotador e introdu-
cirla en el equipo.

Accesorios

Denominacion N.° de refe- |Descripcion
rencia

Cepillo circular, blanco (muy suave) 4.905-024.0 |Para una limpieza cuidadosa de superficies delicadas.

Cepillo circular, natural (suave) 4.905-023.0 |De fibras naturales para limpiar y pulir.

Cepillo circular, rojo (medio, estandar) |4.905-022.0 |Para usar en todas las tareas de limpieza convencionales.

Cepillo circular, negro (duro) 4.905-025.0 |Para contaminacion resistente y para limpieza basica. Solo para recubrimientos
que no sean delicados.

Plato impulsor de cepillo de esponja 4.762-533.0 |Para limpieza con cepillos de esponja. Con acoplamiento de cambio rapido y
Centerlock.

Cepillo de esponja, rojo (medio suave) |6.369-470.0 |Para la limpieza de todo tipo de suelos.

Cepillo de esponja, verde (medio duro) |6.369-472.0 |Para la limpieza de suelos muy sucios y limpiezas a fondo.

Cepillo de esponja, blanco 6.369-469.0 |Para el pulido de suelos.

Cepillo de esponja, negro (duro) 6.369-473.0 |Para contaminacion dificil de eliminar y la limpieza a fondo

Cepillo de esponja de microfibra 6.905-526.0 |Limpieza de mantenimiento y limpieza a fondo de azulejos de gres ceramico fino

Cepillo de esponja, beige (partes de cer-|6.371-081.0 |Para pulir y refrescar pavimentos duros y elasticos.

das naturales)

Cepillo de esponja diamantada, blanco |6.371-256.0 |Para limpieza superficial y valoracion. Elimina rasgufios pequefios, para super-
ficies limpias y con acabado satinado mate.

Cepillo de esponja diamantada, amarillo (6.371-257.0 |Para limpieza superficial y valoracién. Elimina rasgufios finos, para una super-
ficie mas homogénea y brillante.

Cepillo de esponja diamantada, verde |6.371-238.0 |Para el pulido de revestimientos de suelos de alto brillo y para el pulido rapido
de superficies de terrazo y piedra natural.

Labio trasero de aspiracion, 850 mm, 4.777-401.0

recto

Labio trasero de aspiracion, 850 mm, do-|4.777-411.0

blado

Set Homebase Box 4.035-406.0

Portafregonas 9.753-023.0

Adaptador para Homebase 5.035-488.0

Gancho doble 6.980-077.0

Clip para fregona 6.980-078.0

Gancho para botellas 6.980-080.0

Gancho universal 4.070-075.0




Datos técnicos

Potencia

Tension nominal V 24

Capacidad de la bateria |Ah 80/90
(5h)

Consumo de energia me-|\W 1100

dio

Potencia nominalde la |W 500

turbina de aspiracion

Potencia nominal del ac- |W 600

cionamiento de cepillos

Aspiracion

Potencia de aspiracion, |l/s 24

volumen de aire (max.)

Potencia de aspiracion, |kPa |12 (120)

baja presién (max.) (mbar)

Tipo de proteccion IPX 3

Cepillos de limpieza

Velocidad de rotacion de |r. p. m.|155
cepillos

Diametro de cepillos mm 430
Peso y dimensiones

Rendimiento tedricoen |m?h 1600
superficie

Max. zona de trabajo pen-|% 2
diente

Volumen del depésito de || 25/25
agua fresca/sucia

Max. temperatura del °C 50
agua

Temperatura ambiente |°C 5...40

Tara (peso de transporte)|kg 76

Peso total (listo para ope-|kg 102
rar)

Dimensiones del compar-mm  |350 x
timiento de baterias 350

Valores calculados conforme a EN
60335-2-72

Valor total de vibracion |m/sz2 |<2,5

Inseguridad K m/s2 |0,2

Nivel de presién acustica [dB(A) |66
Loa

Inseguridad K, dB(A) |1

Intensidad acustica L, + |[dB(A) |81
inseguridad Ky,

60

Declaracion de conformidad
1] 3

Por la presente declaramos que la maquina
designada a continuacion cumple, en lo que
respecta a su disefio y tipo constructivo asi
como a la version puesta a la venta por no-
sotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las correspon-
dientes directivas de la UE. Si se producen
modificaciones no acordadas en la maquina,
esta conformidad pierde su validez.

Producto: Limpiador de suelos
Tipo: 1.127-xxx
1.515-xxx

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actuan en nombre y con
la autorizacion de la junta directiva.

7 W Gsa

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Stral3e 28-40
71364 Winnenden (Alemania)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/02/2021

Accesorios y recambios

Utilizar unicamente accesorios y recambios
originales, que garantizan un servicio seguro
y fiable del equipo.

Para mas informacién sobre los accesorios y
los recambios, visitar www.kaercher.com.
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A Antes da primeira utilizagcdo do

seu aparelho, leia este manual
original, depois disso, proceda de acordo
com 0 mesmo e guarde-o para uso posterior
ou para proprietarios futuros.

Avisos de seguranga. ... .... PT 1
Fungdo................... PT 1
Utilizagdo prevista. . ........ PT 1
Protegdo do meio ambiente. .. PT 2
Garantia.................. PT 2
Elementos de comando e de
funcionamento............. PT 3
Antes da colocagdo em funcio-
namento.................. PT 4
Operagéo................. PT 4
Parar e desligar............ PT 5
Transporte. . .............. PT 5
Armazenamento ........... PT 6
Conservagao e manutengao .. PT 6
Protecdo anticongelante . . . .. PT 7
Avarias. ........... ... ..., PT 7
Acessorios. . .............. PT 9
Dados técnicos . ........... PT 10
Declaragao de conformidade
UE.......... ... PT 10
Acessorios e pegas sobressa-

lentes. . ....... ... .. ... PT 10

Avisos de seguranga

Antes da primeira utilizagdo deste aparelho,
leia e tenha atengéo ao presente manual de
instrugbes e brochura anexa referente aos
avisos de seguranga do aparelho de limpeza
das escovas cilindricas e aparelhos de pul-
verizagdo, n.° 5.956-251.0, e manuseie em
conformidade.

O aparelho deve apenas ser ligado se a
cobertura e todas as tampas estiverem
fechadas.

O aparelho s6 pode ser operado sobre su-
perficies que ndo excedam a inclinagdo
max. admissivel, ver ponto "Dados técni-
cos".

& ADVERTENCIA

Nao utilizar o aparelho em superficies com
inclinagbes.

Unidades de seguranca

As unidades de seguranga destinam-se a
proteger o utilizador e, portanto, ndo podem
ser colocadas fora de servigo ou desativa-
das.

Interruptor de segurancga

Se o interruptor de seguranca for solto, o

acionamento das escovas desliga-se.
Niveis de perigo

A PERIGO

Para um perigo iminente, que leva a feri-

mentos graves ou morte.

& ADVERTENCIA

Para um situagdo possivelmente perigosa,

que pode levar a ferimentos graves ou mor-

te.

AN CUIDADO

Aviso de uma possivel situagdo de perigo,

que pode provocar ferimentos ligeiros.

ATENGAO

Aviso de uma possivel situagdo de perigo,

que pode provocar danos materiais.

Avisos relativos a bateria e ao
carregador

No aparelho estdo incorporadas baterias de
i6es de litio. Estas estao sujeitas a critérios
especiais. A desmontagem, a montagem e a
verificagdo de baterias defeituosas s6 po-
dem ser levadas a cabo pelo servigo de as-
sisténcia técnica da Kércher ou por um téc-
nico.

Para instruges relativas ao armazenamen-
to e ao transporte, contacte o seu servigo de
assisténcia técnica da Kércher.

A PERIGO

— Naéo séo permitidas modificacbes e alte-
ragbes no aparelho.

— Nao abrir a bateria acumuladora, uma
vez que existe o perigo de um curto-cir-
cuito e, adicionalmente, podem ser eva-
cuados liquidos ou vapores irritantes ou
COIToSIVoS.

Nao expor a bateria acumuladora a
fortes raios solares, calor ou fogo, de-
vido ao perigo de exploséo.

— Nao utilizar o carregador em ambientes
potencialmente explosivos.

— Assegurar uma ventilagdo adequada du-
rante o processo de carregamento.

— Néo utilizar o carregador em estado hu-
mido ou sujo.

— Nunca trabalhe com chamas abertas ou
faiscas e nunca fume na proximidade
das baterias ou da sala onde serdo car-
regadas. Perigo de exploséo.

& ADVERTENCIA

— Controlar antes de cada utilizagao o apa-

relho e o cabo de rede quanto a even-
tuais danos. Néo utilizar aparelhos dani-
ficados e requerer a reparagédo de apare-
Ihos avariados somente por técnicos es-
pecializados devidamente autorizados.
Manter as criangas afastadas da bateria
e do carregador.
Né&o carregar baterias danificadas. As
baterias danificadas devem ser substi-
tuidas pelo servigo de assisténcia técni-
ca Kércher.

— N&o eliminar baterias com defeito no lixo
doméstico. Informar o servigo de assis-
téncia técnica Kércher.

— Evitar o contacto com o liquido prove-
niente de baterias acumuladoras danifi-
cadas. Na eventualidade de contacto
com esse liquido deve-se proceder ime-
diatamente a lavagem da zona afectada
com agua. Em caso de contacto com os
olhos deve-se consultar adicionalmente
um médico.

AN CUIDADO

— Respeitar o contetido deste manual de
instrugbées. Respeitar as recomenda-
¢bes do legislador sobre o manusea-
mento de baterias.

— A tenséo de rede deve estar em confor-
midade com a tenséo indicada na placa
de caracteristicas do aparelho.

— Utilizar o carregador somente para car-
regar as baterias acumuladoras autori-
zadas.

PT -1

— A bateria s6 pode ser operada com este
aparelho. E proibido e perigoso utilizar o
carregador para outros fins.

Esta varredora-aspiradora utiliza-se para a

limpeza humida de pavimentos planos.

— O aparelho pode ser facilmente adapta-
do a respectiva tarefa de limpeza, atra-
vés da regulagdo do caudal da agua e da
quantidade de produto de limpeza.

A dosagem do detergente pode ser ajus-
tada através da adigdo no depdsito.

— O aparelho esta equipado com um depo-
sito de agua limpa e um depdsito de
aqua suja (25 litros cada). Desta forma é
assegurada uma limpeza eficaz, aliada a
um tempo de utilizagdo elevado.

— Uma largura de trabalho de 430 mm ga-
rante uma aplicagdo eficaz e uma longa
autonomia.

— O avango é realizado manualmente e é
apoiado pela rotagdo das escovas.

Aviso:

Conforme a respetiva tarefa de limpeza, o

aparelho pode ser equipado com diversos

acessorios.

Pecga o nosso catalogo ou visite-nos na In-

ternet, em www.kaercher.com

Utilizagcao prevista

Utilize este aparelho exclusivamente de
acordo com as indicagbes constantes deste
manual de instrugbes.

— O aparelho sé pode ser utilizado para a
limpeza de pisos lisos néo sensiveis a
humidade e ao polimento.

— O aparelho ndo é adequado para a lim-
peza de pavimentos congelados (p.ex.,
armazéns frigorificos).

— O aparelho s6 pode ser equipado com
acessorios e pegas sobressalentes origi-
nais.

— O aparelho néo é adequado para a ultili-
zagcdo em ambientes potencialmente ex-
plosivos.

— Com o aparelho, ndo podem ser recolhi-

dos gases inflamaveis, acidos néo dilui-
dos ou diluentes.
Estes incluem gasolina, diluente de tinta
ou gasoleo de aquecimento, que podem
formar misturas explosivas devido a agi-
tacdo com o ar aspirado. O mesmo se
aplica a acetona, aos acidos néo diluidos
e aos diluentes, pois estes atacam os
materiais utilizados no aparelho.

— O aparelho esta homologado para o fun-
cionamento em superficies com a incli-
nag¢do maxima que consta no ponto "Da-
dos técnicos”.

— Este aparelho é adequado para a utiliza-
¢do industrial, por exemplo, em hotéis,
escolas, hospitais, fabricas, lojas, escri-
térios e agéncias imobiliarias.

— O aparelho foi concebido para a limpeza
de soalhos interiores ou de superficies
cobertas por telhados.

— O aparelho deve ser utilizado com tem-
peraturas entre +5°C e +40°C.
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Protecao do meio ambiente

Os materiais de empacotamento
@ séo reciclaveis. Nao deite as
%(19 embalagens no lixo doméstico e
providencie a sua reutilizagao.

Os aparelhos usados contém
valiosos materiais reciclaveis,
que devem ser encaminhados
para areciclagem. As baterias, o
I |0 e 0s produtos similares ndo
podem ser deitados fora, no
meio ambiente. Assim, elimine
os aparelhos usados por meio
de sistemas de recolha apropria-
dos.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagbes atualizadas
acerca dos ingredientes em:

www.kaercher.de/REACH

Em cada pais séo validas as condigbes de
garantia transmitidas pela nossa sociedade
distribuidora responsavel. Eventuais avarias
no seu acessorio durante o periodo de ga-
rantia seréo reparadas, sem encargos para
o cliente, desde que se trate de um defeito
de material ou de fabrico. Em caso de garan-
tia, contacte o seu revendedor ou a assistén-
cia técnica autorizada mais préxima, apre-
sentando o taldo de compra.
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Elementos de comando e de funcionamento

26

25

24

23 I~ o

-
s

20 —
19 —

16 18 17 16 15 14

5 13 12 11 10

Filtro de cotéo
Interruptor de seguranca
Bateria *
Mangueira de descarga da agua suja
com dispositivo de dosagem
Calha de retengao para Homebase
Flutuador
Deposito de agua limpa
Fecho do depdsito de agua limpa
Cabeca de limpeza
0 Escova de discos
1 Abertura de enchimento do depésito de
agua limpa
12 Estribo, substituicdo das escovas
13 Deposito de agua suja
14 Indicagdo do nivel de enchimento da
agua de rede
15 Manipulo rotativo para inclinar a barra de
aspiragdo
16 Regulagdo em altura da barra de aspira-
gao *

A WN =
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17 Porcas de orelhas para fixar a barra de
aspiragdo

18 Barra de aspiragdo*

19 Mangueira de aspiragdo

20 Cabeca de regulagdo da quantidade de
agua

21 Ficha da bateria

22 Alavanca de abaixamento da barra de
aspiragdo

23 Painel de comando

24 Alavanca de avango

25 Area de armazenamento do conjunto de
limpeza “Homebase Box”

26 Tampa do depdsito de agua suja

* ndo incluido no volume do fornecimento

Cédigo de cores

Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sdo amarelos.

Os elementos de comando para a manu-
tencédo e para o servigo de assisténcia
técnica séo cinzentos-claros.
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Painel de comando

1 OFF
O aparelho esta desligado.

2 Modo normal
Limpar o chdo molhado e aspirar a agua
suja.

3 Modo intensivo
Limpar o chdo molhado e deixar o produ-
to de limpeza atuar.

4 Modo de aspiragcao

Aspirar a &gua suja.

Seletor do programa

Display

Simbolos no aparelho

D O

Ficha da bateria

o g

Ponto de aperto

Porta-esfregona **

Nivel de enchimento do
depésito de agua limpa
a 25%

Estribo, substituicao
das escovas

2 =] M B

e

Alavanca de abaixa-
mento da barra de aspi-
ragao

|

LI

Abertura de descarga
do depdsito de agua lim-
pa

Mangueira de descarga
de agua suja

eIl

** Opgéo
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Antes da colocagao em
funcionamento

Descarregar

=>» Desaparafusar os parafusos da tabua do
meio da palete.

= Pressionar o aparelho para baixo, no
arco de impulséo, e retirar a tabua do
meio.

= Remover os calgcos que estao a frente e
ao lado das rodas.

=>» Pressionar o aparelho para baixo, no
arco de impulséo, e deslocar para a fren-
te, até a extremidade da palete.

= Levantar (remover) o aparelho da palete
e posicionar no chéo.

Verificar a bateria

=> Verificar se as fichas redondas e as
unibes roscadas dos pdlos das baterias
estdo apertadas,

= Em caso de necessidade, reapertar os
cabos nos pélos da bateria com uma
chave de binario:
Parafuso M8: 18 Nm
Parafuso M10: 23 Nm

Carregar a bateria

Aviso:

O aparelho esta equipado com uma prote-

¢do contra descarga profunda, ou seja,

quando for atingido o minimo admissivel de

capacidade, o motor das escovas e a turbina

sdo desligados.

= Conduzir o aparelho diretamente a esta-
¢do de carregamento evitando subidas
desnecessarias.

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a choque elétri-

co. Ter atengéo a tenséo de rede e a prote-

¢do fusivel na placa de carateristicas do

aparelho.

Processo de carga

O tempo de carga depende do estado da ba-

teria e do carregador.

Quando a bateria esta vazia, o tempo de

carga é de aproximadamente:

Carregador [Tempo de carga, aprox.
[h]

6.654-479.0 8

6.654-480.0 P

O aparelho nao pode ser utilizado durante o
processo de carga.

ATENGAO

Perigo de danos. Nao limpar o aparelho com
agua, se o deposito estiver removido.

1 Ficha da bateria, lado do aparelho
2 Ficha da bateria, lado da bateria

PT -4

=> Retirar a ficha da bateria do lado do apa-
relho.

ATENGAO

Perigo de danos!

— Nao ligar o carregador a ficha da bateria
do lado do aparelho.

— Utilizar o carregador compativel com o
tipo de bateria montado:

Tipo de bateria Carregador
6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0
6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Aviso: Ler o manual de instrugées do fabri-

cante do carregador e prestar atengdo espe-

cial aos avisos de seguranca!

=>» Conectar a ficha da bateria, do lado da
bateria, com o carregador.

= Meter a ficha de rede do carregador na
tomada de corrente.

= Realizar o processo de carga em confor-

midade com as indicagées fornecidas no

manual de instrugbes do carregador.

Separar a ficha da bateria do carregador.

Conectar a ficha da bateria do lado do

aparelho com a ficha da bateria do lado

da bateria.

vV

Montar a barra de aspiragao

=>» Aplicar as barras de aspiragdo na sus-
penséo de forma que a chapa perfilada
se localize por cima da suspenséo.

=> Apertar as porcas de orelhas.

= Encaixar a mangueira de aspiragéo.

Operagao
A PERIGO
Perigo de lesbes!
Soltar o interruptor de seguranga/alavanca

de marcha em caso de perigo.
Encher os fluidos operacionais

Agua limpa

=> Abrir o fecho do depésito da agua limpa.

=> Atestar agua limpa (no maximo 50 °C)
até a borda inferior do bocal de enchi-
mento.

= Fechar o fecho da agua limpa.

Produto de limpeza

& ADVERTENCIA

Perigo de danos. Utilizar somente os deter-

gentes recomendados. Com outros produ-

tos de limpeza, o operador fica sujeito a um

risco elevado, no que diz respeito a seguran-

¢a operacional e ao perigo de acidentes.

Utilizar s6 detergentes isentos de diluentes,

acido cloridrico e acido fluoridico.

Ter atengdo aos avisos de seguranga nos

detergentes.



Aviso:

Néo utilizar produtos de limpeza que fagam
muita espuma.

Produtos de limpeza recomendados:

Produto de
limpeza

Aplicagao

Limpeza de manutengéo de |RM 746
todos os pavimentos a pro- [RM 780
va de agua

Limpeza de manutencéo de |RM 755 es
superficies brilhantes (por
ex., granito)

Limpeza de manutengdo e |RM 69 ASF
limpeza geral de pavimen-

tos industriais

Limpeza de manutencdo e |RM 753
limpeza geral de ladrilhos

em grés ceramico

Limpeza de manutengéo de |RM 751
ladrilhos na area sanitaria

Limpeza e desinfecdona |RM 732

area sanitaria

Decapagem de todos os pa-|RM 752
vimentos a prova de alcali
(por ex., PVC)

Decapagem de pavimentos |RM 754

em lindleo

=> Adicionar detergente de limpeza ao de-
posito de agua limpa.

Aviso:

Com o depdsito de agua limpa vazio, a ca-

beca de limpeza continua a trabalhar sem

alimentagéo de liquido.

Ajustar a quantidade de agua

= Regular a quantidade de agua corres-
pondente ao grau de sujidade do pavi-
mento no botéo de regulacgéo.

Aviso:

Fazer um primeiro ensaio de limpeza com

pouca quantidade de agua. Aumentar pouco

a pouco a quantidade de agua até obter o re-

sultado de limpeza desejado.

Ajustar a barra de aspiragao

Posigao obliqua

Para melhorar o resultado da aspiragdo em
pavimentos ladrilhados, a barra de aspira-
¢do pode ser torcida até 5°.

=>» Soltar parafuso de orelhas.

=> Virar a barra de aspiragéo.

=> Apertar os parafusos de orelhas.

Inclinagao

Se o resultado de aspiragédo for insuficiente,

a inclinagédo da barra de aspiragdo pode ser

alterada.

=> Ajustar o manipulo rotativo para inclinar
a barra de aspiragéo.

Altura

Com a regulagdo em altura, a dobragem dos

labios de aspira¢éo é influenciada em caso

de contacto com o solo.

=> Ajustar os manipulos rotativos do ajuste
em altura até obter o melhor resultado de
aspiragéo.

Limpeza

ATENGAO

Perigo de danos no pavimento. Nao operar

o aparelho no local.

= Rodar o interruptor de selegdo de pro-
gramas para o programa de limpeza de-
sejado.

Baixar a barra de aspiragao

= Puxar a alavanca para fora e desloca-la
para baixo; a barra de aspira¢do é baixa-
da.

Aviso:

— Para a limpeza de pavimentos ladrilha-
dos ajustar a barra de aspiragéo reta de,
modo que nédo seja limpo em &ngulo reto
em relagdo as juntas.

— Para melhorar o resultado de aspiragéo,
podem ser ajustadas a posi¢éo obliqua e
a inclinagdo da barra de aspiragdo (veja
"Ajustar a barra de aspiragdo”).

— Seodeposito de agua suja estiver cheio,
o flutuador fecha a abertura de aspiragdo
e a turbina de aspiragdo funciona a rota-
¢bes mais elevadas. Neste caso, desli-
gar a aspiragdo e deslocar para o esva-
ziamento do depdésito de agua suja.

Parar e desligar

Soltar o interruptor de segurancga.
Colocar o interruptor seletor de progra-
mas em Aspirar.

Avangar a maquina um pouco para a
frente e aspirar a agua residual.
Levantar a barra de aspiragéo.

Se for necessario, carregar a bateria.

L 20 2 7

Esvaziar a agua suja

& ADVERTENCIA

Observar as prescrigées locais de tratamen-

to de agua.

=>» Retirar a mangueira de descarga do su-
porte e baixa-la através dum dispositivo
coletor adequado.

Comprimir ou dobrar o dispositivo do-
seador.

Abrir a tampa do dispositivo doseador.
Esvaziar a &gua suja — regular a quanti-
dade de agua através de pressédo ou do-
bragem.

Lavar o depdsito de agua suja com agua
limpa.

Esvaziar a agua limpa

= Desenroscar o fecho do depésito de
agua limpa.

A PERIGO

Perigo de lesbes! O aparelho s6 pode ser

operado para carga e descarga em aclives

até ao valor maximo (ver "Dados técnicos”).

Conduzir devagar.

AN CUIDADO

Perigo de les6es e danos! Ter atengdo ao

peso do aparelho durante o transporte.

= Empurrar o aparelho na alavanca de
avanco.

= Ao transportar o aparelho em veiculos,
proteger contra deslizes e quedas, de
acordo com as diretivas aplicaveis.
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Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de lesbes e danos! Ter atengdo ao
peso do aparelho durante o armazenamen-
to.

Este aparelho s6 pode ser armazenado no
interior.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Perigo de lesées! Antes de qualquer inter-

vengdo no aparelho, ajustar o interruptor se-

lector de programas para a posi¢do "OFF" e

tirar a ficha de rede do carregador.

Retirar a ficha da bateria da maquina.

= Esvaziar e reciclar a agua suja e even-
tuais restos de agua limpa.

Plano de manutengao

ApoOs cada operagao

ATENGAO

Perigo de danos. Néo pulverizar o aparelho

com agua e néo utilizar produtos de limpeza

/ detergentes agressivos.

= Esvaziar a agua suja.

=> Lavar o depdsito de agua suja com agua
limpa.

=>» Limpar a parte exterior do aparelho com
um pano humido embebido numa solu-
¢do basica de lavagem suave.

=>» Verificar o filtro de cotdo e, em caso de
necessidade, limpa-lo.
Limpar os labios de aspiragdo e os labios
de recolha, verificar o seu nivel de des-
gaste e, em caso de necessidade, subs-
titui-los.

= Verificar se ha desgaste na escova e
substitui-la, se necessario (ver "Traba-
lhos de manutengao”).

=>» Carregar a bateria se necessario.

Semanalmente

= No caso de utilizacdo regular, carregar
completamente a bateria ininterrupta-
mente, pelo menos, uma vez por sema-
na.

Mensalmente

=> Verificar os pélos de bateria a respeito
de oxidagéo.

=> Verificar a fixagdo segura dos cabos da
bateria.

= Limpar as juntas entre o depdsito de

agua suja e a tampa e verificar a estan-

quicidade, se necessario substitui-las.

Limpar o filtro.

No caso de tempos de paragem mais

longos, desligar o aparelho apenas com

a bateria completamente carregada. Vol-

tar a carregar completamente a bateria,

pelo menos, uma vez por més.

Anualmente

=>» Solicite aos Servigos Técnicos para pro-
cederem a inspeg¢do recomendada.

L 7
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Trabalhos de manutencao

Limpar o filtro

—_

@, |
-

|

Cobertura
Tampa

N =

Abrir a cobertura.

Rodar a tampa no sentido dos ponteiros
do relbgio e retirar.

Extrair o filtro que se encontra no local e
limpar.

Colocar o filtro.

Colocar a tampa e bloquear rodando no
sentido anti-horario.

Fechar a cobertura.

Substituir ou virar os labios de
aspiragcao

L L T

1 2

\

CHANGE LIP

1 Marca de desgaste
2 Labio de aspiragdo

Os labios de aspiragdo devem ser substitui-
dos ou virados se estiverem desgastados
até a marca de desgaste.

= Desmontar a barra de aspiragao.

= Desaparafusar os punhos estrelados.

Desmontar as pegas de plastico.
Desmontar os labios de aspiragéo.
Inserir os labios de aspiragéo virados ou
novos.

Montar as pegas de plastico.
Aparafusar e apertar bem os punhos em
cruz.

2 N
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Substituir a escova de disco

=>» Pressionar o aparelho para baixo, no
arco de impulséo, para que a cabega de
limpeza seja levantada.

= Pressionar o pedal para a substituicdo
da escova para baixo (contra a resistén-
cia).

= Puxar o aparelho para tras, para que a
escova de disco fique acessivel.

=> Posicionar a nova escova de disco a
frente do aparelho, no chéo.

= Com a cabega de limpeza levantada,
deslocar o aparelho sobre a nova escova
de disco e, depois, baixar a cabeca de
limpeza.
A escova encaixa no accionamento.

Retirar o depésito de agua suja

= Esvaziar a agua suja.

=>» Levantar o depdsito da agua suja e pou-
sar para o lado.

Baterias

A PERIGO

Perigo de explosdo. Nao colocar nenhuma
ferramenta ou algo semelhante sobre a ba-
teria, ou seja, nos polos das extremidades e
nos conectores de células.

Baterias recomendadas

N.° de encomenda
6.654-454.0
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Instalar e ligar a bateria

= Esvaziar a agua suja.

=>» Levantar o depdsito da agua suja e pou-
sar para o lado.

=> Retirar a ficha da bateria.

Ficha redonda
Pélo da bateria
Bateria
Espagador

A WN =
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Colocar a bateria no aparelho conforme

mostrado acima.

=>» Inserir 0 espagador entre a bateria e o
aparelho no lado indicado na imagem.

AN CUIDADO

Durante a desmontagem e montagem das

baterias, a posicdo da maquina pode tornar-

se instavel, ter atengdo ao posicionamento

seguro.

= Prender o cabo de ligagdo fornecido aos
polos da bateria ainda livres (+) e (-).

=> Inserir as duas fichas redondas na bate-
ria.

ATENGCAO

Em caso de polaridade trocada (pdélo positi-

vo e negativo) a electrénica de comando é

destruida.

Prestar atengdo quanto a polaridade correta.

=> Posicionar o depdsito de agua suja em
cima do aparelho.

Aviso:

Antes da colocagdo em funcionamento do

aparelho, carregar as baterias.

Ver, para isso, no ponto "Carregar baterias".

Desmontar as baterias

Colocar o selector de programas em
"OFF",

Retirar a ficha da bateria.

Levantar o depésito da agua suja e pou-
sar para o lado.

Desligar as duas fichas redondas na ba-
teria.

Desligar o cabo do polo negativo da ba-
teria.

Desligar o cabo do pdlo positivo da bate-
ria.

Retirar os blocos de retengéo ou as pe-
¢as em plastico expandido.
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Avarias com indicagio no display

AN CUIDADO

Durante a desmontagem e montagem das

baterias, a posicdo da maquina pode tornar-

se instavel, ter atengdo ao posicionamento

seguro.

=> Retirar as baterias.

= Eliminar as baterias gastas de acordo
com a legislagcdo em vigor.

Contrato de manutengao

Para um servigo seguro do aparelho podem
ser concluidos contratos de manutengdo
com os escritorios de venda da Kércher cor-
respondentes.

Protecao anticongelante

Se houver perigo de geada:

= Esvaziar os depdsitos de agua limpa e
suja.

= Guardar o aparelho num local protegido
contra geadas.

Avarias

A PERIGO

Perigo de lesbées! Antes de qualquer inter-

veng&do no aparelho, ajustar o interruptor se-

lector de programas para a posi¢ao "OFF" e

tirar a ficha de rede do carregador.

Retirar a ficha da bateria da maquina.

= Esvaziar e reciclar a 4gua suja e even-
tuais restos de agua limpa.

Indicagao do display |Eliminagao

ERRB

voltar a ligar.

Verificar se algum corpo estranho esta a bloquear a escova e, eventualmente, remover o corpo estranho.
Ajustar o interruptor selector de programas em "OFF", soltar o interruptor de seguranga, esperar 3 segundos,

ERRT

Ajustar o interruptor selector de programas em "OFF", soltar o interruptor de seguranga, esperar 3 segundos,
voltar a ligar.
Contactar o servigo de assisténcia técnica em caso de repeticdo

LOW BAT

Carregar a bateria.
Se o erro ainda for exibido, verificar a unido correcta das duas fichas da bateria.
Contactar o servigo de assisténcia técnica em caso de repetigdo

ERR TEMP

Deixar arrefecer o aparelho.

HANDS OFF

Soltar o interruptor de segurancga e aguardar até serem indicadas as horas de servigo ou o estado da bateria.
De seguida, accionar novamente o interruptor de seguranca.

ERR REL

Ajustar o interruptor selector de programas em "OFF", soltar o interruptor de seguranga, esperar 3 segundos,
voltar a ligar.
Contactar o servigo de assisténcia técnica em caso de repetigdo

ERR PWM

Ajustar o interruptor selector de programas em "OFF", soltar o interruptor de seguranca, esperar 3 segundos,
voltar a ligar.
Contactar o servigo de assisténcia técnica em caso de repetigdo
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Indicador do estado da bateria

AN WN =

Bateria

Tecla

LED de estado
LED de indicagao

= Premir a tecla durante 5 sequndos.

Néao acende nenhum LED:
carregar a bateria.

O LED de estado acende a verde:
Os 5 LED indicam o estado de carga da ba-
teria.

O LED de estado acende a vermelho:

Os LED de indicagao indicam uma avaria.
As avarias descritas na tabela seguinte po-
dem ser corrigidas pelo utilizador. Contactar
0 servigo de assisténcia técnica KARCHER
para todas as indicagbes de avarias nédo
descritas.

Causa

Eliminagao

[[@00/{,10@1]

vermelho - - - Bateria demasiado quente, Deixar que a bateria arrefega.
vermelho - - - verde [Sistema de gestdo da bateria de- Deixar que a bateria arrefega.
masiado quente.
vermelho - - verde - Bateria demasiado fria para carre{Mover o aparelho para um local mais quente e
gar. lesperar até que a bateria tenha aquecido.
vermelho - - verde verde [Consumo de corrente demasiado Desligar a ficha de rede do carregador. Aguar-
elevado durante o carregamento. dar 10 segundos. Voltar a ligar a ficha de rede.
Se a avaria for novamente indicada, substituir o
carregador.
IConsumo de corrente demasiado Desligar o aparelho. Se a avaria ocorrer nova-
elevado por parte do aparelho. |mente apds a activagéo, procurar o erro no apa-|
relho.
vermelho - verde - verde |Curto-circuito Verificar todas as ligagbes da bateria.
vermelho - verde verde - ITensdo das células demasiado [Carregar a bateria.
baixa ao descarregar.
vermelho - verde verde verde |[Tensédo das células demasiado [Descarregar a bateria até 20% da capacidade
elevada durante o carregamento. restante. Em seguida, carregar a bateria.
vermelho| verde - - verde [Tensdo da bateria demasiado bai{Carregar a bateria.
xa.
vermelho| verde - verde - Avaria no processo de carga. Desligar a ficha de rede do carregador. Aguar-
vermelho| verde - verde verde dar 10 segundos. Voltar a ligar a ficha de rede.
Se a avaria for novamente indicada, substituir o
carregador.
vermelho| verde verde - - Bateria demasiado fria para a indi{Mover o aparelho para um local mais quente e
cacao de poténcia. lesperar até que a bateria tenha aquecido.
vermelho| verde verde verde - Avaria na indicacdo de poténcia. [Desligar o aparelho. Se a avaria persistir, infor-
mar o servico de assisténcia técnica.
Avarias sem indicagao no display
Avaria Eliminagao

E impossivel iniciar o
aparelho

Colocar o seletor do programa no programa pretendido.

Accionar o interruptor de seguranca.

Encaixar a ficha da bateria.

Verificar a bateria e carrega-la se necessario.

Verificar se os blocos da bateria estao trocados.

Quantidade de agua in-
suficiente

Verificar o nivel de agua limpa, encher o depdsito, se necessario.

Aumentar a quantidade de agua na cabega de regulagdo da quantidade de agua.

Limpar o filtro.

Poténcia de aspiragao
insuficiente

las.

Limpar as juntas entre o depdsito de agua suja e a tampa e verificar a estanquicidade, se necessario substitui-

O deposito de agua suja esta cheio, desligar o aparelho e esvaziar o depésito da agua suja

Limpe o filtro de cotao.

Limpar os labios de aspiragdo na barra de aspiragao e, se necessario, substitui-los.

Verificar se a tampa na mangueira de aspiragdo da agua suja esta fechada.

Controlar a afinagédo da barra de aspiragao.

Verifique a mangueira de aspiragédo quanto a existéncia de obstrugdes e, se necessario, limpe-a.

Verificar a estanquicidade da mangueira de aspiragéo, se necessario substituir.
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Resultado de limpeza

Verificar o desgaste da escova e substituir, se necessario.

insuficiente

Aumentar a quantidade de agua.

Verificar o tipo de escova e o produto de limpeza quanto a sua adequagéo.

A turbina de aspiragéo
trabalha de forma irre-
gular

Limpar flutuador.

A escova cilindrica ndo |Verificar se algum corpo estranho esta a bloquear a escova e, eventualmente, remover o corpo estranho.

gira

Se o interruptor de corrente excessiva do sistema eletrénico tiver sido acionado, deve-se rodar o seletor do
programa para "OFF" e, de seguida, ajustar o programa pretendido.

peza

Vibragdes durante a lim-|Eventualmente, utilizar uma escova mais macia.

Em caso de avarias que ndao podem ser eliminadas com a ajuda desta tabela, contactar o servigo de assisténcia técnica.

Limpar o flutuador

=> Abrir a tampa do depdsito de agua suja.

Caixa do flutuador

Gancho de engate

Flutuador

Parte inferior

Retirar a camara do flutuador para cima.
Soltar o gancho de engate.

Limpar o flutuador e a parte inferior.
Montar a camara do flutuador e inseri-la
no aparelho.

Acessorios

Designagao N.° de peca |Descrigao

Escova de discos, branca (muito macia) |4.905-024.0 |Para a limpeza suave de superficies.

Escova de discos, natural (macia) 4.905-023.0 |De fibras naturais, para limpar e polir.

Escova de discos, vermelha (centro, pa- |4.905-022.0 |Para utilizar em todos os trabalhos de limpeza convencionais.

dréo)

Escova de discos, preta (rija) 4.905-025.0 |Para fortes sujidades e para a limpeza profunda. Apenas para coberturas insen-
siveis.

Porta-pads de disco 4.762-533.0 |Para alimpeza com discos. Com acoplamento de mudanga rapido e Centerlock.

Disco, vermelho (meio macia) 6.369-470.0 |Para a limpeza de todos os tipos de pavimentos.

Disco, verde (meio rija) 6.369-472.0 |Para a limpeza de pavimentos bastante sujos e para a limpeza profunda.

Disco, branco 6.369-469.0 |Para o polimento de pavimentos.

Disco, preto (rijo) 6.369-473.0 |No caso de sujidades persistentes e para a limpeza geral.

Disco de microfibra 6.905-526.0 |Limpeza de manutencéo e limpeza geral de ladrilhos em grés ceramico

Feltro, bege (cerda natural) 6.371-081.0 |Para polir e renovar coberturas duras e elasticas.

Disco de diamante, branco 6.371-256.0 |Para a limpeza e revalorizagdo. Remove pequenos riscos e assegura uma Su-
perficie limpa e mate sedosa.

Disco de diamante, amarelo 6.371-257.0 |Para a limpeza e revalorizagdo. Remove pequenos riscos e assegura uma su-
perficie ainda mais homogénea e brilhante.

Disco de diamante, verde 6.371-238.0 |Para polir pavimentos de alto brilho e para polir rapidamente pavimentos em ter-
razzo e pedra natural.

Barra de aspiragéo, 850 mm, recta 4.777-401.0

Barra de aspiragdo, 850 mm, curvada |4.777-411.0

Conjunto "Homebase Box" 4.035-406.0

Porta-esfregona 9.753-023.0

Adaptador Homebase 5.035-488.0

Gancho duplo 6.980-077.0

Clipe de esfregona 6.980-078.0

Gancho para botija 6.980-080.0

Gancho universal 4.070-075.0
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Dados técnicos

Poténcia

Tens&o nominal \% 24

Capacidade da bateria  |Ah 80/90
(5h)

Poténcia de consumo w 1100

média

Poténcia nominal da tur- |\W 500

bina de aspiracédo

Poténcia nominal do ac- |W 600

cionamento da escova

Aspirar

Poténcia de aspiragédo, |l/s 24

volume de ar (max.)

Poténcia de aspiragdo, |kPa |12 (120)

subpresséo (max.) (mbar)

Tipo de protecgao IPX 3

Escovas de limpeza

Velocidade de rotagdo |rpm  |155

das escovas

Didmetro das escovas |mm 430

Medidas e pesos

Rendimento tedrico m?h |1600

Max. area de trabalho in- (% 2

clinagao

Volume do depésito de || 25/25

agua limpa/suja

Temperatura maxima da |°C 50

agua

Temperatura ambiente |°C 5...40

Tara (peso de transporte)|kg 76

Peso total (operacional) |kg 102

Dimensdes do comparti- mm  |350 x

mento da bateria 350

Valores determinados de acordo com a
EN 60335-2-72

Valor total de vibragao m/s2 |<2,5
Insegurancga K m/s2 |0,2

Nivel acustico L, dB(A) |66

Incerteza K, dB(A) |1

Nivel de poténcia sonora |dB(A) |81
Lwa * Incerteza Kya
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Declaragao de conformidade
UE

Declaramos pelo presente que as referidas
maquinas, em virtude da sua concepgéo e
tipo de construgdo, bem como do modelo
colocado por nés no mercado, estdo em
conformidade com os requisitos de salide e
seguranga essenciais e pertinentes das di-
rectivas da Unido Europeia. Em caso de rea-
lizagdo de alteragbes na maquina sem o
nosso consentimento prévio, a presente de-
claragéo fica sem efeito.

Produto: Detergente para pavimentos
Tipo: 1.127-xxx
1.515-xxx

Diretivas da Unido Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000:2018

Normas nacionais aplicadas

Os signatarios atuam em nome e em procu-
ragdo do Conselho de Administragéo.

W @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Mandatario da documentagéo:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Acessorios e pegas
sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pe-
¢as sobressalentes originais garante uma
utilizagé&o segura e o bom funcionamento do
aparelho.

Informacgées acerca de acessorios e pegas
sobressalentes disponiveis em www.kaer-
cher.com.
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Lees denne originale brugsanvis-
A |!L!]—| ning, for du bruger dit apparat
forste gang, folg anvisningerne i den, og op-
bevar den til senere brug eller efterfalgende
gjere.

Indholdsfortegnelse

Sikkerhedsforskrifter . .. ... .. DA 1
Funktion.................. DA 1
Bestemmelsesmaessig anven-
delse .................... DA 1
Miljgbeskyttelse. . . ......... DA 1
Garanti................... DA
Betjenings- og funktionselemen-
ter .. DA 2
For idriftsaettelse . . . ........ DA 3
Drift .......... ... ... ..... DA 3
Standsning og parkering . . . .. DA 4
Transport................. DA 4
Opbevaring ............... DA 4
Pleje og vedligeholdelse . . . .. DA 4
Frostbeskyttelse ........... DA 6
Fejl. ... DA 6
Tilbeher. . ................ DA 8
8

O
>
")

8
Sikkerhedsforskrifter

Far du bruger dette apparat farste gang, skal
du leese og overholde denne driftsvejledning
og den medfalgende brochure, sikkerheds-
forskrifter for barsterenggringsmaskiner og
sprgjteekstraktionsmaskiner, nr.
5.956-251.0, og falge dem.

Maskinen ma kun vaere anvendes, nar
kappen og alle daeksler er lukkede.
Maskinen er godkendt for driften pa overfla-
der med en maksimal haeldning, som angi-
ves i afsnit "Tekniske data".

&N ADVARSEL

Anvend ikke apparatet pa flader med heeld-
ning.

Sikkerhedsudstyr

Sikkerhedsudstyr anvendes til beskyttelse af
brugeren og ma ikke seettes ud af drift, eller
dets funktion ma ikke omgas.

Sikkerhedsafbryder

Hvis sikkerhedskontakten slippes, frakobles
barstedrevet.

Faretrin

A FARE

En umiddelbar truende fare, som medfarer
alvorlige kvaestelser eller dgd.

&N ADVARSEL

En muligvis farlig situation, som kan medfgre
alvorlige kvaestelser eller dgd.

&N FORSIGTIG

Henwviser til en mulig farlig situation, der kan
medfare lettere kveestelser.

BEMAERK

Henwviser til en mulig farlig situation, der kan
medfgre materielle skader.

Henvisninger om batteri
(genopladeligt batteri) og
ladeaggregat

Der er sat lithium-ion batterier i apparatet.
De er underlagt seerlige kriterier. Fjernelse,

montering og kontrol af defekte batterier ma

kun udfares af Kdrcher kundeservice eller en

fagmand.

Oplysninger om opbevaring og transport kan

fas hos din Kércher kundeservice.

A FARE

— Ombygninger og aendringer af apparatet
er ikke ftilladt.

— Abn ikke batteriet, der er fare for kort-
slutning, derudover kan irriterende dam-
pe eller aetsende veesker slippe ud.
Batteriet ma ikke udscettes for steerk
sollys, varme og ild, der er eksplosions-
fare.

— Brug opladeapparatet ikke i omrader der
er eksplosionstruet.

— Seorg for tilstraekkelig udluftning under
opladningen.

— Brug opladeapparatet ikke i en tilsmud-
set eller vad tilstand.

— I neerheden af et batteri eller et batterila-
derum ma der aldrig handteres med
aben flamme, produceres gnist eller ry-
ges. Eksplosionsfare.

AN ADVARSEL

— Kontroller apparatet og netkablet for
hver brug med hensyn til skader. Brug in-
gen apparater der har skader og lad par-
ter med skader kun seette i stand fra kva-
lificeret personale.

Hold barn fiern fra batterier og oplade-
ren.

Oplad ingen defekte batterier. Defekte
batterier ma kun udskiftes af Kércher-
kundesetrvice.

— Et defekt batteri mé ikke smides i normalt
affald, informer Kércher-kundeservice.

— Undgé kontakt med vaesker som slipper
ud af beskadigede akkuer. Skyld vee-
sken af med med vand ved tilfaeldig kon-
takt. Ved kontakt med gjnene kontakt
yderligere en leege.

AN FORSIGTIG

— Diriftsvejledningen skal overholdes. Tag
hensyn til lovgivningen med hensyn til
handtering med batterier.

— Stremspeendingen skal svare til spen-
dingen pa apparatets typeskilt.

— Brug opladeapparatet kun til opladning
af godkendte akkuer.

— Batteriet ma kun anvendes til dette appa-
rat, det er bade forbudt og farligt at an-
vende det til andre formal.

Denne skuresugemaskine anvendes til vad-

rengering af plane gulve.

— Gennem indstilling af vand- og rengo-
ringsmiddelmeengden kan maskinen
nemt tilpasses til den enkelte rengg-
ringsopgave.

Doseringen af renggringsmiddel kan {il-
passes via tilforslen i tanken.

— Apparatet er udstyret med en rentvands-
0og en smudsvandstank (hver 25 liter).
Det gor dermed en effektiv rengering
mulig ved haj brugsvarighed.

— En arbejdsbredde pa 430 mm muliggor
effektiv brug ved lang brugsvarighed.

— Maskinen skubbes manuelt og under-
stgttes fra barsternes rotation.

DA -1

Bemeerk:

| overensstemmelse med den pagaeldende
rengaringsopgave kan apparatet udstyres
med forskelligt tilbehor.

Sparg efter vores katalog, eller besag os pa
internettet under www.kaercher.com.

Bestemmelsesmassig
anvendelse

Anvend udelukkende denne maskine i hen-

hold til angivelserne i denne driftsvejledning.

— Apparatet ma kun benyttes til rengaring
af ikke-fugtighedsfalsomme og ikke-po-
leringsfalsomme glatte gulve.

— Apparatet er ikke egnet til rengoring af
frosne gulve (f.eks. i kalehuse).

— Apparatet méa kun udstyres med originalt
tilbehgr og originale reservedele.

— Maskinen er ikke egnet til anvendelse i
omgivelser med eksplosionsfare.

— Der ma ikke opsuges brandfarlige gas-

ser, ufortyndede syrer eller oplgsnings-
midler med maskinen.
Dette omfatter benzin, fortyndere eller fy-
ringsolie, som kan danne eksplosive
blandinger ved turbulens med sugeluf-
ten. Endvidere acetone, ufortyndede sy-
rer eller oplasningsmidler, da de angri-
ber de materialer, der anvendes i maski-
nen.

— Maskinen er godkendl for driften pa over-
flader med en maksimal haeldning, som
angives i afsnit "Tekniske data".

— Denne maskine er beregnet til erhvervs-
maessig brug, f.eks. pa hoteller, skoler,
hospitaler, fabrikker, butikker, kontorer
og udlejningsvirksomheder.

— Maskinen er udviklet til renggring af in-
dendgrs gulve eller tagoverdaekkede fla-
der.

— Anvendelsestemperaturomradet
mellem +5°C og +40°C.

Miljobeskyttelse

ligger

Emballagematerialerne kan gen-
bruges. Smid aldrig emballage i
husholdningsaffaldet, aflevér i
stedet til genbrug.

Gamle apparater indeholder
veerdifulde, genanvendelige ma-
terialer, der bgr genbruges. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
ma ikke komme ud i miljget.
Bortskaf derfor gamle apparater
via egnede indsamlingssyste-
mer.
Henvisninger
(REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer fin-
des pa:

www.kaercher.de/REACH

=4 &8

om indholdsstoffer

| det enkelte lande geelder de garantibetin-
gelser, der er fastsat af vore salgsselskab. Vi
afhjeelper eventuelle fejl pa dit tilbehar gratis
inden for garantifristen, hvis arsagen er en
materiale- eller produktionsfejl. Kontakt i til-
faelde af garanti din forhandler eller det nae-
ste autoriserede kundeservicecenter med
kvitteringen for kabet.
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Betjenings- og funktionselementer

-3
26
25
24
1 S 5
21~
6
20 —
19 —
oo
16 18 17 16 15 14 5 13 1é 11 10 9 8
1 Fnugsi 20 Reguleringsknap vandmaengde Farvemarkning
2 Sikkerhedsafbryder 21 Batteristik o . .
3 Batteri * 22 Arm til seenkning af sugebjeelke Betjeningselementer til rengaringspro-
4 Aftapningsslange til spildevand med do- 23 Betjeningspult cessen er gule. , ,
seringsanordning 24 Skubbebajle Betjeningselementer til vedligeholdelse
5 Holdeskinne til homebase 25 Opbevaringsomréde til reng@ringssaet og service er lysegra.
6 Svemmer ,Homebase Box“
7 Rentvandstank 26 Daeksel smudsvandstank
8 Deeksel rentvandstank
9 Renggaringshoved * Ikke i leveringsomfanget

10 Skiveborste

11 Pafyldningsébning rentvandstank

12 Bgjle borsteskift

13 Smudsvandtank

14 Niveauvisning rent vand

15 Drejegreb til haeldning af sugebjaelken

16 Hgjdejustering sugebjeelke *

17 Vingemgtrikker til fastggrelse af suge-
bjeelken

18 Sugebjelke *

19 Sugeslange

72

DA -2



Betjeningspult

1 OFF
Apparatet er frakoblet.

2 Normal funktion
Foretag en vadrengering af gulvet, og
opsug smudsvandet.

3 Intensiv funktion
Foretag en vadrengaring, og lad rengg-
ringsmidlet virke.

4 Sugefunktion
Opsug smudsvandet.

5 Programveelger

Display

Symboler pa apparatet

o)

Batteristik

o g

Fastsurringspunkt

Mopholder **

Niveau rentvandstank
25 %

Bgjle barsteskift

2 =] M B

,“ i

Arm til seenkning af su-
gebjeelke

|

LI

Aftapningsabning rent-
vandstank

Aftemningsslange spil-
devand

eIl

** Option

For idriftsaettelse -

Afleesning

Skru skruerne ud af det midterste breet
pé pallen.

Tryk maskinen ned pa skubbebgjlen og
treek det midterste braet ud.

Fjern stopklodserne foran og bag hjule-
ne.

Tryk maskinen ned pa skubbebgjlen, og
skub den frem til kanten af pallen.

Loft maskinen fra pallen, og stil den pa
gulvet.

v v v VY

Kontrol af batteri

Kontroller, om rundstikkene og skruetil-
slutningerne pé batteripolerne sidder fast
Spaend om ngdvendigt kablerne pa bat-
teripolerne med en momentnggle:

Skrue M8: 18 Nm

Skrue M10: 23 Nm

Opladning af batteri

Bemaerk:

Apparatet har en dybafladningsbeskyttelse,

dvs. hvis den mindste tilladte kapacitet nas,

frakobles bgrstemotoren og turbinen.

=> Kor apparatet direkte til ladestationen.
Undga stigninger.

A FARE

Fare for kveestelse pa grund af elektrisk

stod. Vaer opmaerksom pa netspaendingen

og sikringen pa apparatets typeskilt.

Opladning

Opladningstiden afheenger af batteriets til-

stand og opladeren.

Nér batteriet er tomt, er opladningstiden ca.:

7

v

Oplader Opladningstid, ca. [h]
6.654-479.0 8

6.654-480.0 P2

Maskinen kan ikke anvendes under oplad-
ningen.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse. Rens ikke maskinen
med vand, mens tanken er taget af.

1 Batteristik, maskinside

2 Batteristik, batteriside

=> Traek batteristikket ud pa maskinsiden.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse!

— Forbind ikke ladeaggregatet med batte-
ristikket pa apparatet.

DA -3

Brug kun opladeaggregater som passer
til batteritypen:

Batteritype Ladeaggregat

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Bemeerk: Laes opladerproducentens drift-
svejledning, og veer seerlig opmaerksom pa

sikkerhedsanvisningerne!

=> Forbind batteristikket pa batterisiden
med opladeaggregatet.

=> Ladeaggregatets netstik stikkes i stikda-
sen.

=> Udfar opladningen iht. angivelserne i op-
laderens driftsvejledning.

=>» Frakobl batteristikket fra opladeren.

=>» Forbind batteristikket pa maskinsiden

med batteristikket pa batterisiden.

Montering af sugebjaelken

Saet sugebjeelken ind i sugebjselkeop-
haenget, sa formpladen ligger over op-
haenget.

= Speend vingemgtrikkerne fast.

7

= Seet sugeslangen pa.

Drift
A FARE
Fare for tilskadekomst!
Giv slip for sikkerhedsafbryderen / kgre-
handtaget i tilfaelde af farer.

Pafyldning af driftsmidler

Rent vand

= Luk deekslet pa rentvandstanken.

=> Pafyld rent vand (maksimalt 50 °C) op il
underkanten af pafyldningsstudsen.

=> Luk deekslet pa rentvandstanken.

Renggringsmidler

AN ADVARSEL

Risiko for beskadigelse. Anvend kun anbefa-

lede rengaringsmidler. Ved andre rengg-

ringsmidler har ejeren ansvaret for den age-

de risiko med hensyn til driftssikkerheden og

faren for ulykker.

Anvend kun rengaringsmidler, der er fri for

oplasningsmidler, salt- og oxidsyre.

Overhold sikkerhedsforskrifterne pa rengg-

ringsmidlerne.

Bemeerk:

Anvend ikke kraftigt skummende rengg-

ringsmidler.
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Anbefalede rengoringsmidier:

Anvendelse Renggrings-
midler

Vedligeholdelsesrenggring |RM 746

af alle vandbestandige gul- [RM 780

ve

Vedligeholdelsesrenggring |RM 755 es

af skinnende overflader

(f.eks. granit)

Vedligeholdelsesrengering |RM 69 ASF

og grundrenggring af indu-

strigulve

Vedligeholdelsesrenggring |RM 753

og grundrenggring af gulve

af fint stentgj

Vedligeholdelsesrenggring |RM 751

af fliser pa saniteeromradet

Renggring og desinfektion |RM 732

pa sanitaeromradet

Belaegningsfjernelse pa alle |RM 752

alkalibestandige gulve

(f.eks. PVC)

Belaegningsfijernelse pa li- |RM 754

noleumsgulve

= Tilseet rengagringsmiddel  til  rent-
vandstanken.
Bemeerk:

Ved en tom rentvandstank arbejder rengg-
ringshovedet videre uden vaesketilfarsel.

Indstilling af vandmangden

= Indstil vandmaengden pa regulerings-
knappen i overensstemmelse med tils-
mudsningen af gulvbelaegningen.

Bemeerk:

Gennemfgr de farste rengaringsforsag med

lav vandmaengde. Forgg vandmaengden

trinvist, indltil det anskede renggringsresultat

er naet.

Indstilling af sugebjalken

Skrastilling

For at forbedre opsugningsresultatet pa fli-
sebelaegninger kan sugebjaelken drejes til en
skrastilling pa op til 5°.

=> Logsn vingeskruerne.

= Speend vingeskruerne.

Heaeldning

Hvis opsugningsresultatet er utilstraekkeligt,

kan den lige sugebjeelkes heeldning eendres.

= Justér drejegrebet til sugebjaelkens
heeldning.

Hojde

Med hgjdejusteringen pavirkes sugelaeber-

nes bgjning ved kontakten med gulvet.

74

=>» Hgjdejusteringens drejehandtag justeres
forsggsvis, indtil det bedste opsugnings-
resultat er néet.

Rengegring

BEM/AERK

Risiko for beskadigelse for gulvbelaegning.

Anvend ikke apparatet pa stedet.

=> Drej programveelgeren til det onskede
reng@ringsprogram.

Sankning af sugebjzelken

= Traek handtaget ud, og beveeg det ned-
ad; sugebjeelken seenkes.

Bemeerk:

— Indstil den lige sugebjaelke til rengaring
af fliser, sa der ikke renggres i en ret vin-
kel til fugerne.

— For at forbedre opsugningsresultatet kan
sugebjeelkens skrastilling og heeldning
indstilles (se ,Indstilling af sugebjael-
ken®).

— Nar spildevandstanken er fuld, lukkes
svemmeren sugeabningen, og sugetur-
binen karer med forgget omdrejningstal.
Frakobl i dette tilfeelde sugningen, og ker
til tamningen af smudsvandtanken.

Standsning og parkering

=> Slip sikkerhedskontakten.

=> Stil programveelgeren pa sugning.

=> Kor kort fremad, og opsug den resteren-
de vandmaengde.

= Loft sugebjeelken.

= Oplad eventuelt batteriet.

Aftemning af smudsvandet

&N ADVARSEL

Overhold de lokale forskrifter om behandling

af spildevand.

=>» Fjern aftemningsslangen ud af holderen,
0g se&enk den over en egnet opsamlings-
anordning.

=> Tryk doseringsanordningen sammen, el-
ler kneek den.

> Abn daekslet til doseringsanordningen.

=> Tem smudsvandet - regulér vandmaeng-
den ved at trykke eller knaekke.

=> Skyl smudsvandstanken med rent vand.
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Aftemning af rent vand

=>» Skru rentvandstankens deeksel af.

A FARE

Fare for tilskadekomst! Apparatet ma kun
kares op til den maksimale veerdi (se "Tekni-
ske data") pa stigninger ved pa- og afles-
ning. Ker langsomt.

AN FORSIGTIG

Fare for kvaestelser og risiko for beskadigel-
se! Veer opmaerksom pé apparatets veegt
ved transporten.

= Skub maskinen med skubbebgjlen.

=>» Sorg for at sikre apparatet mod at glide
eller veelte i henhold til de gaeldende ret-
ningslinjer ved transport i karetgjer.

Opbevaring
A FORSIGTIG
Fare for kvaestelser og risiko for beskadigel-
se! Vaer opmeerksom pa apparatets veegt
ved opbevaring.
Dette apparat ma kun opbevares indendars.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for tilskadekomst! Far alle arbejder pa

maskinen pabegyndes, skal programvaelge-

ren stilles pa ,OFF" og opladeaggregatets

netstik traekkes ud.

Traek batteristikket pa maskinen ud.

= Aftem og bortskaf smudsvandet og det
resterende rene vand.



Vedligeholdelsesplan

Efter hver drift

BEMAERK

Risiko for beskadigelse. Sprajt ikke vand péa

apparatet, og anvend ikke aggressive rengg-

ringsmidler.

Aftem smudsvandet.

Skyl smudsvandstanken med rent vand.

Rengor apparatet udvendigt med en fug-

tig klud, der er vaedet i mild vaskelud.

Kontrollér fnugsien, renggr den efter be-

hov.

Rengear sugelaeber og afstrygningslister,

kontrollér dem for slid, og udskift dem ef-

ter behov.

=> Kontrollér barsten for slid, udskift dem ef-
ter behov (se ,Vedligeholdelsesarbej-
der”).

= Oplad batteriet efter behov.

Ugentligt

= Ved regelmaessig anvendelse skal batte-
riet oplades helt og uden afbrydelse
mindst én gang om ugen.

Manedligt

=> Kontroller batteripolerne for oxidation.

= Kontrollér, om batterikablerne sidder
fast.

= Renggr pakningerne mellem smuds-

vandtanken og deekslet, og kontrollér, at

de er teette, udskift dem efter behov.

Renger si.

Parkér kun apparatet med helt opladede

batterier ved leengere stilstandstid. Op-

lad batteriet helt igen mindst én gang om

maneden.

Arligt
= Lad kundeservice udfare den foreskrev-
ne inspektion.

Vedligeholdelsesarbejde

v v Vv
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Rens sivet
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Afdaekning
Daeksel

N

Abn afdsekningen.

Drej deekslet med uret, og tag det af.
Tag sien nedenunder ud, og rengar den.
Isaet sien.

Saet daekslet pa, og las det ved at dreje
det mod uret.

Luk afdaekningen.

VoYY

Udskiftning eller vending af sugelaeber

1 2

\

CHANGE LIP

1 Slidmeerke
2 Sugelebe

Sugelaeberne skal udskiftes eller vendes,
nar de er slidt op til slidmeerket.

= Tag sugebjeelken af.

=> Skru stjernegrebene ud.

=> Treek kunststofdelene af.

= Traek sugelaeberne af.

= Skub de nye eller vendte sugelaeber ind.

= Skub kunststofdelene pa.

= Skru stjernegrebene, og spaend dem
fast.

Udskiftning af skivebgrster

=> Tryk maskinen ned pa skubbebgjlen, s&
reng@ringshovedet Ioftes.

= Tryk pedalen til borsteskift ned og ud
over modstanden.

= Maskinen traekkes bagud, sa skivebar-
sten bliver tilgeengelig.

= Lag en ny skivebgrste pa gulvet foran
maskinen.

= Kaor maskinen med laftet renggringsho-
ved over den nye skivebarste, og seenk
reng@ringshovedet.
Barsten gar i hak i drevet.

Fjern snavsevandstanken
= Aftom smudsvandet.

= Loft snavsevandstanken og saet den til
siden.
Batterier

A FARE

Eksplosionsfare. Anbring ikke veerktaj eller
lignende pa batteriet, dvs. pa endepolerne
og celleforbindelserne.

Anbefalede batterier

Bestillingsnr.
80 Ah 6.654-454.0

Anvendelse og tilslutning af batteri

= Aftom smudsvandet.

=> Lgft snavsevandstanken og seet den fil
siden.

=> Treek batteristikket ud.

Rundstik
Batteripol
Batteri
Afstandsstykke

A WN =

Anbring batteriet i maskinen som vist

ovenfor.

Indsaet afstandsstykket pa den side, der

er vist pa billedet, mellem batteri og ma-

skine.

A\ FORSIGTIG

Afmontering og montering af batteriet kan

medfare, at maskinen ikke laengere star sta-

bilt. Vaer opmaerksom pa god stabilitet.

= Set det medleverede tilslutningskabel
pé batteripolerne (+) og (-).

= Seet begge rundstik pa batteriet.

BEMAERK

Huvis der byttes om péa polariteten (plus- og

minuspol) @delaegges styreelektronikken.

Sarg for korrekt polaritet.

= Seet snavsevandsbeholderen pa apara-
tet.

Bemeerk:

Oplad batterierne for idriftssettelse af appa-

ratet.

Se hertil afsnit "Oplade batterier".

v oV
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Afmontering af batterier

Programveelgeren stilles til OFF.

Treek batteristikket ud.

Laft snavsevandstanken og saet den til
siden.

Tag begge rundstik af batteriet.

Afbryd kablet fra batteriets minuspol.
Afbryd kablet fra batteriets pluspol.

Treek klodserne eller skumstofdelene af.

20 2 7 2

AN FORSIGTIG

Ved afmontering og montering af batteriet

kan maskinen sta ustabilt. Serg for, at den

star sikkert.

=>» Tag batterierne ud.

=>» Bortskaf brugte batterier i henhold til de
geeldende bestemmelser.

Vedligeholdelseskontrakt
For at sikre en palidelig drift af apparatet kan

Frostbeskyttelse

Ved frostfare:
= Tom rentvands- og smudvandstanken.
=> Stil apparatet i et frostsikret rum.

Fejl
A FARE
Fare for tilskadekomst! For alle arbejder pé

maskinen pabegyndes, skal programvaelge-

ren stilles pa ,OFF" og opladeaggregatets

netstik traekkes ud.

Traek batteristikket pa maskinen ud.

= Aftom og bortskaf smudsvandet og det
resterende rene vand.

der indgéas vedligeholdelseskontrakter med
den relevante Kércher-salgsafdeling.

Fejl med visning pa displayet

Displayvisning Afhjaelpning

ERR B Kontroller, om fremmedlegemer blokerer bgrsten, fiern i givet fald fremmedlegemerne.
Saet programveelgeren til "OFF", giv slip for sikkerhedsrelaeet, vent 3 sekunder, og taend igen.

ERRT Seet programveelgeren til "OFF", giv slip for sikkerhedsrelaeet, vent 3 sekunder, og taend igen.
Ved gentagelse skal kundeservice kontaktes

LOW BAT Oplad batteriet.
Hvis fejlen stadig vises, skal du kontrollere den korrekte tilslutning af begge rundstik pa batteriet.
Ved gentagelse skal kundeservice kontaktes

ERR TEMP Lad maskinen afkgle.

HANDS OFF Giv slip pa sikkerhedsrelaeet og vent indtil driftstimerne eller batteriets status vises. Betjen derefter sikkerheds-
releeet igen.

ERR REL Saet programveelgeren til "OFF", giv slip for sikkerhedsrelaeet, vent 3 sekunder, og taend igen.
Ved gentagelse skal kundeservice kontaktes

ERR PWM Saet programveelgeren til "OFF", giv slip for sikkerhedsrelaeet, vent 3 sekunder, og taend igen.
Ved gentagelse skal kundeservice kontaktes

Batteritilstandsvisning

1 Batteri Status-LED lyser gront:

2 Tast Alle 5 LED-lys viser tilsammen batteriets op-
3 Status-LED ladningsstatus.

4 Indikator-LED

Status-LED lyser radt:
Indikator-LED-lysene viser en fejl.
Fejl, der er beskrevet i falgende tabel, kan

= Tryk pa knappen i 5 sekunder.

[ Ingen LED lyser: afhjeelpes af brugeren. Ved alle fejlvisninger,
(/) m [:l D\ [] D Oplad batteriet. som ikke er beskrevet, bedes du kontakte
/ | \v/ 4 KARCHER-kundeservice.
2 3 4
Arsag IAfhjeelpning
[©0op0olD
S R
Rad - - - - Batteriet er for varmt. Lad batteriet kgle af.
Rad - - - Gregn Batteristyringssystemet er for Lad batteriet kale af.
varmt.
Rgd - - Gron - Batteriet er for koldt til opladning. [Flyt maskinen hen til et varmere sted, og vent,
indtil batteriet er varmet op.
Read - - Gron Greon [For hgijt stremforbrug ved oplad- [Treek opladerens netstik ud. Vent 10 sekunder.
ning. Saet netstikket i igen. Hvis fejlen vises igen, skal
ladeaggregatet udskiftes.
For hgjt stremforbrug hos maski- [Sluk maskinen. Sgg efter fejlen i maskinen, hvis
nen. fejlen opstar igen efter genstart.
Regd - Grgn - Grgn [Kortslutning Kontrollér alle batteritilslutninger.
Rad - Grgn Gren - For lav cellespaending ved aflad- [Oplad batteriet.
ning.
Rad - Grgn Gren Greon [For hgj cellespaending ved oplad-{Aflad batteriet til 20 % restkapacitet. Lad deref-
ning. ter batteriet op.
Regd Grgn - - Gron Batterispaendingen er for lav. Oplad batteriet.
Rad Grgn - Grogn - Opladningsfejl. [Traek opladerens netstik ud. Vent 10 sekunder.
Rad Grgn - Grgn Gran Saet netstikket i igen. Hvis fejlen vises igen, skal
ladeaggregatet udskiftes.
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Arsag IAfhjeelpning

=

ﬂwonpn@

Rad Grgn Grgn - - Batteriet er for koldt til streamud- [Flyt maskinen hen til et varmere sted, og vent,
gang. indtil batteriet er varmet op.
Rad Grgn Grgn Gron - Fejl i stramudgang. Sluk for maskinen. Ring til kundeservice, hvis
fejlen fortsaetter.
Fejl uden visning pa displayet
Fejl Afhjeaelpning

Maskinen kan ikke star-
tes

Indstil programveelgeren pa det gnskede program.

Betjen sikkerhedsreleeet.

Seet batteristikket i.

Kontrollér batteriet, oplad det efter behov.

Kontrollér, om batteripolerne er tilsluttet.

Utilstraekkelig vand-
maengde

Kontrollér rentvandsniveauet, fyld tanken efter behov.

Foreag vandmaengden pa reguleringsknappen for vandmaengden.

Rengar si.

Utilstreekkelig sugeka-
pacitet

Renggr pakningerne mellem smudsvandtanken og daekslet, og kontrollér, at de er taette, udskift dem efter be-
hov.

Smudsvandtanken er fuld, stands apparatet, og tem smudsvandtanken

Renggring af fnugsi.

Renggr sugelaeberne pa sugebjeelken, udskift dem efter behov.

Kontrollér, om daekslet pa smudsvandsaftemningsslangen er lukket.

Kontrollér indstillingen af sugebjeelken.

Kontrollér sugeslangen for tilstopning, og renger den efter behov.

Kontrollér, om sugeslangen er teet, udskift den efter behov.

Utilstraekkeligt renge-
ringsresultat

Kontroller barsterne for slid, udskift dem ved behov.

Forgg vandmaengden.

Kontrollér barstetypen og renggringsmidlet for egnethed.

Sugeturbine kagrer uro-
ligt

Rens svgmmeren.

Barsten roterer ikke

Kontroller, om fremmedlegemer blokerer bgrsten, fiern i givet fald fremmedlegemerne.

Drej programvaelgeren til ,OFF*, hvis overstremskontakten i elektronikken blev udlgst, indstil den derefter igen
pa det gnskede program.

Vibrationer under ren-
geringen

Brug evt. en blgdere barste.

Ring til kundeservice ved fejl, der ikke kan udbedres ved hjzlp af denne tabel.

Rengering af svemmer
= Abn smudsvandtankens daeksel.

™~

Svemmerhus
Lasekrog
Svemmer
Underdel

A wWN

Lasn stopstifterne.

vy

paratet.

Treek svemmerhuset ud op ad.

Rengar svemmer og underdel.
Saml svemmerhuset og stik det ind i ap-
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Tilbehor

Betegnelse Delnr. Beskrivelse

Skivebgrste, hvid (meget blad) 4.905-024.0 |Til skanende renggring af sensitive overflader.

Skivebgrste, natur (blad) 4.905-023.0 |l naturfiber til cleaning og polering.

Skivebgrste, rad (middel, standard) 4.905-022.0 |Bruges til de mest almindelige renggringsopgaver.

Skivebgrste, sort (hard) 4.905-025.0 |Til steerk snavs og til grundrenggring. Kun til ikke falsomme gulvbelsegninger.

Pad-drivtallerken 4.762-533.0 |Til renggring med pads. Med lynkobling og centerlock.

Pad, rad (mellemblad) 6.369-470.0 |Til rengering og cleaning af alle gulve.

Pad, gren (mellemhard) 6.369-472.0 |Til rengering af staerkt snavsede gulve og til grundrensning.

Pude, hvid 6.369-469.0 |Til polering af gulve

Pad, sort (hard) 6.369-473.0 |Ved hardnakkede tilsmudsninger og til grundrenggring.

Mikrofiberpad 6.905-526.0 |Vedligeholdelsesrengaring og grundrengaring af gulve af fint stentgj

Pad, beige (delvis naturhar) 6.371-081.0 |Til polering og opfriskning af harde og elastiske belaegninger.

Diamantpad, hvid 6.371-256.0 |[Til grov rengering og revaluering. Fjerner sma ridser og giver en ren, mat over-
flade.

Diamantpad, gul 6.371-257.0 ([Til grov rengering og revaluering. Fjerner sma ridser og giver en mere homogen
og skinnende overflade.

Diamantpad, grgn 6.371-238.0 |Til polering af gulvbeleegninger med hgjglansbeleegning og til hurtig polering af
terrazzo og overflader med natursten.

Sugebjeaelke, 850 mm, lige 4.777-401.0

Sugebjeaelke, 850 mm, bgjet 4.777-411.0

Saet Homebase box 4.035-406.0

Mopholder 9.753-023.0

Adapter homebase 5.035-488.0

Dobbeltkrog 6.980-077.0

Mopclip 6.980-078.0

Flaskekrog 6.980-080.0

Universalkrog 4.070-075.0
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Tekniske data Beregnede vardier iht. EN 60335-2-72
Ydelse Samlet svingningsveerdi |m/s? |<2,5
i 2
Nominel spaending \Y, 24 US|kkerh§d K m/sz 0.2
Batterikapacitet Ah  80/go | |Ydivksniveau L, dB(A) |66
(5h) Usikkerhed K dB(A) [1
Middel optaget effekt W 1100 Lydeffekiniveau Ly, +  |dB(A) |81
Nominel kapacitet suge- (W 500 usikkerhed Ku.
turbine EU-
Nominel kapacitet ber- |W 600 overensstemmelseserklaring
stedrev Hermed erkizerer vi, at nedenstaende maski-
Sugning ne pa grund af sin udformning og konstrukti-
Sugekapacitet, luftmeeng-|I/s 24 on i den udfgrelse, i hvilken den szelges af
de (maks.) os, overholder EU-direktivernes relevante,
Sugekapacitet, undertryk kPa |12 (120)| grundieeggende sikkerheds- og sundheds-
(maks.) (mbar) maessige krav. Hvis maskinen eendres uden
Kapslingsklasse IPX 3 aftale med os, mister denne attest sin gyldig-
: hed.

Rengarlngsllocz?rster - Produkt: Gulvrenser
Bgrsteomdrejningstal o/min |155 Type: 1.127-xxx
Bgrstediameter mm 430 1.515-xxX
Mal og vaegt
Teoretisk fladekapacitet |m#h [1600 Gaeldende EU-direktiver
Maks. arbejdsomrade % 2 2006/42/EF (+2009/127/EF)
stigni 2014/30/EU

gning 2011/65/EU
Volumen rentvands-/ | 25/25 .

d dtank Anvendte harmoniserede standarder
smudsvandtan i EN 60335-1
Maks. vandtemperatur C 50 EN 60335-2—72
Omgivelsestemperatur  |°C 5..40 EN 55012:2007 + A1:2009
Egenvaegt (trans- kg 76 EN 61000-6-2:2005
portveegt) EN 62233:2008
Samlet vaegt (driftsklar) kg 102 EN IEC 63000: 2018
Dimensioner batterirum |mm 350 x Anvendte nationale standarder
350 )

Underskriverne handler pa bestyrelsens
vegne og med dennes fuldmagt.

~H. Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co.

KG Alfred-Kércher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Tyskland)
Tif.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/02/2021

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehar og -reservedele.
De er en garanti for en sikker og fejlfri drift af
maskinen.

Informationer om tilbehar og reservedele fin-
des pa www.kaercher.com.




For farste gang du bruker appa-
A ratet ma du lese denne originale
bruksanvisningen, falge den og oppbevare
den for senere bruk eller for pafalgende ei-
ere.

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetsinstruksjoner . . . . .. NO 1
Funksjon ................. NO 1
Riktigbruk . ............... NO 1
Miljgvern . ................ NO 1
Garanti................... NO 1
Betjenings- og funksjonsele-

menter................... NO 2
Forigangkjering ........... NO 3
Bruk.............. ... ..., NO 3
Stopp og parkering ......... NO 4
Transport. . ............... NO 4
Oppbevaring .............. NO 4
Pleie og vedlikehold. . .. ... .. NO 4
Frostbeskyttelse ........... NO 5
Feil......... ... .. .... NO 5
Tilbehgr.................. NO 8
Tekniskedata ............. NO 8
EU-samsvarserkleering . ... .. NO 8
Tilbehgr og reservedeler . . . . . NO 8

Sikkerhetsinstruksjoner

Far maskinen tas i bruk for forste gang, ma
du lese denne bruksanvisningen ngye og
folge vedlagte brosjyre med sikkerhetsan-
visninger for bgrsterengjoringsapparater og
sproyteekstraksjonsapparater, nr.
5.956-251.0. og handle deretter.

Maskinen ma bare brukes nar hetten og
alle deksler er lukket.

Apparatet skal kun brukes pa flater som ikke
overstiger den maksimalt tillatte stigningen,
se avsnitt "Tekniske data".

AN ADVARSEL

lkke bruk maskinen i pa skra flater.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger skal beskytte bruke-
ren og ma derfor ikke tas ut av drift eller om-
gas.
Sikkerhetsbryter
Hvis sikkerhetsbryteren slippes, kobler bar-
stedriften ut.

Risikonivaer
A FARE
For en umiddelbar truende fare som vil fare
til alvorlige personskader eller dgd.
&N ADVARSEL
For en mulig farlig situasjon som kan fare til
alvorlige personskader eller dad.
AN FORSIKTIG
Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.
OBS
Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fore til materielle skader.

Informasjon om batteri (oppladbart)
og lader

Maskinen har innebygde litium-ione batteri-
er. Disse er underlagt spesielle kriterier.
Fjerning, installasjon og testing av defekte
batterier kan bare utfgres av Karcher kunde-
service eller en spesialist.

Informasjon om lagring og transport kan fas

fra din Kércher kundeservice.

A FARE

— Ombygginger og endringer pa apparatet
er ikke ftillatt.

— Ikke apne batteriet, fare for kortslutning.
1 tillegg kan irriterende damp eller etsen-
de veeske slippe ut.

Ikke utsett batterier for direkte sollys,
varme eller apen ild, det er fare for ek-
splosjon.

— Ladeapparatet skal ikke brukes i eksplo-
sjonsfarlige omgivelser.

— Sort for tilstrekkelig ventilasjon under la-
dingen.

— Bruk ikke ladeapparat i skitten eller vat
tilstand.

— Man ma ikke handtere dpen flamme,
lage gnister eller rayke i naerheten av et
batteri eller i et batteriladerom. Eksplo-
sjonsfare.

AN ADVARSEL

— Forall bruk skal maskinen og stremkabel
kontrolleres for skader. Skadede appara-
ter skal ikke brukes, skadede deler skal
bare repareres av fagfolk.

Hold barn borte fra batterier og batterila-
der.
lkke lad skadede batterier. Skadede bat-
terier skal skiftes av Kércher kundeser-
vice.

— Defekte batterier skal ikke kasetes i hus-
holdningsavfallet, kontakt Kércher kun-
deservice.

— Unngé kontakt med veeske som komm-
mer ut av defekte batterier. Ved ufrivillig
kontakt ma du straks skylle bort veesken
ved hjelp av vann. Ved kontakt med gy-
nene skal du kontakte lege.

AN\ FORSIKTIG

— Denne bruksanvisningen skal alltid fol-
ges. Folg lovpalagte retningslinjer om
handtering av batterier.

— Nettspenningen mé& stemme overens
med angitt spenning pa typeskiltet pa
maskinen.

— Ladeapparatet skal bare brukes til lading
av godkjente batteripakker.

— Det oppladbare batterier skal kun brukes
sammen med denne maskinen, annen
bruk er forbudt og farlig.

Skuresugemaskinen brukes til vatrengjaring

av jevne gulv.

— Maskinen kan ved innstilling av vann-
mengde og mengde rengjgringsmiddel
enkelt tilpasses en hver rengjaringsopp-
gave.

Rengjaringsmiddeldoseringen kan til-
passes ved tilfgrsel til tanken.

— Apparatet har én tank for ferskvann og
en for avigpsvann (hver pa 25 liter). Det-
te muliggjor effektiv rengjaring ved lang
brukstid.

— En arbeidsbredde pa 430 mm muliggjor
effektiv bruk med lang levetid.

— Fremdrift skjer ved skyvning for hand og
Stottes av bgrstenes rotasjon.

Merk:

Apparatet kan utstyres med forskjellig tilbe-
har i henhold til den aktuelle rengjaringsopp-
gaven.

Spar etter var katalog eller ga til vart nettsted
pé www.kaercher.com

Maskinen skal kun brukes iht. denne bruks-

veiledningen.

— Apparatet ma kun brukes til rengjgring av
glatte gulv som téler fuktighet og pole-
ring.

— Apparatet er ikke egnet for rengjaring av
frosne gulv (f.eks. i kjglelagre).

— Apparatet ma bare utstyres med original
tilbehar og originale reservedeler.

— Maskinen er ikke egnet for bruk i eksplo-
sjonsfarlige omrader.

— Maskinen ma ikke absorbere brennbare

gasser, ufortynnede syrer eller lasemid-
ler.
Disse inkluderer bensin, malingsfortyn-
ner eller fyringsolje, som kan danne ek-
splosive blandinger ved turbulens med
sugeluften. Ikke bruk aceton, ufortynne-
de syrer eller lasemidler fordi det angri-
per materialene pa maskinen.

— Apparatet er ment for bruk pa flater med
maksimal stigning som angitt under av-
snittet "Tekniske data".

— Dette apparatet er egnet for kommersiell
bruk, f.eks. pa hoteller, skoler, sykehus,
fabrikker, butikker, kontorer og hos utlei-
ere.

— Maskinen er utviklet for rengjgring av
gulv inne hhv. overbygde flater.

— Brukstemperaturomradet ligger mellom
+5°C og +40°C.

Miljgvern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen
i husholdningsavfallet. Sgrg for
at den gjenvinnes.

Gamle apparater inneholder ver-
difulle, resirkulerbare materialer
som ma gjenvinnes. Batterier,
olje og lignende stoffer ma ikke
slippes ut i naturen. Kasser der-
for gamle apparater via egnede
oppsamlingssystemer.
Informasjon om innholdsstoffer (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffer finner
du pa:

www.kaercher.de/REACH

=4 &8

| hvert enkelt land gjelder garantibetingelse-
ne fra var ansvarlige salgsorganisasjon.
Eventuelle feil pa tilbeharet blir reparert gra-
tis i garantitiden hvis de er forarsaket av ma-
terial- eller produksjonsfeil. Ved behov for
garantireparasjoner bes du henvende deg til
din forhandler eller nsermeste autoriserte
kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
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Betjenings- og funksjonselementer

16 18 17 16 15 14 5 13 1é 11 10 ‘9 8

1 Lofilter 20 Reguleringsbryter vannmengde Fargemerking

2 Sikkerhetsbryter 21 Batteriplugg . o

3 Batteri * 22 Spak senking av sugebom — Betjeningselementene for rengjarings-

4 Tappeslange for spillvann med dose- 23 Betjeningspult prosessen er gule. ,
ringsinnretning 24 Skyvehandtak - Betjgnmgse/emer]tene for vedlikehold og

5 Holdeskinne for Homebase 25 Oppstillingsflate for rengjeringssett «Ho- service er lysegra.

6 Flottar mebase Box»

7 Friskvannstank 26 Deksel spillvannstank

8 Lokk rentvannstank

9 Rengjaringshode * ikke inkludert i leveringsomfanget

10 Skiveborste

11 Pafyllingsapning rentvannstank

12 Bayle barsteskifte

13 Spillvannstank

14 Nivavisning ferskvann

15 Dreiehandtak for & vippe sugebommen

16 Hgydejustering sugebom*

17 Vingemuttere for festing av sugebom-
men

18 Sugebom*

19 Sugeslange
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Betjeningspult

1 OFF
— Apparatet er slatt av.
2 Normal-modus
Rengjar gulvet vatt og sug opp spillvann.
3 Intensiv-modus
Rengjer gulvet vatt og la rengjarings-
middelet virke.

Sugemodus

Sug opp spillvannet.
5 Programvalgbryter
Display

o)

Symboler pa apparatet

Batteriplugg

o g

Festepunkt

Moppholder **

Niva ferskvannstank
25 %

Bayle bgrsteskifte

2 =] M B

LI

Spak senking av suge-
bom

|

Utlgpsapning fersk-
vannstank

Tappeslange spillvann

eIl

** Valgmulighet

For igangkjering

Laste av

Skru ut skruene pa midtre brett v pallen.
Trykk ned maskinen med skyvebaylen,
og trekk ut ved hjelp av brettet.

Ta bort klossene foran og ved siden av
hjulene.

Trykk ned maskinen med skyvebgylen
og skyv det forovert til kanten av pallen.

Laft maskinen fra pallen og sett den pa
bakken.

L 2 T

Kontroller batteriet

= Kontroller om de runde pluggene og
skruetilkoblingene til batteripolene er tet-
te.

=>» Ettertrekk kablene pa batteripolene med
en momentngkkel ved behov:
Skrue M8: 18 Nm
Skrue M10: 23 Nm

Lad batteri

Merk:

Apparatet har dyputladingsvern, dvs. at hvis

minimumskapasiteten er nadd, blir bgrste-

motoren og turbinen koblet ut.

= Kjor apparatet direkte til ladestasjonen,
unngé stigninger.

A FARE

Fare for personskader pa grunn av elektrisk

stat. Ta hensyn til nettspenningen sikringen

pa apparatets typeskilt.

Lading

Ladetiden avhenger av batteriets tilstand og

av laderen.

Nar batteriet er tomt, er ladetiden omtrent:

Lader Ladetid, ca. [h]
6.654-479.0 8

6.654-480.0 2

Maskinen kan ikke brukes mens lading pa-
gar.

OBS

Fare for skader. Nar tanken er tatt av ma
maskinen ikke rengjares med vann.

1 Batteriplugg, maskinside

2 Batteriplugg, batteriside

=> Trekk ut batterikontakten pa maskinen.

OBS

Fare for materielle skader!

— Laderen mé ikke kobles til med batteri-
pluggen péa apparatet.

— Bruk kun ladeapparat som er tilpasset
den innebygde batteritypen:

= Koble maskinens batteriplugg til batteri-
ets kontakt.

Monter sugebommen

= Sett inn sugebommen | sugebomopp-
henget pa en slik mate at formplaten lig-
ger over opphenget.

=>» Stram vingemutrene.

= Sett pa sugeslangen.

A FARE

Fare for personskader!

Ved fare, slipp sikkerhetsbryteren/kjorespa-
ken.

Fylling av forbruksmidler

Ferskvann

2> Apne Iasen pé ferskvannstanken.

=> Fyll ferskvann (maksimalt 50 °C) opp til
underkanten av péfyllingsstussen.

=> Las lasen pa ferskvannstanken.

Rengjgringsmiddel

&N ADVARSEL

Fare for skader. Det ma kun brukes anbefalt

rengjgringsmiddel. Ved bruk av andre ren-

gjaringsmidler beerer operataren den okte ri-

sikoen nar det gjelder driftssikkerhet og fare

for ulykker.

Det ma kun brukes rengjgringsmidler som er

fri for lasemidler, saltsyre og flussyre.

Falg sikkerhetsanvisningene pa rengjerings-

midlene.

Merk:

Ikke bruk rengjaringsmidler som skummer

kraftig.

Anbefalte rengjgringsmidler:

Bruk Rengjo-
ringsmiddel
Daglig rengjaring av alle RM 746

gulv som er motstandsdykti- RM 780
ge mot vann
Vedlikeholdsrengjaring av

RM 755 es

Batteritype Lader blanke overflater (f.eks. gra-
6.654-454.0 6.654-479.0 nitt)

6.654-480.0 Daglig rengjering og grundig |RM 69 ASF
6.654-558.0 6.654-479.0 rengjering av industrigulv

6.654-480.0 Vedlikeholdsrengjegring og |[RM 753
Merk: Les brukerveiledningen fra laderpro- gruanengjznng av keramis-
dusenten og veer spesielt oppmerksom péa ke fI|§er .

Vedlikeholdsrengjering av.  |RM 751

Sikkerhetsinstruksjonene!

= Koble ladeapparatet til batterikontakten
pé batteriet.

=> Sett ladeapparatets stgpsel i en stikkon-
takt.

= Gjennomfar ladningen iht. instruksjone-
ne i bruksveiledningen for laderen.

= Koble batteripluggen fra laderen.

NO -3

fliser i sanitaerrom
Rengjgring og desinfeksjon i |[RM 732
saniteerrom

Fjerning av belegg fra alle
alkalibestandige gulv (f.eks.
PVC)

Fjerning av belegg fra linole- RM 754
umsgulv

RM 752
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=> Tilsett rengj@ringsmiddel i ferskvanns-
tanken.

Merk:

Dersom rentvannstanken gar tom, arbeider

rengjeringshodet videre uten veaesketilforsel.

Still inn vannmengden

=>» Still inn vannmengden i forhold til til-
smussingen av gulvbelegget med regu-
leringsknappen.

Merk:

Gjennomfer farste rengjeringsforsgk med li-

ten mengde vann. @k vannmengden trinn for

trinn, til gnsket rengjeringsresultat er opp-

nadd.

Still inn sugebom

Skrastilling

For a forbedre sugeresultatet pa fliser kan
sugebommen settes i en skrastilling pa opp
til 5°.

=> Lgsen vingeskruene.

=> Drei sugebommen.

=>» Stram vingeskruene.
Helling

Ved utilstrekkelig sugeresultat kan skrastil-

lingen for den rette sugebommen endres.

=> Juster dreiehédndtaket for justering av
vinkelen for sugebommen.

Hoyde
Hgayden avgjor i hvor sterk grad sugeblade-
ne bayes ved kontakt med gulvet.

=> Still inn dreiehandtak for hayderegule-
ring forsgksuvis, til du far beste sugeresul-
tat.

Rengjgring
OBS
Fare for skader pa gulvbelegget. lkke betjen
apparatet péa stedet.

=> Drei programvalgbryteren til gnsket ren-
gjeringsprogram.

Senk sugebommen

= Trekk ut hendelen og beveg den ned-
over; sugebommen senkes.

Merk:

— Ved rengjoring av flislagte gulv ma den
rette sugebommen stilles inn slik at den
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ikke rengjar i rett vinkel pa fugene.

— Sugebommens skrastilling og helling kan
justeres (se "Innstilling av sugebom”) for
a forbedre sugeresultatet.

— Dersom spillvannstanken er full, stenger
flottaren sugeépningen, og sugeturbinen
gar med gkt turtall. Sl i sé fall av sugin-
gen og kjor spillvannstanken til tamming.

Stopp og parkering

=> Slipp sikkerhetsbryteren.

= Sett programvalgbryteren til suging.

= Kjor kort fremover og sug opp det
resterende vannet.

= Hev sugebommen.

=> Lad batteriet ved behov.

Slipp ut spillvann

AN ADVARSEL
Ta hensyn til de lokale forskrifter for behand-
ling av spillvann.
=> Ta utlgpsslangen ut av holderen og legg
den ned i en egnet oppsamlingsinnret-
ning.

Trykk sammen eller knekk doseringsinn-
retningen.

Apne lokket p& doseringsinnretningen.
Slipp ut det brukte vannet - reguler vann-
mengden med trykk eller knekk.

Skyll spillvannstanken med rent vann.

Slipp ut rent vann

v oYY v

B

= Skru av lokket péa ferskvannstanken.

A FARE

Fare for personskader! Apparatet skal bru-
kes for lasting/lossing bare i stigninger opp til
maksimumsverdien (se "Tekniske data").
Kjer sakte.

AN\ FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader!
Ta hensyn til vekten av apparatet ved trans-
port.

= Skyv apparatet med skyvebaylen.

=> Sikre apparatet sa det ikke kan skii eller
velte iht. gyldige retningslinjer ved trans-
port i kjgretay.

Oppbevaring
A& FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle skader!
Ta hensyn til vekten av apparatet ved lag-
ring.
Dette apparatet skal kun lagres innendgrs.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare for personskader! Sett programvalgbry-

teren pa "OFF" og trekk ut stremledningen

for det foretas arbeider p4 maskinen.

Trekk ut batteripluggen pa maskinen.

= Slipp ut spillvannet og resten av fersk-
vannet og kasser det.

Vedlikeholdsplan

Etter hver bruk

OoBS

Fare for skader. Ikke spyl maskinen med

vannstréle, og ikke bruk aggressive rengjo-

ringsmidler.

Slipp ut spillvann.

Skyll spillvannstanken med rent vann.

Rengjor apparatet utvendig med en fuk-

tig klut og et mildt rengjaringsmiddel.

Kontroller losilen og rengjer den ved be-

hov.

Rengjar sugelepper og avstrykerlepper,

kontroller med tanke pa slitasje og skift

ved behov.

Kontroller barster med tanke pa slitasje,

skift ved behov (se "Vedlikeholdsarbei-

der").

= Lad opp batteriene ved behov.

Ukentlig

= Ved regelmessig bruk skal batteriet la-
des fullstendig og uten avbrudd minst én
gang i uken.

Manedlig

=> Kontroller batteripoler for oksidasjon.

= Kontroller at batterikablene er godt fes-
tet.

=> Kontroller og rengjer pakninger mellom

spillvannstanken og dekselet, skift dem

ved behov.

Rengjor silen.

Hvis apparatet ikke skal brukes pa en

stund, skal det kun settes bort med fulla-

dede apparater. Batteriet skal lades full-

stendig pa nytt minst én gang i maneden.

L2 R
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Arlig
=>» La en servicemontgr fra Kércher utfare
den foreskrevne inspeksjonen.

Vedlikeholdsarbeider

Rengjor silen

=N

)

ISR

N

Deksel
Deksel

N =

Apne dekselet.

Vri dekselet med klokken og ta det av.
Ta ut silen som ligger under og rengjor
den.

Sett inn silen.

Sett pa dekselet og las det ved & vri det
mot klokken.

Lukk deksel.

Skift ut eller snu sugelippene

L2

1 2

\

CHANGE LIP

1 Slitasjemerke
2 Sugeblad

Sugelippene skal skiftes eller snus nar de er
slitt ned til slitasjemerket.

= Ta av sugebommen.

=> Skru ut stjernegrepene.

Skift ut skivebgrsten

=> Tryk ned maskinen med skyvebaylen og
derved lgfte rengjoringshodet.

=> Tré ned pedalen for barsteskift forbi mot-
standspunktet.

=> Trekk maskinen bak og unna, slik at ski-
vebgarsten blir tilgjengelig.

= Legg ny skivebgrste pa bakken foran
maskinen.

= Kjor maskinen med loftet rengjoringsho-
de over den nye skivebgrsten og senk
rengj@ringshodet.
Bgrstene gér i las i drivverket.

Ta av bruktvannstanken

= Slipp ut spillvann.

=> Loft av bruktvannstank og sving den il
side.
Batterier

A FARE

Eksplosjonsfare. Ikke plasser verktay eller
lignende pa batteriet, dvs. pa endepoler og
cellekontakter.

Anbefalte batterier

Bestillingsnr.

= Ta av kunststoffdelene.

=> Trekk av sugeleppene.

= Skyv inn de nye elle snudde sugeleppe-
ne.

=> Skyv pa plass kunststoffdelene.

=> Skru inn og stram stjernegrepene.

80 Ah 6.654-454.0

Sett inn og koble til batteriet

=> Slipp ut spillvann.

=> Lgft av bruktvannstank og sving den il
side.

= Ta ut batterikontakten.

1 Rund plugg

2 Batteripol

3 Batteri

4 Avstandsstykke

NO -5

=> Sett batteriet inn i maskinen som vist
ovenfor.

= Sett inn avstandsstykket mellom batteri-
et og maskinen pa den siden som er an-
gitt pa bildet.

A\ FORSIKTIG

Nar du tar ut og setter inn batteriet, kan mas-

kinen bli ustabil. Pass pa at den stér stott.

= Klem den vedlagte tilkoblingskabelen pa
batteripolene (+) og (-).

= Fest begge de runde pluggene pa batte-
riet.

OBS

Ved ombytte av polaritet (pluss- og minus-

pol), adelegges styreelektronikken.

Pass pé at polariteten er riktig.

=>» Sett spillvannstanken p& maskinen.

Merk:

Lad batteriene fgr apparatet tas i bruk.

Se ogsa "Lade batterier”.

Demontere batteriene

Sett programvalgsbryter til "OFF".

Ta ut batterikontakten.

Loft av bruktvannstank og sving den til
side.

Koble begge de runde pluggene fra bat-
teriet.

Koble kabelen fra minuspolen pa batteri-
et.

Klem av kabelen fra plusspolen pé batte-
riet.

Ta av festeklgr eller skumgummi.
FORSIKTIG

Nér batteriet demonteres og monteres kan
maskinen bli ustadig, pass pa at den star
stott.

=> Ta ut batteriene.

=> Brukte batterier skal kasseres i henhold
til gjeldende bestemmelser.

Vedlikeholdsavtale

For palitelig drift av apparatet kan du innga
en vedlikeholdsavtaler med din Kércher-for-
handler.

Frostbeskyttelse

Ved fare for frost:

= Tom ferskvanns- og spillvannstanken.

= Oppbevar apparatet pé et frostbeskyttet
sted.

A FARE

Fare for personskader! Sett programvalgbry-

teren p& "OFF" og trekk ut streamledningen

for det foretas arbeider pa maskinen.

Trekk ut batteripluggen p& maskinen.

=> Slipp ut spillvannet og resten av fersk-
vannet og kasser det.

BV ¥ v ¥ Y
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Feil som vises i displayet

Displayvisning Utbedring
ERR B Kontroller om bgrstene blokkeres av fremmedlegemer, fiern fremmedlegemer hvis ngdvendig.
Still programvalgbryteren til "OFF", slipp sikkerhetsbryteren, vent 3 sekunder, sla pa igjen.
ERRT Still programvalgbryteren til "OFF", slipp sikkerhetsbryteren, vent 3 sekunder, sla pa igjen.
Ved gjentagelse, kontakt kundeservice
LOW BAT Lad opp batteriet.
Hvis feilen fremdeles vises, ma du kontrollere at begge de runde pluggene er koblet korrekt til batteriet.
Ved gjentagelse, kontakt kundeservice
ERR TEMP La apparatet avkjoles.
HANDS OFF Slipp sikkerhetsbryteren og vent til driftstimer eller batteritilstand vises. Betjen deretter sikkerhetsbryteren
igjen.
ERR REL Still programvalgbryteren til "OFF", slipp sikkerhetsbryteren, vent 3 sekunder, sla pa igjen.
Ved gjentagelse, kontakt kundeservice
ERR PWM Still programvalgbryteren til "OFF", slipp sikkerhetsbryteren, vent 3 sekunder, sla pa igjen.
Ved gjentagelse, kontakt kundeservice

Batteristatusindikator

1 Batteri Status-LED-en lyser gront.

2 Tast Alle 5 lysdiodene til sammen indikerer batte-
3 Status-LED riets ladeniva.

4 Indikator-LED

Status-LED-en lyser rodt.
= Trykk pa knappen i 5 sekunder. Indikatorlysdiodene indikerer en feil.
Feil som er beskrevet i folgende tabell, kan

I Ingen LED lyser: korrigeres av brukeren. For alle feilindikato-
(/) m [:l D\ [] D Lad batteriet rer som ikke er beskrevet, ma du kontakte
\ \Vzg KARCHERSs kundeservice.
2 3 4
Arsak Utbedring
[oaopoelb
I B
red - - - - Batteriet er for varmt, La CCN avkjgles.
rod - - - gronn Batteristyringssystemet er for La CCN avkjgles.
varmt.
rod - - grenn - Batteriet er for kaldt til & lades.  [Flytt enheten til et varmere sted og vent til batte-
riet er varmet opp.
rod - - grenn grenn [For hgyt stramforbruk ved lading. Koble fra strampluggen for laderen. Vent i 10
sekunder. Koble til stikkontakten igjen. Hvis fei-
len vises igjen, ma du bytte laderen.
For hayt stramforbruk fra enhe- [Sla av apparatet. Hvis feilen oppstar igjen etter
ten. at den er slatt pa, ma du se etter feil i enheten.
rod - grenn - grenn Kortslutning Kontroller alle batteritilkoblinger.
rod - grenn grenn - For lav cellespenning under utlad-Lad opp batteriet.
ning.
rod - grenn grenn grenn [For hay cellespenning ved lading.Batteriet er utladet til 20% restkapasitet. Lad sa
opp batteriet.
rod grenn - - grenn Batterispenningen er for lav. Lad opp batteriet.
rod grgnn - gregnn - Feil under oppladningen. Koble fra strempluggen for laderen. Venti 10
rad grenn - grenn grenn sekunder. Koble til stikkontakten igjen. Hvis fei-
len vises igjen, ma du bytte laderen.
rod grenn grenn - - Batteriet er for kaldt for stramut- [Flytt enheten til et varmere sted og vent til batte-
gang. riet er varmet opp.
rod grenn grenn grenn - Feil pa stramutgangen. Sla av enheten.Hvis feilen vedvarer, ring kunde-
service.
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Feil som ikke vises i displayet

Feil

Utbedring

Apparatet kan ikke star-
tes

Still inn programvalgbryter pa gnsket program.

Betjen sikkerhetsbryter.

Sett i batterikontakt.

Kontroller batteriet, lad det ved behov.

Kontroller om batteripolene er tilkoblet.

Utilstrekkelig vann-
mengde

Kontroller ferskvannsnivaet, fyll opp tanken ved behov.

@k vannmengden med reguleringsknappen for vannmengde.

Rengjer silen.

Utilstrekkelig sugeeffekt

Kontroller og rengjer pakninger mellom spillvannstanken og dekselet, skift dem ved behov.

Spillvannstanken er full, sla av apparatet og tem spillvannstanken

Rengjer losilen.

Rengjer sugeleppene pa sugebommen, skift dem ved behov.

Kontroller om dekselet pa utlepsslangen fra spillvannstanken er lukket.

Kontroller innstillingen av sugebommen.

Sjekk om sugeslangen er tilstoppet, rengjer ved behov.

Kontroller om sugeslangen er tett, skift den ved behov.

For darlig rengjeringsre-
sultat

Kontroller barster for ev. slitasje og skift ved behov.

@k vannmengden.

Kontroller at barstetype og rengjgringsmiddel er egnet.

Sugeturbinen gar ujevnt

Rengjgre flottar.

Barsten roterer ikke

Kontroller om bgrstene blokkeres av fremmedlegemer, fiern fremmedlegemer hvis ngdvendig.

Dersom jordfeilbryteren i elektronikken ble utlgst, drei programvalgbryter til "OFF" og ga deretter tilbake til @n-

sket program.

Vibrasjon ved rengje-
ring

Evtl. bruk mykere bgrste.

Ring kundeservice ved feil som ikke kan utbedres ved hjelp av denne tabellen.

Rengjore flotteren
= Apne lokket pa spillvannstanken.

Flottgrhus
Festekrok
Flottar
Underdel

A WN =

Lasne hvilekrokene

vy vy

apparatet.

Trekk ut flottarkassen oppover

Rengjar flottar og underdel.
Bygg sammen flottarkasse og stikk inn i
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Tilbehor

Betegnelse Delenr. Beskrivelse

Skivebgrste, hvit (svaert myk) 4.905-024.0 |For skanende rengjering av emfintlige flater.

Skivebgrste, natur (myk) 4.905-023.0 |Av naturfiber, for rengjgring og polering.

Skivebgrste, rad (middels, standard) 4.905-022.0 |For bruk til alle vanlige rengjgringsjobber.

Skivebagrste, sort (hard) 4.905-025.0 |For kraftig smuss og for hovedrengjgring. Kun for ikke-gmfintlige overflater.

Drivskive for pute 4.762-533.0 |For rengjegring med pads. Med hurtigveksling og centerlock.

Pute, rad (middels myk) 6.369-470.0 |For vask og rengjgring av alle gulv.

Pute, grenn (middels hard) 6.369-472.0 |For rengjgring av kraftig tilsmussede gulv og for hovedrengjering.

Pute, hvit 6.369-469.0 |For polering av gulv.

Pute, sort (hard) 6.369-473.0 |Ved vanskelig smuss og for basisrengjgring.

Mikrofiberpute 6.905-526.0 |Vedlikeholdsrengjgring og grunnrengjgring av keramiske fliser

Pad, beige (naturharandel) 6.371-081.0 |For polering og oppfriskning av harde og elastiske overflater.

Diamantpad, hvit 6.371-256.0 |For grovrengjaring og oppjustering. Fjern sma skraper og sgrg for en ren, silke-
glatt overflate.

Diamantpad, gul 6.371-257.0 |For grovrengjgring og oppjustering. Fjern finere skraer og sgrg for homogen og
glinsende overflate.

Diamantpad, grenn 6.371-238.0 |For oppolering av hgyglinsende gulvbelegg og hurtigpolering av mosaikk- og
natursteinoverflater.

Sugebom, 850 mm, rett 4.777-401.0

Sugebom, 850 mm, bayd 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Moppholder 9.753-023.0

Adapter Homebase 5.035-488.0

Dobbeltkrok 6.980-077.0

Moppeklips 6.980-078.0

Flaskekroker 6.980-080.0

Universalkroker 4.070-075.0
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Tekniske data Registrerte verdier iht. EN 60335-2-72
Effekt Svingningsverdi m/s?  [<2,5
Nominell spenning V 24 US|kkerhe.tI°( m/sz 0.2
Batterikapasitet Ah  8o/go | |Ydtvkknival,, dB(A) |66
(5h) Usikkerhet K, dB(A) [1
Gjennomsnittlig inngang- |W 1100 Lydeffekiniva Lu, + usik- |dB(A) 81
seffekt kerhet Ky,
Nominell effekt, sugetur- (W 500 EU-samsvarserklaering
bin Vi erklserer herved at maskinen beskrevet
Nominell effekt, bar- w 600 nedenfor pa grunn av design og konstruk-
stedrift sjon, samt i versjonen som vi har markeds-
Suging fart, oppfyller de relevante grunnleggende
Sugeeffekt, luftmengde |I/s 24 helse- og sikkerhetskravene i EU-direktive-
(maks.) ne. Endringer pa maskinen uten avtale med
Sugeeffekt, undertrykk  |kPa |12 (120) 0SS, gjor at denne erklaeringen blir ugyldig.
(maks.) (mbar) Produkt: Gulvvasker
Kapslingsgrad IPX 3 Type: ?I;%-if;
Rengjeringsborster ’
Borsteturtall o/min 155 Gjeldende EU-direktiver
Borstediameter mm 430 2006/42/EF (+2009/127/EF)
Mal og vekt 2014/30/EU
Teoretisk flatekapasitet |m#t [1600 2011/65/EU .
Maks. arbeidsomrade % 5 Anvendte harmoniserte standarder
s NEK EN 60335-1
stigning EN 60335-2-72
Volum ferskvanns-/spill- || 25/25 EN 55012: 2007 + A1: 2009
vannstank EN 61000-6-2: 2005
Maks. vanntemperatur  |°C 50 EN 62233: 2008
Omgivelsestemperatur  |°C 5...40 EN IEC 63000: 2018
Egenvekt (transportvekt) kg 76 Anvendte nasjonale standarder
Totalvekt (driftsklar) kg 102 )
Dimensjoner batterirom |mm 350 x
350

Undertegnede handler pa vegne av og med

fullmakt fra styret.
W/ @gﬁ(

5/24 —
~H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentasjonsfullmektig:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co.

KG Alfred-Kércher-Stral3e

28-40 71364 Winnenden (Tyskland)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av apparatet.

Informasjon om tilbehar og reservedeler fin-
ner du pa www.kaercher.com.




Lue tédmé alkuperéiskdyttbohje
A |!L!]—| ennen laitteesi ensimmaista kayt-
t64, toimi sen mukaisesti ja séilyta kédyttéoh-
Je mybhempééa kéyttda tai seuraavaa omis-
tajaa varten.

Sisallysluettelo

Turvallisuusohjeet . ... ...... Fl 1
Toiminta. . ................ Fl 1
Maaraystenmukainen kayttd . . Fl 1
Ymparistonsuojelu. . ........ Fl 1
Takuu. ................... Fl 1
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Ennen kayttdonottoa . . . ... .. Fl 3
Kayttd ................... Fl 3
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Hairiot . .................. Fl 5
Lisdvarusteet.............. Fl 8
Tekniset tiedot. .. .......... Fl 8
EU-vaatimusten-mukaisuusva-

kuutus . ... L Fl 8
Varusteet ja varaosat. .. ... .. Fl 8

Turvallisuusohjeet

Lue tdméa ké&yttbohje ja mukana toimitettu
esite Turvallisuusohjeet harjapuhdistuslait-
teille  ja  painehuuhtelukoneille nro
5.956-251.0 ja toimi niiden mukaisesti.
Laitetta saa kdyttdd vain, kun suojus ja
kaikki kannet on suljettu.

Laitetta saa ajaa vain sellaisilla nousevilla
alustoilla, joiden nousu ei ylitd maksimia sal-
littua nousua, katso kohtaa "Tekniset tiedot".
AN VAROITUS

Laitetta ei saa kéyttda kaltevilla pinnoilla.

Turvalaitteet

Turvalaitteet suojaavat kéyttdjaa, eikd niitd
ei saa poistaa kéytésté tai niiden toimintoja
ohittaa.

Turvakytkin

Kun turvakytkin vapautetaan, harjojen kéyt-
tékoneisto kytkeytyy pois paélta.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Viélittbmaéasti uhkaava vaara, joka johtaa va-
kaviin ruumiinvammoihin tai kuolemaan.

AN VAROITUS

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
Johtaa vakaviin ruumiinvammoihin tai kuole-
maan.

AN HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisid vam-
moja.

HUOMAUTUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Akkua ja laturia koskevia ohjeita

Laitteeseen on asennettu litium-ioni-akut.
Niihin sovelletaan erityisid edellytyksié. Irro-
tuksen ja asennuksen sekd viallisen akun
testauksen saa suorittaa vain Kércherin
asiakaspalvelu tai alan ammattilainen.

Varastointi- ja kuljetusohjeet saat Kércherin

asiakaspalvelusta.

A VAARA

— Laitteeseen tehtédvédt muutokset ja muu-
tostyot eivét ole sallittuja.

— Al4 avaa akkua, olemassa on oikosulun
vaara ja liséksi akusta voi tulla ulos &rsyt-
té4vid héyryjé tai syévyttévié nesteita.
Al4 aseta akkua alttiiksi voimakkaalle
auringonsiéteille, kuumuudelle tai
avotulelle, réjahdysvaara.

— Al kéyta latauslaitetta réjahdysalttiissa
tiloissa.

— Huolehdi riittdvasté tuuletuksesta lataa-
misen aikana.

— Alé kéyta latauslaitetta, jos se on likainen
tai mérka.

— A4 koskaan tupakoi, késittele avotulta
tai kipindd aiheuttavia laitteita akun I&-
heisyydessé tai tilassa, jossa lataat ak-
kua. Rgjdhdysvaara.

AN VAROITUS

— Tarkasta ennen jokaista kéyttbkertaa,
ettd laite ja verkkokaapeli eivét ole vahin-
goittuneita. Ald kéytd vahingoittuneita
laitteita ja korjauta vialliset osat ammatti-
laisella.

Pidé& akut ja latauslaite pois lasten ulottu-
vilta.
Alé lataa vahingoittuneita akkuja. Anna
Kércher-asiakaspalvelun vaihtaa vialliset
akut.

— A4 heité viallisia akkuja roskasailiéén,
ota yhteys Kércher-asiakaspalveluun.

— Viéltéd koskettamasta viallisiin, akkunes-
tettd vuotaviin akkuihin. Jos vahingossa
joudut kosketuksiin nesteen kanssa,
huuhdo vedelld. Jos nestettd pédasee
kosketuksiin silmiisi, ota yhteys la&kariin.

AN HUOMIO

— Té&td Kéyttbohjetta tulee ehdoftomasti
noudattaa. Noudata akkuja késiteltdesséa
asiaa koskevia méarayksia.

— Tyyppikilvessa ilmoitetun jénnitteen on
oltava sama kuin pistorasian jénnite.

— Kéytad latauslaitetta vain hyvéksyttyjen
akkupakkausten lataamiseen.

— Akkua saa kayttaéa vain tassé laitteessa,
on kiellettyd ja vaarallista kéyttda sité
muihin tarkoituksiin.

Tatd hankausimukonetta kéytetdédn tasais-

ten lattioiden mérkdpuhdistukseen.

— Laitteen voi helposti sovittaa kulloiseen-
kin puhdistustehtdvdan saéatadmalla vesi-
Ja puhdistusainemééréaa.
Puhdistusaineen annostelu on sovitetta-
vissa séiliédn lisdédmélla.

— Laitteessa on puhdasvesi- ja likavesiséi-
1i6 (kumpikin 25 litraa). Ne mahdollista-
vat siten tehokkaan puhdistuksen ja pit-
kén kéyttéajan.

— 430 mm:n tybleveys mahdollistaa tehok-
kaan ja pitkékestoisen kéytén.

— Konetta liikutetaan kéasin tyéntdmaélla,
tyéntédmisté helpottaa harjojen pyérinté-
liike.

Ohje:

Laitteen voi varustaa erilaisilla lisdvarusteilla

puhdistustehtdvdn mukaisesti.
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Pyydaé luettelo tai kdy verkkosivuillamme in-
ternetissé osoitteessa www.kaercher.com

Maaraystenmukainen kaytto

Kéyta laitetta ainoastaan tdmén kéyttéoh-

Jeen ohjeiden mukaisesti.

— Laitetta saa kéyttéé vain kosteutta ja Kiil-
lotusta kestévien sileiden lattioiden puh-
distamiseen.

— Laite ei sovellu jaéatyneiden Ilattioiden
(esim. kylmibissé) puhdistamiseen.

— Laitteen saa varustaa vain alkuperéisilld
arusteilla ja varaosilla.

— Laite ei sovellu kdytettavéksi rdjahdysalt-
tiissa ympéristoissé.

— Laitteella ei saa imuroida syttyvié kaasu-

Ja, laimentamattomia happoja tai liuoti-
naineita.
Téllaisia ovat esimerkiksi bensiini, maali-
nohennin tai ldmmityséljy, jotka voivat
muodostaa rédjdhdysherkkid seoksia
pyérrevirtauksessa imuilman kanssa.
Ald kéytd asetonia, laimentamattomia
happoja tai liuotinaineita, koska ne sy6-
vyttévét laitteessa kéytettyjd materiaale-
ja.

— Laite on hyvéksytty kaytettavéksi kalte-
villa pinnoilla, joiden maksimi nousu on
annettu luvussa "Tekniset tiedot".

— Laite on tarkoitettu ammattikéyttéén,
esim. hotelleissa, kouluissa, sairaalois-
sa, tehtaissa, kaupoissa, toimistoissa ja
vuokrattavissa toimitiloissa.

— Laite on kehitetty sisétilojen lattioiden tai
ulkokatteen alla olevien pintojen puhdis-
tamiseen.

— Kaéyttélampdtila-alue on vélillda +5°C ...
+40°C.

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al laita pakkauksia se-
kajatteen joukkoon, vaan toimita
ne kierratettaviksi.

Kaytetyissa laitteissa on arvok-
kaita kierratyskelpoisia materi-
aaleja, jotka on toimitettava hyo-
dynnettavaksi. Akkuja, 6ljyja ja
muita sentyyppisia aineita ei saa
paastaa ymparistéon. Havita
kaytetyt laitteet sen vuoksi so-
veltuvien kerailyjarjestelmien
kautta.

Ainesosia koskevia tietoja (REACH)
Péivitettyja tietoja ainesosista I6ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.de/REACH

Takuu

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaa-
van myyntiyhtiémme julkaisemat takuueh-
dot. Korjaamme takuuaikana maksutta va-
rusteissa mahdollisesti ilmenneet héiriét, jos
ne ovat aiheutuneet materiaali- ja valmistus-
virheistd. Takuutapauksessa pyyddmme ot-
tamaan yhteyttd ostotositteen kanssa jal-
leenmyyjéén tai Ildhimp&én valtuutettuun
asiakaspalveluun.

=4 &8
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Kaytto- ja toimintaelementit

16 18 17 16 15 14 5 13 1é 11 10 ‘9 8

1 Nukkasihti 19 Imuletku Virimerkinta
2 Turvakytkin 20 Vesiméaéaran saéaténuppi . L .
3 Akku * 21 Akkupistoke - Puhc{lgtusproseSSIn kéyttbelementit ovat
4 Likaveden poistoletku, jossa annostelu- 22 Imupalkin laskuvipu keltaisia. , L
laite 23 Ohjauspoyté - Huol/on Ja kunnossap/qon kéyttéelemen-
5 Kiinnityskisko Homebase 24 Tyéntoaisa tit ovat kirkkaan harmaita.
6 Uimuri 25 Saéilytyspaikka puhdistussarjalle "Home-
7 Puhdasvesitankki base Box”
8 Puhdasvesiséilién korkki 26 Likavesiséilién kansi
9 Puhdistuspaé
10 Laikkaharja * ei sisélly toimituslaajuuteen

11 Puhdasvesiséilién téyttbaukko

12 Harjanvaihtoaisa

13 Likavesiséilié

14 Puhtaan veden tayttétilan ndytté

15 Kiertokahva imupalkin kallistamista var-
ten

16 Imupalkin * korkeuden s&até

17 Siipimutterit imupalkin kiinnittdmista var-
ten

18 Imupalkki *
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Ohjauspoyta

1 OFF
Laite on kytketty pois paélta.

2 Normaali tila
Lattian mérképuhdistus ja likaveden imu-
rointi.

3 Tehokas tila
Lattian mérkdpuhdistus ja puhdistusai-
neen antaminen vaikuttaa.

4 Imutila
Likahuuhteen imurointi.

5 Ohjelman valintakytkin

Néaytté

Symbolit laitteessa
Akkupistoke

o)

o g

Kiinnityskohta

Moppipidike **

Puhdasvesisailion tayt-
tomaara 25 %

Harjanvaihtoaisa

2 =] M B

LI

Imupalkin laskuvipu

|

Puhdasvesisailion tyh-
jennysaukko

Likaveden tyhjennyslet-
ku

eIl

** Valinnainen

Ennen kayttoonottoa

Kuormasta purkaminen

Kierrd ruuvit irti lavan keskimméisesta
laudasta.

Paina laitetta tyéntbkahvalla alaspéin ja
vedé keskimméinen lauta ulos.

Poista palikat py6rien edesté ja vierelta.
Paina laitetta tyéntékahvalla alaspéin ja
tybnné eteenpdin lavan reunaan asti.
Nosta laite lavalta ja aseta lattialle.

L 2 7 T 7

Tarkasta akku

= Tarkasta, ovatko akun napojen pyéreét
liittimet ja ruuviliitdnnét tiukat,
=> kiristé tarvittaessa akun napojen kaapelit
momenttiavaimella:
Ruuvi M8: 18 Nm
Ruuvi M10: 23 Nm
Akun lataaminen
Ohje:
Laitteessa on syvépurkaussuoja, eli jos ka-
pasiteetin vield sallittu vdhimmaisméaara
saavutetaan, niin silloin harjamoottori ja tur-
biini kytkeytyvét pois paélta.
=> Aja laite suoraan latausasemaan, vélta
télléin nousuja.
A VAARA
Loukkaantumisvaara sdhkoéiskun johdosta.
Ota huomioon laitteen tyyppikilvessd mainit-
tu verkkojéannite ja sulake.
Lataaminen
Latausaika riippuu akun tilasta ja laturista.
Kun akku on tyhja, latausaika on suunnil-
leen:

Laturi Latausaika, n. [tuntia]
6.654-479.0 8
6.654-480.0 P

Laitetta ei voi kéyttaa latauksen aikana.
HUOMAUTUS

Vaurioitumisvaara. Ald puhdista laitetta ve-
dellg séilién ollessa poistettuna.

1 Akkupistoke, laitteen puoli

2 Akkupistoke, akun puoli

= Veda laitepuolen akkupistoke irti.

HUOMAUTUS

Vaurioitumisvaara!

— Laturia ei saa yhdistéé laitteen akkupis-
tokkeella.

— Kaéyta vain kéytetylle akkutyypille sovel-
tuvaa latauslaitetta:

Akkutyyppi Laturi

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Ohje: Lue laturin valmistajan kéyttéohje ja

kiinnitd erityistd huomiota turvallisuusohjei-

siin!

= Yhdistd akkupuolen akkupistoke lataus-
laitteeseen.

=> Pisté latauslaitteen verkkopistoke pisto-

rasiaan.

Suorita lataus laturin kdyttéohjeessa ole-

vien ohjeiden mukaisesti.

Irrota akun liitin laturista.

Yhdisté laitepuolen akkupistoke akku-

puolen akkupistokkeeseen.

L 20 2
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Imupalkin asennus

= Aseta imupalkki siten imupalkkiripustuk-
seen, ettd muotolevy on ripustuksen yla-
puolella.

=> Kirista siipimutterit.

=> Aseta imuletku paikoilleen.

Kaytto
A VAARA
Loukkaantumisvaara!
P&ésté vaaratilanteessa turvakytkin/ajovipu

vapaaksi.
Kayttoaineiden lisaaminen

Puhdas vesi

= Avaa puhdasvesiséilién korkki.

=> Lisd4 puhdasta vetté (enint. 50 °C) tayt-
téaukon alareunaan saakka.

=> Sulje puhdasvesiséilién korkki.

Puhdistusaine

AN VAROITUS

Vaurioitumisvaara. Kéaytd vain suositeltuja

puhdistusaineita. Toimenhaltija on vastuus-

sa muiden puhdistusaineiden aiheuttamasta

vaarasta kéyttéturvallisuudelle seké onnet-

tomuusvaarasta.

Kéytd vain puhdistusaineita, joissa ei ole

liuottimia, suola- eiké fluorivetyhappoa.

Noudata puhdistusaineiden turvallisuusoh-

Jeita.

Ohje:

Al kéyté voimakkaasti vaahtoavia puhdis-

tusaineita.

Suositellut puhdistusaineet:

Kayttd

Puhdistusai-
ne

Kaikkien vetta kestavien lat-|RM 746
tioiden yllapitopuhdistus RM 780
Kiiltavien pintojen (esim. RM 755 es
graniitin) yllapitopuhdistus
Teollisuuslattioiden yllapito- RM 69 ASF
puhdistus ja peruspuhdistus
Kivilaattojen yllapitopuhdis-
tus ja peruspuhdistus
Saniteettitilojen laattojen yl- RM 751
lapitopuhdistus
Saniteettitilojen puhdistus ja |RM 732
desinfiointi

RM 753

Kaikkien alkaleja kestavien |RM 752
lattioiden (esim. PVC) kal-

vonpoisto

Linoleumilattioiden kalvon- |RM 754
poisto

=> Lisdéa puhdistusaine puhdasvesiséiliéén.
Ohje:

Kun puhdasvesiséilié on tyhja, puhdistuspéaéa
toimii edelleen ilman nesteen syottéa.
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Vesimaaran saato

> S&4dd vesimédadrd sadétdénupista lat-
tiap&éllysteen likaantumisasteen mu-
kaan.

Ohje:

Suorita ensimmdiset puhdistuskokeilut va-

hélla vedella. Lisé& veden mééréé vaihe vai-

heelta, kunnes toivottu puhdistustulos on

Saavutettu.

Imupalkin sdato

Vinoasento

Imutulosten  parantamiseksi laattapinnoit-
teissa voidaan imupalkki kdéntda enintdén
5° vinoasentoon.

=> Irrota siipiruuvit.

= Kdaénnéa imupalkki.

=> Kirista siipimutterit.

Kallistus

Jos imutulos on riittdmétén voidaan muuttaa

suoran imupalkin kallistusta.

= Kiertokahva imupalkin kallistuksen sdéa-
t6é& varten

Korkeus

Korkeudenséété vaikuttaa imuhuulien taipu-
miseen niiden koskettaessa lattiaa.

=>» Séaéadé kokeilutarkoituksessa korkeuden-
sdadoén kiertokahvoja, kunnes paras
imurointitulos on saavutettu.

Puhdistus

HUOMAUTUS

Lattiapééllysteen vaurioitumisvaara Alé kéy-

téa laitetta paikoillaan.

= Kierrd ohjelman valintakytkin halutun
puhdistusohjelman kohdalle.

Imupalkin laskeminen alas

= Vedé vipu ulos ja liikuta sitd alaspéin;
imupalkki laskeutuu alas.

Ohje:

— Kun puhdistat laattalattioita, sdddé suora
imupalkki siten, etté rakoja ei puhdisteta
suorakulmaisesti.

— Imutulosten parantamiseksi laattapin-
noitteissa voidaan imupalkin vinoutta ja
kallistusta sdatéa (katso "Imupalkin sdé-
tdminen").
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— Jos likavesiséilié on tdynnd, uimuri sul-
kee imuaukon ja imuturbiini kdy kor-
keammalla kierrosnopeudella. Kytke tés-
sé tapauksessa imupalkki pois p&élté ja
aja tyhjentdmaéaan likavesisailié.

Pysahtyminen ja pysakointi

= Vapauta turvakytkin.

=>» K&anna ohjelman valintakytkin asentoon
imurointi.

= Aja hiukan eteenpéin ja ime jéljell4 oleva
vesi pois.

=> Nosta imupalkki.

=> Lataa tarvittaessa akku.

Likaveden tyhjentaminen

&N VAROITUS

Noudata jéteveden késittelyd koskevia pai-

kallisia m&éarayksia.

= Ota poistoletku pidikkeesta ja laske se
alas soveltuvan keréyslaitteen p&élle.

=>» Paina annostelulaite kokoon tai taivuta
Sité.

Avaa annostuslaitteen kansi.

P&astéa likavesi valumaan pois - sdddé
vesiméaéaraa paineella tai letkua taittamal-
la.

= Huuhtele likavesiséilié puhtaalla vedella.

Puhtaan veden tyhjentaminen

= Kierrd puhdasvesiséilién sulkutulppa irti.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Laitefta saa kéyttéa
lastaukseen ja purkamiseen vain kaltevuus-
tasoilla maksimiarvoon saakka (katso "Tek-
niset tiedot"). Aja hitaasti.

AN HUOMIO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Ota
kuljetuksessa huomioon laitteen paino.

= Tybnna laitetta tyéntbkahvasta.

= Ajoneuvossa kuljetettaessa varmista lai-
te sovellettavien méérédysten mukaisesti
liukumisen ja kaatumisen estdmiseksi.

AN HUOMIO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Ota
séilytyksessé huomioon laitteen paino.
Laitetta saa séilyttdé vain sisétiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Ennen Kaikkia laittee-

seen kohdistuvia toita, aseta ohjelmanvalin-

takytkin asentoon "OFF“ ja vedé latauslait-

teen verkkopistoke irti pistorasiasta.

Vedé akkupistoke irti koneesta.

= Valuta likavesi ja jéljelld oleva puhdas
vesi pois ja hévité ne.

Huoltosuunnitelma

Aina kayton jalkeen

HUOMAUTUS

Vaurioitumisvaara. Al suihkuta laitetta ve-

delléa éléké kéyté voimakkaita puhdistusai-

neita.

= Valuta likavesi pois.

= Huuhtele likavesiséilié puhtaalla vedella.

= Puhdista laite ulkopuolelta kostealla,
mietoon pesuliuokseen kostutetulla lii-
nalla.

=>» Tarkasta nukkasiivild, puhdista tarvit-
taessa.

= Puhdista imusuulakkeen kumit ja veto-
reunat, tarkasta niiden kuluneisuus ja
vaihda tarvittaessa.

=>» Tarkasta harjan kuluneisuus, vaihda tar-
vittaessa (katso "Huoltotyét").

=> Lataa akku tarvittaessa.

Viikoittain

=>» Lataa akku sdannéllisessé kdytbssé va-
hintaén kerran viikossa kokonaan ja kes-
keytyksetta.

Kuukausittain

=>» Tarkasta, ovatko akun navat hapettu-
neet.

=> Tarkasta akkukaapelien tiukka kiinnitys.

= Puhdista likavesiséilibn ja kannen véliset

tiivisteet ja tarkasta niiden tiiviys, vaihda

tarvittaessa.

Puhdista sihti.

Jos laitteen seisonta-aika on pitka, séily-

ta laitetta vain tdysin ladatuilla akuilla.

Lataa akku kokonaan véhintdén kerran

kuukaudessa.
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Vuosittain

=> Anna asiakaspalvelun suorittaa méaérétyt
tarkastukset.

Huoltotyot

Puhdista siivila

=N

)

ISR

N

Suojus
Kansi

N =

Avaa suojus.

Kierrd kantta myétépéivaén ja irrota se.
Irrota kannen alla oleva sihti ja puhdista
se.

Aseta sihti paikoilleen.

Aseta kansi paikalleen ja kiinnitd se
kadéntaméllé vastapaivdén

= Sulje suojus.

Imusuulakkeen kumien vaihto tai kdanto

L2 2

1 2

\

CHANGE LIP

1 Kulumismerkki
2 Imuhuuli

Imusuulakkeen kumit téytyy vaihtaa tai
ké&antaéa, jos ne ovat kuluneet merkkiin saak-
ka.

=> Irrota imupalkki.

=> Kierré téhtikahvat irti.

Veda muoviosat irti.

Vedéa imusuulakkeen kumit irti.

Tydnnd sisdén uudet tai kdédnnetyt imus-
uulakkeen kumit.

Tybnnd muoviosat p&élle.

Kierré téhtikahvat kiinni ja kirista.

L2 2

Laikkaharjan vaihto

= Paina laitetta tybntbkahvalla alas, jotta
puhdistuspéaé nousee ylés.

= Paina harjanvaihdon poljin alas vastuk-
sen ohi.

= Vedé laitetta taaksepdin, jotta levyhar-
jaan péésee kasiksi.

= Aseta uusi levyharja lattialle laitteen
eteen.

=> Aja laite puhdistuspdan ollessa nostettu-
na ylés uuden levyharjan péélle ja laske
puhdistuspaé alas.
Harja lukittuu harjakayttéén.

Likavesisdilion poistaminen

= Valuta likavesi pois.

= Nosta likavesiséilié pois ja aseta sivuun.

Akut

A VAARA

Réjahdysvaara. Alé aseta tyékaluja tai vas-
taavia pariston péélle, ts. napojen ja kenno-
yhdistimen péélle.

Suositellut akut

Tilausnro

80 Ah 6.654-454.0

Akkujen asettaminen paikoilleen ja
yhdistdminen

=> Valuta likavesi pois.

=> Nosta likavesiséilié pois ja aseta sivuun.
=> Irrota akkupistoke.

Pyéreaé liitin
Akun napa
Akku
Viélikappale

A WN =
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=> Aseta akku laitteeseen yll& olevan kuvan
mukaan.

= Aseta akun ja laitteen vélikappale kuvas-
sa nékyvélle puolelle.

AN HUOMIO

Kun irrotat ja asennat akkua, koneesta voi

tulla epdvakaa, kiinnitd huomiota turvalli-

seen asentoon.

= Kiinnitd mukana toimitettu liitdntékaapeli
akun napoihin (+) ja (-).

= Tyénnd molemmat pybdreét liittimet ak-
kuun.

HUOMAUTUS

Jos polariteetti on vaaré (plus- ja miinusna-

pa) ohjauselekroniikka rikkoutuu.

Ota huomioon oikea napaisuus.

=> Aseta likavesiséilié takaisin laitteeseen.

Ohje:

Lataa akut ennen laitteen kéyttéénottoa.

Katso kohtaa "Akkujen lataaminen".

Akkujen irrotus

Aseta ohjelmanvalintakytkin asentoon
"OFF".

Irrota akkupistoke.

Nosta likavesiséilié pois ja aseta sivuun.
Irrota molemmat pyédreét liittimet akusta.
Irrota kaapeli akun miinusnavasta.

Irrota kaapeli akun miinusnavasta.

Irrota pidikepalikat tai vaahtomuoviosat.

HUOMIO

Akkuja asennettaessa ja irrotettaessa ko-
neen seisontavakaus voi voi muuttua epéva-
kaaksi, varmista turvallinen jalansija.

= Poista akut.

= Hé&vitd kéytetyt akut voimassa olevien
mé&éréysten mukaisesti.

Huoltosopimus

Laitteen luotettavaa kayttéa varten voidaan
solmia huoltosopimuksia vastaavan
Kércher-jélleenmyyjén kanssa.

Pakkassuoja

Jos on pakkasvaara:
= Tyhjennéa puhdas- ja likavesiséilié.
=> Aseta laite pakkaselta suojattuun tilaan.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Ennen kaikkia laittee-

seen kohdistuvia toita, aseta ohjelmanvalin-

takytkin asentoon "OFF“ ja vedé latauslait-

teen verkkopistoke irti pistorasiasta.

Veedé akkupistoke irti koneesta.

= Valuta likavesi ja jéljelld oleva puhdas
vesi pois ja hévité ne.

PV
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Hairiot nayttoon tulevalla ilmoituksella

Kuvaruutuilmoitus

Poistaminen

ERR B

paalle.

Tarkasta, estadko vieras esine harjan pydrimisen, poista esine tarvittaessa.
Aseta ohjelmanvalintakytkin asentoon "OFF", paasta turvakytkin vapaaksi, odota 3 sekuntia, kytke uudelleen

ERRT

paalle.

Soita asiakaspalveluun hairién toistuessa

Aseta ohjelmanvalintakytkin asentoon "OFF", paasta turvakytkin vapaaksi, odota 3 sekuntia, kytke uudelleen

LOW BAT

Lataa akku.

Jos vika nakyy edelleen, tarkasta akun kahden pyo6rean liittimen oikea liitanta.
Soita asiakaspalveluun hairidn toistuessa

ERR TEMP

Anna laitteen jaahtya.

HANDS OFF

kytkinta.

Paasta turvakytkin vapaaksi ja odota kunnes kayttoétunnit tai akun lataustila naytetaan. Paina sitten taas turva-

ERR REL

paalle.

Soita asiakaspalveluun hairién toistuessa

Aseta ohjelmanvalintakytkin asentoon "OFF", paasta turvakytkin vapaaksi, odota 3 sekuntia, kytke uudelleen

ERR PWM

palle.

Soita asiakaspalveluun hairién toistuessa

Aseta ohjelmanvalintakytkin asentoon "OFF", paasta turvakytkin vapaaksi, odota 3 sekuntia, kytke uudelleen

A WOWN

Akun tilan naytto

Akku
Painike
Tila-LED
Naéytté-LED

=> Paina painiketta 5 sekunnin ajan.

Tila-LED palaa vihreédna:
Kaikki 5 LEDIi& yhdessé ilmaisevat akun la-
taustilan.

Tila-LED palaa punaisena:
Néytt6-LEDit ilmaisevat héirién.
Seuraavassa taulukossa kuvattuja héiri6ita

I Yksikéén LED ei pala: voi kdyttadja poistaa. Kaikissa muissa kuva-
(/) m [:l D\ [] D Lataa akku. tu{_ssa héiriénéytbissé on otettava yhteytta
/ \ N\ KARCHER-asiakaspalveluun.
2 3 4
Syy Poistaminen
| Bl
/ 1
‘ /
punainen - - - - IAkku liian kuuma. Anna akun jaahtya.
punainen - - - vihred |Akkuhallintajarjestelma liian kuu- jAnna akun jaahtya.
ma.
punainen - - vihrea - IAkku liian kylma latausta varten. [Siirra laite lampimampaan paikkaan ja odota,
ettéd akku on [Ammennyt.
punainen - - vihrea vihred |Liian suuri virranotto latauksen ai-Irrota laturin verkkopistoke. Odota 10 sekuntia.
kana. IYhdista verkkopistoke takaisin. Jos hairio tulee
uudelleen nakyviin, vaihda laturi.
Laitteen virranotto on lilan suuri. [Kytke laite pois paalta. Jos hairié ilmenee uudel
leen kaynnistyksen jalkeen, etsi vikaa laitteesta.
punainen - vihrea - vihred |Oikosulku [Tarkasta kaikki akkuliitannat.
punainen - vihred vihred - Liian alhainen kennojannite pur- [Lataa akku.
kautuessa.
punainen - vihred vihred vihred |Liian korkea kennojannite latauk- |Lataa akku arvoon 20 % jaljella olevasta kapasi
sessa. teetista. Lataa akku sen jalkeen.
punainen| vihrea - - vihred |Akun jannite liian alhainen. Lataa akku.
punainen| vihrea - vihred - Hairio latauksessa. Irrota laturin verkkopistoke. Odota 10 sekuntia.
punainen| vihrea - vihrea vihred 'Yhdista verkkopistoke takaisin. Jos hairio tulee
uudelleen nakyviin, vaihda laturi.
punainen| vihrea vihred - - Akku liian kylma tehonantoa var- Siirra laite Iampimampaan paikkaan ja odota,
ten. ettéd akku on [Ammennyt.
punainen| vihrea vihred vihred - Tehonannon hairié. Kytke laite pois paalta. Jos hairio jatkuu, ota yh-
teyttd asiakaspalveluun.
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Hairiot ilman nayttoon tulevaa ilmoitusta

Hairio

Poistaminen

Laite ei kdynnisty

Aseta ohjelman valintakytkin haluttuun ohjelmaan.

Kayta turvakytkinta.

Liitd akkupistoke.

Tarkasta akku, lataa tarvittaessa.

Tarkasta, onko akkujen navat yhdistetty.

Riittamaton vesimaara

Tarkasta puhdasvesisailio, tayta tarvittaessa.

Lisda veden maaraa vesimaaran saaténupista.

Puhdista sihti.

Riittamaton imuteho

Puhdista likavesisailion ja kannen valiset tiivisteet ja tarkasta niiden tiiviys, vaihda tarvittaessa.

Likavesisailid on taynna, pysayta laite ja tyhjenna likavesisailio.

Puhdista nukkasiivila.

Puhdista imupalkin imusuulakkeen kumit, vaihda tarvittaessa.

Tarkasta, onko likaveden laskuletkun kansi kiinni.

Tarkasta imupalkin saato.

Tarkasta, onko imuletku tukossa, puhdista tarvittaessa.

Tarkasta imuletkun tiiviys, vaihda tarvittaessa.

Riittamaton puhdistus-
tulos

Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda tarvittaessa uusiin.

Lisaa veden maaraa.

Tarkasta, ovatko harjatyyppi ja puhdistusaine tarkoituksenmukaiset.

Imuturbiini kdy epéta-
saisesti.

Puhdista uimuri.

Harja ei pyori

Tarkasta, estdako vieras esine harjan pyérimisen, poista esine tarvittaessa.

Jos elekroniikassa oleva ylivirtakytkin on lauennut, kierréd ohjelman valintakytkin asentoon "OFF" ja valitse sit-

ten jélleen haluttu ohjelma.

Taringita puhdistettaes-
sa

Kayta tarvittaessa pehmeampaa harjaa.

Ota yhteytta

asiakaspalveluun sellaisissa hairidissa, joita ei voi poistaa taméan taulukon avulla.

Uimurin puhdistus
=>» Avaa likavesiséilién kansi.

~ -
Uimurikotelo
Lukitushaat
Uimuri
Alaosa

AN WN

A AN

seen.

Vedéa uimurikotelo ylbéspéin ulos.
Vapauta pidikeklemmari.

Puhdista uimuri ja alaosa.

Kokoa uimurikotelo ja pistd se laittee-

Fl -7
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Lisavarusteet
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Nimike Osanro Kuvaus
Levyharja, valkoinen (erittdin pehmed) |4.905-024.0 |Arkojen pintojen varovaiseen puhdistukseen.
Laikkaharja, luonnon (pehmea) 4.905-023.0 |Luonnonkuiduista siistimiseen ja kiillottamiseen.
Laikkaharja, punainen (keski, vakio) 4.905-022.0 |Kaytettavaksi kaikissa tavallisissa puhdistustehtavissa.
Laikkaharja, musta (kova) 4.905-025.0 |Pahoihin likaantumiin ja peruspuhdistukseen. Vain ei aroille paallysteille.
Liinan kayttokiekko 4.762-533.0 |Laikoilla tapahtuvaan puhdistukseen. Pikavaihtokytkimelld ja keskuslukituksel-
la.
Laikka, punainen (keskipehmed) 6.369-470.0 |Kaikkien lattioiden puhdistukseen
Laikka, vihrea (keskikova) 6.369-472.0 |Pahoin likaantuneiden lattioiden puhdistamiseen ja peruspuhdistukseen.
Liina, valkoinen 6.369-469.0 |Lattioiden Kiillotukseen.
Laikka, musta (kova) 6.369-473.0 |Pinttyneen lian puhdistukseen ja peruspuhdistukseen.
Mikrokuitulaikka 6.905-526.0 |Kivilaattojen yllapitopuhdistus ja peruspuhdistus
Laikka, beige (luonnonharjasosia) 6.371-081.0 |Kovien ja elastisten paallysteiden kiillottamiseen ja parantamiseen.
Timanttikangas, valkoinen 6.371-256.0 |Karkeapuhdistukseen ja arvonparantamiseen. Poistaa pienet naarmut ja huo-
lehtii puhtaasta, silkinhimmeasta pinnasta.
Timanttikangas, keltainen 6.371-257.0 |Karkeapuhdistukseen ja arvonparantamiseen. Poistaa pienet naarmut ja huo-
lehtii homogeenisesta ja kirkkaasta pinnasta.
Timanttikangas, vihrea 6.371-238.0 |Korkeakiiltopaallysteisten lattiapaallysteiden kiillottamiseksi ja terrezzo- ja luon-
nonkivipintojen pikakiillottamiseksia.
Imupalkki, 850 mm, suora 4.777-401.0
Imupalkki, 850 mm, taivutettu 4.777-411.0
Homebase Box -setti 4.035-406.0
Mopin pidike 9.753-023.0
Adapteri Homebase 5.035-488.0
Kaksoiskoukku 6.980-077.0
Moppiklipsi 6.980-078.0
Pullokoukku 6.980-080.0
Yleiskoukku 4.070-075.0
Madritetyt arvot EN 60335-2-72 mukaan Allekirjoittanec.et toimivat yr'itfyksen Jjohtokun-
Tarinan kokonaisarvo misz <25 nan puolesta ja sen valtakirjalla.
Teho ’
Nimeliisjannite vV |24 Epavarmuus K i 102 2/;@ = /Xser
Akkukapasiteetti Ah  80/90 | |~anenpainetaso L, dB(A) |66 ~Jenner S. Reiser
(5h) I%pavarmuus KpA dB(A) 1 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Keskimaarainen tehonot- |W 1100 Aépen tehotaso Ly, + dB(A) (81 Dokumentointivastaava:
to epavarmuus Ky S. Reiser
Nimellisteho imuturbiini |W 500 Alred Karcher SE & Co. KG
Nimellisteho harjakaytts W 600 mukaisuusvakuutus Alfred-Kércher-Strasse 28-40
Imurointi Téten vakuutamme, ettd jéljempéana kuvattu 71364 Winnenden (Deutschland)
Imuteho, iimamaara I/s 24 kone vastaa suunnittelultaan ja rakenteel-  Puh.: +49 7195 14-0
(enint.) taan sekd meiddn markkinoille tuomanam-  Faksi: +49 7195 14-2212
Imuteho, alipaine (enint.) [kPa |12 me mallina EU-direktiivien olennaisia turval-
(mbar) |(120) lisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta  Winnenden, 1.2.2021
Kotelointiluokka IPX 3 nzuufetaan ilman meidén hyvéksyntdédmme,
- - tdmaéan vakuutuksen voimassaolo raukeaa.
PUh.d.IStUS.hal'jat . Tuote: Lattiapuhdistin Kéyté"\./ali'l'v alkupgréis.ié"/isévarus'teita ja ql-
Harjojen kierrosluku 1/min |155 Tyyppi: 1.127-xxx kuperéisié \'/araO.SIa,f/'l{faz ne \farn?./st?vat lait-
Harjan Iapimitta mm 1430 1 515-xxx teen turvallisen ja héiribttéméan k&yton.
Mitat ja painot Tietoja varusteista ja varaosista I6ytyy osoit-
Teoreettinen pintateho  |m#h 1600 Voimassa olevat EU-direktiivit teesta www.kaercher.com.
Tybalueen nousu enint. |% 2 2006/42/EY (+2009/127/EY)
Puhdasvesi-/likavesisaili- || 25/25 2014/30/EU
. 2011/65/EU
on filavuudet Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
Veden lampétila enint.  |°C 50 EN 60335-1
Ympériston lampotila °C 5..40 EN 60335-2-72
Tyhjapaino (kuljetuspai- |kg 76 EN 55012: 2007 + A1: 2009
no) EN 61000-6-2: 2005
Kokonaispaino (kaytté-  |kg 102 EN 62233: 2008
valmiina) EN IEC 63000: 2018
Akkukotelon mitat mm_ 1350 x Sovelletut maakohtaiset standardit
350




lpoiv Tnv mpwrn xpnon me¢ ou-
A OKeung oag, O1aBAoTe autés TIS
odnyieg, evepynare oUUQWvVa LE QUTEC Kal
QUAGETE TIC yIa peAdovTIKn xpnon n yia Tov
ETTOLIEVO IBIOKTATN.

Mepiexopeva
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MpoBAemmépevn xpon . .. . ... EL 1
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AVTITTQYETIK TTPOCTATIA . . . . . EL 7
BAGBEG. . ... EL 7
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TexvIKé XapoKTNPIOTIKG. . . . . . EL 10
ARAwon cuppopewong EE . .. EL 10
MapeAkodueva kal avtaAAakTiké EL 10

Y1rodeigeig ao@alegiag

[piv Tnv mpwTn Xprion s ouokeung, o1aBd-
OTE Kl KATOTTIV THPEITE TIC TTAPOUCES 00N YieS
XPHong Kai 1o GUVOOEUTIKO EVTUTTO UTTOOEIEE-
WV aoQPaAEiac yia OUOKEUES KaBapIiouoU e
BoUpToeS Kal OUOKEUES Wwekaouou, ap.
5.956-251.0 kai evepyeite avaloya.
H ouokeun emitpémerar va Asiroupyei
HOvo Orav gival kAgloTd 6Aa Ta kamdkia
Kail Ta KaAUupara.
H ouokeun emiTpémerail va AEIToupyei uévo o€
empaveies mou oev umepPaivouv T uéyiorn
emTpeTduevn kAion, BA. mapaypagpo "Texvi-
K& XapaKTnpIoTIKa".
AN TPOEIAOMNOIHEH
Mnv xpnoiuoTToIEiTE TN CUOKEUN O€ ETTIPAVEI-
£C UE KAion.

Alatageig acpaleiag
O1 diaraéeic aopalsiag xpnaiuetouv yia tnv
TPOCTACIA TOU XPHOTH Kal OV ETITPETTETAI

va Tievral ekTOC Agitoupyiag n va mapakd-
UTTTOVTAI OI AEITOUPYIES TOUG.

AlakOTTTNG doPaAgiag
MobAig apebei 0 diakdTTTNG aopalciag, To Lo-
7ép BoUpTOoas arrevepyoTTolsiTal.

BaBpideg kivduvou

A KINAYNOZ

la Gueoa arreiAnTIko Kivduvo, o o1Toiog uTTo-
pei va odnynoei ae aoBapd i Bavdaoiuo Tpau-
pariouo.

AN\ [IPOEIAOINOIHEH

la evdexouevn emkivduvn kardoraon, n
orroia utropei va odnyrioel ae goBapd N Kai
Bavdaiuo Tpauuanaud.

&N [IPOPYAAZH

Yddeién mbavwg emkivduvng KaTdoTaorg,
n omoia urmopei va odnynoel o€ eAagpeic
TPAUUATIOUOUS.

NMPOXOXH

Ymédeién mbavwg emkivouvng kardaraong,
n orroia utopei va 0dnynoel o€ UAIKES (nuiEg.

Ymodeigeig yia prrarapia
(eTava@opTI{OPEVN) KAl POPTIOTN
2N OUOKEUN €ival eVOwUaTwuEVES UTTaTapi-
&G 1I6vTwV AiBiou. O1 pumarapies aurég UTTOKEI-
vrai ¢ €10IKG KpIThpia. H apaipeon kai torro-
0étnon, kabwg Kai o éAsyxog¢ Twv eAarTwua-
TIKWV UTTATAPIWY, TIPETTEI va EKTEAoUvTal
HOvo amd 1o Tufua eEutTnEETNONg TTeAaTWY

NG Kércher 1 arro eISIKEUUEVO TEXVIKO.

Yrodeiéeig yia Tnv ammobnkeuon Kai 1 UETa-
@opad utropeite va AGBere amrd 1o Tunua g€u-
TnPETNONG TTEAarwy tng Karcher.

A KINAYNOZ

— Aev emTpéTTovTal ol TPOTTOTTOINTEIS KAl Ol
aAayég otn ouokeun.

— Mnv avoiyere tnv umarapia, urépyer
KivOUVO¢ BPayUKUKAWUATOS, eV €VOE-
xerai va e€€ABouv Toéikoi aTuoi 1) kauaTi-
K& uypd.

Mnv ekBétere TV umarapia og évrovn
nAiakn akrivofBolia, {éorn kai ewrid,
utTapxel Kivouvog ékpnéng.

— Mnv xpnoiuortrolgite Tov QopTIOT O& XW-
poug, 61ToU UTTdpyXeEl KivOuvog ékpnéng.

— Kard m oéiadikagia @opTIonS @povTioTe
yIa ETTAPKL AEPIOUO.

— Mnv xpnaoiuortoigite Tov QopTioTh, Qv &i-
vai Aspwévog 1 uypog.

— [lAnoiov ¢ umarapiag n orov Xwpo
POPTIONS THS aTTAYOPEUETAI N XPHON OKA-
AuTTINgG @Adyag, o oxnuatouds omven-
pwv 1 1o Kamvioua. Kivéuvog ékpnéng.

N\ [IPOEIAOIOIHEH

— Tpiv amé kGBe xpnon eréyxere 1 ou-
OKeun Kal 1o kKaAwdio Tpogodoaiag yia
CnuiES. Mnv  XpnoiUOTTOIEITE OUOKEUES
mou mmapouacidlouv CnUIES Kai avaBéaTe
v emodIdpbwaon oe éva eEcIOIKEUUEVO
ouvepyeio.

Kpardre ra maidid pakpid amo 1i¢ urrara-
PIES Kal Tov QopTIOTH.

Mnv @opTiCeTe EAQTTWUATIKES UTTATAPIES.
O1 edarTwuarnkés pmrarapies mPETTEl va
avrikabioravrar ammé 10 TUAUA TTEAQTWV
n¢ Kércher.

—  Mnv merare wa eAarTwuariky umarapia
OTa OIKIGKG armroppiuuara. Evnuepwaore
70 TURUA TTEAQTWV TS Kércher.

— Amo@uyere Tnv ema@n pe Ta uypd mmou oi-
appéouv ammod xaAaouéves uTrarapies. 2
TEPITITWON TUXQIAS ETTAPAC UE TTAPOLOIA
uypa, EsmAuvere e vepod. Eav ta uypd ép-
Bouv o€ emmaen ue Ta uaria, ouuBouAsu-
TEITE EMITTAEOV TOV YIaTpd 0ag.

AN [IPOPYAAZH

— Tnpeite omwaodnmore aurés Tic odnyies
Aeiroupyiag. Tnpeite 11 OUOTAOEIS TS VO-
L0Bsaiag OxeTIKA pe TN XPAoN Twv UTa-
TAPIWV.

— H nAektpikhp TGon TPETTEI va QVTATTOKPI-
VETQI OTNV TA0N TTOU AVAQYEPETAI OTNV TTi-
vakida TUTTOU TNS OUOKEUNC.

— XpnoiyotroinaTe 1oV QOPTIOTH QTTOKAEI-
OTIKA yIa QOPTION TWV EYKEKPILEVWVY TU-
TwvV urrarapiag.

— Humarapia emmpémeral va XpnoiUoTTolEi-
Tar yévo LE autnv TN OUOKeun. Amayo-
peveTal Kai givai TIKIVOUVO va Xpnoiuo-
moinBei yia GAAoug okotToUC.

EL -1

Aut n nAektpiki okouma oTiABwaong Kai
avappoPnans XPNOoILOTIOIEITal yia ToV Uypo
KaBapiouo emimedwy damédwy.

—  Me 1 pUBuion ¢ moodrnTag vepou Kai
KaBapioTiKoU uypoU, n GUOKEUR UTTOPET
va mpooapoleTal EUKoAa oTnv eKAoTOTE
gpyaacia kabapiauoy.

H doooAoyia kabBapiaTikoU uypoU mpo-
oapuoderal Kara v mpoabnkn aro éo-
Xxéeio.

— H ouokeun diabérel pia deauevn kaba-
poU vepoU Kai pia deéauevn akdBaprou
vepou (Twv 25 Aitpwv ékaarn). ETai o ka-
Bapioudc civar amoreAsouarnkos kar au-
éaverai n SIGpKeIa Xprong.

— To mAdrog epyaaia¢ Twv 430 mm emiTpé-
TTEl IO ATTOTEAECUATIKY) KAl UAKPAS Olap-
Kelag xpron.

— H kivnon emituyxaverai pye wlnan e o
XEPI Kal uTToaTnPIETal aTTO TNV TTEPICTPO-
@n Twv BoupToWwv.

Ymédeién:

AvdAoya ue tnv ekdarore epyaagia kabapi-

ououU, n ouokeun umopei va e€omAioTei e

SiGpopa eéapriuara.

ZnTHoTE TOV KaTdAoy0 Lag 1] ETTIOKEQPTEITE ag
aro O1adiKTUO amn Ol1etbuvan
www.kaercher.com.

MpoBAerépevn XpRaon

XpnoIUoTTOIEITE QUTI TN OUOKEUN QTTOKAEIOTI-
K& Kkal yévo oUupwva Ue Ta oToiXEia OTIS TTa-
pPoUTES 0dnYies xpnong.

— H ouokeun emTpémeral va XpnoiUoTToIEi-
Tal Uovov yia Tov kabapiouod Asiwv éaré-
OwvV un guaiobntwv otnv uypacia fj oTo
yudAioua.

— H ouokeun b¢v eivar kar@AAnAn yia tov
kabapioud maywuévwy Oarrédwy (TT.x.
Wuyeiwv).

— H ouokeuny emrpémerarl va eéommAierar
Hovo e yvhoia éaprruara kair avraiia-
KTIKG.

— H ouokeun bev eival katdAAnAn yia xpn-
an 0€ XWpPougs OTTou uioTaral Kivouvog
EKPNENS.

— Houokeun dev empémeral va avappopd
eUQAekTa aépia, Un apaiwuéva oééa oute
OIOAUTEG.
¢ auta avrkouv n Bevdivn, Ta SlaAuTIKG
Xpwuarog f 1o metpéAaio Bépuavaong, Ta
orToia UTTOPOUV Va BrUIOUPYHOOUV EKPN-
KTIKG peiyuara, €qv avaueiyBolv ue tov
aépa avappdenong. EmimAéov, n akero-
v, Ta ouuTTUKVWéva oééa kai 1a dlaAu-
TIKG, KaBwg¢ mpokaAolv O1aBpwaon Twv
UAIKWV TTOU Xpnaoigorroiouvral oTn Ou-
OKeUN.

— Houokeun éxel eykpiBei yia Asitoupyia og
EMQPAVEIES UE TN LEYIOTH AVWPEPEIT, TTOU
avaypdeeral atnv evornta "Texvikd xa-
PAKTNPICTIKG",

— H ouokeun autn mpoopilstal yia emray-
yeAuarik xprion, m.x. o€ Eevodoxeia,
oxoAgia, voookoueia, epyoaraaia, kara-
oTRuara, ypa@sia Kai ETaIpEieS EVOIKIAOE-
wg.

95



— Houokeun éxel KATAOKEUAOTEN yia TOV Ka-
Bapioud damédwy ECWTEPIKWY XWPWV N
QvTioTOIX O UTTOOTEYACUEVIV ETTIPAVEIWV.

— H 6epuokpaacia xpnong Kupaiverai yera-
€U +5°C kai +40°C.

MpooTacia Tou
mwePIBAAAOVTOG

Ta uAik@ cuokeuaaoiag givar ava-
KUKAWOIPa. Mnv TreTdre TIg ou-
OKEUAOIEG OTA OIKIOKA ATTOPPIil-
poTa, oAAG o€ €181KoUg Kadoug
avOoKUKAwONG.

Ol TTaAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
TTOAUTIMO QVOKUKAWGOIKA UAIKA,
Ta oTroia Ba TTPETTel va dIaTife-
vTal yia avakUkAwan. Or ytrata-
pieg, Ta Aadia Kal TTapopola UAI-
KA OeV ETTITPETTETAI VO KATAAL-
youv oT1o TrepIBAGAAov. ETropé-
VWG, Ol TTAAIEG CUOKEUEG TTPETTEI
va TTapadidovtal g KAaTaAAN-
Aoug @opeig avakUKAwoNG.
Ymodeieis yia ra ouorarikd (REACH)
Evnuepwyéves mAnpogopicc oxenkd ue ta
ouoTartika Ba Lpeire otn dietBuvon:

|4 &5

www.kaercher.de/REACH

Eyyunon

2€ KGBe xwpa 1axUouVv oI 6pol £yyunong ol
orroiol ekdidovral amrd TNV apuodia eTalpeia
oravoung uag. AvaAaufdvouue ™ Owpeav
arrokardoraon ormoiacdnmore BAGBnS orn
OUOKEUR 0Q¢, ooV o@eieTal og aoToxia
UAIKOU 1) KaTaoKeung, eviog g mpobeauiag
ToU opileral oTnv gyyonon. & TePITTwon
gyyunong armeubuvbeite arov TpounBeutn
oag ) aTo mAnaiéatepo e€ouaiodoTnuévo ou-
vepyeio, mpookouifoviag TO TTAPACTATIKO
ayopds.
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2ToIXEia XEIPICHOU Kal AsiIToupyiag

16 18 17 16 15 14

5 13 12 11 10

9 8
1 ®iArpo xvoudiwv 18 Mmdpa avappoenong * XpWHOTIKA GARUaven
2 AiakomTng aopaleiag 19 EAaorikés owAnvag avappdéenong . . .
3 Mrmarapia 20 Kouuri puBuiong moodrnrag vepou Ta oroixeia xeipiopou yia 1 Giepyacia
4 EAaoTik6c owARvag ekpon¢ Boduikou ve- 21 Buoua umarapiac Kaapiopou &ivai KiTpiva. .
pou ue puBuion pong 22 MoxAbg kaBédou Tng umdpag avappopn- Tao TOIXEIQ XEIPIOLOU yia T OuvIonon
5 Péya ouykpdmonc yia Homebase one Kai 10 0épPIS givar avoixTo yKpI.
6 @Aorép 23 Xeipioripio
7 Aoxeio kaBapou vepou 24 NaBn wénong
8 lMwua doxeiou kabBapou vepou 25 Xwpog arobnkeuang yia o€t kKabapiouou
9  KepaAn kabapiouou «Homebase Box»
10 Aiokoeibr¢ fouproa 26 Karmrdki doxeiou akdBaprou vepou
11 Avoryua mAfpwong doxeiou kaBapou ve-
pou * dev mepiAauBaverar arov mapadoréo e€o-
12 AafBn aAayng Bouprowv mAIouo
13 Aoxeio akaBaprou vepou
14 'Evdeién ardbung kabapou vepou
15 [lepiotpepouevn Aapn yia kAion tng urma-
pag avappopnong
16 PU6uion Uwoug ummdpag avappoenong *
17 [lletaAouda yia 1y aTELéWON NS UTTAPAS

avappoenang

EL -3
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XeipioTipio

1 OFF
H ouokeur eivar atrevepyorroinuévn.

2 Kavovikn Asitoupyia
Yypdg kaBapiouds darrédou Kai avappo-
pnan akabaprou vepod.

3 Evrarikn Asiroupyia
Yypo¢ kaBapioudg damédou Kai avapovi
yia dpdan amopputTaviikou.

4 Aciroupyia avappoéenong
Avappdenon putrwv.

5 Aiakorng emiAoyn¢ mpoypauuarog

066vn

ZUuBOAd eTTAVW OTN CUOKEUN

o)

BuUopa ptrarapiag

[ gy s
Znueio Tpoodeong
Egj| Bdaon ogouyyapotravou
>140un TAApwong &o-
ﬂ ¥€iou kaBapou vepou
/4 25%
1, /\a[’3n aAAayng Boup-
E(o)2 TOWV
OS]
—_— MoxA6¢ kaBddou Tng
E @ MTTAPOG avappoOPnong
Avolyua ekpong doxeiou

KaBapouU vepou

EAaoTiKOG cwArvag
QaTTOPPONG aKGBapTou
vepou

eIl

** MMooaIpeTIKG
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Mpiv TNV TTPpWTN XPHON

Ek@opTwon
= Z¢fidware ToUS KoxAiec amd 1n peoaia
oavida Tng maAérag.
= [liéote 7 AaBh wlnong tNG OUOKEUNS
mPO¢ Ta KATW Kai 1pafhére 1 ueodia oa-
viéa.
=2 Agaipéare Toug EUAIVOUS TTHXEIS UTTPO-
OTd arré Kal 10 TTAQI TWV TPOXWV.
=> [liéaTe TPOS Ta KATW TN GUOKEUN aTTo TN
AaBn wénaong kai orpwére TNV TTPOS Ta
EUTTPOS WS TO AKPO TNG TTAAETAS.
= JNKWOTE TN OUOKEUR atTo TV TTAAETa Kai
amobéare Tnv oTo £6aQOg.
‘EAeyxog pmrarapiog
= EAéyére €av o1 auvdeauol TUTTOU KGAUKa
Kai o1 BIOWTES TUVOEDEIS TwV TTOAWY TNS
umarapiag givai otabepoi,
= &dv gival amrapaitnto, oiére {avd 1a Ka-
Awdia orou¢ méAoug TnG umarapiag¢ e
Eva OUVaLIOKAEIBO:
Bida M8: 18 Nm
Bida M10: 23 Nm
®opTion pIrarapiag
Ymodei§n:
H ouokeun 6i1abétel mpooraoia amd mAnpn
EKQPOPTION, ONA. O€ TTEPITITWON TTOU ETTITEU-
X6¢i n eEAGxioTn emiTpeTTTh OTGOUN TNS UTTATA-
piag, o kivntripag BoupTawyv Kai o aTpoBIA0G
TiBevral EKT¢ AsiToupyiag.
= Odnynote 1 OUCKEUN KateuBeiav oTov
orabud @opriong, amogeuyovrag TNV
001ynon o€ QVWQPEPEIES.
A KINAYNOZ
Kivduvog tpauuariouou amrd nAektpomAnéia.
Nd&Bere umméwn tnv 1d0n OIKTUOU Kai TV
aocpaAsia otnv mvakidéa TUTTOU TNS OUOKEU-
1g.
DopTion
O xpovog @dpriong eéaprdrar ard v Kard-
aTaaon ™G PIrarapiag Kai Tov QopTioTh.
Orav n umarapia ivai @deia, o xpovog eop-
TIONG &ival Tepimou:

DopTioTAG  [XpOVOG POPTIONG, TTEPI-
rou [h]

6.654-479.0 8

6.654-480.0 P

Kard tn diadikaoia @opTIonS 1 OUCKEUR OV
MTTOPET va Xxpnaoiuotroinoei.

MPOXOXH

Kivéuvog mpdkAnang ¢nuids. Mnv kabapide-
TE TN OUOCKEUN UE VEPO, £QV EXETE AQPAIPETE]
n 0eéauevn.

1 Buooua utrarapiag, mAsupd OUOKEUNS
2 Buooua uyrmrarapiag, mAsupd pmrarapiag
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= Amoouvdéote 10 fUoua TNG uITarapiag
aTnVv MAeUpd NG CUOKEUNC.

MMPOXOXH

Kivéuvog mpokAnong {nuiag!

—  Mnv ouvdéoere Tov gopriaTh ue 1o Buoua
urrarapiag otnv mAEUPd TNS CUCKEUNS.

—  Xpnoiuotrolgite uévo Tov QOPTIaTH TTOU
Taipialel oToV EVOWUATWUEVO TUTTO UTTa-
rapiag:

TUmog pmrarapiag | PopTIoTAG
6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0
6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Ymédeién: AiaBdore 1ic odnyies Airoupyiag

TOU KQaTaOKEUQOTH TOU QOPTIOTH Kal dwWOoTE

151aiTepn TPOOOX!N OTIC 00NYies aopaleiag!

= Suvdéoare 10 LUoua umarapia¢ ornv
TAEUPG TNS uTTaTapiag e Tov QopTIoTH.

= JUVOETTE TO QIS TOU QOPTIOTH OTnV Tpila.

= EkreAéore 1 diadikacia @doprions olu-
Qwva UE TIS 00nyieg Agiroupyiag Tou @op-
TIoTh.

= Amoouvdéote 10 BUoua TNG pITarapiag
aro Tov QOPTIOTH.

= Juvdéare 1o BUoua urrarapiag g mAEuU-
pAac¢ ouokeung e 1o Buoua TS TAEUPAS
umarapiag.

ZuvapuoAdéynon prrdpag
avappoenong

= Tomoberriore ™ uImépa avappoéenong
aTn oxeTky Béan avaprnong €101, wWaTe
T0 popgotroinuévo éAaoua va Bpiokerai
mavw armo 1n 6éon avaprnong.

> Sgiére Tic TeTAAOUOES.

= Kouumrwarte Tov eAaaTiké ocwAnva avap-
popnang.

A KINAYNOX

Kivéuvog rpauuariouou!

€ TEPITITWON KIvOUVOU a@roTe 10 SIAKOTITN
aopaleciag/uoxAd odnynong.

MARpwon pe UAIKA AsiToupyiag

KaBapo vepod

= Avoiére 10 Kamrdki Tou doyeiou kabapou
vePOU.

= [epiote pe kaBapo vepod (to moAu 50 °C)
HEXPI TNV KATW GKPN TOU OToWioU TTApW-
ong.

= KAgiore 10 kamdki Tou doyeiou kabapou
vepou.




KaBapioTikd uypd

AN TPOEIAOINOIHEH

Kivduvog mpokAnong ¢nuids. Xpnoiuoroieite
Hovo Ta cuvioTweva vypd kabapiouod. lNa
dAha uypd kabapiouou, o xpHRoTnNS PEPE TV
&UBUVN yia Tov auénuévo kivbuvo amo armo-
wn aocedAciag Asiroupyiag Kar aruxfuarog.
Xpnaoiuortroleite uévov uypd kabapiauol xw-
pic 01aAUTES, USPOXAWPIKG Kal USPOPOBOPIKS
0éu.

NdBere umrown tig umodeieic aopalsiag aTo
uypo kabapiauodu.

Ymodeién:

Mnv xpnaiuorroieite uypd kabapiouol Tou
agppidouv TOAU.

lporeivéueva amoppuIravrika:

XpARon KaBapioTi-
KA uypd
KaBapiopdg ouvtipnong  |RM 746

OAwv Twv datTédwv e avto-RM 780
XM OTO vePO

KaBapiopdg cuvtipnong  |RM 755 es
YUQAIOTEPWV ETTIPAVEIWV

(T1.X. ypavitng)

KaBapiopdg ouvtripnong  |RM 69 ASF

Kol BaoIKOG KaBapioudg pio-
HNXAVIKWY dATTESWV
KaBapiopdg ouvtripnong
Kal Bacikdg KaBapIopog
TTAOKWV atrd AETTTOUG Ai-
Boug
KaBapiopég ouvtripnong
TTAOKISIWV O€ XWPOUG UYIEI-
vng
KaBapiopdg kai atmoAUuav-
0N 0€ XWPOUG UYIEIVAG
A@aipeon eTTioTpwong yia
0aTeda avOeKTIKG OTa GAKG-
Aia (1r.x. PVC)
Agaipeon emioTpwong da-
TESWV AivéAaiou
= [lpocbéare amopputTaviiké oTo O0XEIO
Kabapou vepod.
Ymodeién:
Edv n 6eéauevn kaBapou vepod eival Gdeia, n
kepaAn kabapiopol ouveyilel va Asiroupyei
Xwpic g10pon uypod.
PUBuion TToooTnTag VEPOU
= PuBuiare TNV TOCOTNTA VELOU E TO KOU-
i puBuiong, avdAoya pe rov Babud pu-
mavong oTnv EmoTpwaon 6armédou.
Ymodeién:
Kavre 11 mpwreg mpoamdBeie¢ kabapiopou
uE eAGxiorn moodtnTa vepou. Auédvere tnv
TO00TNTA VEPOU OTAdIAKA, UEXPI va ETTITEU-
XO¢i To emBuunté amoréAsoua kabapiouou.
PuOuion pmdpag avappéenong
Aogn 6éon
Ta BeAtiwan Tou armroreAéauaroc avappden-
ong o€ 0ameda e mAakakia n umdpa avap-
popnong utropei va épxeral o Aoén Béon ue
ywvia éwg kai 5°.
=> AUoTe 1I¢ TTETAAOUSEC.
=> [lepioTpéwre n umépa avappoenong.

RM 753

RM 751

RM 732

RM 752

RM 754

> Sgiére 1ic meTaAoUdES.

KAion

2€ TEPITTTWON QVETTAPKOUS avappopnons

umopei va aArdler n kAion tng euBeiag uma-

pag avapponang.

= PuBuiote 7 AaBh mEPIOTPOPNS yia ThHv
KkAion tng umdpag avappoéenong.

“Yyog

H puBuion dwoug emnpedler TNV KGuwn Twv

XENEwvV avappbenong Kard tnv emaQn e 1o

oarredo.

= AOKIUGOTE va TTPOOAPUOCETE TIC TTEQI-
oTpeoueves AaBéc yia 1n pubuIan Tou
UWoug, WOoTToU va ETITUXETE TO KAAUTEPO
ammotéAsoua avappoPnong.

KaBapiopog

MPOXOXH

Kivbéuvog ¢nuidgs yia to 6amedo Mnv xpnai-

LIOTTOIEITE T OUCKEUN OUVEXWCS aTO idio on-

ueio.

=> [lepIoTPEWTE TOV BIQKOTITH ETTIAOYAC TTPO-
ypeauuaroc oro EmbuunTd mEOYPAUUA
kabapiopou.

KaréBaopa Tng pmmapag avappopnong

= Tpafnére Tov OXAS Kai LIETAKIVATTE TOV
mpos 1a Karw. H paBdo¢ avappdpnons
Karefaivel.

Ymodei§n:

— Ta rov kaBapioué darédwv ue TAaKGKIa
puBuiote v cubBeia pdBdo avappoden-
ong €101, WaTte 0 KaBapIoudS va unv yive-
Tal o€ 0p6N ywvia wg mPog TouS apoUs.

— Ta 1™ PeAriwon Tou amoreAéouarog
avappopnons Umopei va pubuiorei n pa-
Boog¢ avappdpnong o Aoén kar KekAipé-
vn 6éon (BA. "PdBuion tng paBodou avap-
pPoPnang’).

— Orav yepioel o doxeio akabaprou vepou,
&va pAoTép KAgivel To avoryua avappopn-
ong kai o arp6PiAog avappdenons Asi-
Toupyei e auénuévo apiBud oTpoQPwWV. Z¢€
auth TNV TIEPITITWON ATTEVEQYOTTOINOTE
TNV avappoenon Kai mnyaivere va adeid-
o€t T0 Oo)EI0 akABapTou vePOU.

ZTapATNUO KAl OTAOpEUON

= A@nore 10 dIakOTITN ao@algiac.

= Pubuiore tov O1aKOTTTN €TIAOYNS TTPO-
ypduuarog otn 6éon avappdenong.

= Obénynore 11 OuoKeun Alyo mpo¢ Ta
EUTTPOC yIa THV avappO@non UTTOAEIUUG-
TWwV vePOU.

= AveBdare 10 pdBdo avappodpnarng.

= Av xpeidleral, popriote Tn umrarapia.

ATrooTpdyyion aKka0apTou VEPOU

AN [IPOEIAOIOIHEH

Tnpeite TIC TOTMIKES TTPOOIAYPAPES yia THV

emeéepyaaia Twv vypwv AupaTwy.

=2 Agaipéare Tov €AaaTikO cwAnva armop-
pon¢ amré 1o aripiyua Kai BAATe Tov g€
kardAAnAo doxeio ouAoyrig.

Juptmmiéare ) roakiore 1o e€dprnua pubul-
ong porg.

Avoiére 10 KatTdki TOU £€aPTAEATOS PUB-
piong porg.

Adeidote 10 akGBapTo vePO — L€ TTieon N
TOakioua puBuilete Tnv TOOOTNTA VEPOU.
=emmAUveTe TO doyeio PBpOuIKOU vePOU lE
KaBapo vepo.

Adciaopa KaBapou vepou

v v vV

I -
=2 =¢fidwaore 10 mwua Tou doxeiou kaba-
poU vepou.

A KINAYNOZ

Kivéuvog tpauuariopou! H ouokeun emimpé-

TTETAl VA AEITOUPYEF UOVO O€ EMIPAVEIES LIE

KAion éwg tn péyiotn Tiun (BA. "Texvika xapa-

KTNPIOTIKA") yia @OpTWan Kal EKPOPTWOT).

Odnyeite e xaunAn raxornra.

AN TIPOPYNAZH

Kivéuvog tpaupariouol kai mpokAnons ¢n-

wiég! Kara mn peragopd AdBete urréyn 1o Ba-

POC TNG OUOKEUNG.

= >mpwiTe T oUTKeUN amd 1 paRoo wen-
ang.
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= Kard mn peTapopd o€ oxnuara acealiore
TH OUOKEUN OUUQWVA LE TIS I0XUOUCES
odnyies yia oAiobnon kai avarpor.

Atrofikeuon

&N [IPOPYAAZH

Kivéuvog tpauuariouot kai mpokAnang ¢n-
iag! Kard rnv ammobrikeuan AdBere uréyn o
Bdpog g oUTKeUNG.

H ouokeun autn emTpémeral va amobnkeue-
QI UOVO OE ECWTEPIKOUS XWPOUG.

®povrTida Kal cuvTAPNON

A KINAYNOZ

Kivéuvog tpauuariouoU! lpiv amd 0AeS Tic

£pyaagie oTn OUOKEUN, puBuioTe TO OIAKOTTTN

emAoyng mpoypduuarog orn 6éan "OFF" kai

BydAre 0 @Ig TOU QopTIOTH.

Amoouvdéarte To BUcua urrarapiac amé 1o

pnxavnua.

= AdeiGore kal armoppiyte 10 akdBaprTo
VEPO Kal TO UTTOA0ITTO KaBapd vePo.

Mpoéypappa ouvripnong

MeTd amré kale AsiToupyia

NMPOXOXH

Kivéuvog mpokAnong {nuids. Mnv wekalere

TN OUCKEUN LIE VEPO KAl UnV XPNOILOTTOIEITE

IoXUpd uypd kabapiopou.

= AdeidoTe 10 akGBapTo vePO.

= ZemAlvere 10 Ooxeio BPBUIKOU VEPOU UE
KaBapo vepo.

= KaBapiore 10 EEWTEPIKO TNS CUOKEUNGS LUE

uypo mavi eutroriouévo o€ SIdAupa fmou

kaBapioTikoU.

EAéyére 10 QiATPO XVOUDBIWYV Kal, av XpEl-

dlerai, kabapioTe To.

= KaBapilere 1a x€iAn avappdenong kai ra
X€iAn Euaiuartog, eAéyxete yia pBopd kai
av xpeialerail ta aAAddere.

2> EAéyére m PBouproa yia @Bopd kai av
xpeialerar  avrikaraotiore v (BAEéme
"Epyaaieg auvtripnong”).

= Qopriore N umTarapia, av eivai amrapai-
mnro.

KdBe eBdopdada

=> Orav xpnoIUOTIOIEITE TNV UTTaTapia TaKTI-
K@, @oprileté TNV TEAEiWG Kal xwpic dia-
KOTTEG TOUAGITTOV Lia popd T Bdoudda.

7

100

Kdle piva

= EAéyére roug moAoug Tng umarapiag yia
TUXOV oéeidwoan.

2> EAéyére tn otabepn spapuoyn Twv KaAw-
Oiwv utrarapiag.

2> EAéyére ric pAdvreg peraéu doxeiou Bpo-

MIKOU VEPOU Kal KaTTakioU yia aTeyavorn-

Ta, Kai, av xpeialeral, aAAGére Tig.

KaBapioudg ¢ onrag.

Av n ouokeun ogv TTPOKEITAI va XpNoiIUo-

moinBei yia peydAo didotnua amobnkeu-

aTe TNV Ue TAPWS QopTIoUEVN THY UTTa-

rapia. TouAdyioTov wia @opd Tov unva

poprilete TARPWCS THV UTTarapia.

EtRoia

= Avabéore Tov mpofAeTouevo éAsyxo aTo
TuAua eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

Epyaocieg ouvtiipnong
KaBapiop6g TnG oRTag

L 7

—_

@, |
-

| >

KéAuvuua
Karraki

N =

Avoiére 10 KGAUUQ.

lMepioTpéwre 10 KAAUHA TTPOS TN POPG
TOU poAoyIoU Kal a@aipéoTe TO.
Apaipéate 1 onTa tou Ppiokeral amé
KATw Kai Kabapiare mv.

TomobBerriare T onra.

Epapudaore 1o kGAuupa kar aocpalioTe To,
TTEPICTPEPOVTAS TO TTPOC TA APIOTEPC.
KAgiote 10 kKGAUupQ.

AvTikatdoTaon 1 yupiopa XEIANIWV
avappoPnang

L L T

CHANGE LIP

1 2nuddl pBopdg
2 Xeihog avappdenong

Ta x€iAn avappopnang mpémer va yupifovrai
n avrika@ioravrai érav eBapouv LEXpPI TO On-
a1 pBopdS.

= A@aipéoTe THV UTTapa avappoenong.

2> =¢Bi1dwoTe TIC aoTEPOEIOEIS AaBEG.

BydAre ra mAaoTik@ pépn.

Byddere 1a xeiln avappopnaong.

Eicdyere kaivoUpia 1 yupiouéva xeidn

avappoenong.

BdéAre ta mAaoTika pépn.

Bidware kai oiére 1ic oTaupoeideic Aa-

Bég.

AvTikardoTaon 610kog150Ug BoUpToag

= [liéote ™ AaB Wbnong g OUCKEUNS
P0G Ta KATW, WOTE VA avaonKwOel n Ke-
pain kaBapiauou.

= [léote 10 TMevidA aMdayng Louproag

TPOS Ta KATW TTEPQ aTTd THV avrioTaaor.

20 2 X 7

= Tpafhére ™ ouokeun TMPOS TA oW,
WaTe va AarmmokKTRoeTe mpoafacn orn Oi-
okoeidn Bouproa.

= Amobéote T véa Oiokoeldr BoupToa aTo
Oamedo UTTPOOTA OTN CUCKEUN.

> MeTaQépeTe T OUOKEUN UE QVUWWEVN
v kepaAn kaBapiouol mavw améd 1O
véa diokoeidr) Bouproa kai xaunAwore
TNV KEQaAn kabapiouod.
H Bouproa acpalilerai oto unxavioud
ueradoong Kivnong.

A@aipeon Tng defapeving BpWHIKOU

vepoOU

= AdeiGoTe T0 akabapTo VEPO.

= Avaonkworte 1n 6eéauevy Bpowuikou ve-
poU Kal UETAKIVATTE TNV OTO TTAL.
Mtmrarapieg

A KINAYNOZX

Kivouvog ékpnéng. Mnv totrobereite epyaleia
N mapouola aviIKEUEVa TTavw OTnV Uiara-
pia, dnA. atoug TOAOUS Kai aTn oUVOEDN TwWV
aToIxEiwv.



MpoTeIlvOEVEG PTTATAPIEG

Kwd. mapayyeliag

80 Ah 6.654-454.0

TomoBéTnon kal cUvdeon pIrarapiag

= AdeidaTe 10 akGBapTo vePO.

= Avaonkworte 1 0géauevn BowuIKOU Ve-
POU Kal LUETAKIVAOTE TNV OTO TTAGI.

= AmoouvOEDTE TO QIS TNS UTTaTapiag.

2U0vdeauol TUTTOU KAAUKa
l16Ao¢ umrarapiag
Mrrarapia

Odnyd¢ améoraons

A WN

TomoBetnaTe TNV uTrarapia orn GUCKEUN
OTTW¢ paiveral Tapamavw.

TorroBerriate 10 SIaXWPIOTIKG LETAéU TNG
JTTQTaPIac Kai TS CUOKEUNS OThV TTAEU-
PG TOU UTTOOEIKVUETAI OTNV EIKOVA.

vV

AN [IPOPYAAZH

Kard tnv agaipeon kai Tnv eykaraoraon tng

umarapiag, n 6éon Tou uNXavAuaTog UTmopeEi

va yivel aorabng. Eéaopaliors 1 orabepn

Béan.

> STEPEWATE TO TTAPEXOUEVO KaAWDIO UV~
0eang aroug méAoug umarapiag (+) Kai
()

= TomoberioTe Kai Toug 6U0 OUVOECOUS
TUTTOU KAAUKQ OTnV Utrarapia.

MPOXOXH

To nAekTpOVIKG oUCTNUA EAEYXOU KATAOTPE-

QETAI OE TTEPITITWAN AVTIOTPOPNS TWV TTOAWV

(apvnTikéS Kar BeTIKOG).

lMpocéére Tn owartn ouvdeon Twv TOAwV.

=>» Tomobernare 10 doxeio BPWUIKOU VELOU
OTn OUOKEUN.

Ymodeién:

TMpiv aé v évapén Asitoupyiag Tou oxrua-

TOG QOPTIOTE TIC UTTATAPIES.

BA. oxerika 1o tunua "®d6prion pmarapiwv”.

A@aipgon pIraTapiwyv

Pu6uiore 10 OIaKOTTTN €MIAOYAS TTPO-

ypduuarog atn 6éan "OFF".

ATTOOUVOEDTE TO QIS THS UTTATAPIAC.

Avaonkware n oeéauevr BPWUIKOU Ve-

poU Kal UETAKIVATTE TNV OTO TTAQL.

AmoouvdéoTe Kal Toug 6U0 OUVOETUOUS

TUTTOU KAAUKQ Q1T THV UTTaTapia.

AtroouvdéaTte TO KaAwDIO aTTd TOV apvh-

TIKO TTOAO TN¢ uTrarapiag.

L 2 T 7

BAdBeg pe €vdei§n otnv 086vn

= AmoouvdéoTe To KaAWDIO aTTO TOV BETIKO
moAo Tn¢G urrarapiag.

= Tpaprére Tov 1dko N 1a TEUdXIA appoU.

AN [TIPODYNAZH

Kard tnv agaipean kai TormoBétnan twv urra-

Tapiwv, N £6paacn NS CUCKEUNS UTTOPET va i-

vel aoTabng. ®povriote yia n oTabepdrnra

NG OUOKEUNG.

2> AQaipéaTe TIC UTTATaPIES.

= Amoppiyre 11§ XPNOIUOTTOINUEVES UTTaTA-
piec auupwva e Toug ICXUOVTEG KaVoVvi-
ououg.

20uBaon cuvtipnong
Ta aéiomarn Asiroupyia NS CUOKEUNS, UTTO-
pEeite va ouvawere ouufacn ouvinpnong Ue
T0 apuddio Tunua mwAncewy tng Karcher.

AVTITTQYETIKN TTPpOOTACIA

¢ TepITTTwon KivoéUvou arro Tayero:

= Adceidare 10 doxeio kaBapou kai akGBap-
TOU VEPOU.

= >Ta6ueUaTE T OUCKEUN O€ TTPOOTATEUUE-
VO arro Tov TTayerd XwWpo.

BAdBeg
A KINAYNOX
Kivéuvog tpaupariouoU! Mpiv amd 0Aeg Tic
£pYQoiec OTH OUOKEUN, puBuioTe T0 SIAKOTITN
emAoyng¢ mpoypaduuarog arn 6éon "OFF" kai
BydAte 1O QIC TOU QOPTIOTH.
Armoouvdéarte To BUoua urrarapiac amé To
pnxavnua.
= Adeidore Kkai amoppiwre 10 akdBapro

VEPO Kai TO UTTOA0ITTO KaBapd vepPo.

‘Evdei§n 086vng AvTigeTWTTION

ERR B EAéyETe €dv KATTOI0 E€vo OWA PTTAOKAPEI TN BOUPTOA KOl OTTOUOKPUVETE TO €QV UTTAPXEL.
PuBuioTe 10 d10KATTTN £MIAOYNG TTPOoYpdupaTog aTtn Béon "OFF", aproTe To SIOKOTITN AoQOALiag, TTEPINEVETE 3
OEUTEPOAETTITA KAl EVEPYOTTOIROTE TOV {aVd.

ERRT PuBuioTe 10 d10KATTTN £MIAOYNG TTPOoYpdupaTog aTtn Béon "OFF", aproTe To SIOKOTITN A0QOAELiag, TTEPINEVETE 3

OEUTEPOAETTTA KOI EVEPYOTTOINOTE TOV Eavd.
KaAéoTe TnVv utinpecia eEuTTNPETNONG TTEAOTWV, £QV TO TTPOBANUA ETTOVEUPAVIOTEI.

XAMHAH MIMAT

@opTioTE TIG PTTATAPIEG.

Edv 10 opdApa e€akolouBsi va epgavicetal, eEAEYETE TN CWOTA cUVOEDT TV U0 CUVOECUWY TUTTOU KAAUKA
oTnV PIraTapia.

KaAéaTe TNV utrnpeaia EuUTTNPETNONG TTEAATWY, £AV TO TIPOBANUA ETTAVEUQAVIOTEI.

ERR TEMP AQOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEI.

HANDS OFF AQACTE TO DIOKOTITN ACPAAEIOG KAl TTEPIPEVETE WG OTOU OTNV 086VN euPavioToUV ol WPEG AsIToupyiag A n Ka-
TAOTAON TNG PTTATAPIAG. 2T CUVEXEID TTATACTE Eava To dIaKOTITN 0oPaAEiag.

ERR REL PuBpioTe 10 810KATITN £TMIAOYNG TTPOYPAupaTOg 0Tn B€on "OFF", apAoTe To SIAKOTITN A0@AAEIg, TTEPINEVETE 3
OEUTEPOAETITA KAl EVEPYOTTOINCTE TOV {aVA.
KaAéaTe TNV utnpeaia EUTTNPETNONG TTEAATWY, AV TO TTPOBANUA ETTAVEUQAVIOTEI.

ERR PWM PuBpioTe 10 010KATITN £MAOYNG TTPpoYypduuaTog otn B€on "OFF", apAaTe To SIAKATITN AC@AAEIaG, TTEPINEVETE 3

OEUTEPOAETITA KAl EVEPYOTTOIRCTE TOV {aVd.
KaAéoTe TNV utinpeaia eEuTTnNPETNONG TTEAATWV, €AV TO TIPOBANUA ETTAVEUPAVIOTEI.
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‘Evdeién katdoTaong PImarapioag
1 Mmarapia
2 [lAhkrpo
3 LED kardoraong
4 Evoeiktikn Auxvia LED

=> [lariare 10 MARKTPO yia 5 OeutepOAETTTA.

Acv avder kapia Auyvia LED:
®opriote TNV prTarapia.

H LED karaoraong avdBel mpdoivn:
Kai o1 5 Auyvieg LED padi d¢ixvouv thv kard-
araon eopTIonS TS UIrarapiag.

H LED kardoraong avaper KOKKivn:

Or1 Auyvies LED umrodeikvuouv karroia BAGSN.
O1 BAGBeg TOU TTEPIYPAQOVTAl OTOV TTAPAKA-
Tw TTivaka utropouv va diopbwBouv arrd Tov
xpnorn. Ta 6Aeg ric evoeieic BAGBNS mou
OtV TTEPIYPAQPOVTAl, EVNUELWOTE TO TUHLA TTE-
Aariv ¢ KARCHER.

ArTia IAVTIMETWTTION
| Bl
A / 5
Kokkivo - - - - MoAU kauTr) pTrartapia, AQr|OTE TNV PTTATAPIa VA KPUWOEL.
KokkIvo - - - Mpdcoivo [[MoAU kauTtd guoTnua diaxeipiong AQACTE TNV PTTATAPIA VO KPUWOEL.
JTTaTOpIaC.
Kokkivo - - Mpdaoivo - H ptraTapia gival TTOAU kpUa yia  [METOKIVAOTE TN OUOKEUN O€ éva BepuoTEPO PE-
popTION. POG KaI TTEPIMEVETE va eaTABEI N pTTaTOPIa.
KokkIvo - - Mpdaivo | Mpdoivo [YTrepBOAIKN KaTavaAwaon peUua- ATTOGUVOECTE TO QPIG PEUUATOG TOU QOPTIOTH. Me-
TOG Katd TN GOPTION. pIuEVETE 10 OeUTEPOAETTTA. ZUVOEDTE TTAAI TO QIS
oTnv Tpia. Edv 10 o@dApa epgavioTei Eavd,
AVTIKATAOTAOTE TOV POPTIOTH.
IYTTEpBOAIKN) KaTaVAAWOT PEUUA- ATTEVEPYOTTOINCTE TN CUOKEUN. Edv petd Tnv
TOG aT1Td T OUOKEUN. EVEPYOTTOINON TO CPAAUA TTAPOUCIACTEI avd,
EAEYETE TN CUOKEUR YIa OEGAUQTO.
Ko6kkIvo - Mpdoivo - Mpdoivo BpayxukUKAwua EAEyETE OAEG TIG OUVOETEIG UTTATAPIAG.
Kokkivo - Mpa&oivo | Mpdoivo - MoAU xapnAf Taon KuweAwv KaTa [PopTioTE TIG UTTATAPIEG.
TNV EKQOPTION.
KokkIvo - Mpdoivo | Mpdoivo | Mpdaaivo [MoAU uwnAA Tadon kKuweAwy Katd Atro@opTtioTe TNV Ptratapia oto 20% tng xwen-
TN @OpTION. TIKOTNTOG. 2TN GUVEXEID QOPTIOTE TNV UTTATApIA.
Kokkivo | Mpdaoivo - - Mpd&oivo [MoAU xaunAn 1aon ytratapiag.  [DOPTIOTE TIG YTTATAPIES.
Kokkivo | Mpdoivo - Mpdoivo - BAGBN oTtn diadikacia @opTIong. ATTOOUVOEDTE TO QIG PEUPATOG TOU POPTIOTH. MNeS
Kékkivo | Mpdaoivo - Mpdoivo | Mpdaivo pIuEveTE 10 OeUTEPOAETTTA. ZUVOEDTE TTAAI TO QIS
oTnv TpiCa. Edv 1o opdApa eppavioTei Eavd,
AVTIKOTAOTAOTE TOV QOPTIOTH).
Kokkivo | Mpdoivo | Mpdoivo - - H ptratapia gival ToAU kpua yia  [METOKIVIOTE TN CUOKEUN O€ €va BepuOTEPO Pé-
AeIToupyia. pOG KalI TTEPIPEVETE va (eaTaBEi N uTTaTapia.
Kokkivo | Mpdoivo | Mpdaoivo | Mpdoivo - BAGBN otnv amédoon TnG YTTaTa- ATTEVEPYOTTOINCTE TN GUOKEUN. EAv T0 0@dAua
piag. TAPANEVE], EVNUEPWOTE TO TUAKA TTEAOTWV.
BAdBeg xwpig évdei§n otnv 006vn
BAdBn AvTigeTwITION

H ouokeun dev utropei
va TeB¢i o€ Aeitoupyia

PuBuioTe Tov d10KOTITN €MAOYAG TTPOYPANMATOS OTO £TTIOUNNTS TTPOYPAUHA.

MatAoTe TO BIAKOTITN ACPAAEIOG.

JuvOEOTE TO QIG PTTATAPIAG.

EAéyETe TN pTTaTapia, @opTioTe TNV av XpeIdgeTal.

EAéyETe €dv gival ouvdedeuévol ol TTOAOI TG UTTaTapiaG.

vepou

AVETTAPKNG TTOCOTNTA

EAéyETe TN OTABUN TOU KABAPOU vEPOU, CUPTTANPWATE av XPEIAZeTal.

AugnoTe TNV TTo0éTNTA VEPOU WE TO KOUMTT pUBMIONG TTOadTNTAG VEPOU.

KaBapiopdg Tng onrac.

poenang

AveTTapKn G 10XUG avap-

EAéyETE TIG TOIMOUXKEG YETOEU BoXEiOU OKABAPTOU VEPOU KAl KATTAKIOU YIa OTEYAVOTNTA, KaI, AV XPEIAZETAl, TIG
AAAGCETE.

To doxeio akdBapTou vepou gival yePdTo, aTTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN Kal adeidoTe To doxeio

KaBapioTe 10 QIATPO Xvoudiwv.

KaBapioTe Ta X€iAn avappoé@nong otn umrdpa avappod@nong, avTIKATAGTHOTE Ta av XPEIAZETal.

EAéyETe av oTov EAAOTIKO CWAAVA ATTOPPONRS aKABAPTOU vEPOU TO KATTAKI €ival KAEIOTO.

EAéyETe TN pUBUION TNG UTTAPAG avappoPnong.

EAéyETe TOV EAAOTIKG CWARVO avappod@naong yia atro@pagn, kabapiote av XpeIaeTal.

EAéyETe TN oTeEyavoTNTa TOU EAACTIKOU CWARVA avappd@naong, avTIKATACTACTE TOV AV XPEIACETAl.
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Mn ikavoTtroInTiké atro-

EAéyEte TN BoupToa yia TUXOV GBOPEG Kal OVTIKATAOTACTE TNV, €AV €ival avaykaio.

TéENeoua KaBapiouou

AugnoTe TV TTO06TNTA VEPOU.

EAéyETe TNV KATaAANASGTNTA TOU TUTTOU BOUPTOAG KAl TOU KABApIoTIKOU uypou.

O oTpoBIAog avappden-
ong &gV A&ITOUPYEI K-

KaBapioTe TOV TTAWTHAPA.

KAIK&
H Bouptoa dev Trepl-  |[EAEyETE €AV KATTOI0 {EVO OWHA PTTAOKAPEI TN BOUPTOA KAl ATTOUOKPUVETE TO €AV UTTAPXEL.
OTpEPETal Edv evepyotroinBei o 81akOTITNG UTTEPBOAIKAG TAGNG TOU NAEKTPOVIKOU CUCTAUOTOG, TTEPIOTPEWTE TOV SIOKOTITH

emAoyAg TTpoypduparog otn 6€on "OFF" kai émeima Eavd oTo emBuUPNTO TTPOYPANMA.

Kpadaopoi Katd Tov Ka-
Bapiouod

'lowg Ba TTPETTEI va XPNOIPOTTOINCETE TTI0 JAAAKES BOUPTOEG.

e mepimrwon BAABNG, n oroia dev PTTOPEi VO AVTIMETWITIOTEI JE TN BoROgIa aUTOU TOU TTivaKa, KAAEOTE TO TUAMO £EUTTNPETN-

ong TTeAATWV.

KaBapiopég mAwTthpa

= Avoiére 10 Katrdki Tou doxeiou akdBap-

TOU VEPOU.

lepiBAnua pAotép
AykioTpa aocgaliong
PAorép

Karw pépog

A WN

TpaBnére To mepifAnua rou @AoTép mpog
Ta eMAvw Kai aQaipéCTe TO.

AUOTE T QyKIOTPA aoPAAIoNG.
KaBapiare 10 pAOTEP KaI TO KATW UEPOC.
2uvapuoAoynare 1o mepiBAnua Tou @Ao-
TEP Kal TOTTOBETOTE TO OTN OUOKEUN).

L0 2

MapeAkdpeva

Ovopaoia Kwdikog Meprypagn
e§apTAuaTOg

Aloko€IdNnG BoupTtoa, Aeukr] (TTOAU poAa- (4.905-024.0 |Ma Tov atraAd KaBapioud euaiocdbnTwy ETIQAVEIWV.

Kn)

Aloko€IONG BoupToa, o€ PUOIKO Xpwua (4.905-023.0 |ATTO QUOIKEG iveg yia KaBapIiop6 Kal YUudAIoua.

(HaAakr)

AloKo€IONG BoupToa, KOKKIVN (UETPIA, 4.905-022.0 |MNa xprion o€ 6Aeg TIG ouVABEIG Epyaaieg kaBapiouou.

atavrtap)

Aloko€IdnG BoupToa, paupn (okAnpr)  |4.905-025.0 [Ma eTripovoug pUTToug Kai yeviko kaBapiopd. Moévo yia un euaiobnta ddrreda.

Aiokog oTrpIEng 4.762-533.0 |MNa kaBapiopd pe diokoug. Me Taxuouvdeopo kai Centerlock.

ToobxIvog BioKOG, KOKKIVOG (METPIOG HOAO-6.369-470.0 |MNa kaBapIioud OAwV Twv daTTESWV.

KOG)

Tooxivog diokog, TTpdaoivog (METPIOG 6.369-472.0 [MNa kaBapiopd TTOAU Aepwpévwy daTTédwV Kal YevIKO KaBapiouo.

oKkANpog)

Aiokog, Aeukdg 6.369-469.0 |lMa yudAiopa datTEdwv.

Tooyivog diokog, paupog (okAnpog) 6.369-473.0 |MNa emigovoug puTToug Kai yia Badu kabapiopo.

Tooxivog diokog atrd PIKPOiveG 6.905-526.0 |KaBapioudg auvtipnaong Kai Bacikog KaBapioudg TTAAKWY atrd AeTTToUg AiBoug

Aiokog, ptred (atd QUOIKN TpixXa) 6.371-081.0 |lMNa yudAiopa Kal @PECKAPIOKA OKANPWY Kal EAACTIKWY OATTESWV.

Aiokog diapavTiou, Aeukd 6.371-256.0 |Ma TpoxeIpo KaBapIouod Kal BEATIWON. ATTOMAKPUVEI TIG HIKPEG XAPAKIEG KOl
@povVTiCel yia Yia KaBapry, JETagEvia eMQAVEIQ.

Aiokog diapavTiou, KiTpIvo 6.371-257.0 |MNa TpoxeIpo KaBapiouod Kal BEATIWON. ATTOMAKPUVEI TIG TIOAU AETTTEG XAPOKIEG
Kal @POVTICEl YIa HIO OPOIOYEVH) KAl OCTPAPTEPN ETTIPAVEIQ.

Aiokog diapavTiou, TTPAcIvo 6.371-238.0 |MNa evioXuTikA OTIABWON YUOAIOTEPWV ETTIOTPWOEWV dATTESOU KOl TOXEIO OTiA-
Bwaon em@avelwv aTo terrazzo Kal QUOIKA TTETPA.

Mmrépa avappoéenaong, 850 mm, eubeia |4.777-401.0

Mtrdpa avappoépnong, 850 mm, kuptr) |4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Bd&on ogouyyapdtravou 9.753-023.0

Mpooapuoyéag yia eEapTRuaTa 5.035-488.0

(Homebase)

AITTAG GyKIoTPO 6.980-077.0

Mopp Clip 6.980-078.0

AYKIOTPO QIOAWV 6.980-080.0

AYKIOTPO YEVIKAG XPRong 4.070-075.0
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TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA ARAwon cuppdéppwong EE

loxug

OvopaaTikA Taon \% 24

XwpnTikOTNTA pTTaTapiog |Ah 80/90
(5h)

Méon katavdAwon 1oxu- (W 1100

og

OvopaoTikA 1006 aTpofi-|\W 500
Aou avappoéenong

OvopuaoTikA 10XUg ouaTh-|W 600

MaTog Kivnong BoupTowv

Avappognaon

Avappo@nTikr 10¥UG, TTo- |I/s 24
adéTtnTa aépa (max.)

Avappo@nTikr) 10XUG, kPa |12 (120)
utrottiean (max.) (mbar)

Babuég mpoaoTaaciag IPX 3
BoUpToeg kKaBapiopou

ZT1po®EG BoupToag 1/min |155
AlGuETPOG BoupToWwV mm (430
AlaoTdosig kai Bdpn

OewpnTikA em@aveiaky |m*h 1600

ammédoon

Max. kAion xwpou epya- % 2
oiag

‘Oykog doxeiou kaBapou/ 25/25

akdBapTou vepou

Max. Beppokpaaia vepou |°C 50

O¢ppokpaaia TepIBAAA0-|°C 5...40
VTOG

Atropapo (Bapog petago- kg 76
Pag)

>UVvoAIKO Bdpog (o€ 101~ kg 102

MOTNTA ASITOUpYiag)

AlaoTdoeig Bnkng ptrata- mm  |350 x
pIV 350
MeTpnuéveg Tipég kard EN 60335-2-72
2UVOAIKN TIUA Kpada- m/sz  [<2,5
oUWV

ABepaidtnTa K m/sz  |0,2
>160un nxnTIKAG Trieong |dB(A) |66
Loa

ABeBaidTnTa KA dB(A) |1
2140un nXnTIKAG 1oxUog |dB(A) |81

Lwa + aBeBaidtnTa Ky
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Me o mapdv dnAwvoupe 611 N TApakaTw Ln-
xav) Abyw tou oxediaouoU Kai Tou TUTTOU
KaraoKeUuns TN KaBwg kai atnv ékdoan tnv
orroia éxoupe diabéael aTnv ayopd mAnpoi Tic
OXETIKEG BAOIKES amaITACEIS yia TNV ao@d-
Agia kar v vyeia Twv Odnyiwv EE. 2¢ tepi-
TTTWON TPOTTOTTOINONS THS UNXAvS TToU Ogv
Exel ouupwvnBei ue gudg, aurh n dnAwaon
AKUPWVETAl.

Mpoiodv: 2 UOoKeur) KaBapiouou daTré-
dwv

Totrog: 1.127-xxx
1,515-xxx

TxeTikég Odnyieg EE
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE

2011/65/EE

E@apHoouéva evapUOVIOHEVA TTPOTUTT
EN 60335—1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
E@appoopéva e0vVIKa TpoTUTTO

O1 urroypd@ovres evepyolv Kar’ evioAn Kai
e eéouaiodotnon armd 1o dioikNTIKG ouuBoU-
Aro.

Izgﬁf 1% (@agfi(
.Jenner S. Reiser
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Y1eG6uvog TeXVIKOU pakéAou:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Strale 28-40

71364 Winnenden (epuavia)
TnA.: +49 7195 14-0

daé: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

MapeAképeva Kai
AavVTOAAGKTIKA

XpnoiuoTroIeiTe UOvo yvrola TTapeAKOUEVa
Kai yviola aviaAAakTikd, KaBws autd eyyuw-
vIal TNV ac@aAn Kai ammpooKoTITn AsiToupyia
NG OUOKEUNG.

TTAnpo@opies OXETIKG UE T TTAPEAKOUEVT KAl
1a avrarhaktika 6a Bpeite arnv ioTogedida
www.kaercher.com.
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A Cihazinizin ilk kullanimdan énce

bu orijinal kullanim kilavuzunu
okuyun, bu kullanim kilavuzuna gére hareket
edin ve kullanim kilavuzunu daha sonra kul-
lanim veya cihazin sonraki sahipleri igin sak-
layin.
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Guvenlik bilgileri

Cihazi ilk defa kullanmadan énce, bu kulla-
nim kilavuzunu ve firgall temizlik cihazlari ve
vakumla gekme cihazlari No. 5.956-251.0 ile
birlikte verilen emniyet uyarilarini okuyun ve
bu uyarilara uyun.

Cihaz sadece baslik ve tiim kapaklar ka-
paliyken galigtirilabilir.

Cihaz, sadece izin verilen maksimum egimi
asmayan ylizeylerde caligtiriimalidir, bkz.
"Teknik veriler" alt bélimdi.

&N UYARI

Cihazi egimli yiizeylerde kullanmayin.

Giivenlik diizenekleri

Emniyet diizenleri kullanicinin korunmasina
ybneliktir ve devre digi birakilmamali veya
iglevleri atlanmamalidir.

Giivenlik salteri

Glvenlik salteri birakildiginda firca tahriki
kapanir.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime ne-
den olan direkt bir tehlike igin.

AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime ne-
den olabilecek olasi tehlikeli bir durum igin.
A DIKKAT

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ybnelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi teh-
likeli bir duruma yénelik uyari.

Batarya (akii) ve sarj aletine dair
uyarilar

Cihaza lityum akdiler takilmigtir. Bunlar 6zel
kriterlere tabidir. Arizali bataryalar yalnizca
Kércher musteri hizmetleri veya bir uzman
tarafindan ¢ikarilabilir, takilabilir ve kontrol
edilebilir.

Depolama ve nakliye ile ilgili bilgileri Kércher
mugteri hizmetinizden alabilirsiniz.

A TEHLIKE

— Cihazda tadilat ve degisiklik yapilmasina
izin verilmez.

— Akliyii agmayin, kisa devre tehlikesi bu-
lunmaktadir, ek olarak tahris edici buhar-
lar ya da yakici sivilar digari gikabilir.
Akiiyii yogun giines isigina, isi ve ate-
se maruzbirakmayin
, patlama tehlikesi bulunmaktadir.

— Sarj aletini patlama tehlikesi bulunan or-
tamda calistirmayin.

— Sarj islemi sirasinda yeterli havalandir-
ma olmasini saglayin.

— Sarj aletini kirli ve 1slak durumda kullan-
mayin.

— Akiiniin yakininda ya da akii sarj boli-
miinde asla agik ategle ¢alismayin, Kivil-
cim olugturmayin ya da sigara igmeyin.
Patlama tehlikesi.

AN UYARI

— Her kullanimdan 6nce cihazda ve elekt-
rik kablosunda hasar olup olmadigini
kontrol edin. Hasarli cihazlar kullanma-
yin ve hasarli parcalari sadece teknik
personelin onarmasini saglayin.
Cocuklari akiiler ve sarj aletinden uzak
tutun.

Hasarli akdileri sarj etmeyin. Hasarli akui-
leri Kércher miigteri hizmetlerine degdis-
tirtin.

— Anzali bir akii evsel atik olarak atiima-
malidir, Kércher muigteri hizmetlerini bil-
gilendirin.

— Anizali akiilerden c¢ikan siviyla temasi
Onleyin. Siviyla temas etmeniz durumun-
da, temas eden yerleri suyla yikayin.
Gozlerle temas olmasi durumunda ayri-
ca hekime danigin.

A DIKKAT

— Bu kullanim kilavuzuna mutlaka uyulma-
Iidir. Aktilerle ¢alismaya yénelik olarak
yasalardaki Gnerileri dikkat edin.

— Sebeke gerilimi, cihazin tip etiketinde be-
lirtilen gerilimle ayni olmalidir.

— Sarj aletini sadece izin verilen aki grup-
larinin sarj edilmesi igin kullanin.

— Akl sadece bu cihazda ¢aligtiriimalidir,
akuliniin baska amaclarla kullaniimasi ya-
sak ve tehlikedir.

Bu zemin temizleme makinesi, diiz zeminle-

rin 1slak temizligi icin kullanilir.

— Su miktari ve temizlik maddesi miktar
ayarlanarak, ilgili temizlik gérevine kolay-
ca adapte edilebilir.

Temizlik maddesi dozaji, depoya ekleme
yapilarak ayarlanabilir.

— Cihazda bir temiz su ve bir kirli su depo-
su vardir (her biri 25 litre). Bu sayede,
yliksek kullanim siiresinde etkin bir te-
mizlik saglanir.

— 430 mm'lik galisma genigligi, uzun kulla-
nim sdrelerinde etkin bir kullanima ola-
nak saglar.

— llerleme, elle iterek gergeklegir ve firgala-
rin dénmesi ile desteklenir.

Uyar:

ilgili temizleme gérevine bagl olarak cihaz,
cesitli aksesuarlarla donatilabilir.
Katalogumuza bakin veya www.kaerc-
her.com adresinde bizi ziyaret edin.

Amacina uygun kullanim

Bu cihazi yalnizca bu kullanim kilavuzundaki

bilgiler dogrultusunda kullanin.

— Cihaz, sadece rutubete ve parlatma ig-
lemlerine karsi duyarli olmayan kaygan
zeminlerin temizlenmesi igin kullaniimali-
dir.

— Cihaz donmus zeminlerin temizligi igin
uygun degildir (6rnegin soguk hava de-
polarinda).

— Cihaz sadece orijinal aksesuarlar ve ye-
dek parcalar ile donatilabilir.

— Cihaz, patlama tehlikesi olan ortamlarda
kullanima uygun degildir.

— Cihaza yanici gazlar, seyreltilmemis asit-
ler veya ¢6ziicli maddeler eklenemez.
Bunlar, vakum havasiyla karigtirildiginda
patlayici karisimlar olusturabilen benzin,
tiner veya yakit yagini igerir. Cihazda kul-
lanilan malzemelere zarar verdiginden
aseton, seyreltimemis asit ve g¢bziicii
madde kullanmayin.

— Cihaz, "Teknik Bilgiler" béliimiinde belir-
tilen maksimum egimli yiizeylerde calis-
tirma icin onaylanmigtir.

— Bu cihaz, ticari kullanima uygundur; 6r.
oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar,
dlikkanlar, birolar ve kiralama diikkanla-
r.

— Cihaz, ic mekanlardaki zeminler ya da
lstii kapall alanlarin temizlenmesi igin
gelistirilmigtir.

— Kullanim sicakligi
+40°C arasindadir.

Cevre koruma

araligi +5°C und

Paketleme malzemeleri geri d6-
nistirdlebilir. Litfen ambalaji
evsel ¢ope atmayin ve geri do-
nisume goénderin.

Kullaniimig cihazlar, geri donis-
turulebilir 6zellikte olan ve de-
gerlendiriimesi gereken degerli
malzemeler igerir. Akuler, yag ve
benzeri maddeler dogaya karis-
mamalidir. Litfen eski cihazlari
uygun toplama sistemlerine go-
tarun.

Igerik maddeleri ile ilgili uyarilar (REACH)
igerik maddelerine yénelik giincel bilgiler igin
bkz.:

www.kaercher.de/REACH

=4 &8

Her (ilkede yetkili distriblitériimliz tarafindan
verilmis garanti sartlari gecerlidir. Garanti
sdresi iginde aksesuarinizda olusan muhte-
mel hasarlari, arizanin kaynagi (retim veya
malzeme hatasi oldugu stlirece (icretsiz ola-
rak karsiliyoruz. Garanti durumunda satig fa-
turasi ile saticiniza veya size en yakin yetkili
servise bagvurun.

105



Kumanda ve iglev elemanlari

-3
26
25
24
2 5
21~
6
20 —
19 —
gy
16 18 17 16 15 14 5 13 1é 11 10 9 8
Hav stizgeci 21 Akl soketi
Glivenlik salteri 22 Vakum baras! algaltma kolu
Batarya * 23 Kumanda panosu

Dozaj tertibatli kirli su tahliye hortumu

Homebase igin tutma rayi

Samandira

Temiz su deposu

Temiz su deposu kapagi

Temizleme bagsligi

10 Disk firca

11 Temiz su deposu doldurma agzi

12 Firga degistirme kolu

13 Kirli su deposu

14 Temiz su dolum géstergesi

16 Vakum barasini egmek icin diigme

16 Vakum baras! yliikseklik ayarr*

17 Vakum barasini sabitlemek icin kelebek
somunlar

18 Vakum barasi *

19 Vakum hortumu

20 Su miktan ayar digmesi

O©COWONOOORNWN=
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24 jtme dirsegi

25 Temizlik seti "Homebase Box" igin sakla-
ma alani

26 Kirli su deposu kapagi

* Teslimat kapsamina dabhil degildir

Renk kodlamasi

— Temizleme siireci icin kumanda eleman-
lari sari renklidir.

— Bakim ve servis igin kumanda elemanlari
acik gri renklidir.

TR -2

OFF

Cihaz kapalidir.

Normal mod

Zemini islak olarak temizleyin ve Kkirli
suyu vakumlayin.

Yogun mod

Zemini i1slak olarak temizleyin ve deterja-
nin etkisini géstermesine izin verin.



4 Vakum modu
Kirleri vakumlayin.
5 Program se¢im galteri

Sarj islemi
Sarj stiresi batarya durumuna ve sarj cihazi-
na bagldir.

6 Ekran Batarya bogsa yakl. sarj stiresi:
Cihazdaki simgeler Sarjaleti  [Sarj siresi, yakl. [h]
Akl soketi 6.654-479.0 8
6.654-480.0 PR

Baglama noktasi

Paspas tutucusu **

Temiz su deposu dolu-
luk seviyesi %25

Firca degistirme kolu

Vakum barasi algaltma

Sarj islemi sirasinda cihaz kullanilamaz.
DIKKAT

Hasar tehlikesi. Depo ¢ikarilmig vaziyette ci-
hazi suyla temizlemeyin.

1 Akl soketi, cihaz tarafi
2 AKli soketi, akii tarafi
=> Cihaz tarafindaki akii soketini ¢ekin.

E s kolu DIKKAT
Hasar tehlikesi!
Temiz sudeposu tahliye| Sarj aletini cihaz tarafindaki akii soketi ile
deligi baglamayin.
— Sadece takilmis olan akii tipine uygun
sarj aleti kullanin:
Kirli su tahliye hortumu AKi tipi Sarj aleti
6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0
** Opsiyon 6.654-558.0 6.654-479.0
Isletime almadan 6nce 6.654-480.0
— Uyari: Sarj cihazi (reticisinin kullanim kila-
Indirme vuzunu okuyun ve giivenlik uyarilarina 6zel-
=> Paletin orta tahtasindan civatalari s6kiin.  likle dikkat edin!
= Cihazi itme kolundan asagi bastirin ve  =» Aku tarafindaki akii soketini sarj aletine
orta tahtayi cekerek digari ¢ikarin. baglayin.
=> Tekerleklerin éniinde ve yanindaki ta- =¥ Sarj aletinin elektrik figini prize takin.
kozlari ¢ikartin. = Sarjislemini sarj aletinin kullanim kilavu-
=> Cihazi itme kolundan asag! bastirin ve zundaki talimatlara uygun sekilde uygu-
paletin kenarina kadar éne itin. layin.
=> Cihazi kaldirarak paletten alin ve yere =¥ Akii soketini garj aletinden ayirin.
koyun. =>» Cihaz tarafindaki aki soketini aki tara-
Akilyii kontrol edin findaki aki soketine baglayin.
=> Yuvarlak figlerin ve aki kutup baslarinin Vakum barasinin monte edilmesi

civata baglantilarinin siki olup olmadigi-
ni1 kontrol edin,
= Gerekirse akii kutup baslarindaki kablo-
lari tork anahtari ile sikin:
Civata M8: 18 Nm
Civata M10: 23 Nm
Akiiyii sarj etme
Uyari:
Cihazda derin degarj korumasi vardir, eger
kapasite bakimindan izin verilen en dlisiik
seviyeye ulagilirsa firga motoru ve tiirbinler
kapatilir.
= Cihazi dogrudan sarj istasyonuna goétti-
riin, bu sirada egimlerden kaginin.
A TEHLIKE
Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma tehli-
kesi. Cihazin tip etiketindeki sebeke gerilimi
ve sigorta degerlerine dikkat edin.

= Vakum barasini, sekillendirilmis sac par-
¢a askinin Ustiinde olacak sekilde vakum
barasi askisina yerlestirin.

= Kelebek somunlari sikin.

= Vakum hortumunu takin.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

Tehlike durumunda emniyet galterini/stiriis
kolunu birakin.

isletme malzemesi doldurma

Temiz su

= Temiz su deposunun kapagdini agin.

= Doldurma agzinin alt kenarina kadar te-
miz su (maksimum 50 °C) doldurun.

= Temiz su tankinin kapagdini kapatin.

Temizleme maddesi

AN UYARI

Hasar tehlikesi. Sadece tavsiye edilen temiz-

lik maddelerini kullanin. Baska temizlik mad-

deleri kullanildiginda operatér, igletim gli-

venligi ve kaza tehlikesi agisindan yliksek

risk tasir.

Sadece ¢dziicti maddeler, tuz ve hidrofiiiorik

asit ¢ézeltisi icermeyen temizlik maddeleri

kullanin.

Temizlik maddelerinin (zerindeki glivenlik

uyarilarini dikkate alin.

Uyan:

Fazla képliren temizleme maddeleri kullan-

mayin.

Tavsiye edilen temizleme maddeleri:

Temizleme
maddesi

Suya dayanikh tim zeminle- RM 746

Kullanim

rin bakim temizligi RM 780
Parlak yuzeylerde (6rnegin |[RM 755 es
granit) bakim temizligi

Endustriyel zeminlerin ba- |RM 69 ASF
kim temizligi ve temel temiz-

ligi

Porselen tas karolarin ba- |RM 753
kim temizligi ve temel temiz-

ligi

Sihhi alanda karolarin ba- |[RM 751
kim temizligi

Sihhi alanda temizlik ve de- |RM 732
zenfeksiyon

Alkalilere dayanikli tim ze-
minlerin (6rnegin PVC) ta-
bakalarini kaldirma
Linolyum zeminlerin tabaka-|RM 754
larini kaldirma
= Temizlik maddesini temiz su deposuna
ekleyin.
Uyan:
Temiz su deposu bos oldugunda temizleme
kafasi, sivi beslemesi olmadan calismaya
devam eder.

RM 752

Su miktarinin ayarlanmasi

= Su miktarini, zemin kaplamasinin kirlilik
derecesine uygun olarak ayar kafasin-
dan ayarlayin.

Uyan:

llk temizlik denemelerini az miktarda suyla

yapin. Su miktarini, istenen temizleme sonu-

cu elde edilene kadar kademeli olarak arti-

rn.
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Vakum barasinin ayarlanmasi

Egik konum

Fayansli kaplamalarda vakumlama sonugla-
rinin iyilestirilmesi igin, vakum barasi maksi-
mum 5° egik konuma getirilebilir.

= Kelebek vidayi gevsetin.

= Vakum barasini dénddirdin.

= Kelebek vidalari sikin.

Egim

Vakumlama sonucunun yetersiz olmasi du-

rumunda, diiz vakum barasinin egimi degis-

tirilebilir.

= Vakum barasini egmek igin déner tuta-
madin ayarini degistirin.

Yiikseklik

Ylikseklik ayariyla emme dudaklarinin zemi-

ne temas ettiklerindeki egim etkilenmektedir.

= En iyi emme sonucu elde edilene kadar,
ylikseklik ayarinin digmelerini deneme
yoluyla degigtirin.

Temizlik

DIKKAT

Zemin kaplamasi i¢in hasar tehlikesi. Cihazi

bu noktada ¢alistirmayin.

= Program secim anahtarini istediginiz te-
mizleme programina getirin.

Vakum barasinin indirilmesi

= Kolu digari ¢ekin ve asagi dogru hareket
ettirin; vakum barasi indirilir.

Uyari:

— Fayansli kaplamalarin temizlenmesi igin
diiz konumdaki vakum barasini derzler
dik acida temizlenmeyecek sekilde ayar-
layin.

— Vakum sonuglarini iyilestirmek icin va-
kum barasinin egik konumu ve egimi
ayarlanabilir (bkz. "Vakum barasinin
ayarlanmasi”).

— Kirli su deposu doldugunda, samandira
vakum agzini kapatir ve vakum tirbini
artan bir hizda ¢alisir. Bu durumda va-
kum barasini kaldirin ve kirli su deposu-
nu bosaltmak igin sdirdin.
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Durma ve kapatma

Glivenlik salterini serbest birakin.
Program secim galterini vakum konumu-
na getirin.

Kisa streli ileri dogru stiriin ve kalan su
miktarini vakumlayin.

Vakum barasini kaldirin.

Gerekirse akiiyti sarj edin.

Kirli suyun bosaltiimasi

AN UYARI

Yerel atik su isleme talimatlarina uyun.

= Tahliye hortumunu tutucudan alin ve uy-
gun bir toplama tertibati kullanarak indi-
rin.

L 20 2 I

Dozaj tertibatini igeri dogru bastirin ya da
blikdn.

Dozaj tertibatinin kapagini agin.

Kirli suyu tahliye edin, basarak ya da bi-
kerek su miktarini ayarlayin.

Kirli su deposunu temiz suyla yikayin.

Temiz suyun bosaltiimasi

L 2 L

= Temiz su tankinin kapadini s6kdn.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, sadece maksi-
mum degere kadar (bkz. "Teknik bilgiler")
egimlerde yiikleme ve indirme islemleri igin
kullanilabilir. Araci yavag strdin.

AN DIKKAT

Yaralanma ve hasar tehlikesi mevcuttur! Ta-
Sima sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
= Cihazi itme kolundan itin.

TR

= Arag iginde tasimada cihazi ilgili gegerli
direktifler uyarinca kayma ve devrilmeye
karsi emniyete alin.

A DIKKAT

Yaralanma ve hasar tehlikesi mevcuttur! De-
polama sirasinda cihazin agirligini dikkate
alin.

Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolanma-
lIdir.

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cihazdaki tiim ¢alisma-

lardan 6nce program se¢me anahtarini

“OFF” konumuna getirin ve sarj aletinin

elektrik fisini gekin.

Akii soketini makineden ¢ekin.

=> Kirli suyu ve kalan temiz suyu bosaltin ve
imha edin.

Bakim plani

Her isletimden sonra

DIKKAT

Hasar tehlikesi. Cihaza su piiskiirtmeyin ve

agindirici temizlik maddeleri kullanmayin.

Kirli suyu bogaltin.

Kirli su deposunu temiz suyla yikayin.

Cihazin disini, hafif yikama c¢6zeltisine

batiriimig nemli bir bezle temizleyin.

Toz slizgecini kontrol edin, gerekirse te-

mizleyin.

Emme dudaklar ve siyirici dudaklarini

temizleyin, asinma kontrolli yapin ve ge-

rekirse degigtirin.

Firgcanin asinip asinmadigini  kontrol

edin, gerekirse dedistirin (bkz. “Bakim

calismalarr”).

=> Gerekiyorsa akdyl sarj edin.

Haftalik

= Diizenli kullanim durumunda akliyii haf-
tada en az bir kere tamamen ve kesinti-
Siz olarak sarj edin.

Ayhk

=> Akl kutup baslarinda oksitlenme olup ol-
madigini kontrol edin.

= Akl kablolarinin siki oturup oturmadigini
kontrol edin.

=> Kirli su deposu ile kapak arasindaki con-
talari temizleyin ve sizdirmazliklarini
kontrol edin, gerekirse contalari degisti-
rin.

v v vV
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=> Siizgeci temizleyin.

=> Cihaz uzun stire kullaniimayacaksa akii-
yl tamamen sarj edip kaldirin. Ayda en
az bir defa akiiyli tamamen sarj edin.

Yilhk

= Sart kosulan muayenenin mdisteri hiz-
metleri tarafindan yapilmasini saglayin.

Bakim calismalari

Siizge¢ temizleme

N

0

ISR

N

-

Kapak
Kapak

N

Kapagi agin.

Depoyu saat yéniinde déndliriin ve ¢ika-
rn.

Altindaki stizgeci ¢ikarin ve temizleyin.
Siizgeci yerine takin.

Kapag! kapatin ve saat yéniiniin tersine
cevirerek kilitleyin

Kapadi kapatin.

Vakum dudaklarini degistirme veya
gevirme

L 2

1 2

\

Disk firgcanin degistirilmesi

= Temizlik kafasinin kaldiriimasi igin ciha-
z1, itme kolundan asagiya dogru bastirin.

= Firga dedistirme pedalini direncin 6tesin-
de asagi dogru bastirin.

=> Disk firgaya ulagmak icin cihazi geriye
dogru gekin.

=> Yeni disk firgayi cihazin éniine yere ko-
yun.

= Temizlik kafasi kaldiriimis durumdayken,
cihazi yeni disk firganin (izerine gétliriin
ve temizlik kafasini indirin.
Firga, tahrik iginde kilitlenir.

Kirli su deposunun ¢ikarilmasi

=> Kirli suyu bogaltin.

CHANGE LIP

1 Asinma isareti
2 Emme dudagi

Asinma isaretine kadar asinmig olmalari du-
rumunda vakum dudaklari degistiriimeli veya
cevrilmelidir.

= Vakum barasini ¢ikarin.

= Yildiz topuzlar sékiin.

=> Plastik pargalari gekerek ¢ikarin.

= Emme dudaklarini ¢ekerek ¢ikarin.

= Yeni veya cgevrilmis emme dudaklarini
igeri itin.

=> Plastik pargalari yerlerine takin.

=> Yildiz topuzlari takin ve sikin.

=> Kirli su deposunu kaldirin ve yana koyun.

Akiler

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi. Akliniin lzerine, yani u¢
kutuplani ve hiicre konektérlerine herhangi
bir alet ya da benzeri bir madde koymayin.

Onerilen akiiler

Siparis No.

80 Ah 6.654-454.0

Akliyii monte etme ve baglama

=> Kirli suyu bosaltin.

=> Kirli su deposunu kaldirin ve yana koyun.
=> AkU soketini ¢ekin.

1 Yuvarlak fis

2 Akl kutbu

3 Aki

4 Araparca

=> Aklyi gésterildigi gibi cihazin igine otur-
tun.
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= Ara pargayi resimde gésterildigi yerlerde
akii ve cihaz arasinda yerlegtirin.

A DIKKAT

Akiiniin sékilmesi ve takilmasi sirasinda

makine dengesiz durabilir; makinenin gui-

venli sekilde durmasina dikkat edin.

=> Birlikte teslim edilen baglanti kablosunu
akli kutuplarina (+) ve (-) baglayin.

=> Her iki yuvarlak fisi akliye takin.

DIKKAT

Kutuplarin degistirilmesi (arti ve eksi kutbu)

durumunda kumanda elektronigi tahrip olur.

Kutuplarin dogru olmasina dikkat edin.

= Kirli su deposunu cihazin lzerine otur-
tun.

Uyan:

Cihazi isletime almadan Once akiileri sarj

edin.

Bunun igin bkz. "Akiilerin sarj edilmesi” alt

bélimd.

Akilerin sokiilmesi

Program se¢me anahtarini "OFF" konu-
muna getirin.

Akii soketini gekin.

Kirli su deposunu kaldirin ve yana koyun.
Akliniin (zerindeki her iki yuvarlak fisi ¢i-
karin.

Kabloyu akiiniin eksi kutbundan sékdin.
Kabloyu akiiniin arti kutbundan sékdin.
Tutma takozlarini veya képlik pargalari
cekerek ¢ikartin.

DIKKAT

Akililerin s6kiilmesi ve takilmas! sirasinda
makine dengesiz durabilir; makinenin gi-
venli sekilde durmasina dikkat edin.

=> Akiileri ¢ikarin.

=> Kullanilmig akiileri gegerli yénetmeliklere
g6re imha edin.

Bakim so6zlesmesi
Cihazin glivenli bir sekilde ¢alismasi igin yet-
kili Kércher satis biirosu ile bakim sézlesme-
leri yapilabilir.

Donma riski varsa:

=>» Temiz ve kirli su deposunu bosaltin.

=>» Cihazi donmaya karsi korunmusg bir yer-
de birakin.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cihazdaki tiim ¢alisma-

lardan 6nce program se¢me anahtarini

“OFF” konumuna getirin ve sarj aletinin

elektrik fisini gekin.

Akii soketini makineden ¢ekin.

=> Kirli suyu ve kalan temiz suyu bosaltin ve
uygun sekilde bertaraf edin.

L 20 2 K 7
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Ekranda gosterilen arizalar

Ekran gostergesi Hatanin giderilmesi

ERR B Yabanci maddelerin fircayi bloke edip etmedigini kontrol edin, gerekirse yabanci maddeleri ¢ikartin
Program se¢me salterini "OFF" konumuna getirin, emniyet salterini birakin, 3 saniye bekleyin, tekrar agin.

ERRT Program se¢me salterini "OFF" konumuna getirin, emniyet salterini birakin, 3 saniye bekleyin, tekrar agin.
Tekrarlanmasi durumunda musteri hizmetlerini arayin.

LOW BAT Akuyu sarj edin.
Hata devam ederse, akl Uzerindeki iki dairesel konektérun dogru sekilde baglandigindan emin olun.
Tekrarlanmasi durumunda musteri hizmetlerini arayin.

ERR TEMP Cihazi sogumaya birakin.

HANDS OFF Emniyet salterini birakin ve galisma saati ya da aki durumu gdsterilene kadar bekleyin. Daha sonra emniyet
salterine tekrar basin.

ERR REL Program se¢me salterini "OFF" konumuna getirin, emniyet salterini birakin, 3 saniye bekleyin, tekrar agin.
Tekrarlanmasi durumunda musteri hizmetlerini arayin.

ERR PWM Program se¢cme salterini "OFF" konumuna getirin, emniyet salterini birakin, 3 saniye bekleyin, tekrar agin.
Tekrarlanmasi durumunda musteri hizmetlerini arayin.

Akii durum gostergesi

1 Aki Durum LED'j yesil yaniyor:
2 Tus 5 LED'in timdi birlikte pilin sarj durumunu
3 Durum LED'i gosterir.
4 Gésterge LED'i
Durum LED'i kirmizi yaniyor:
= Diigmeye 5 saniye boyunca basin. Gdésterge LED'leri bir arizayi gésterir.
Asagdidaki tabloda aciklanan arizalar kullani-
Yanan LED yok: ci tarafindan diizeltilebilir. Acgiklanmayan
Akliyd sarj edin. herhangi bir ariza gbstergesinde KARCHER
musteri hizmetlerine haber verin.
—D Nedeni Giderilmesi
\
kirmizi - - - - IAKU ¢ok sicak, Akuyl sogumaya birakin.
kirmizi - - - yesil  JAkU ydnetim sistemi ¢ok sicak.  |Aklylu sogumaya birakin.
kirmizi - - yesil - IAkU sarj etmek icin cok soguk.  [Cihazi daha sicak bir yere tagiyin ve aku isinana
kadar bekleyin.
kirmizi - - yesil yesil Sarj sirasinda ¢ok yuksek elektrik [Sarj aletinin figini ¢ikarin. 10 saniye bekleyin.
tiketimi. Elektrik fisini tekrar takin. Ariza tekrar goruntule-
nirse sarj cihazini degistirin.
Cihaz ¢ok yuksek elektrik tiketi- [Cihazi kapatin. Calistirdiktan sonra ariza tekrar
yor. meydana gelirse arizayi cihazda arayin.
kirmizi - yesil - yesil [Kisa devre ITUm batarya baglantilarini kontrol edin.
kirmizi - yesil yesil - Bosaltma sirasinda hiicre voltaji |Akiyu sarj edin.
icok dlsUk.
kirmizi - yesil yesil yesil  [Sarj olurken hicre voltaji gok yik-Aklyl 20% kapasiteye kadar bosaltin. Sonra-
sek. sinda akulyu sarj edin.
kirmizi yesil - - yesil  |Aku voltaji cok disuk. AkUyU sarj edin.
kirmizi yesil - yesil - Sarj isleminde ariza. Sarj aletinin figini ¢ikarin. 10 saniye bekleyin.
Kirmizi yesil - yesil yesil Elektrik figini tekrar takin. Ariza tekrar goriintlle-
nirse sarj cihazini degistirin.
kirmizi yesil yesil - - AkU, guc cikisiicin cok soguk.  [Cihazidaha sicak bir yere tagiyin ve aku isinana
kadar bekleyin.
kirmizi yesil yesil yesil - Gug¢ cikisinda ariza. Cihazi kapatin. Ariza devam ederse musteri hiz-
metleri ile iletisime gegin.
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Ekranda gosterilmeyen arizalar

Ariza

Giderilmesi

Cihaz calismiyor

Program se¢me salterini istediginiz programa ayarlayin.

Emniyet salterine basin.

AkU soketini takin.

Akuyu kontrol edin, gerekirse sarj edin.

AKU kutuplarinin baglh olup olmadigini kontrol edin.

Yetersiz su miktari

Temiz su seviyesini kontrol edin, gerekirse depoyu doldurun.

Su miktari ayar digmesinden su miktarini artirin.

Siizgeci temizleyin.

Vakum glcl yetersiz

Kirli su deposu ve kapak arasindaki contalari temizleyin ve contalara sizdirmazlik kontroli yapin, gerekirse con-

talar degistirin.

Kirli su deposu dolu, cihazi durdurun ve kirli su deposunu bosaltin

Hav slizgecini temizleyin.

Vakum barasindaki vakum dudagini temizleyin, gerekirse degistirin.

Kirli su tahliye hortumundaki kapagdin kapali olup olmadigini kontrol edin.

Vakum barasi ayarini kontrol edin.

Vakum hortumunda tikanma olup olmadigini kontrol edin, gerekirse temizleyin.

Vakum hortumunun sizdirmazhgini kontrol edin, gerekirse hortumu degistirin.

Temizlik sonucu yeter-
siz

Firgada agsinma olup olmadigini kontrol edin, gerekiyorsa degistirin

Su miktarini artirin.

Firca tipi ve temizleme maddesinin uygun olup olmadidini kontrol edin.

Vakum turbini diizglin
calismiyor

Samandirayi temizleyin.

Firca dénmdyor

Yabanci maddelerin firgay! bloke edip etmedigini kontrol edin, gerekirse yabanci maddeleri ¢ikartin

Elektronik Unitedeki asir akim salteri devreye girerse program segme salterini "OFF" konumuna getirin, ardin-

dan istediginiz programa ayarlayin.

Temizleme sirasinda tit-

resimler

Gerekirse daha yumusak firga kullanin.

Bu tablo yardimiyla giderilemeyen arizalarda miisteri hizmetlerini arayin.

Samandiranin temizlenmesi
=> Kirli su deposunun kapagini agin.

1 Samandira gévdesi
2 Kilitleme tirnagi

3 Samandira

4 Alt parca

= Samandira muhafazasini yukari dodu

cekerek cikarin.

= Kilitleme tirnadini gevsetin.
=> Samandirayi ve alt pargayi temizleyin.
= Samandira muhafazasini toplayin ve ci-

haza takin.

TR -7
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Aksesuarlar

Tanim PargcaNo. |Aciklama

Diskli firga, beyaz (¢ok yumusak) 4.905-024.0 |Hassas ylzeylerin koruyucu temizligi igin.

Disk firga, dogal (yumusak) 4.905-023.0 |Temizleme ve parlatma icin dogal elyaflardan.

Disk firga, kirmizi (orta, standart) 4.905-022.0 |Tum yaygin temizlik islerinde kullanim igin.

Disk firga, siyah (sert) 4.905-025.0 |Yogdun kirler ve temel temizlik igin. Sadece hassas olmayan kaplamalar.

Ped tutucu 4.762-533.0 |Pedlerle temizlik islemleri igin. Hizli degistirme diizenegi ve Centerlock ile.

Ped, kirmizi (orta yumusak) 6.369-470.0 |Tum zeminleri temizlemek ve koruma uygulamalarin onarilmasi igin.

Ped, yesil (orta sert) 6.369-472.0 |Asiri kirli zeminlerin temizlenmesi ve temel temizlik icin.

Ped, beyaz 6.369-469.0 |Zeminlerin cilalanmasi igin.

Ped, siyah (sert) 6.369-473.0 |inatci kirler ve temel temizlik icin.

Mikrofiber ped 6.905-526.0 |Porselen tas karolarin bakim temizligi ve temel temizligi

Ped, bej (dogal kil) 6.371-081.0 |[Sert ve elastik kaplamalarin parlatiimasi ve yenilenmesi igin.

Elmas ped, beyaz 6.371-256.0 |Kaba temizlik ve deder artirma ic¢in. Kuguk cizikleri temizler ve temiz, ipek mat
bir ylzey elde edilmesini saglar.

Elmas ped, sari 6.371-257.0 |Kaba temizlik ve deger artirma igin. ince gizikleri temizler ve homojen ve yiiksek
oranda parlak bir ylzey elde edilmesini saglar.

Elmas ped, yesil 6.371-238.0 |Parlak kaplamali zemin kaplamalarinin parlatiimasi ve mozaikli beton ve dogal
tas yuzeylerin hizli parlatiimasi igin.

Vakum barasi, 850 mm, diz 4.777-401.0

Vakum barasi, 850 mm, bukuili 4.777-411.0

Homebase Box seti 4.035-406.0

Paspas tutucu 9.753-023.0

Adaptér Homebase 5.035-488.0

Cift kanca 6.980-077.0

Mopp klips 6.980-078.0

Sise kancasi 6.980-080.0

Universal kanca 4.070-075.0

Teknik Veriler AKU bolmesi 6I9£]Ieri mm 350 x A§aglda imzasi bulunan ki§i, Yénetim Kurulu
350 adina ve yetkisi dahilinde hareket eder.
Gii¢ = PR
. . EN 60335-2-72’ye gore tespit edilen de- - .
Nominal voltaj \% 24 gerler = "LY/@%‘,Q(
Akl kapasitesi Ah 80/90 trea Sori . Jenner S. Rei
! pasi ! (5h) Toplam t|tre§|m degen m/s? <2’5 Chairman of the Board of Management D\rector(;e!;glgryAﬁa\rs&Certiﬁcauon
Belirsizlik K m/sz  |0,2 . s
S et ’ Dokiimantasyon yetkilisi:
Ortalam? guc; tgkehml. w 1100 Ses basing seviyesiL,, |dB(A) |66 S. Reiser
V?:;(}:lm tdrbininin nominal |W 500 Belirsizlik K., dB(A) |1
guct —— - Ses glicu seviyesi Ly, + [dB(A) (81 Alfred Kércher SE & Co. KG
F!.rg? tahrikinin nominal  |W 600 belirsizlik Ky, Alfred-Karcher-Strale 28-40
gucu 71364 Winnenden (Almanya)
Vakum ____AB Uygunluk Beyani Tel.: +49 7195 14-0
Vakum giicli, hava miktari |I/s 24 Isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin  Faks: +49 7195 14-2212
(maks.) mevcut tasarimi yapi tarzi ve tarafimizdan  Winnenden, 2021/02/01
Vakum gicl, vakum — [kPa |12 (120)| Pivasaya sirdlen modellyle AB direktifinin il- Aksesuarlar ve yedek
(maks.) (mbar) gili temel glivenlik ve sadlik yikimldiliiklerine arcalar
Koruma tard IPX 3 uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim onayi- parc
- miz olmadan makinede yapilan bir degisiklik ~ Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek
Temlzlen.1e firgalar durumunda, bu agiklama gegerliligini kaybe-  pargalar kullanin. Bu pargalar cihazin gliven-
Firca devir sayisi dev/ 155 der. li ve arizasiz galismasini saglar.
dak Uriin: Zemin temizleyici Aksesuarlar ve yedek pargalara iligkin bilgi-
Firca capi mm 430 Tip: 1.127-xxX ler igin: www.kaercher.com.
Boyutlar ve agirliklar 1.515-xxx
Teorik yiizey performansi/m?h {1600 llgili AB direktifleri
Maks. calisma araligi egi-% 2 2006/42/EC (+2009/127/EC)
mi 2014/30/AB
P 2011/65/AB
;’emlglklrll su deposu ! 25125 Uygulanan uyumlastiriilmis normlar
acmi ; _ EN 603351
Maks. su sicakhgi C 50 EN 60335-2-72
Ortam sicakligi °C 5...40 EN 55012:2007+A1:2009
Bos agirlik (nakliye agirli- kg 76 EN 61000-6-2: 2005
a1) EN 62233:2008
Toplam agirlik (calhismaya kg 102 EN [EC 63000: 2018
hazir) Uygulanan ulusal normlar
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A lMeped nepebiv ucCronb308aHU-

em ycmpolcmea npoymume
daHHoe pykoeoOCmeo Mo 3Kcryamayuu,
Oelicmeyiime 8 coomeemcmeuu ¢ HUM U CO-
XpaHume e2o 0nsi nocnedyrouw,e2o Ucnosb-
308aHUsi unu cnedyrowezo enadenbua
ycmpoucmea.

YkasaHusl no TexHuke 6esonac-

(20 Te3 o P RU 1
MpuHUMN gencTems . .. ...... RU 1
Wcnonb3oBaHune nNo HasHaye-

HAKO .o e RU 2
OxpaHa okpy>atowen cpeabl . RU 2
MapaHtns. . ............... RU 2
OnemMeHTbl ynpaBneHusi u pabo-

YNE Y3Mbl . .o RU 3
Mepen BBOAOM B akcnnyataumoRU 4
Okcnnyataums. .. ... ... ... RU 4
OcTaHoBKa 1 NapkoBka . . . . . . RU 5
TpaHcrnopTupoBKa . . . ....... RU 5
XpaHeHune . ............... RU 6
Yxon v TexHu4eckoe obcnyxu-

BaHUE. . . ..t RU 6
3awuTa OT 3amep3anns . . . . . RU 7
HeucnpaBHOCTU. . . .. ....... RU 7
MpuHagnexHocTn . ......... RU 9
TexHnyeckne xapaktepuctmkmn RU 10
[Jeknapauums o cooTBETCTBUU
ctaHgaptamEC............ RU 10
MpuHaanNexHoCTM 1 3anacHble

= [ 1 RU 10

YkasaHuA no TexHuke

6e3onacHoCTMU

lMeped nepebimM ucnonb3o08aHuem ycmpou-
cmea cnedyem oO3HaKkoMumbcsi ¢ OaHHoU
uHcmpykyuel no 3Kcrnyamauyuu u npuna-
2aemoli bpouwitopoli ¢ yKka3aHUsIMU 110 mex-
Huke 6e3onacHocmu rnpu pabome co we-
MOYHBIMU MOOWUMU ycmpoticmeamu U Mo-
rowumu - ycmpolcmeamu-pacrbiaumensimu
Ne 5.956-251.0 u delicmeosamb 8 coom-
gemcmeuu ¢ HUMU.
Ycmpolicmeo pa3peweHo 3kcriyamu-
poeamb moJsibko moz20da, koeda kanom u
ece KpbIWKU 3aKpbimbl.
Ycempoticmeo npedHasHayeHo 0718 pabomel
Ha M0B8EePXHOCMSIX C YKITOHOM, MaKcuMarlb-
Hasi eenluyuHa Komopozo He rpesbiuaem
yKa3aHHyto 8 pasdene , TexHuyeckue OaH-
Hble".
AN NMPEAYNPEXQEHWUE
He ucrionb3o08ame ycmpolicmeo Ha nosepx-
HOCMSIX C YKITOHOM.
lNMpepnoxpaHuTenbHbIE YCTPOMCTBA
lpedoxpaHumernbHbie ycmpolicmea cry-
Jkam 0n1a 3awumsl rnonb3oeamerns. Ux om-
KImoYeHue unu wyHmupogaHue He doriycKa-
emcsl.
MNpepoxpaHuTenbHbIM BbIKNOYaTenb
lpu omnyckaHuu npedoxpaHumesIbHOE0

8bIK/Tro4ameris I'I,DUGO@ wemku omkKrr4ya-
emcs.

YpoBHM onacHocTH

A OINACHOCTb

[ns 0bo3HayeHuUs1 HerocpedCmeeHHo yepo-
XKarowel ornacHocmu, eedywiel K mspkesibiM
mpasmam unu cMmepmu.

AN TIPEQYTIPEXOEHUE

[ns 06o3HaveHuUs nomeHyuanbHOU oracHo-
cmu, Komopasi MoXxem npueecmu K msxe-
JbIM mpasmam usu cMepmu.

AN OCTOPOXHO

Yka3aHue Ha nomeHyuasnbHO ONacHyt Ccu-
myayuro, Komopasi Moxem npugecmu K ro-
JIYHEHUI0 JTe2KUX Mpasm.

BHUMAHUE

Yka3aHue Ha nomeHyuasbHO ONacHyt Ccu-
myauyuro, Komopasi Moxem npueecmu K Ha-
HeceHu MamepuasbHo20 yuwepba.

YKka3saHuA no obpalueHuio c
aKKyMynsiTOpHOMW 6aTapeen
(akKyMynsaTopom) 1 3apsAfHbLIM
YCTPONCTBOM
B yempoicmee ycmarosneHbl numud-uoH-
Hble akkymynsamopbl. OHU coomeemcmey-
tom orpedeneHHbIM Kpumepusim. CHUMamb
U ycmaHaenueambs akKyMyrsimophbl, @ makx-
J)Ke 8bIMOIHAMb UX MPOBEPKY MOXem mosib-
KO cepsucHas cnyx6a Kércher unu keanu-

uyuposaHHbIl cneyuanucm.

Yka3aHusi o xpaHeHuto U mpaHcrnopmupos-

Ke MOXHO O0Jly4umb 8 CepeuCHoU criyxbe

Kércher.

A OINACHOCTb

— [lepeobopydosaHue u eHeceHue u3Me-
HeHul 8 KOHCMPYKUU ycmpolicmea He
doryckatomcsi.

— He omkpbigamb akKymynssmop, ecmeb

PUCK KOPOMKO20 3aMblKaHus, Kpome
moeo, Mo2ym 8bi0esnifAmbCs pasdpaxaro-
wue napbl unu ebimekams edKue Xuo-
Kocmu.
He nodeepzamb akkymynsimop e03-
delicmeuro NpPsIMbIX COJIHEYHbIX I1y-
yell, menna u o2Hsl, ONacHoCMb 83pbi-
ea.

— Banpewaemcs nonb3oeambcsi 3apsio-
HbIM ycmpolicmeom 80 83pbl8ooNnacHol
cpede.

— Ob6ecriequmb docmamoYHyt0 8eHMUIIS-
yuro 80 epemsi rpoyecca 3apsioKu.

— He nonb3oeamscs 3apAdHbIM ycmpou-
cmeom, koeda OHO Haxodumcs 8 3a2psi3-
HEHHOM UJU 8/1a>KHOM COCMOSIHUU.

— Hu e koem criyyae He obpauwjambcsi ¢ 02-
HeM, UCKPUMb Unu Kypumbs 661iu3u akKy-
mynsmopa unu 8 akKyMyssmopHOU.
OrniacHocmb 83pbisa.

AN TMPEAQYTNPEXOEHUE

— Kax0bili pa3 neped ucrnonb3oeaHuem
nposepsitime npubop u cemesol kaberib
Ha Hanu4ue nospexoeHul. He ucnornb-
308amb r108pex0eHHbIe npubopel, a rno-
YUHKa noepexxoeHHbIx 0emarnel npous-
eodumcsi  mosibKO  KeanughuyuposaH-
HbIM [epPCOHaIIOM.

He Qonyckamb demel K aKkKymynsmo-
pam u 3apsi0Homy ycmpoucmey.

He 3apsxampb riospexOeHHbIe aKkKymy-
namopesl. [ogpexdeHHbIe akKyMynsimo-
pbl crnedyem 3aMeHUmb C OMOWbIO
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cepsucHol crnyx6bl Karcher.

— He sbibpacbigalime HeucripasHbIl aKKy-
myrnssmop ¢ 6bimosbiMu omxo0amu, co-
obwume 06 smom cepsucHol ciryxbe
Kércher.

— U3bezamb KoHmMakma ¢ ebimekaroujel
U3 ospexx0eHHO20 aKKyMyssimopa xuo-
kocmbto. [lpu cnydaliHomM KoHmMakme
CMbImb xudkocmes 8odoll. B criydae KoH-
makma ¢ ena3amu  OGOorMoTHUMEsbLHO
MPOKOHCY/TbIMuUpPO8ambCs C 8Pa4YoM.

&N OCTOPOXHO

— Ob6sa3amernbHO 8bInonHAUmMe ykasaHusi
0aHHO20 pykosodcmea o 3Kcrilyama-
yuu. Cobnodalime pexkomeHdauyuu 3a-
KoHOOameribHbIX ~ Op2aHo8  OMHOCU-
mersibHO obpalwjeHuUsi C aKKymyrnsmopa-
Mu.

— HanpsixxeHue cemu QomkHO coomeem-
cmeosamb O0aHHbIM Ha 3a800ckol ma-
6ruyke npubopa.

— 3apsadHoe ycmpolicmeo ucrosib308amb
moribKo 071 3apsA0KU pa3pelweHHbIX 8u-
008 aKKyMysimopHbIX 6510K08.

—  AKKyMynsimop Moxem Ucrofb308ambCsi
morbko 0ns 0aHHo20 rpubopa, rnpume-
HSMb €20 8 Opyaux Uesisx onacHo U ro-
amomy 3anpewaemcs.

MpuHUKN gencreuA

Oma nonomoliHo-ecackigaowast MaliuHa
rpedHasHayeHa Onisi 8r1axHoU OYUCMKU
POBHbIX [10/108.

— 8a cuem ebibopa napamempos Konu4e-
cmea 800kl U 4Yucmsuezo cpedcmsa
MOXHO J1e2KO Mposecmu HacmpoUKy
ycmpoticmea Orisl 8bIro/IHEHUS COOMm-
semcmsytoweli 3adadu.

Jo3supoeky morouwieeo cpedcmea MOXHO
Koppekmuposamsb, 0obassisis 8 bax.

— Yempolicmeo ocHaweHo pesepsyapamu
0nsi yucmou u 2psi3Hol 800kl (06beM
Kaxdozo pesepsyapa 25 numpos). OHu
obecneyusarom achghekmusHyro o4ucm-
Ky npu dnumenbHOoU 3Kcryamauuu.

— WupuHa 3axeama 430 mm npedocmas-
si5.em 803MOXHOCMb  3¢hcheKmu8HO20
MPUMEHEHUST NPU OnIUMesIbHOM UCMOSIb-
308aHUU.

— [llepemeweHue sreped ocyuwiecmens-
emcs epy4Hyto u noddepxxueaemcs epa-
weHueM Wemox.

lpumeyaHue:

B coomeemcmeuu c ebinonHsiemol 3adadeli

ycmpoticmeo Moxem bblmb OCHaUeHO pas-

HbIMU MPUHalnexHoCmsmu.

Bakaxkume Haw Kamasnoz unu rnocemume

Haw caim 8 UHmepHeme

www.kaercher.com.
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Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHutro

Ucrnonb3oeams 0O0aHHOE ycmpolcmeo uc-

KMmo4YumersnbHO 8 coomeemcmeuu C yKa3a-

Husimu, codepxawumucsi 8 0OaHHOU UH-

CcmpyKyuu no aKcrayamayuu.

— Ycmpolicmeo Mmoxem npuMeHsImbCs
morbKo Or1s MoUKU 211adKux rosios, He
4yyecmeumeribHbIX K Cbipocmu U rosnu-
posaHuio.

— Ycmpolicmeo He npu2odHo Onisi oHucm-
KU 3aMep3wiUX 10108 (Harnpumep, Ha Xo-
n100unbHbIX cknadax).

—  Ycmpolicmeo MOXHO OcHauwamb UCKJIHo-
YumesnbHO OpuUsUHanbHbIMU  MPUHao-
JIeXXHOCMSAMU U 3anacHbIMU Yacmsimu.

— Ycempolicmeo He npu2odHo Onsi ucrorsb-
308aHUS 80 83pbigoonacHoUl cpede.

— C nomouwbto ycmpolicmea He pa3pewa-

emcsi cobupamb 20proyue 2a3sbl, Hepas-
basrnieHHble KUC/IOMbI UNMU pacmeopu-
menu.
K Hum omHocsamces 6eH3uH, pacmeopu-
merib unu Ma3ym, Komopble npu 3asux-
peHuu ¢ ecacbigaeMbiM 8030yXOM MO-
2ym o06pa3oebieamb  83PbI8OOIMACHbIE
cmecu. He ucnonb3osampe auemoH, He-
pa3baeneHHble KUCTOMbl U pacmeopu-
meriu, maK KaKk OHU paspywarom mame-
puarnbl, U3 KOMOPbLIX U320MOB/IEHO
ycmpoucmeo.

— Ycempolicmeo npedHasHayeHo Onsl pa-
6ombl Ha MOBEPXHOCMSX C YKIIOHOM,
MakcuMmaribHasi 8enluyuHa  KOmopoeo
ykasaHa e pa3sdene , TexHudeckue OaH-
Hble".

— [MaHHoe ycmpolicmeo nodxodum Ons
KOMMEpPYeCcKo20 UCrOoJb308aHUs, Ha-
npumep, 8 eocmuHuUyax, wkormnax, 60sb-
Huyax, ghabpukax, mMazasuHax, ogucax
u 6ropo no apeHOe Hed8UXUMOCMU.

— [llpubop 6bin paspabomaH Onsi MOUKU
107108 8Hympu rMomMelweHull unu rnosepx-
Hocmel, Haxo0suwuXxcs nod Kpbiwed.

— [uana3oH paboyell memmnepamypb! co-
cmasnsiem om +5°C 0o +40°C.

OxpaHa okpyxatouien cpeabl

[arTcs BTOPUYHON nepepaboT-
ke. MpocuM He BbIGpacbiBaTb
yNakoBKW BMeCTe C ObITOBbIM
MyCOpOM, a cAaTb Ha NOBTOP-
Hyt0 NepepaboTky.

@ YnakoBOYHble MaTtepuanbl noa-

OTcnyxwuBLLME YCTPOWCTBA CO-
aepxart npurogHble Ansi BTopuy-
HOro UCMNONb30BaHUS LIEHHbIE
MaTepuarnbl, KOTOpble AOMKHbI
nepenaBaTbCs Ha NepepaboTky.
AKKyMynsiTOpHble OaTapew,
mMacno n nogobHble maTepuansbl
He JOJSPKHbI NonagaTth B OKpyXa-
owyto cpeny. Moatomy ytunu-
3alMi0 AaHHbIX CTapbIX annapa-
TOB crieyeT BbINOMHSATh Yepes

noaxoasiiue cucteMbl céopa.
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YkasaHus no komnoHeHmam (REACH)
Ansa nonydeHusi akmyanbHoU UH¢hopmayuu
O KOMIOHEHmMax CM.:
www.kaercher.de/REACH

B kaxdol cmpaHe Oelicmeyrom coomeem-
cmeyrowue ycriosusi eapaHmuu, ycmaHo8-
JleHHble Hawel do4yepHel cbbimosol KoM-
naHuel. BosmoxHble  HeucripagHocmu
ycmpolicmea 6 meyveHue eapaHmMuliHo20
cpoka Mbl ycmpaHsieM 6ecnnamHo, ecru
npuyuHa 3aknroqyaemcsi 8 dechekmax mame-
puasnos unu owubkax npu us2omossneHuu. B
Ccry4ae 803HUKHOBEHUS pemeH3uli 8 meye-
HUe eapaHmulHo20 cpoka npocbba obpa-
wamsCsi ¢ YeKOM O MOKYIKe 8 Mopa08yto Op-
2aHusayuro, npodaswyro usdenue, unu e
6ruxaliwyto YrnosTHOMOYEHHY!IO Criyxby cep-
8UCHO20 0bCHYXUBaHUSI.
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AnNeMeHTblI ynpaBJlieHusA n pa60'~me y35bl
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16 18 17 16 15 14

5 13 12 11 10

Bopcoesiti ¢punibmp
lpedoxpaHumernbHbIl 8bIKIHOYamernb
AkkymynsamopHasi bamapes *
CnueHol wnaHe 0nsa 2epsi3Hol 800bI C
dosupyrowum ycmpoulicmeom
OnopHasi Hanpaensouas ons
Homebase
lMonnasok
Bak dnsi yucmou 8o0k!
Bamok 6aka Onsi yucmou 800bI
Yucmsauwas eonoska

0 [uckosasi wiemka

1 3anueHoe omeepcmue 6aka 0Onsl 4u-
cmou 800b1

12 Ckoba, 3ameHa wemok

13 Bak 0ns epsi3HoUl 800bI

14 Ykazamerib ypogHsi Hucmol 800hb!

15 Bpawarowjasicsi pyyka Orisi HakioHa eca-

cbleatroweli banku
16 Peeynupoeka ecacbigarouwjell banku rno
ebicome *

(S} A WN =

_ OO NOD

17 Bapawkoeble ealiku Onisi KpernneHusl
gcachbisarowieli banku

18 Bcacnigaroujas banka *

19 Bcacskigarowjuli winaHa

20 Peaynsmop nodayu 800b!

21 Uimekep akkymynamopa

22 Pel4ae onyckaHus ecacbleatoweli banku

23 [Mynbm ynpaeneHusi

24 [lyzoobpasHasi py4ka

25 Mecmo 0nsi xpaHeHus1 y6OpOYHO20 Ha-
bopa «Homebase Box»

26 Kpbiwka 6aka 0nsi epsi3Hol 800b!

* He 8x00um 8 KOMIIIeKm rnocmaesku

LiBeToBas mapkupoBKa

SnemeHmbI ynipasneHusi 05151 npouecca
oYUCMKU UMerom Xenmsbil ygem.
dnemeHmsi ynpaeneHusi 0151 mexHu4e-
CKO20 U CepsuUCHO20 06C1yXUBaHUSsI 8bl-
MOHEHbI CepbIM U8EMOM.

115



MynbT ynpaBneHus

¥ KKRCHER

Professional

1 OFF
Ycmpolicmeo 8bIKIIHYEHO.
2 CmaHOapmHbIl pexum
Bnas+as o4ucmka nona u cbop epsisHou
800kb!.
3 WHmeHcueHbIl pexxum
Bnax+asi ybopka nona ¢ npodosiKu-
merbHbIM 8030elicmeueM Yucmsiuje20
cpedcmea.
4 Pexum ecacbleaHusi
BcacbieaHue 2psi3Hol 800kbl.
5 [lepekntoyamens ebibopa npoepamm
Hucnned

CuMBOnNbI Ha YCTPOMUCTBE

o)

LTekep akkymynsiTopa

a o

Touka kpenneHus

[epxaTenb Ans wea-
Opbl **

YpoBeHb 3anonHeHus
GaKka ans 4vcToi Boabl
25 %

Ckoba, 3ameHa LweTokK

Pblvar onyckaHus Bca-
cbiBatoLLen 6anku

CrnvBHOe oTBepcTME
Oaka ons ynucTon Boabl

CnuvBHOWM WnaHr ans
rpsi3Ho BoAbl

** Onyus

NMepen BBOAOM B
aKcnnyaTtauuro

Bbirpy3ska

Bbikpymumb 8uHMbI U3 cpedHel doCKu
rnoddoHa.

lpuxamb ObyKkcupHyto ckoby npubopa
8HU3 U 8bIMSIHYMb CPEOHIO OOCKY.
CHsamb konodku criepedu u psdom ¢ Ko-
necamu.
lMpuxams

v v vy

8HU3  OYKCUPHYK  CKObBY
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ycmpotcmea u cdsuHymb ereped 0o
Kpasi 1o0doHa.

= [loOHsmb ycmpolcmeo ¢ noddoHa u
ycmaHo8umb Ha ros.

MpoBepuTb akKKyMynsaTop

=> [Iposepumb chukcayuto Kpyarnbix wme-
Kepos u pe3bbosbix coedUHeHUU rnosio-
€08 aKkKymynsmopa.

= [Ipu Heobxodumocmu noOMsHyms Ka-
6enu Ha ronrocax akkymynsmopa OuHa-
MOMEMPUYECKUM KITHOHOM:
Bunm M8: 18 Hu
Bunm M10: 23 Hu

3apspgka 6arapeu

lMpumeyaHue:

Ycmpoticmeo ocHaujeHo 3awumot om ary-

bokol paspsdku, mo ecmb fpu docmue-

HUU MUHUMasIbHO O0MyCcmuUMO20 YpOo8HS 3a-

psida Oguzamenb wemku u mypbuHa 6bi-

KImoqaromcs.

= B amowm cnydae ycmpolicmeo criedyem
Hanpasums K 3apsidHoli cmaHyuu, usbe-
2asi npu 3mom MooLEMOS.

A OIMACHOCTb

OnacHocmb mpasmupogaHusi ecriedcmeue

ydapa anekmpuyeckum mokom. [IpuHu-

Mamb 80 8HUMaHUE Cemeeoe HarnpsiKeHue

u 3awumy npedoxpaHumesnem, yKkasaHHble

Ha ¢pupmeHHoU mabnuyke ycmpolicmea.

Mpouecc 3apapa

Bpewms 3apsidku 3asucum om cOCMOSIHUS

aKkKymynsimopa u 3apsi0Ho20 ycmpolicmea.

Kozda akkymynsmop pa3psikeH, epeMsi 3a-

pAOKU cocmaerisiem rnpuUMepPHO:

SapsgHoe Bpemsa 3apagku, npuon.
ycTponcTBo [[y]

6.654-479.0 8

6.654-480.0 P

Yempolicmeo He MOxem ucronb308amscs
80 8peMs1 3apsIOKU.

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHus. He ouuwams
ycmpoticmeo 8odoli fpu CHAMOoOM pe3epsya-

pe.

1 Limekep akkymynsmopa, CmopoHa
ycmpoutcmea

2 Llmekep akkymyrnsimopa, CImMoOpoHa akK-
Kymynsmopa

= OmcoeduHumb pa3beM akKymynsimopa
€O CMOPOHBI ycmpoticmea.
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BHUMAHUE

OnacHocmb nogpexoeHus!

— He coeduHsmb 3apsidHoe ycmpolicmeo
CO WmeKepoM akKyMyrissimopa Ha cmo-
pOoHe ycmpolicmea.

— [pumensms MmorsibKo 3apsiOHbIe
ycmpoticmea, coomsemcmeyrouwue
mury yCmaHOBIMEeHHbIX aKKyMyrnsmo-
pos:

Tun akkymynsaTo- |3apsigHOe yCTpou-

poB CcTBO

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

lMpumeyaHue: O3HaKOMUMbLCS C UHCMPYK-

yuel npoussodumeriss MO 3KcCryamayuu

3apsi0Ho20 ycmpolcmea u ocoboe eHUMa-

HUe obpamumb Ha yKasaHusi no MexHUKe

6e3onacHocmu!

= CoeduHuUmb pa3bem akkKymyrsmopa co
CMOPOHbI akKyMynsimopHoU 6amapeu ¢
3apsiI0HbIM yCcmpoUicmeom.

= Bcmasumb wmerncenbHylo 8USKy 3a-
psAI0HO20 ycmpoticmea 8 po3emKy.

= BesinonHumse npouecc 3apsdku coanac-
HO OaHHbIM UHCMPYKYUU M0 3KCrsyama-
yuu 3apsidHoeo ycmpolicmea.

= OmcoelOuHUMb WmeKep akKyMyrnsimopa
om 3apsidHO20 ycmpolcmea.

= CoeduHUMb pa3beM akkKymyrnsmopa co
CMOPOHbI Npubopa ¢ pasbeMOM aKkKyMy-
JISImopa CO CMOPOHbI aKKyMyJrisimopa.

YcTaHOBKa BcacbiBaloLen 6anku

= YcmaHosumb ecacbigarolyto banky e
rnodsecke mak, 4mobbl npogunbHasi
rnacmuHa Haxodunack Had nodeeckodll.

= 3amsaHymb 6apawkosbie 2alKu.

=>» [lodcoeduHUMb 8cachklearowjuli wiaHea.

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpasmuposaHusi!

B cnyyae onacHocmu cnedyem 0cgobo-
Oumb  npedoxpaHumesibHbIl  8bIK/IHYa-
mersb/pbidag xo0a.

3anuBaHue pabounx XUAKocTen

Yunucras Boga

= Omkpbimb 3ameop b6aka Onsi yucmou
800kl

= 3anums yucmyo 800y (Makc. memnepa-
mypa 50 °C) do HwxkHez0 Kpas 3arpa-
804YHO20 NMampybka.

=>» 3akpbimb 3ameop baka 051 yucmoli 80-
Obl.



Yucrawee cpeacTso

AN TIPEQYTIPEXXOEHUE

OnacHocmb  nospexdeHusi.  [pumeHsms
MOMbKO  PeKOMeHO08aHHble — Yucmsuue
cpedcmea. YUmo kacaemcs Opyeux yucmsi-
wux cpedcme, SKcryamupyrowee Juyo
Hecem Mo8bIWEHHbIU PUCK OMHOCUMEesbHO
aKcriyamayuoHHol be3onacHocmu u ornac-
HOCMU 803HUKHOBEHUSI HECYaCMHbIX Crly4a-
es.

Ucnonb3zoeamb monbko Yucmswue cpeod-
cmea, He codepxaujue pacmeopumernel,
COJIIHYIO U rnasukosyto (chmopucmogodo-
POOHYt0) Kucriomy.

lpuHAMB 80 8HUMaHUE yKa3aHUsi Mo mex-
Huke besonacHocmu, rpueedeHHble Ha yrna-
KogKax Jyucmswux cpedcme.

lMpumeyaHue:

He ucnons3oeamp cunbHO MeHAWUECS Yu-
cmswue cpedcmea.

PekomeHOyeMbie yucmsiujue cpedcmea:

MpumeHeHne Yucrswee
cpeacTBo
[NoBcegHeBHas o4YncTka RM 746
Bcex BogocTonkux nonos  |RM 780
[NoBcegHeBHas o4YncTka RM 755 es

GnecTALMX NOBEPXHOCTEMN
(Hanpumep, rpaHuTa)
MoBceaHeBHasi U reHepanb-|RM 69 ASF
Hasi 04YNCTKA MPOMbILLIIEH-
HbIX NOSIOB
MosceaHeBHas u reHepans-|RM 753
Hasi O4MCTKa NOJIOB U3 Kepa-
MOrpPaHUTHON MANTKN

MoBceaHeBHas o4ncTKa

NAUTKA B CaHUTaPHO-TUrME-

HUYECKUX NOMELLEHNAX

Ounctka u gesvHgekuus B

CaHUTapPHO-TUTMEHNYECKUX

nomMeLeHnsaxX

YpnaneHue crnos co Bcex we-RM 752

NOYECTOMKNX MOBEPXHOCTEMN

(Hanpumep, MBX)

YnaneHue cnos ¢ nuHone-

YMHbIX MOSIOB

= Jlobasums yucmsiuee cpedcmeo 8 bak
0rns1 yucmod 800bl.

lpumeyvaHue:

lpu nycmom bake Ons 4yucmoul 800kl Yu-

cmswas eonoska npodoskaem pabomams

6e3 nodayu xxudkocmu.

RM 751

RM 732

RM 754

Hactpownka konu4yecTBa BoAbI

= YcmaHosumb 8 coomeemcmeuu C 3a-
2psA3HeHUEeM HaroIbHO20 MOKPbIMUST KO-
Jniuyecmeo nodasaemoli Ha 20/108Ky 80-
Obl.

lMpumeyaHue:

BbinonHums nepsyto nonsimky ¢ Heborslb-

wuM Konu4yecmeom 800bI. Ysenu4usamb

Konuyecmeo 800kl Waz 3a WazoM, Moka He

b6ydem docmuzHym xenaembll pe3yrnsmam

YUCMKU.

HacTtpoika BcacbiBalowen 6ankm

HaknoHHoe nonoxeHue

Ana ynyduweHusi pe3dynbmamog MOoUKU ro-
1108, MOKPLIMbIX MAUMKOU, ecachigaroujas
barnka moxxem bbimb osepHyma 0o 5°.

= Ocnabumb 6apalikoebie 8UHMbI.
= [losepHymb gcacbigatowiyro barskKy.

= 3amsaHymb 6apawkosble 8UHMbI.

HaknoH

lMpu HedocmamoyHoU MoUWHOCMU 8cachiea-

HUSI MOXHO U3MEeHUMb HaKk/ioH cmosujeli

eepmukaribHO ecacbigarouiell barsnku.

= [lepecmasumb 8pawarolLiytocs PydKy
Or1s HakroHa ecachbiearoujel barnku.

BbicoTa

Peaynuposka ebicomb! enusiem Ha u3aub

ecachigatolUx KPOMOK Mpu KOHMakme ¢ ro-

JIOM.

= [lepemecmumb epawalouyuecs: pyyku
peaynuposKu 8bICOMbI  OMbIMHLIM  1y-
mewm, rnoka He bydem docmueHym Hau-
nyqwiuli pedynbmam ecacbleaHUusl.

OuucTKa

BHUMAHUE

OriacHocmb Moepex0eHUsI HanosIbHOE0 o-

Kpbimusi. He akcnnyamuposams ycmpod-

CcmMeo Ha 0OHOM Mecme.

= YcmaHosumb nepeknodamerb 8bibopa
npogpaMmM Ha HYXHYK fpogpammy
OYUCMKU.

OnyckaHue BcacbiBaloLen 6anku

= BbimsHymb pbl4az U repemecmums
8HU3; ecackligaroujasi banka ornycmum-
csl.

lpumeyaHue:

—  [ns yucmku KaghenbHbIX 1008 npsmyto
gcacbigatowyto  banky ycmaHosumb
mak, 4mobbl yucmka rnpou3sodusiach
100 MPSIMbIM y251I0M K CMbIKaM.

— [na ynydweHus agbgpekmusHocmu eca-
CbIBaHUS MOXHO yCMaHO8UMb HaK/10H
gcacbigaroweli banku (cMm. «Peaynupos-
Ka ecacblgaroujeli banku).

— Ecnu 6ak 0ns epsisHol 800bI 3arOfHEH,
r1oM1agoK 3akpblgaem ecachlgauee
omeepcmue u gcacbklgarowjasi mypbuHa
pabomaem c noebiuweHHoU Yacmomol
epauwieHus. B amom cnyyae cnedyem
npekpamums 8cacblgaHue U Harpa-
8UMbLCA 8 Mecmo OrnopoxHeHusi baka
0ns epsi3HoU 800kl.
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OcTtaHoBKa U NnapkKoBKa

= Omnycmumb rpedoxpaHumesibHbil 8bl-
Kroyamerib.

= YcmaHosumeb nepeknnodamers eblbopa
npozpamm 8 ronoxeHue «Bcacbiga-
Huex.

=> [lpoexamb HeMHO20 8rieped U 8cocams

ocmaswieecsi Koru4ecmeo 800b!.

lMpunodHame ecacbigaroulyto barsky.

lpu Heobxodumocmu 3apssOuMb aKKy-

mynsmopHyto 6amapero.

CnuB rpssHon BoAabl

AN TNPEQYTIPEXXOEHUE

Cobrnirodaltime mecmHbie npednucaHusi Mo

obpalyeHuro co CmMoYHbIMU 800amul.

=> BbiHymb u3 0epxamerns criugHoU winaHe
u rnomecmums €20 8 rpu2o0HbIl Ons
amux yernel c60pHUK 800bl.

vV

= Cxamb unu nepesHymb Qo3upyroujee
ycmpoticmeo.

= OmKpbimb
ycmpotcmea.

= Cnumeb epssHyto 800y - ¢ MOMOWbto Oas-
neHusi unu npodorbHo2o usauba ompe-
eynuposamse pacxod 600bl.

=> [lpombimb 6ak Ons 2psi3HOU 800kl Hu-
cmoti 8ododl.

CnuB YucTomn Boabl

KpbiwKy — Qo3upyroujezo

= OmeuHmums KpbiwKy 6aka 0ns yucmol
800kbl.

TpaHcnopTupoBka

A OINACHOCTb

OnacHocmbe mpasemuposaHusi! [nsa noepys-
Ku/8blepy3Ku ycmpolicmeo Moxem rnepe-
dsu2ambCsi MOIbKO Ha CKIIOHaxX, Y201 Ko-
mopbIX He npesbiaem MaKcuMarbHO20
3HaveHusi (cMm. «TexHuyeckue OaHHbIEY).
[suzambcsi MeOEHHo.

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb MosyYeHUss mpasm U Mospex-
OeHut! Yyumbieame gec ycmpoticmea npu
mpaHcrnopmuposke.
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= [lepedsucamb npubop 3a eedyuwiyro Oy-
2y.

=> [Ipu nepeso3ke ycmpolicmea 8 mpaHc-
nopmHbix cpedcmeax 3aghukcuposame
€20 0M CKOJIb)KEHUS U ONPOKUObIBaHUSI 8
coomeemcmeuu ¢ delicmsyrouumu npa-
sunamu.

A\ OCTOPOXHO

OnacHocmb rofy4eHusi mpasem U rospex-
OeHuu! Obpamumb 6HUMaHuUe Ha 6ec
ycmpolicmea npu xpaHeHuU.

Bmo ycmpolicmeo paspelwiaemcsi xpaHums
MOJSIbKO 8 MOMEUEHUSIX.

Yxon v TexHn4yeckoe

ob6cnyxuBaHue

A OINACHOCTb
OnacHocmb mpasemuposgaHusi! Neped npo-
gedeHuem nobbix pabom Ha ycmpolicmee

ycmaHosumb  nepeknYamers — 8bibopa

npoepammsbi 8 rnosnoxeHue « OFF» u ebims-

Hymb 8UrsIKy 3apsi0H020 ycmpolicmea u3 po-

3emku.

W3eneyb wimekep akkymynsmopa u3 Mawu-

Hbl.

= Cnumb u3 npubopa epsisHyt0 800y U
ocmasuwytocs yucmyro 8ody U ymunu3au-
posame.

MnaH TexHMYecKoro o6cnyxnBaHus

Mocne kaxaon akcnnyataumm

BHUMAHUWUE

OnacHocmb  nospexdeHusi. He  mbimb

yempotcmeo nod cmpyeli 800bl U He UC-

ron1b308ame agpeccusHbie Mouue cped-

cmea.

= Cnumeb 2psi3Hyro 800y.

= [Ipombimb bak Onsi epsi3HOU 800bI Hu-
cmou 8ododl.

= Oyucmums ycmpolicmeo cHapyxu, uc-
rnonb3ysi 05151 3Mo20 81aXHY0 MPSIKY,
CMOYEHHYI0 8 MS2KOM Werlo4YHOM pac-
meope.

= [Iposepumb cemyambili unbmp, npu
Heobxodumocmu - npou3secmu YUcmKy,

= Oyucmumb yrnnomHUMesibHbIe 0/10ChI
U CMSKKU, Mposepumb UX Ha U3HOC, rnpu
HeobxodumMocmu 3aMeHUMb.

=> [Iposepumb U3HOC Wemku, npu Heobxo-
oumocmu 3ameHUmb (cMm. «Pabomsl o
mexHU4YecKoMy 0b6CryKU8aHU0»).

= [Ipu Heobxodumocmu 3apsAOuUMb aKKy-
Mynssmop.
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ExxeHepenbHO

=> [lpu peeynsapHol aKkcrnyamauyuu 3apsi-
XKamb akkymynssmopHyto 6amapeto nos-
Hocmbto U 6e3 npepbigaHull He pexe,
yeM 00UH pa3 8 Hederli.

Exxemecsa4Ho

=> [Iposepumb ronKChl akKyMynsmopa Ha
Hanu4yue OKUCIeHUs.

= [Iposepumb NPOYHOCMb KPENIeHUs akK-
KyMyrnsmopHbIx kabeneu.

= [lpogepumb  Ha 2epmemu4HoCcmb

yrnomHeHusi Mexoy 6akom 0ris1 epsi3HoU

800b! U KpbllwKoU, npu Heobxodumocmu

3ameHUMb.

Ouyucmums cemyamsblli chunibmp.

Ha OdnumenbHoe xpaHeHue ycmpol-

€meo romeujams MOoJIbKO C MOSHOCMbIO

3apsXKEeHHbIMU  aKKyMynsimopHbIMu  ba-

mapesimu. [108MOopPHO NOMHOCMbIO 3apsi-

Xamb akKyMynsmopHyro 6amapero He

pexe, yeM 00UH pa3 8 MecsiU,.

ExxerogHo

= Obecneyums nposedeHue npednucaH-
HO20 ocMompa cep8uCHOU Criyx6ou.

Pa6oTbl N0 TeXHU4YeCKoMy
o6cny>KuBaHuO

vV

OuyuncTka ceTku

-

@, |
'

N —|

Kpbiwka
Kpbiwka

N =

OmKpbIMb KPbIWKY.
lMosepHymb  KpbiWKy O
cmperike U CHSImb ee.
CHsImb pacriosnioxeHHbIl nod Hel cem-
YambIl ¢unnbmp u oHuCmMuUmMe eeo.
Bcmasumb hunsmp.

YcmaHosumb  KpbIWKY U 3aghukcupo-
8amb [108OPOMOM POMU8 4Yacoeou
cmperiku.

= 3akpbimb KpbILWKY.

3ameHa unu NoBOpPOT YNNOTHUTENbHbIX
nonoc

yacoeoll

L 20 2 I N

ersioms 00 OMMEMOK U3HOca.
= CHamb ecacbigatoulyto barky.
= BbigepHymb epubKosbie pyKosimKU.

= CHsmb nnacmukoebie demaru.

= CHSAMb ynnomHuUmersbHble Mosochl.

= Bcmasumb HO8bIE UrU repesepHymbie
YRnomHUmMesbHble rMosochkl.

= Hademb nnacmukogbie demarnu.

= Bkpymumb u 3amsiHymb 2pubkosbie py-
KOSIMKU.

3amMeHa AMCKOBBIX LLeTOK

= [Ipuxamb byKcupHyto ckoby mnpubopa
8HU3, YmMObbI MOOHSIack Yucmswas 2o-
noska.

= Bbikamb 6HU3 redasib 3aMeHbl WemKU
yepes cornpomuesrieHue.

= OmmsHymb nipubop Ha3zad, Ymobbl om-
Kpbimb docmyr K OUCKO8OU WemkKe.

=> Pacnonoxume HO8Yt0 OUCKO8YIO WUEMKY
neped mawuHoU Ha rony.

= [lepemecmums npubop ¢ ModHsMoU Hu-
cmsuweli eoroskol Had Hoeoll duckosol
wemkol u onycmumb Yucmswyto 20-
T108KY.
Lllemka ¢bukcupyemcs 8 npugode.

CHATUe pe3epByapa Anf rpA3HON BoAbl

= Cnumsb 2psi3Hyro 800y.

CHANGE LIP

1 Ommemka usHoca

2 Bcacbis. Kpomka

Ynnom+umersbHbie 1100Ckbi criedyem rnogo-
paqueamb U MeHsIMb, €C/iU OHU U3SHOWEHD!
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= CHamb pe3sepsyap 0nsi epsi3Hol 800kl U
omcmasume 8 CMOPOHY.

AKKymynsiTopHble 6aTapeu

A OINACHOCTb

OnacHocmb 83pbiga. He knacmb uHcmpy-
MeHMbI Ui Mo006HbIe npedmMembl Ha aKKy-
MynsimopHyto bamapero, mo ecmsb Ha Mo-
JIIOCHbIE 8b1800bI U MEX3IIEMEHMHbIE nepe-
MbIYKU.



PekomeHAyeMble akKyMynsTopbl

Ne ans 3akasa

80 Ay 6.654-454.0

YcTtaHoBKa U noacoeauHeHue

aKKyMynsaTopHoOW G6aTtapeu

= Cnumeb 2psi3Hyro 800y.

= CHamb pe3epsyap 05151 2psi3Hol 800bI U
omcmasume 8 CMOPOHY.

= U3eneysb WmekKep akkKyMynsmopa.

1—

Kpyanbili wmekep
lMoroc akkymynamopa
AKKyMynsmop
Pacniopku

A WN =

Bcmasumb  akkymynsmop & ycmpou-
CcMeo, KaK rnokasaHo ebiue.

Bcmasumb OucmaHUUOHHbIU 311eMeHm
Mex0y aKkKyMynsmopom U ycmpou-
CMBOM CO CMOPOHbI, yKa3aHHOU Ha pu-
CyHKe.

&N OCTOPOXHO

lpu cHAMuUU U ycmaHosKe akKymynsmopa

v

Heobxodumo ybedumcsi 8 ycmol4ugoMm ro-

JIOXKEHUU MawUHbI.

= [lodcoeduHumb coeduHUMenbHbIU Ka-
6erib, 8X00AWULU 8 KOMIIEKM rnocmas-
KU, K ronrocam akkymynsmopa (+) u (-).

= Bcmasumb 0ba Kpyanbix wmekepa 8 akK-
KyMynsimop.

BHUMAHUE

lNepemeHa nonsipHocmu (MOMOXUMEbHO20

u ompuuameribHO20 rornoca) eedem K pas-

PYWEHUIO 37IEKMPOHUKU yrpaessieHus.

Cnedumsb 3a npasusibHOU MOMsPHOCMAH.

= YcmaHosumb pesepsyap epsi3HoU 800kl
Ha ripubop.

lMpumeyaHue:

lMeped ucnonb3osaHuem ycmpoticmea 3a-

pAOUMb aKKyMyJisimopebl.

Cm. pasden ,3apsiOka akkKyMysimopos”.

CHATb aKKyMyIATOPbI.

YcmaHosumb nepeknyamerns eblbopa
npoepamm 8 rorioxeHue « OFF».
U3greyb Wmekep akKymyrnsimopa.
CHsimb pe3epsyap 0nsi 2psi3Hol 800kl U
omcmasumb 8 CIMOPOHY.
OmcoeduHume oba Kpyanbix wmekepa
om aKKymyrnsimopa.

OmcoeduHume kabesib om KremMmbl om-
puyamenbHO20 Nosoca akKymyssimopa.
OmcoeduHums kaberb om  MOMOXu-
meribHO20 Morca akKyMynsmopa.
Y0anump KpoHWMeUHbI Orisi KpenieHus
unu demanu u3 neHonnaacma.

AN OCTOPOXHO

L 2 R T T

lpu cHaIMuUU u ycmaHo8Ke aKkKyMynsmop-

Hbix 6amapel Heobxodumo ybedumcs 8

yCmoU4U80OM MMOMOXEeHUU MalUHbI.

= BbIiHYmMb akkymMynsmopeil.

= Ymurnusuposams ompabomaHHble aKKy-
Myrnsimopbl 8 coomeemcmauu ¢ Oel-
cmeyouuMuy fnpasunamu.

[loroBop Ha TeXHM4YecKoe
obcnyxuBaHue

[nsa HadexHol pabomsi ycmpoticmea ¢ co-
omeemcmeyrujeli mopeosoli opaaHu3ayu-
el upmbl Kdrcher MOXHO 3akmno4ume 00-
2080p 0 MEXHUYECKOM 0BCyXXU8aHUU.

3awmTa oT 3amep3aHusA

lpu onacHocmu 3aMopo3Ko8:

= Cnumb 800y u3 6akos 0nsi yucmou u
epsisHoli 800bI.

= [locmasumb ycmpolicmeo Ha XpaHeHue
8 Hezamep3arouweM rMoMeuweHuU.

HeucnpaBHoCTHU

A OIMACHOCTb

OnacHocmb mpaemuposaHrusi! lNeped npo-

sedeHueM nobbix pabom Ha ycmpolicmee

ycmaHosumb  niepekntoyamerns — ebibopa

npoepammbi 8 rionoxeHue «OFF» u ebims-

Hymb 8UsIKy 3apsi0H020 ycmpolicmea u3 po-

3emku.

WU3eneyb wimekep akkymynsmopa u3 Maliu-

Hbl.

= Cnumb u3 npubopa epssHyto 600y u
ocmasuwiyrocst Jucmyro 800y U ymunu3u-
posame.

HeucnpaBHOCTM C MHAMKaUUEN Ha gucnree

Unpukaumua gucnnesn

Cnoco6 ycTtpaHeHus

ERR B
npeamer.

MpoBepUThL, He BGIOKUPYET N NMOCTOPOHHMIA MPEAMET LLETKY, MPU HEOOXOAMMOCTMU YAaNUTb NOCTOPOHHMIA

YcTaHOBUTL NepeknoyaTens Bblibopa nporpaMmmel B nonoxeHne «OFF», oTnycTnTb NnpegoxpaHnTenbHbI Bbl-
KrntoyaTtenb, NnogoxaaTb 3 CeKyHAbl, CHOBA BKIHOYUTb.

ERRT

YcTaHoBUTb NnepekntoyaTens Belbopa nporpamMmbl B nonoxexHne «OFF», 0TNyCTUTb NpeaoXpaHuTenbHbIN Bbl-
KnovaTenb, nogoxaatb 3 CeKyHObl, CHOBA BKITHOYUTD.
Ecnv npobnema noBTOPUTCS, MO3BOHWUTE B CEPBUCHYIO CMYXDY.

LOW BAT

3apaauTb akkyMynsiTop.

Ecnu owmbka npogormkaeT oTobpaxaeTcsl, TPOBEPUTb NMPaBUITbHOCTL COEANHEHUS OBYX KPYTTbIX LUTEKEPOB
Ha akKymynsTope.
Ecnu npo6nema noBTOPUTCS, MO3BOHUTL B CEPBUCHYH CITyXKOY.

ERR TEMP

[laTb yCTPOWCTBY OCTbITb.

HANDS OFF

OTI'IyCTVITb npegoxpaHnTeNbHbIN BbIKMOYaTeNb M NOOXAATb, MOKa Ha AMCNee He NOSBUTCH BPEMS paGOTbI
nnn cocrtosaHune aKKyMyJ'IHTOpHOVI 6aTapeV|. [Mocne aToro cHoBa 3a4encTBOBaTb NPefOXPaHMTENbHbIN BbIKMO-
yaTtenb.

ERR REL

YcTaHoBUTb NepekntovaTtesb Bbibopa nporpammel B nonoxeHne « OFF», oTnycTUTb NpeaoXpaHnUTenbHbIN Bbl-
KrroyaTtenb, NoAoXAaTh 3 CeKyHAbl, CHOBA BKIOYUTD.
Ecnn npobnema noBToputcs, NO3BOHNTL B CEPBUCHYIO CITYXOY.

ERR PWM

YcTaHoBUTb nNepekntovaTtesb Bbibopa nporpammebl B nonoxernne « OFF», oTnycTUTb NpeaoXpaHnTenbHbIN Bbl-
KnovaTenb, nogoxaatb 3 cekyHObl, CHOBA BKITHOYUTD.
Ecnu npobnema noBTopuTCs, NO3BOHNTL B CEPBUCHYIO CITYXOY.
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MHauKaTop COCTOsIHUS aKKyMynsiTopa

1
2
3

4
>

(/')[U\DQL]D

2 3 4

AKKymynsmop
KHorka

CeemoduodHbIli  uHdukamop cocmos-

Husi
Ceemo0duolHbie UHOUKamMopPbI

Haxamb knaguwy u yoepxueamb ee 8

meueHue 5 cekyHO.

Hu oduH ceemoduod He ceemumcsi:
3aps0umb akkKyMyJsssmop.

CeemoOduodHbIli uHOUKamop cocmosi-
Hus1 ceemumcsl 3eJIeHbIM C8emoM:

ece 5 ceemoduodos emecme omobpaxarom
cocmosiHue 3apsida akKyMyrnsimopa.
CeemoOuoOHbIli UHOUKamop cocmosi-
Hus1 ceemumcsi KpacHbIM C8emom:
Ceemo0uodHbie UHOUKamopb! yKa3blearom
Ha HeucrpasHOCMb.

HeucnpasHocmu, onucaHHble 6 criedyrowel
mabnuye, mo2ym 6bimb ycmpaHeHb! Mosb-
308amerniem. Coobwumbs 8 Cep8uUCHYH
cnyx6y KARCHER o r1t06bix HeomuUCaHHbIX
HeucrnpasHoOCMSiX.

MpuunHa Cnoco6 ycTtpaHeHuUsA
IR
Joamm]
KpacHbIN - - - - IAKKYMYSTOP CAIMLLKOM ropsuvi, [laTe akKyMynsTopy OCThbITb.
KpacHbIN - - - 3eneHbiv [Cuctema ynpasneHus akkymyns- [[latb akkymynsaTopy OCTbITb.
TOPOM CIIULLKOM Harpenach.
KpacHbIN - - 3eneHbIn - IAKKYMYnATOP CAIULLKOM X0NnoA-  [[epemecTuTb yCTPOWCTBO B Bonee Tennoe me-
HbIA ANS 3apsaKu. CTO 1 NoAOXAAaTb, NOKa akKyMynsTop He Harpe-|
leTcs.
KpacHbIN - - 3eneHbIl | 3eneHbli [CAUWKOM BbiCOkoe NoTpebnermne BolHyTb WTENCcenbHYo BUMKY 3apsaHOro
[TOKa BO BpeMs 3apsgku. lycTporicTBa n3 poseTku. Mogoxaats 10 cekyHA.
CHOBa BCTaBWTb LUTENCenbHyo BUNKY. Ecnn
HeucnpaBHOCTb oTOOpaxaeTcs CHOBa, 3ame-
HWTb 3apsiAHOE YCTPOWCTBO.
Cnvwwkom Bbicokoe noTpebneHune BoikniounTb yCTpoincTBO. Ecnn nocne Bkntove-
TOKa YCTPOWCTBOM. HWS HencnpaBHOCTb BO3HWKAET CHOBA, crieayeT
MCKaTb HEUCMPaBHOCTL B YCTPONCTBE.
KpacHbIN - 3eneHbIn - 3eneHbIn [KopoTkoe 3aMblkaHue MpoBepWTb BCe NOAKMIOYEHUS aKKyMynaTopa.
KpacHbI - 3ereHbIn | 3eneHbIn - CNWLLIKOM HU3KOE HanpsbkeHne  [BapsauTb akKyMynsTop.
AKKYMYNATOPHbBIX 351IEMEHTOB MNpU
paspsagke.
KpacHbIi - 3ereHbll | 3eneHbIl | 3eneHbin [CNMLWKOM BbICOKOE HanpsikeHue [Pa3pagnTtb akkymynatop Ao 20% octaTtovHoun
AKKYMYNATOPHBIX 3NIEMEHTOB BO [eMKOCTU. 3aTeM 3apsanTb akkyMynsaTop.
BpeMs 3apsaKu.
KpacHbIN | 3eneHbln - - 3eneHbIV HanpspkeHne akkymynstopa BapaguTb akkymynsTop.
CMIMLLKOM HU3KOe.
KpacHbIN | 3eneHbIn - 3eneHbIn - HapyLleHne npouecca 3apsakn.  BbIHYTb WTencenbHyo BUMKY 3apsiaHoro
KpacHbIV | 3eneHbIn - 3€ereHbIN | 3eMeHbIn ycTpoiicTea 13 poseTku. Nogoxaate 10 cekyHa.
CHOBa BCTaBUTb LUTENCENbHYIO BUIKY. Ecrin
HeuncnpaBHOCTb OTOBpaxaeTcsa CHoBa, 3ame-
HWUTb 3apsiAHOE YCTPOWCTBO.
KpacHbIN | 3eneHbIv | 3eneHbIn - - IAKKYMYNSTOp CANLLKOM XONoA-  [[lepemecTuTb YCTPOMCTBO B 6onee Tennoe me-
HbIA ANS BblAa4YX MOLLHOCTW. CTO 1 NoJoXaaTb, NOKa akKyMynsATOp He Harpe-
eTcs.
KpacHbIW | 3eneHbI | 3eneHbln | 3eneHbIn - HewncnpaBHOCTb Npu Bblaaye BbIknounTb YCTPOMCTBO. ECnn HencnpaBHOCTb
MOLLIHOCTH. coxpaHsieTcsl, 06paTUTLCA B CEPBUCHYIO CITYX-
Oy.
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HeucnpaBHoCTHU 6e3 MHOQUKauuu Ha aucnnee

HeucnpaBHoOCTb

Cnoco6 ycTtpaHeHuUsA

YCTpONCTBO He 3any-
ckaeTcs

YcTaHoBUTL NepeknoyaTtens BeiGopa nporpaMm Ha HeoGXxoauMyto NporpamMmmy.

3agencrteoBaTtb ﬂpe,D,OXpaHMTeﬂbeIVI BbIKIto4YaTenb.

BcTaBuThb WTEKEp akkymynsiTopa.

MpoBepUTL akKyMynsiTop, NpY HEOOXOAMMOCTM 3apSAUTD.

MpoBepuTb NOAKMAYEHNE MOMOCOB akKyMyIISATOPOB.

HepocTtaTo4Hoe Konu-
4eCTBO BOAblI

MpoBepuUTbL YPOBEHb YUCTON BOAbI, MPU HEOBXOAMMOCTM AONMUTL B HaK.

YBENMUYUTb KONMYECTBO BOAbLI C MOMOLLIbI KHOMKM perynmpoBkn Konn4vecrtea BoAbl.

Oumnctutb cetyaTbIn UNBTP.

HepocTtaToyHas mouy-
HOCTb BCcacblBaHUSA

MpoBepuTb Ha repMETUYHOCTb YNIOTHEHNS MexXdy Gakom NS rpA3HOM BOAbI U KPbILLKOW, NPy HE06X0AMMOCTH
3aMeHUTb.

Bak ans rpsa3Hov BoAbl 3aMOSHEH, BbIKMIOYNTL YCTPOUCTBO U ONOPOXHUTE Bak Ans rpsi3Hon Boabl

OuncTnTbL BOPCOBLIN OUIBLTP.

MpoYMCTUTL YNIIOTHUTENBHBIE NOSIOCHI HA BCacbIBalOLLEN barke, npu HeobXoaMMOCTH 3aMEHNTb.

[MpoBepuTb, 3aKpbiTa N KpbiLIKa Ha CAIMBHOM LUIaHre Ans rpsi3HOM BOAbI.

MpoBepuTh YCTaHOBKY BCackiBaloLLEeN Ganku.

npOBepMTb BCaCbIBAOLLMIA LUAHT Ha npegmeT 3arpAa3HeHuns, npu HeobXxoaMMOCTU OYUCTUTD.

MpoBepuTb BCacbIBAKOLWMIA LWNAHT HA rePMETUYHOCTb, MPU HEOOXOAMMOCTU 3aMEHUT.

Heynoenetsoputenb-
HbIli PE3YNbTaT OYUCTKM

MpoBepuTb N3HOLIEHHOCTb LWETKN, Npu HeobXoaANMOCTU 3aMEHNTb.

YBenmunTb KonM4ecTBO BOAbI.

[MpoBepuTb TMM LWETKN 1 MOtOLLLEE CPEACTBO Ha MPUrO4HOCTb.

BcacbliBatoLan TypouHa
paboTtaeT ¢ nepebosimun

OumncTnTb NONNaBoK.

LLleTka He BpallaeTcs

MpoBepuTsb, He GIIOKUPYET N NOCTOPOHHMIA NPeaMET LLETKY, MPY HEOGX0AMMOCTH YAANUTEL NOCTOPOHHWI
npegMerT.

Korna cpa6oTano pene nepeHanpsikeHusl B 3MeKTPOHWKe, NOBEPHYTL NepekniovaTernb BoiGopa Nnporpamm B no-
noxeHue «OFF», a 3aTeM cHoBa BbIGpaTh Xenaemyr nporpammy.

BuGpauum npu oumncTke

BoamoxHo NpUMeHeHne MArknx LeToK.

oy.

B cnyyae HeucnpaBHOCTEM, KOTOPbLI€ HE MOTYT ObITb YCTPaHeHbl C MOMOLLLIO 3TOM TabNnuLbl, 06PaTUTLCSH B CEPBUCHYHO CITYX-

OuucTka nonnaBkKa
= OmKpbimb KpbiwKy baka Onsi epsizHol

800hbI.

Kopnyc nonnaseka
Qukcupyrowjutl Kpo4YoK
lNonnasok

HuxHss yacmpb

BbimsHymb kopryc nornaska Hagepx.
Ocnabumb uKkcupyroujue Kproku.
O4qucmums  MONAaBoK U HUXHIO
yacme.

Cobpamb Kopryc nonnaska U ecma-
8ums 8 npubop.

MpuHagnexHocTn

O6o3HauyeHune Ne getanun |OnucaHue

[unckoBasi weTka, 6enan (odeHb msrkas) |4.905-024.0 |[Ons wapsaiern 04McTKN YyBCTBUTENbHbIX MOBEPXHOCTEN.

[nckoBasi WweTka, HaTypanbHasa (Markas)|4.905-023.0 (M3 HaTyparnbHbIX BOJIOKOH 4SS YUCTKM U NOSMPOBKM.

[unckoBasi WweTka, kpacHas (cpenHsis, 4.905-022.0 |[O0ns Mcnonb3oBaHWsi NPU BCEX CTaHAAPTHLIX 3a4advax MOVKM.

CcTaHgapTHas)

[unckoBasi WeTka, YepHasi (kecTkas) 4.905-025.0 |Ans yoaneHns yCTONYMBbLIX 3arpA3HeHni 1 NpoBeaeHUs1 OCHOBHOW YNCTKU.
Tonbko ANst HEYYBCTBUTENBHBIX MOBEPXHOCTEW.

MprBogHasa Tapenka naga 4.762-533.0 |Onsi ounctku npu nomoLm nagoB. C 6bICTPOCMEHHON MYPTOM U LIeHTPanbHbIM
3aMKOM.

Mapg, kpacHbIV (CpeaHas MArkoCTb) 6.369-470.0 |[ns OYMCTKM M NONIMPOBKM BCEX HAMOMBbHbIX MOKPLITUNA.

Mapn, seneHbIn (CpeaHsia XecTKOCTb) 6.369-472.0 |[na OMUCTKM CUINBHO 3arpsA3HEHHbIX HAMOMNbHbLIX NOKPLITUN U A4S NPOBEAEHNS
obLLIer OYNCTKN.

Kpyr, 6enbiii 6.369-469.0 |[ns noNMpPOBKW NOSOB.

Mag, YyepHbIN (KeCTKUIA) 6.369-473.0 |[na CTONKMX 3arpsA3HEHUA N reHepanbHOW OYUCTKU.
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Teppauo 1 HaTypanbHOIo KaMHA.

Mag 13 Mukpodpmobpbl 6.905-526.0 |MoBcegHeBHas 1 reHepanbHas O4MCTKa NOSIOB N3 KEPAMOrPaHUTHOWM MANTKM

Haknagka, 6exeBast (4acTb HaTypanb- (6.371-081.0 |Ons nONMpOBKM U OCBEXEHMWS TBEPAbIX U 3NaCTUYHbBIX MOBEPXHOCTEN.

HbIX BOJTOKOH)
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A A késziilék els6 hasznalata el6tt

kérjiik, olvassa el az eredeti
hasznalati utmutatot. Kérjiik, cselekedjen az
eredeti hasznalati utmutatéban foglalt utasi-
tasok szerint és Grizze meg az eredeti hasz-
nélati tmutatét a kbvetkezé tulajdonos sza-
mara.
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Biztonsagi utasitasok

A készliilék els6 hasznalata el6tt olvassa el
az eredeti hasznélati dtmutatét és a
5.956-251.0 szamu brosuraban k6zélt és a
kefés tisztitokésziilékekre illetve a permetel-
szivé késziilékekre vonatkozd biztonsagi
utasitasokat és cselekedjen ezeknek megfe-
lelGen.

A késziiléket kizardlag zart burkolattal és
fedelekkel iizemeltesse.

A késziiléket csak olyan fellileteken lizemel-
tesse, amely nem haladja meg a megenge-
dett legnagyobb lejtést (lasd a ,Mliszaki ada-
tok” részt).

A FIGYELMEZTETES

A késziilék hasznalata d6lt fellileteken tilos.

A biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések biztositjak a fel-
hasznalé védelmét; a biztonsagi berendezé-
sek lzemen kivil helyezése, illetve azok
funkcidéinak megkertilése tilos.

Biztonsagi kapcsolo

Ha a biztonsagi kapcsolot elengedi, akkor a
kefe hajtas kikapcsol.

Veszélyfokozatok

A VESZELY

Azonnal fenyegetd veszély, amely sulyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

& FIGYELMEZTETES

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.
& VIGYAZAT

Kbénnyebb sériiléseket okoz esetleges ve-
szélyes helyzetekre figyelmeztet.
FIGYELEM

Anyagi karokat okozo esetleges veszélyes
helyzetekre figyelmeztet.

Az akkumulatorral és a toltével
kapcsolatos megjegyzések

A késziilékbe litium-ion elemek vannak be-
épitve. Ezeket jellegzetes kritériumok sza-
bélyozzak. A meghibasodott akkumulatorok
eltavolitasat, telepitését és tesztelését kiza-
rélag a Kércher lgyfélszolgalata vagy egy
szakember biztosithatja.

A tarolasra és szallitasra vonatkoz6 informa-
ciokért kérjik, forduljon a Kércher (igyfél-
szolgalathoz.

A VESZELY

— A késziilék modositasa és atépitése ti-
los.

— Ne nyissa ki az akkumulatort, mert
fennall a révidzarlat veszélye, emellett ir-
ritalé g6zbk vagy maré folyadékok sza-
badulhatnak fel.

Az akkut ne tegye ki er6s napsiités-
nek, melegnek valamint tiiznek, robba-
nasveszély all fenn.

— Atélt6késziiléket ne (izemeltesse robba-
néasveszélyes kérnyezetben.

— Gondoskodjon a megfelel6 szell6zésrél
a téltési eljaras alatt.

— A téltbkésziiléket ne hasznalja piszkos
vagy nedves allapotban.

— Akkumulétor vagy akkumulator télt6hely
kbzelében semmi esetre se dolgozzon
nyilt langgal, ne okozzon szikrat és nem
dohanyozzon. Robbanasveszély.

A FIGYELMEZTETES

— Minden hasznalat elétt ellenbrizze a ké-
szliléket és a halézati kabelt esetleges
sériilésekre. Sériilt késziilékeket ne
hasznéljon tovabb és a sériilt részeket
csak szakember altal hozassa rendbe.

A gyermekeket tartsa tavol az akkumula-
toroktol és a t6lté késziiléktdl.

Ne t6ltsén fel sériilt akkumulatorokat. A
meghibasodott akkumulatorokat a Kérc-
her szerviz szolgalattal cseréltesse Ki.

— A meghibasodott akkumulatort nem sza-
bad a hazi szemétbe dobni, hanem érte-
siteni kell a Kércher szerviz szolgalatot.

— Keriilje az érintkezést a hibas akkubdl ki-
folyo folyadékkal. A folyadékkal valé veé-
letlen érintkezés esetén vizzel mossa le.
Szembe keriilés esetén ezen feliil kon-
zultaljon orvossal.

A VIGYAZAT

— Ezt az (zemeltetési utmutatét minden-
képpen figyelembe kell venni. Vegye fi-
gyelembe a térvényhoz6 akkumulatorok
kezelésére vonatkozé ajanlasait!

— A hélézati feszliltségnek meg kell egyez-
ni a készlilék tipustablajan megadott fe-
szliltséggel.

— A tolt6 késziiléket csak az engedélyezett
akku csomagok toltésére hasznalja.

— Az akkumulatort csak ezzel a készlilék-
kel szabad (lizemeltetni, tilos és veszé-
lyes mas célra hasznaini.

Az lizemeltetés

Ez a surolé-szivogép egyenletes talajok

nedves tisztitasara alkalmas.

— A késziiléket a vizmennyiség és a tiszti-
tészer mennyiség beallitasaval kénnyen
az adott tisztitasi feladathoz lehet igazi-
tani.

A tisztitészer adagolast a tartalyon ke-
resztiili adagolassal lehet igazitani.

— A késziilék friss- és szennyviz tartallyal
rendelkezik (egyenként 25 liter). Ennek
kévetkeztében biztositott a hatékony
tisztitas és a hosszu élettartam.

— Az 430 mm munkaszélesség hatékony
hasznalatot tesz lehetévé magas beve-
tési id6 mellett.

— Az eléremenet kézzel tolassal térténik a
kefék forgasa altal tamogatva.

Utmutatés:

A késziilék esetében a kiilébnb6z6 tartozéko-

kat valassza az adott tisztitasi feladat fiigg-

vényében.

Kérjlik, igényelje katalébgusunkat vagy nyis-

sa meg weboldalunkat: www.kaercher.com.

A rendeltetésszerii hasznalat

A késziiléket kizardlag a hasznélati utasitas-
ban emlitett adatoknak megfelel6en hasz-
nalja.

— A készliléket hasznalja kizardlag a ned-
vességre és polirozasra nem érzékeny
sima padlok tisztitasara.

— A késziilék hasznalata fagyott (pl. hiit6-
hazi) padldfeliiletek tisztitasara tilos.

— A késziiléket kizardlag eredeti tartoze-
kokkal és potalkatrészekkel (izemeltes-
se.

— A késziilék hasznalata robbanasveszé-
lyes kérnyezetben tilos.

— A késziilék hasznalata gyulékony gazok,

higitatlan savak vagy oldészerek felszi-
vasara tilos.
Tovabba, soha ne hasznalja a késziilé-
ket benzin, festékhigité vagy fiitolaj fel-
szivasara, mert a kialakult 6rvény hata-
sara a felszivott levegével robbanékony
keveréket képezhetnek. Az aceton, a
higitatlan savak és az oldészerek hasz-
nélata is tilos, mert azok megtamadhat-
Jjak a késziilék esetében hasznalt anya-
gokat.

— A készlilék engedélyezett maximéalis me-
redekségli felliletek tisztitasara, amely a
,Mlszaki adatok” cim(i fejezetben van
megadva.

— A késziilék ipari hasznalatra, pl. széllo-
dakban, iskoldkban, kérhazakban, gya-
rakban, lizletekben, irodakban és bérle-
meényekben térténd hasznalatra készlilt.

— Hasznalja a késziiléket kizardlag beltéri
padldfeliiletek vagy fedett felliletek tiszti-
tasara.

— A bevetési hémérséklet +5°C és +40°C
k6z6tt van.
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Kornyezetvédelem

A csomagoléanyag ujrahaszno-
sithatd. Ne dobja a csomagolé-
anyagot a haztartasi szemétbe,
hanem adja le Ujrahasznositas-
ra.

Az elhasznalt készulékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyago-
kat tartalmaznak, ezek felhasz-
nalasa célszerii. Az akkumula-
tor, az olaj és a hasonlé anyagok
nem kerilhetnek a természetbe.
Ezért kérjlk, hogy az elhasznalt
készilékeket megfeleld gyUjts-
rendszerekkel artalmatlanitsa.
Az bsszetevékre (REACH) vonatkoz6 in-
formaciék

Az bsszetevbkkel kapcsolatos informaciok
megtekinthetdk itt:
www.kaercher.de/REACH

|4 &5

Minden orszagban az illetékes értékesiténk
altal biztositott garancialis feltételek érveé-
nyesek. Amennyiben a tartozékok lizemza-
varat anyagi- vagy gyartasi hiba okozta, az
adott hibat a garanciaid6n bellil dijmentesen
korrigaljuk. Garancialis esetben kérjiik, a
szamlaval egyiitt forduljon forgalmazéjahoz
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult lgyfél-
szolgélati irodahoz.
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Kezel6- és funkcionalis elemek

16 18 17 16 15 14 5 13 1é 11 10 ‘9 8

1 Bolyhsziiré 19 Szivotémld Szinkédolas

2 Biztonsagi kapcsolo 20 Vizmennyiség szabalyozégombja o . o

3 Akkumulator * 21 Akkumulator csatlakozédugdja ~ A tisztitasi folyamat kezelGelemei sar-

4 Szennyvizleereszt6-tmlé  adagolobe- 22 Szivérud eresztékar gak. L , B ,
rendezéssel 23 Kezel6pult - A. lfarbant'e':rta’s és a szerviz kezelbelemei

5 Homebase tartésine 24 Tolokengyel vilagosszLrkek.

6 Uszo 25 A ,Homebase Box” tisztitokészlet tarolo-

7 Frissviz-tartaly feliilete

8 Frissviz-tartaly zéarja 26 Szennyviztartaly fedél

9 Tisztitofej

10 Tarcsakefe * a csomagolas nem tartalmazza

11 Frissviz-tartaly téltényilasa

12 Kefecsere kengyele

13 Szennyviztartaly

14 Frissviz téltési szint jelzéje

15 A szivégerenda billentésére hasznalt for-
go fogantyu

16 Szivogerenda magassagallitasa*

17 A szivégerenda régzitésére hasznalt
szarnyas anyak

18 Szivogerenda *
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Kezel6pult

a késziilék ki van kapcsolva.

2 Normal-iizemméd
A padlét tisztitsa nedves tisztitassal és
szivja fel a szennyvizet.

3 Intenziv-lizemmoéd
A padlét tisztitsa nedves tisztitassal és a
tisztitészert hagyja hatni.

4 Szivas lizemméd
Szivja fel a szennyezett tisztitészert.

5 Programvalaszt6 kapcsolé

Kijelz6

o)

A késziilék szimboélumai

Akkumulator csatlako-
zbdugoja

|y =

Roégzitési pont

Mop tart6 **

A frissviz-tartaly toltott-
ségi szintje 25%

Kefecsere kengyele

2 =] M B

LI

Szivérud eresztékar

|

Frissviz-tartaly leeresz-
tényilasa

Szennyvizleeresztd
tomlé

eIl

** opcionalis
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Uzembe helyezés el6tt -

Kiurités

= A paletta k6zéps6 deszkajanak csavarja-
it kicsavarni.

> A késziléket a tolokengyelnél fogva
nyomja lefelé és huzza ki a kbzépsé
deszkat.

=> Tavolitsa el az ékeket a kerekek elbl és
mell6l.

= A késziiléket a tolokengyelnél nyomja le-
felé és tolja el6re a paletta széléig.

= A késziiléket emelje le a palettardl és al-
litsa a padléra.

Akkumulator ellenérzése

=> Ellenérizze, hogy a kerek dugok és az
akkumulator pélusainak csavaros csatla-
kozasai szorosak-e,

= huzza meg Ujra a kabelt az akkumulator
polusain egy nyomatékkulccsal, ha sziik-
séges:
M8 csavar: 18 Nm
M10 csavar: 23 Nm

Az akkumulatorok toltése

Utmutatas:

A késziilek mélykistilés védelemmel rendel-

kezik, azaz a minimalisan megengedett ka-

pacitas elérésekor a kefemotor és a turbina

kikapcsol.

= Vezesse a készliiléket a téltéallomashoz,
kézben kertiljbn minden emelkeddt.

A VESZELY

Aramiités miatti veszély. Kérjiik, figyeljen a

készlilék ismertetd cimkéjén k6zolt halbzati

feszliltségre és a biztositékokra.

Toltés

A téltési idé fiigg az akkumulator és a télté

allapotatol.

Lemeriilt akkumulator esetén a téltési idé kb:

Toltdé Becsiilt toltési idd, kb. [h]
6.654-479.0 8
6.654-480.0 2

A téltési folyamat soran a késziilék nem
hasznalhato.

FIGYELEM

Kérosodasveszely! A késziiléket levett tar-
taly mellett nem szabad vizzel tisztitani.

1 Akkumulatorcsatlakozo, késziilékoldal

2 Akkumulétorcsatlakoz6, akkumulatorol-
dal

= A késziilék oldali akkumulator csatlako-
zOt huzza le.

FIGYELEM

Karosodas veszély!

— A toltét ne csatlakoztassa a készliilék ol-
dalan lévé akkumulatorcsatlakozéhoz.

HU -4

Csak a beépitett akkumulator tipusanak
megfeleld téltbkésziiléket hasznaljon:

Akkumulatortipus [Tolt6

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Utmutatas: Olvassa el a t6lté gyartdjanak
hasznalati utasitasat, és forditson kiilénés fi-
gyelmet a biztonséagi elbirdsokra!

=> Kdsse 6ssze a toltékésziiléket az akku-
mulator oldali akkumulator csatlakozé-
val.

A (oltbkésziilék haldzati csatlakozojat
dugja a dugaljba.

Végezze el a téltést a toltbkésziilék
hasznalati utasitasaban foglaltak szerint.
Valassza le az akkumulatorcsatlakozot a
toltérol.

Kdésse 6ssze az akkumulator csatlakozé-
jat a késziiléken lévé akkumulator csat-
lakozoéval.

v v vV

A szivéogerenda telepitése

= A szivégerenda, szivégerenda-felfiig-
gesztésbe torténd telepitésekor bizonyo-
sodjon meg arrol, hogy az idomlemez a
felfiiggesztés folétt talalhato.

= Régzitse a szarnyas anyakat.

= Telepitse a szivotdomlét.

Uzemeltetés

A VESZELY

Sériilésveszély!

Veszély esetén el kell engedni a biztonséagi
kapcsolot/vezetbkart.

Az lizemanyagok adagolasa

Frissviz

=> Nyissa ki a frissviz tartaly zarat.

=> Adagoljon friss vizet (maximum 50°C) a
t6ltécsonk also éléig.

=> Zarolja a frissviz tartalyt.

Tisztitoszer

A FIGYELMEZTETES

Kérosodasveszély! Kizardlag ajanlott tiszti-

tészereket hasznaljon. Eltéré tisztitbszerek

esetében a fokozott kockéazattal, az lizem-

biztonsaggal és a balesetveszélyekkel kap-

csolatos felel6sség kizarélag az lizemeltet6t

terheli.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a hasznalt

tisztitbszerek nem tartalmaznak old6szere-

ket, s6savat és fluorvizet

Kérjlik, vegye figyelembe a tisztitoszerekre

vonatkoz biztonsagi el6irasokat.



Utmutatis:

Az er@s habzasu tisztitbszerek hasznalata ti-
los.

Javasolt tisztitészerek:

Alkalmazas Tisztitoszer
Vizall6 padlok karbantartdé |RM 746
tisztitasa RM 780

A csillogo fellletek (pl. gra- |RM 755 es

nit) karbantarto tisztitasahoz
Ipari padldk alap- és karban-RM 69 ASF
tarté tisztitasa
Csiszolt képadlé burkolatok |RM 753
alap- és karbantarté tisztita-
sa

Szaniter teruleti csempéik
karbantarto tisztitasahoz
Szaniterterilettisztitasahoz |RM 732
és fertétlenitéséhez
Minden lugallé padlé (pl.
PVC) lakkozasahoz
Lindleumpadlo-rétegek elta-|RM 754
volitdsahoz
= A tisztitészert adagolja a frissviz tartaly-

ba.
Utmutatds:
Ha a frissviz-tartaly kilirtil, akkor a tisztitofej
vizadagolas nélkil miikédik.

A vizmennyiség beallitasa

= Hasznélja a szabalyoz6gombot és a viz-

mennyiséget allitsa be a padléburkolat

szennyez6désének fiiggvényében.
Utmutatds:
Az elsé tisztitasi kisérleteket kevés vizmen-
nyiséggel végezze. A vizmennyiséget foko-
zatosan emelje az Ohajtott tisztitasi ered-
mény eléréséig.

A szivogerenda bedllitasa

RM 751

RM 752

Ferde fekvés

A csempézett bevonatok hatékony tisztita-
sanak céljabol a szivogerenda akar 5°-os
szbgben is elfordithato.

=> Lazitsa meg a szarnyas anyakat.

=>» Forditsa el a szivogerendat.

= Régzitse a szarnyas anyakat.

Ddlés

Nem kielégit6 szivasi eredmény esetén az

egyenes szivogerenda dblése modosithato.

= A szivogerenda billentéséhez mozditsa
el a forgé fogantyut.

Magassag

A magassag bedllitasa befolyasolja a szivo-

él meghajlasat a talajjal valo érintkezés so-

ran.

= A magassag éallitas forgd markolatat pro-
baképpen beéllitani, amig el nem éri a
legjobb leszivasi eredményt.

Tisztitas

FIGYELEM

A padloburkolat karosodasanak veszélye A

készlilék lizemeltetése egy helyben tilos.

= A programvalaszté gombot forditsa az
Ohajtott tisztitoprogramhoz.

A szivégerenda leengedése

=>» Huzza ki a kapcsolokart és mozgassa le-
felé; a szivopofa lestillyed.

Utmutatés:

— A csempézett padlbk tisztitasakor allitsa
be az egyenes szivogerendat tgy, hogy
az ne egyenes sz6gben tisztitsa a héza-
gokat.

— A szivasi eredmény javitasénak céljabol
a szivogerenda dblésszége és dblése
beallithato (lasd ,A szivogerenda bealli-
tdsa” c. részt).

— Ha a szennyviztartaly megtelt, akkor egy
Usz6 elzarja a szivonyilast, és a szivotur-
bina magasabb fordulatszamon miiko-
dik. Ebben az esetben kapcsolja ki a szi-
vofunkciét és (ritse ki a szennyviztar-
talyt.

A kikapcsolas és a ledllitas

= Engedje el a biztonsagi kapcsolot.

= A programvalaszté kapcsolot éllitsa a
Szivas allasba.

=>» Guruljon a késziilékkel enyhén elbre és
szivja fel a maradék vizmennyiséget.

= Emelje fel a szivéfejet.

= Ha sziikséges, téltse fel az akkumulatort.

A szennyviz leeresztése

A FIGYELMEZTETES

Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével

kapcsolatos helyi elbirasokat.

=> Vegye ki a leereszts csévet a tartobdl és
egy erre alkalmas gydijtéberendezés fo-
16tt engedje le.

= Az adagolbberendezést nyomja vagy
hajtsa 6ssze.
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=> Nyissa fel az adagoléberendezés fede-
lét.

= Eressze le a szennyvizet eressze le - a
vizmennyiséget szabalyozza nyomassal
vagy meghajlitassal.

=> Toltse fel tiszta vizzel a szennyviztar-
talyt.

A frissviz leeresztése

= Csavarja le a frissviztartaly fedelét.

A VESZELY

Sériilésveszély! A késziiléket a be- és lera-
kodasakor kizarélag maximalis d6léssz6gli
feliileten (lasd a ,Mszaki adatok” cimi
részt) lizemeltesse. A készlilékkel kbzleked-
Jen alacsony sebességgel.

& VIGYAZAT

Sériilés- és karosodas veszély! Szallitaskor
vegye figyelembe a készlilék sulyat is.

= A késziiléket a tolokengyelnél toini.

=>» Jarmiiben térténé szallitaskor a késziilé-
ket a mindenkor érvényes iranyelvek
szerint biztositsa csuszas és felborulas

ellen.
Tarolas
AN VIGYAZAT

Sériilés- és karosodas veszély! Tarolaskor
vegye figyelembe a készlilék sulyat is.

A készliléket kizarblag belsé terekben tarol-
Ja.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Sériilésveszély! A késziiléken t6rténé barmi-

lyen munka elétt allitsa a programvalaszté

gombot ,OFF* -ra, és htizza ki a t6lt6kész(i-

lék halbzati csatlakozdjat.

Az akkumulator dugéjat a gépbdl kihtzni.

= Eressze le és artalmatlanitsa a szennyvi-
zet és a maradék friss vizet.
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Karbantartasi terv

Minden hasznalat utan

FIGYELEM

Karosodasveszély! Ne frécskdlje le vizzel a

készliléket, és ne hasznaljon agressziv tisz-

titoszereket.

Eressze le a szennyvizet.

Toltse fel tiszta vizzel a szennyviztar-

talyt.

A késziiléket kiviilr6l nedves, enyhe mo-

solugba aztatott ruhadarabbal tisztitsa.

Ellendrizze és sziikség esetén tisztitsa

meg a szalsz(irét.

Tisztitsa meg a szivdéleket és a lehtizo-

kat, ellenbrizze azok kopasat és szlikség

esetén cserélje ki azokat.

Ellenédrizze a kefe kopasat, sziikség ese-

tén cserélje ki azokat (lasd "Karbantarta-

si munkalatok”).

= Sziikség esetén akkumulatort feltélteni.

Hetente

= Rendszeres hasznalat esetén az akku-
mulatorokat legalabb hetente és meg-
Szakitas nélkdl téltse.

Havonta

= Ellenbrizze, nem oxidalédtak-e az akku-
mulatorok poélusai.

=> Ellenbrizze az akkumulatorkabel régzi-
tettségét.

=> Tisztitsa meg a szennyviztartaly és a fe-

dél kézétti témitéseket, bizonyosodjon

meg a szivargasok hianyarol és sziikség

esetén cserélje ki a témitéseket.

A szlir6 megtisztitasa.

Ha a késziiléket hosszabb ideig nem

hasznélja, tarolja a készliléket teljesen

feltéltétt akkumulatorokkal. Az akkumu-

latorokat téltse fel teljesen legalabb ha-

vonta.

Evente

=> Forduljon (lgyfélszolgalatunkhoz és igé-
nyelje az el6irt ellen6rzést.

Karbantartasi munkalatok

L 2 T

7

L7

Tisztitsa ki a szl(irét

—_

0

'S

N

-~

Burkolat
Fedél

N

Nyissa ki a burkolatot.

A fedelet forditsa el az 6ramutaté jarasa-
val megegyezd8en, majd vegye le.

Vegye ki és tisztitsa meg az alatta lévé
szlrét.

lllessze a helyére a szlir6t.

Helyezze fel a fedelet és az éramutaté
Jjarasaval ellentétesen reteszelje

=> Zarja be a burkolatot.

L 20 2 I
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A szivoélek cseréje vagy megforditasa

1 2

\

CHANGE LIP

1 Kopasjel
2 Szivoeél

A kopott szivoéleket cserélje ki vagy forditsa
meg.

=>» Tavolitsa el a szivogerendat.

=>» Csavarja ki a csillagfogantytkat.

=>» Tavolitsa el a miianyag alkatrészeket.

=> Huzza le a szivééleket.

= Telepitse az uj vagy megforditott szivéeé-
leket.

= Telepitse a miianyag alkatrészeket.

=>» Csavarja be és régzitse a csillagfogany-
tukat.

A tarcsakefe cseréje

> A késziiléket a tolokengyelnél fogva
nyomja lefelé, hogy a tisztitéfej felemel-
kedjen.

= A kefecsere pedalt nyomja lefelé az el-
lenallason tul.

Szennyviztartaly levétele
= Eressze le a szennyvizet.

=> A szennyviztartalyt felemelni és oldalra

allitani.

Az akkumulatorok

A VESZELY
Robbanasveszély. A szerszamok és hason-
16 eszkbzOk helyezése az akkumulatorra, il-
letve a végkapcsokra és a cellacsatlakozéra
tilos.
Javasolt akkumulatorok

Rendelési sz.
80 Ah 6.654-454.0

Az akkumulator telepitése és

csatlakoztatasa

=> Eressze le a szennyvizet.

=> A szennyviztartalyt felemelni és oldalra
allitani.

= Akkumulator csatlakozédugojat lecsatla-
koztatni.

=> A késziiléket huzza hétra, hogy a kefeko-
rong elérheté legyen.

= Helyezze az Uj kefekorongot a gép elé a
padlora.

= A késziilékkel, megemelt tisztitéfejjel, az
Uj kefekorong félé hajtani és a tisztitofe-
Jet leereszteni.
A kefe bepattan a meghajtoba.
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Kerek dugo
Akkumulator pélus
Akkumulator
Tavtarté

A WN

v

Az akkumulatort a fent lathaté modon he-

lyezze a készlilékbe.

= A tavtartét telepitse a képen jelélt oldal-
ra, az akkumulator és a készliilék kézé.

& VIGYAZAT

Az akkumulator ki- és beszerelésekor a ké-

sziiléktarté instabilla valhat, bizonyosodjon

megq a készliléktarto stabilitasarol.

= A csomagolasban szallitott csatlakozo-
kabelt csatlakoztassa a (+) és (-) akku-
mulator polusokra.

= Csatlakoztassa mindkét kerek csatlako-
20t az akkumuléatorhoz.

FIGYELEM

A polaritas felcserélése esetén (plusz-mi-

nusz polus) a vezérlbelektronika ténkre-

megy.

Figyeljen a pdélusok megfelel6 hasznalatara.

= A szennyviztartalyt a készlilékre helyez-

ni.




Utmutatis:

A készlilék lizembe helyezése el6tt téltse fel
az akkumulatorokat.

Ehhez lasd az ,,Akkumulator feltbltése” részt.

Akkumulatorok kiszerelése

zitiv polusardl.
> A tartéékeket vagy a szivacs részeket le-
venni.
AN VIGYAZAT
Az akkumulatorok ki- és beszerelésekor a
késziiléktartd instabilla valhat, bizonyosod-

Fagyvédelem

Fagyveszély esetén:

> Uritse ki a frissviz- és a szennyviztar-
talyt.

= A késziiléket tarolja fagyvédett helyiség-

> Alitea 2 programvalaszlo kapesolot  jon meg a késziléktarts stabiltésérol ben.
” e . =>» Tavolitsa el az akkumulatorokat.
> Akkumglétor csatlakozodugdjat lecsatla- S A hasznalt akkumulatorokat artalmatia- . Uzemzavarok
koztatni. . i . nitsa a mindenkor érvényes elbirdsok A, Y€SZEL,Y 1 A kil e s
S A szennyviztartalyt felemelni és oldalra szerint. Sérdlésveszély! A keszlileken tortén6 barmi-
allitani. lyen munka eldtt éllitsa a programvalaszto
> Huzza ki az akkumulétor mindkét kerek Karbantartasi szerz6dés gombot ,OFF*-ra, és hiizza ki a tolt6készii-
dugaszét. A késziilék megbizhaté iizemelésének biz- 1€k haldzati csatlakozéjat.
> Vélassza le a kébelt az akkumulator ne-  tositasa céljabol karbantartasi szerzédése- Az akkumulator dugéjat a gépbdl kihtizni.
gativ polusarol. ket kothet az illetékes Kércher forgalmazo- =2 Eressze le és artalmatlanitsa a szennyvi-
> Valassza le a kébelt az akkumulator po-  val.. zet és a maradék friss vizet.
A kijelzon kijelzett iizemzavarok
Kijelzé Elharitas
ERR B Ellen6rizze, hogy idegen test nem gatolja a kefét, adott esetben tavolitsa el az idegen testet.
Allitsa a programvalaszté kapcsolét ,OFF“-ra, engedje el a biztonsagi kapcsolét, varjon 3 masodpercet, majd
ismét kapcsolja be.
ERRT Allitsa a programvalaszté kapcsolét ,OFFF“-ra, engedje el a biztonsagi kapcsolét, varjon 3 masodpercet, majd
ismét kapcsolja be.
Ismétiédés esetén hivja a szervizt.
LOW BAT Akkumulatort feltolteni.
Ha a hiba tovabbra is megjelenik, ellendrizze az akkumulator két kerek dugaszanak helyes csatlakoztatasat.
Ismétlédés esetén hivja a szervizt.
ERR TEMP Hagyja leh(ini a késziiléket.
HANDS OFF Engedje el a biztonsagi kapcsolot és véarjon, amig a kijelzén az izemérak vagy az akkumulator allapota meg-
jelenik. Ezutan miikddtesse ismét a biztonsagi kapcsolot.
ERR REL Allitsa a programvalaszté kapcsolét ,OFF“-ra, engedje el a biztonsagi kapcsolét, varjon 3 masodpercet, majd
ismét kapcsolja be.
Ismétiédés esetén hivja a szervizt.
ERR PWM Allitsa a programvalaszté kapcsolét ,OFF“-ra, engedje el a biztonsagi kapcsolét, varjon 3 masodpercet, majd
ismét kapcsolja be.
Ismétlédés esetén hivja a szervizt.

Akkumulatorallapot jelzo

1 Akkumulator
2 Nyomja meg Az dllapotjelz6 LED zé6ld szinnel vildgit:
3 Allapotielzé LED Az 5 LED egyiittesen az akkumulator t6ltétt-
4 LED jelzé Ségi szintjét jelzi.
= A gombot tartsa lenyomva 5 masodper- Az allapotjelz6 LED piros szinnel vildgit:
cig. A LED jelz6k hibét jeleznek.
I Az alabbi tablazatban felsorolt hibakat a fel-
(/ ) m [:l D\ [] D Egy LED sem vilagit: hasznalé is orvosolhatja. Amennyiben a fenti
/ | \v/ 4 Téltse fel az akkumulatort. felsorolasbdl hianyzé hibat észlel kérjiik, for-
2 3 4 duljon a KARCHER (igyfélszolgélatahoz.
Ok Elharitas
[©0op0olD
! / 5
piros - - - - Az akkumulator tul forrg, Hagyja az akkumulatort lehdini.
piros - - - z06ld Az akkumulator-kezel6 rendszer [Hagyja az akkumulatort leh(ini.
tal forro.
piros - - zo6ld - Az akkumulator tul hideg a toltés- |A készlléket helyezze egy melegebb helyre és
hez. \varja meg az akkumulator felmelegedését.
piros - - zold z6ld  [Tulzott aramfogyasztas toltéskor. Huzza ki a toltd halézati dugaszat. Varjon 10
masodpercet. Csatlakoztassa ismét a csatlako-
zbaljzatot. Ha a hiba ismét felmertil, cserélje ki a
toltot.
A készilék aramfogyasztasa tul- [Kapcsolja ki a készuléket. Ha a hiba a bekap-
zott. csolas utan ismét jelentkezik, keresse a hibat a
készulékben.
piros - zo6ld - z6ld  [Rovidzarlat Ellenérizze az 6sszes akkumulatorcsatlakozast,
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Ok Elharitas
[©0op0olD
A / W
piros - z6ld zold - Lemertléskor a cellafesziiltség tul Akkumulatort feltélteni.
alacsony.
piros - z6ld zoéld z6ld  [Toltéskor a cellafesziltség tul Az akkumulator 20%-o0s maradékkapacitasra
nagy. merUlt. Utdlag toltse fel az akkumulatort.
piros z6ld - - z6ld Az akkumulatorfesziiltség tul ala- |Akkumulatort feltolteni.
csony.
piros z6ld - zo6ld - IToltéskor hiba tortént. Huzza ki a toltd halézati dugaszat. Varjon 10
piros Zz6ld - z6ld Zz6ld masodpercet. Csatlakoztassa ismét a csatlako-
zbaljzatot. Ha a hiba ismét felmerdl, cserélje ki a
toltét.
piros zold zold - - Az akkumulator tul hideg a teljesitA késziiléket helyezze egy melegebb helyre és
mény leadashoz. \varja meg az akkumulator felmelegedését.
piros zold zold zold - A teljesitmény leadaskor hiba tér-Kapcsolja ki a készuléket. Ha a hiba tovabb je-
tént. lentkezik kérjiik, forduljon az ligyfélszolgalat-
hoz.
A kijelzén nem jelzett lizemzavar
Uzemzavar Elharitas

A késziilék nem inditha-
to

A programvalaszto kapcsolot allitsa az 6hajtott programra.
Miikédtesse a biztonsagi kapcsolot.

Dugja be az akkumulator csatlakoz6 dugojat.

Ellenérizze az akkumulatort, sziikség esetén toltse fel.
Bizonyosodjon meg az akkumulatorpdlusok csatlakoztatasarol.

Nem elegendd vizmen-
nyiség

Ellenérizze a friss viz szintjét, sziikség esetén toltse fel a tartalyt.
A vizmennyiség ndveléséhez hasznalja a szabalyozégombot.
A szlr6é megtisztitasa.

A szivételjesitmény
nem megfeleld

Tisztitsa meg a szennyviztartaly és a fedél kdzotti tomitéseket, bizonyosodjon meg a szivargasok hianyarol és
sziikség esetén cserélje ki a tomitéseket.

A szennyviztartaly megtelt, allitsa le a készlléket és Uritse ki a szennyviztartalyt

Tisztitsa meg a leereszté csavart.

Tisztitsa meg és, szikség esetén, cserélje ki a szivégerenda szivoéleit.

Bizonyosodjon meg a szennyviz-leeresztd tomlé fedelének zart allapotardl.

Ellendrizze a szivogerenda beallitasat.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a szivétdomlé nincs eltémddve, szikség esetén tisztitsa meg a szivotomiot.
Bizonyosodjon meg a szivotdomlé tomitettségérdl, sziikség esetén cserélje ki a szivotomlét.

A tisztitasi eredmény
nem megfeleld

Ellenérizze a kefe kopasat, szlikség esetén cserélje ki.
Novelje a vizmennyiséget.
Ellenérizze, hogy a megfelel6 kefetipust és tisztitdszert hasznaljak-e.

A szivéturbina nem jar
egyenletesen

Tisztitsa meg az uszét.

A kefe nem forog

Ellenérizze, hogy idegen test nem gatolja a kefét, adott esetben tavolitsa el az idegen testet.

Ha az elektronika tularammegszakitdja aktivalddott, forditsa a programvalaszto kapcsol=t a ,KI” allasba, majd
allitsa az éhajtott programra.

Tisztitaskor rezgések
észlelheték

Esetlegesen puhabb kefét hasznalni.

Ha a felmeriilt tizemzavar elharitasat a tablazat nem tamogatja, forduljon ligyfélszolgalatunkhoz.

Az Usz6 tisztitasa
= Nyissa fel a szennyviztartaly fedelét.

Uszbhaz
Reteszelb kapocs
Usz6

Alsé rész

Az Uszohazat felfelé huzza kKi.

Az akasztékampot meglazitani.

Tisztitsa meg az Uszét és az alsé részt.
Szerelje 6ssze az uszohazat és tegye be
a késziilékbe.
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Tartozékok

Megnevezés Alkatrész sz.|Leiras

Tarcsakefe, fehér (nagyon puha) 4.905-024.0 |Erzékeny feliiletek kiméletes tisztitasahoz.

Tarcsakefe, natur (puha) 4.905-023.0 |Természetes szalbdl tisztitashoz és polirozashoz.

Tarcsakefe, piros (kozepes, standard) [4.905-022.0 |Minden altalanos tisztitasi feladathoz hasznalhaté.

Tarcsakefe, fekete (kemény) 4.905-025.0 |Er8s szennyez&déshez és alaptisztitashoz. Csak nem érzékeny burkolatokhoz.

Tarcsapad 4.762-533.0 |Pad-el torténé tisztitashoz. Gyorsvaltd kuplunggal és kdzponti zarral.

Pad, piros (k6zepesen puha) 6.369-470.0 |Minden padldfelilet tisztitdsahoz és apolasahoz.

Pad, zéld (kbzepesen kemény) 6.369-472.0 |Nagyon erésen szennyezett padlézatok tisztitdsdhoz és alaptisztitashoz.

Parna, fehér 6.369-469.0 |Padlofeliiletek polirozasahoz.

Pad, fekete (kemény) 6.369-473.0 |Makacs szennyezdédések eltavolitasahoz, illetve alapvet6 tisztitashoz

Mikroszalas lap 6.905-526.0 |Csiszolt képadlé burkolatok alap- és karbantarté tisztitasa

Parna, bézs (természetes szbrrel) 6.371-081.0 |Kemény és rugalmas burkolatok polirozasahoz, valamint felfrissitéséhez.

Gyémant parna, fehér 6.371-256.0 |Durva tisztitdshoz és feljavitashoz. Eltavolitja a kis karmolasokat és tiszta, matt-
selyem feliiletet biztosit.

Gyémant parna, sarga 6.371-257.0 |Durva tisztitdshoz és feljavitdshoz. Eltavolitja a finom karmolasokat, nagyon ho-
mogén és fényes felllletet biztosit.

Gyémant parna, zéld 6.371-238.0 |Magasfényl padldburkolatok felpolirozasahoz, valamint Terrazzo és természe-
tes kéfelliletek gyors polirozasahoz.

Szivépofa, 850 mm, egyenes 4.777-401.0

Szivépofa, 850 mm, hajlitott 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Mop-tarto 9.753-023.0

Homebase adapter 5.035-488.0

Kettés horog 6.980-077.0

Mop kapocs 6.980-078.0

Uveg kampo 6.980-080.0

Univerzalis kampd 4.070-075.0

Miszaki adatok

Teljesitmény

Névleges feszlltség \ 24

Akkumulator kapacitdas  |Ah 80/90
(5h)

Kozepes teljesitményfel- (W 1100

vétel

Szivéturbina névleges  |W 500

teljesitménye

Kefemeghaijtas névleges (W 600

teljesitménye

Szivas

Szivételjesitmény, le- I/s 24

vegbmennyiség (max.)

Szivételjesitmény, va- kPa |12 (120)

kuum (max.) (mbar)

Védettség IPX 3

Tisztitokefék

Kefefordulatszam 1/min |155

Kefeatmérd mm (430

Méretek és sulyértékek

Elméleti fellleti teljesit- |m?h {1600

mény

A munkaterulet maximalis (% 2

emelkedése

A frissviz-/szennyviztar- || 25/25

taly volumene

max. vizhémérséklet °C 50

Kornyezeti hdmérséklet |°C 5...40

Ures tdmeg (szallitasi to- kg 76

meg)

Osszsuly (izemkész)  |kg 102

Akkumulatorrekesz mére- mm 350 x
tei 350

Az EN 60335-2-72 szabvany szerint
meghatarozott értékek

Teljes rezgésérték m/s2  [<2,5
K bizonytalansagi para- |m/sz |0,2
méter

Zajszint L, dB(A) |66
Bizonytalansagi tényez6 |dB(A) |1
Koa

Zajteljesitményszint L, + |dB(A) |81

bizonytalansagi tényezé
KWA

EU megfeleléségi nyilatkozat

Ezdton kijelentjiik, hogy az alabb megjel6lt
gép tervezése és felépitése alapjan, vala-
mint az altalunk forgalomba hozott kivitelben
megfelel a vonatkozé EU-iranyelvek alapve-
t6 biztonsagi és egészséqligyi kévetelmé-
nyeinek. A gépen végzett, de veliink nem
egyeztetett médositas esetén jelen nyilatko-
zat érvényét veszti.

Termék: Padlotisztitod
Tipus: 1.127-xxx
1.515-xxx

Vonatkozé6 EU-iranyelvek
2006/42/EK (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

HU -9

EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018
Alkalmazott nemzeti szabvanyok

Az aldirék a cégvezetbség megbizasabdl és
teljes kérii meghatalmazéasaval jarnak el.

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Stral3e 28-40

71364 Winnenden (Germany - Németor-
szag)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021.02.01.

Tartozékok és pétalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkat-
részt alkalmazzon; ezek garantaljak a ké-
szlilék biztonsagos és zavarmentes lizeme-
lését.

A tartozékokkal és a potalkatrészekkel kap-
csolatos  tovabbi  informaciokért  lasd:
www.kaercher.com.
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Pred prvnim pouZitim pristroje si
A prectéte tento preklad originalni-
ho navodu k pouZziti, postupujte podle néj a
uschovejte jej pro pozdéjsi pouZiti nebo pro
dalsiho vlastnika.

Bezpeé&nostni pokyny ....... CS 1
Funkce................... CS 1
Pouziti v souladu s ur€enim .. CS 1
Ochrana zivotniho prostfedi .. CS 1
Zaruka .. ... Cs 1
Ovladaci a funkéni prvky . . . .. CS 2
Pfed uvedenim do provozu ... CS 3
Provoz................... CsS 3
Zastaveni a vypnuti pfistroje.. CS 4
Preprava ................. CS 4
Skladovani................ Cs 4
PéCeaudrzba............. CS 4
Ochrana pfed mrazem. . ... .. CS 6
Poruchy.................. CS 6
PrisluSenstvi .............. CS 8
Technické udaje ........... CS 8
EU prohlaSeni o shodé . .. ... CS 8
PfisluSenstvi a nahradni dily.. CS 8

Bezpeénostni pokyny

Pred prvnim pouzitim pristroje si pfectéte ten-
to Navod k pouziti a pfiloZenou broZuru Bez-
pecnostni pfedpisy pro pristroje na Cisténi
valcovych kartaca a zafizeni pro rozprasova-
ci extrakci, ¢. 5.956-251.0, a dodrzujte je.
Pristroj se smi provozovat jen s uzavre-
nou kapotou a vikem.

Pristroj smi byt pouzivan pouze na plo-
chach, které neprekracuji povolené maxi-
malni stoupani, viz. odstavec "Technické
udaje”.

& VAROVANI

Pristroj nepouZivejte na Sikmych plochéach.

Bezpecnostni zafizeni

Bezpecnostni zafizeni slouzi k ochrané uzi-
vatele, a proto neni dovoleno vyrazovat je z
provozu ani obchazet jejich funkci.

Bezpecénostni vypinaé
Pri uvolnéni bezpecnostniho vypinace se
pohon kartace vypne.

Stupné nebezpedi
A NEBEZPECI
Pro bezprostfedné hrozici nebezpedi, které
vede k vaznym zranénim nebo ke smrti.
& VAROVANI
Pro potencialné nebezpecénou situaci, ktera
by mohla vést k vaznym zranénim nebo ke
smirti.
AN POZOR
Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situa-
ci, kterd muze vést k lehkym drazim.
POZOR
Upozornéni na moznou nebezpecnou situa-
ci, které muze vést ke vzniku vécnych $kod.

Upozornéni k baterii (akumulatoru)

a nabijecce
V pfistroj jsou zabudovany lithium-iontové
baterie. Tyto baterie podléhaji zviastnim kri-
tériim. Vadné baterie smi deinstalovat, nain-
stalovat a zkontrolovat pouze zakaznicky
servis Kércher nebo kvalifikovana pracovni
sila.
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Informace o skladovani a prepravé ziskate

od zakaznického servisu Kércher.

A NEBEZPECI

— Prestavby a upravy pristroje nejsou po-
voleny.

— Akumulatory neotvirejte, existuje ne-
bezpeci kratkého spojeni a navic z nich
mohou vychazet drazdivé pary nebo vy-
tékat Ziravé kapaliny.

Akumulatory nevystavujte silnému
sluneénimu svitu, horku nebo ohni,
hrozi nebezpeci vybuchu.

— Nabije¢ku nepouzivejte v prostredi s ne-
bezpecim vybuchu.

— Béhem nabijeni zajistéte dostatecné ve-
tréni.

— Nabijecku nepouzivejte znecisténou ani
mokrou.

— Vblizkosti baterie nebo v nabijecce bate-
rie nikdy nezachazejte s otevienym pla-
menem, netvorte jiskry ani nekurte. Ne-
bezpedi vybuchu.

A VYSTRAHA

— Pred kazdym pouZzitim zkontrolujte, zda
nejsou pristroj nebo napdajeci kabel po-
Skozeny. PoSkozené pfistroje dale nepo-
uZivejte a poskozené soucasti nechte
opravovat jen odbornikim.

Déti udrzujte z dosahu baterii a nabijec-
Kky.

Nenabijejte poskozené baterie. PoSko-
zené baterie nechte vyménit zakaznic-
kym servisem Kércher.

— Nevyhazujte poSkozené baterie do do-
movniho odpadu, informujte zakaznicky
servis Kércher.

— Zamezte styk s tekutinou vytékajici z po-
Skozenych akumulatord. Pri nahodném
styku s touto tekutinou prislusné misto
oplachnéte vodou. Pri zasaZeni oci jesté
vyhledejte lékafskou pomoc.

&N POZOR

— Je nezbytné dodrzovat tento provozni
navod. Postupujte podle doporuceni za-
konodarce pfi nakladani s bateriemi.

— Napéti sité musi odpovidat napéti uve-
denému na identifikaénim stitku pfistro-
je.

— Nabije¢ku pouzivejte pouze k nabijeni
schvalenych akumulatorovych bloku.

— Akumuléator by mél byt provozovan pou-
ze s timto pristrojem, je zakazano a ne-
bezpeéné pouzivat jej k jinym aceldm.

Tento podlahovy myci stroj s odsavanim se

pouZziva k mokrému cisténi rovnych podlah.

— Nastavenim mnozstvi vody a Cisticiho
prostredku Ize pristroj snadno pfizptiso-
bit na jakékoliv ¢isténi.
Davkovani Cisticiho prostredku Ize upra-
vovat pfidanim v nadrzi.

— Piistroj je vybaven nadrzi na cerstvou
vodu a nadrzi na odpadni vodu (po
25 litrech). Je tak umozZnéno efektivni
Cisténi a dlouhodobé pouzivani.

— Pracovni $itka 430 mm umoZriuje efekti-
vitu i pfi dlouhodobém pouzivani.

— Pohyb vpfed se provadi ruéné a je pod-
porovan otacenim kartacu.

CS -1

Upozornéni:

Pristroj Ize vybavit riznym pfislusenstvim v
zavislosti na daném ukolu ¢isténi.

VyZadejte si na$ katalog nebo navstivte nas
na webové strénce www.kaercher.com.

Pouziti v souladu s uréenim

Pouzivejte tento pristroj vyhradné podle

udaji v tomto navodu k pouZziti.

— Pristroj Ize pouzivat pouze k ¢isténi hlad-
kych podlah, které nejsou citlivé na vih-
kost a na lesténi.

— P¥istroj neni vhodny k Cisténi zamrzlych
podlah (napr. v chladirnach).

— Pristroj smi byt vybaven pouze original-
nim prislusenstvim a nahradnimi dily.

— Pristroj neni uréen pro pouZziti v prostfedi
S rizikem vybuchu.

— S pristrojem se nesmi nasavat horlavé

plyny, nefedéné kyseliny nebo rozpous-
tédla.
Mezi né patfi benzin, fedidlo do barev
nebo topny olej, které mohou v pfipadé
zvifeni s nasavanym vzduchem vytvaret
vybusné smési. Dale aceton, nefedéné
kyseliny a rozpoustédla, protoZe naruduji
materialy pouzité v pfistroji.

— P¥istroj smi byt provozovan na plochach
do maximalniho stoupani, které je uve-
deno v kapitole ,, Technické tdaje".

— Pristroj je urcen k profesionalnimu pouzi-
ti, napr. v hotelech, $kolach, nemocni-
cich, tovarnach, obchodech, kancelarich
a pohostinskych zafizenich.

— Zarizeni bylo vyvinuto na ¢isténi podlah
ve vnitinim prostoru resp. zastfeSenych
ploch.

— Rozmezi teplot pfi praci s pristrojem leZi
mezi +5 °C a +40 °C.

Ochrana zivotniho prostredi

@ Obalové materialy jsou recyklo-
vatelné. Nevyhazujte prosim
%(19 obaly do domovniho odpadu, ale
odevzdejte je k recyklaci.

Staré pristroje obsahuji cenné
recyklovatelné materialy, které
je tfeba odevzdat k zuzitkovani.

Baterie, olej a podobné latky se
nesmeéji dostat do okolniho pro-
stfedi. Likvidujte proto vyslouZilé
pfistroje prostfednictvim vhod-
nych sbéren.

Informace k obsaZzenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam na-
leznete na adrese:
www.kaercher.de/REACH

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané
na8i prislusnou distribuéni spole¢nosti. Ves-
keré poruchy na vaSem pfislusenstvi odstra-
fiujeme v zarucni dobé bezplatne, za pred-
pokladu, Ze pricinou byla vada materialu
nebo vyrobni chyba. V pripadé uplatnéni na-
roku ze zaruky se prosim obratte s dokla-
dem o koupi na svého prodejce nebo na nej-
bliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.



Ovladaci a funkéni prvky

26 .

25

24

27—

21—

20—

19 —

16 18 17 16 15 14 5 13 12 " 10

1 Sitko na viakna 20 Regulaéni knoflik pro mnoZstvi vody
2 Bezpecénostni vypinac 21 Konektor baterii
3 Baterie * 22 Paka spousténi saci listy
4 Vypoustéci hadice odpadni vody s dav- 23 Ovladaci pult

kovacim zafizenim 24 Posuvné madlo
5 Uchytna lista pro Homebase 25 UloZna plocha pro é&istici soupravu ,Ho-
6 Plovéak mebase Box*
7 Nadrz na Cerstvou vodu 26 Viko nadrZze na odpadni vodu
8 Uzavér nadrze na cCerstvou vodu
9 Cistici hlava * neni soucasti dodavky

10 Kotoucovy kartac

11 Plnici otvor nadrze na ¢istou vodu
12 Tfmen Vyména kartace

13 Nadrz na odpadni vodu

14 Ukazatel vysky hladiny cCerstvé vody
16 Otaceci madlo k naklonéni saci listy
16 VySkoveé nastaveni saci listy *

17 Kfidlové matice k upevnéni saci listy

18 Saci lista *
19 Saci hadice

Ccs -2

Barevné oznaceni
Ovladaci prvky pro Cistici proces jsou
Zluté.
Ovladaci prvky pro udrzbu a servis jsou
svétle Sedé.
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Ovladaci pult

1 OFF
pristroj je vypnuty.

2 Normalni rezim
Vyéistéte podlahu namokro a vysajte od-
padni vodu.

3 Intenzivni rezim
Vycistéte podlahu namokro a nechte Cis-
tici prostredek pusobit.

4 ReZim sani
Vysajte veSkeré necistoty.

5 Prepinac programii

Displej

o)

Symboly na pristroji

Konektor baterii

o g

Upinaci bod

Drzak mopu **

Vyska hladiny nadrze
na cerstvou vodu 25 %

Tfmen Vymeéna kartace

2 =] M B

Paka spousténi saci lis-

.

Vypoustéci otvor nadrze
na ¢erstvou vodu

|

Vypoustéci hadice na
odpadni vodu

eIl

** vybava na prani
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Pred uvedenim do provozu

Vykladani
=> OdSroubujte Srouby ze stfedni desky pa-
lety.
= Zatlacte pfistroj pomoci posuvného ma-
dla smérem dolil a vytahnéte stfedni
desku.
Odstrarite bloky pred koly a vedle nich.
Zatlacte pfistroj pomoci posuvného ma-
dla smérem dol a tlacte jej dopfedu k
okraji palety.
= Zvednéte pfistroj z palety a postavte jej
na podlahu.

7

PrezkouSejte baterii.

= Zkontrolujte, zda jsou kulaté konektory a
Sroubové spoje poll baterie tésné,
= v pfipadé potreby dotahnéte kabely na
polech baterie momentovym klicem:
Sroub M8: 18 Nm
Sroub M10: 23 Nm
Nabijeni baterie
Upozornéni:
Pristroj je vybaven ochranou proti hluboké-
mu vybiti, tzn. Ze kdyZ je dosazena jesté pfi-
pustna mira minimalni kapacity, vypne se
motor kartace a turbina.
=> Pristrojem dojedte pfimo k nabijeci sta-
nici a vyhnéte se pfi tom stoupani.
A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu elektrickym proudem. Re-
spektujte napéti sité a zajisténi uvedené na
typoveém Stitku pristroje.
Nabijeni
Doba nabijeni zavisi na stavu baterie a na
nabijecce.
Kdyz je baterie vybita, doba nabijeni trva pfi-
blizné:

Nabijecka Doba nabijeni, cca [H]
6.654-479.0 8
6.654-480.0 P

Pristroj se nesmi pouZivat béhem nabijeni.
POZOR

Nebezpedi poskozeni. Necistéte pfistroj vo-
dou, pokud je nadrz sejmuta.

1 Konektor baterie, strana zafizeni
2 Konektor baterie, strana baterie
= Vlytahnéte zastrcku baterie na pfistroji.

CS -3

POZOR

Nebezpedi poskozeni!

— NabijeCku nespojujte se zastrékou ba-
terie na strané pristroje.

— PouZivat pouze nabijec¢ku, ktera je vhod-
néa pro vestavény typ baterie:

Typ baterie Nabijecka

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Upozornéni: Prectéte si navod k pouZiti od

vyrobce nabijeCky a hlavné dodrZujte bez-

pecnostni pokyny!

= Spojte zastrcku baterie na baterii s nabi-
Jeckou.

= Zapojte sitovou zastr¢ku nabijeCky do

Zasuvky.

Pri nabijeni se fidte pokyny v provoznim

navodu nabijecky.

Odpojte konektor baterie od nabijecky.

Spojte zastrcku baterie na pristroji se za-

strékou na baterii.
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Montaz saci listy
= Nasadte saci listu na jeji zavés tak, aby

byl tvarovany plech nad zavésem.
= Kridlové matice utahnéte.

=>» Nasadte saci hadici.

Provoz

A NEBEZPECI

Nebezpedi zranéni!

V pripadé nebezpedli povolte bezpecnostni
spinac/paku pojezdu.

Doplnéni provoznich latek

Cerstva voda

= Oftevrete uzavér zasobniku na Cerstvou
vodu.

> Cerstvou vodu (max. 50 °C) doplrite po
spodni okraj plniciho hrdla.

= Zaviete uzavér nadrze na Cerstvou vodu.

Cistici prostredky

& VAROVANI

Nebezpedi poskozeni. PouZivejte pouze do-

porucené Ccistici prostfedky. V pripadé jinych

¢isticich prostfedk( nese provozovatel zvy-

Sené riziko ohledné provozni bezpecnosti a

nebezpeci nehody.

Pouzivejte pouze (Cistici prostfedky, které

neobsahuji rozpoustédla a kyseliny solnou a

fluorovodikovou.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny uvedené na

cisticich prostredcich.



Upozornéni:
Nepouzivejte silné pénivé Cistici prostredky.
Doporucené cistici prostiredky

Pouziti Cistici pro-
stredky
Udrzovaci Cisténi vSech RM 746
podlah odolnych proti vodé |RM 780
Udrzovaci Cisténi lesklych |RM 755 es

ploch (napf. Zula)
Udrzovaci ¢isténi a zakladni |RM 69 ASF
¢isténi primyslovych podlah
Udrzovaci ¢isténi a zakladni |RM 753
¢isténi dlazdic z jemné ka-
meniny

Udrzovaci ¢isténi dlazdic v
sanitarni oblasti

Cisténi a dezinfekce v sani- [RM 732
tarni oblasti

RM 751

Odvrstvovani v8ech podlah |RM 752
odolnych proti Ziravinam

(napf. PVC)

Odvrstvovani linoleovych  |RM 754
podlah

=> Pridejte Cistici roztok do nadrze na cers-
tvou vodu.

Upozornéni:

U prazdné nadrze na Cistou vodu pracuje Ci-

stici hlava dale bez privodu kapaliny.

Nastaveni mnozstvi vody

= MnozZstvi vody nastavte regulacnim tla-
Citkem podle stupné znecisténi podlaho-
vé krytiny.
Upozornéni:
Pri prvnich zkuSebnich cisténich pouzZivejte
malé mnozstvi vody. MnoZstvi vody postup-
né zvysujte, dokud nedosahnete poZadova-
ného disticiho ucinku.
Nastaveni saci listy

Sikma poloha

Ke zvyseni ucinku odsavani na dlazdéném
povrchu Ize saci listu nastavit do Sikmé polo-
hy v dhlu az 5 °.

= Povolte kridlové srouby.

=>» Otocte saci listu.

=> Utahnéte kfidlaté Srouby.

Sklon

Pri nedostatecném ucinku odsavani Ize

zménit sklon rovné saci listy.

> Nastavte oto¢né drzadlo k naklonéni
saci listy.

Vyska

Vyskovym nastavenim je ovlivnén ohyb sa-

cich chlopni pfi kontaktu s podlahou.

= Zkuste nastavit vySku pomoci otocnych
rukojeti, tak aby bylo dosaZeno nejlepSi-
ho saciho ucinku.

Cisténi

POZOR

Nebezpeci posSkozeni podlahové krytiny.

Pristroj neprovozujte na misté.

= Otocte prepinac programt na poZadova-
ny program cisténi.

Spusténi saci listy

= Vlytahnéte paku a pohybujte ji smérem
dold; saci lista se spusti dolt.

Upozornéni:

— K cisténi dlazdénych podlah nastavte
rovnou saci listu tak, aby smér Cisténi
nebyl kolmy na spary.

— Ke zvyseni ucinku odséavani Ize nastavit
Sikmou polohu a sklon saci listy (viz ¢ast
»Nastaveni saci listy").

— KdyZ je nadrz na odpadni vodu pina, plo-
vak uzavre saci otvor a saci turbina bézi
na vy3si otacky. V tomto pripadé vypnéte
séni a najedte na vyprazdnéni nadrZe na
odpadni vodu.

Zastaveni a vypnuti pristroje

Uvolnéte bezpecnostni vypinac.

Prepina¢ programt nastavte na sani.

Kratce popojedte dopredu a odsajte zby-

vajici vodu.

Zvednéte saci listu.

V pfipadé potfeby nabijte baterie.
Vypusténi odpadni vody

A VAROVANI

Dodrzujte mistni pfedpisy o zachazeni s od-

padni vodou.

= Vypoustéci hadici na odpadni vodu sun-

dejte z drzaku a umistéte ji nad vhodnou
sbérnou néadobu.
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= Zméacknéte nebo zalomte davkovaci za-
fizeni.

= Otevrete viko davkovaciho zafizeni.

= Vypustte odpadni vodu - mnoZstvi vody
regulujte prostfednictvim tlaku nebo za-
lomeni.

=> Proplachnéte néadrz na odpadni vodu
Cistou vodou.

Vypusténi Cerstvé vody

= OdSroubujte uzavér nadrze na Eerstvou
vodu.

A NEBEZPECI

Nebezpedi zranéni! Pristroj Ize pfi nakladce
a vykladce provozovat jen pfi stoupani do
uvedené maximalni hodnoty (viz ,, Technické
udaje"). Jedte pomalu.

&N POZOR

Nebezpedi zranéni a poskozeni! Dbejte na
hmotnost pristroje pfi pfepravé.

=> Pristroj tlacte pomoci posuvného madla.

=> Pri pfepravé ve vozidlech pfistroj zajisté-
te podle pfislusnych platnych smérnic
proti sklouznuti a pfevraceni.

Skladovani

AN POZOR

Nebezpedi zranéni a posSkozeni! Dbejte na

hmotnost pristroje pfi jeho uskladnéni.

Tento pristroj se smi skladovat pouze ve

vnitfnim prostoru.

A NEBEZPECI

Nebezpedi zranéni! Pred jakoukoli praci na

pristroji pfepnéte prepinac¢ programu do po-

lohy ,,OFF* a vytahnéte sitovou zastrcku na-

bijecky.

Odpojte zastrcku baterie od stroje.

= Vypustte odpadni vodu a zbytek cCerstvé
vody a zajistéte likvidaci.

135



Plan udrzby

Po kazdém provozu

POZOR

Nebezpedi poSkozeni. Nikdy na pfistroj ne-

stfikejte vodu a nepouzivejte agresivni Cistici

prostredky.

Vypustte odpadni vodu.

Proplachnéte nadrz na odpadni vodu

Cistou vodou.

Pristroj zvenku otfete vihkym hadfikem

namocenym v mirném cisticim roztoku.

Zkontrolujte sitko na viakna, v pfipadé

potreby je vycistéte.

Saci a stiraci chlopné vyéistéte, zkontro-

lujte stuperi jejich opotfebeni a v pfipadé

potfeby je vymérite.

Zkontrolujte stuperi opotfebeni kartace a

v pfipadé potfeby je vymérite (viz ,Udrz-

barské prace®).

= V pfipadé potieby dobijte baterii.

Jednou tydné

= P¥i pravidelném pouZzivani dobijte baterii
alespori jednou tydné na plnou kapacitu
a bez preruseni.

Mésicné

= Zkontrolujte zda nejsou pdly baterie zoxi-
dované.

= Zkontrolujte pevné usazeni kabell bate-
rie.

=> Ocistéte tésnéni mezi nadrzi na odpadni

vodu a vikem, zkontrolujte tésnost, v pri-

padé potieby je vymérite.

Viycistéte sitko.

Pokud se jednotka nebude del$i dobu

pouZivat, vypinejte pfistroj jen s baterie-

mi dobitymi na plnou kapacitu. Baterie

alespori jednou mésiéné dobijte na plnou

kapacitu.

Rocné

= U oddéleni sluzeb zakaznikim zajistéte
predepsanou inspekci.

Udrzbarské prace

L 2 T

7

L7

Cisténi sita

0

‘S

N

-~

Kryt
Viko

N

Otevrete kryt.

Otocte vikem ve sméru chodu hodino-
vych rucicek a vyjméte je ven.

Pod tim lezici sito vyjméte a vycistéte.
VloZte sitko.

Nasadte a zajistéte viko otacenim proti
sméru chodu hodinovych ruci¢ek

Kryt uzavrete.

S 2 L
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Vyména nebo otoc€eni sacich chlopni

1 2

\

CHANGE LIP

1 Znacka opotiebeni
2 Saci chloperi

Saci chlopné musi byt vyménény nebo oto-
Ceny, pokud jsou opotfebeny aZ ke znacce
opotiebeni.

= Sejméte saci listu.

= VlySroubujte hvézdicové rukojeti.

Sejmuti nadrze na odpadni vodu
= Vypustte odpadni vodu.

= Sejméte nadrz na odpadni vodu a od-
stavte ji stranou.
Baterie

A NEBEZPECI

Nebezpedi vybuchu. Na baterii nelezi Zadné
naradi apod., ti. na koncovych polech a ko-
nektorech ¢lankd.

Doporucéené baterie

Objednaci €.

80 Ah 6.654-454.0

Vsazeni a pripojeni baterie

= Vypustte odpadni vodu.

= Sejméte nadrz na odpadni vodu a od-
stavte ji stranou.

= Odpojte konektor baterii.

Sejméte plastové dily.

Stahnéte saci chlopné.

Zasurite nové nebo otoCené saci chlop-

ne.

Nasurite plastoveé dily.

Hvézdicové rukojeti nasroubujte a utah-

néte.

Vyména kotouc¢ového kartace

=>» Zatlacte pristroj za posuvné madlo smé-
rem dold, abyste zvedli Cistici hlavu.

= Pedal na vyménu kartacl seSlapnéte

pres odpor dold.

L2 N 7

= Zatahnéte pristroj dozadu, abyste ziskali
pristup k kotou¢ovému kartaci.

= Umistéte novy kotoucovy kartac na pod-
lahu pred pfistroj.

= Pohybujte pfistrojem nad novym koto-
ucovym kartaCem se zvednutou Cistici
hlavou a spustte ji dold.
Karta¢ zapadne do pohonu.

CS -5

Kulaty konektor
Pdly baterie
Baterie
Rozpérka

A WN =

7

Viozte baterii do pfistroje podle znazor-

néni vyse.

=> VloZte rozpérku mezi baterii a pristroj na
strané oznacCené na obrazku.

AN POZOR

Pri montazi a demontazi baterie mize byt

naru$ena stabilita stroje, dbejte na bezpeéné

ustaveni.

= Dodané pripojovaci kabely pfipojte k vol-
nym polum baterii (+) a (-).

= Nasadte oba kulaté konektory na baterii.

POZOR

Prepdlovani (plusovy a minusovy pél) ma za

nasledek poskozeni fidici elektroniky.

Dodrzujte spravnou polaritu.

= Nadrz na odpadni vodu nasadte na pri-
stroj.

Upozornéni:

Pred uvedenim zafizeni do provozu baterie

nabijte.

Viz odstavec "Nabijeni baterie".



Demontaz baterii
Prepina¢ programi otocte na ,OFi
(VYP).

Odpojte konektor baterii.

Sejméte nadrZz na odpadni vodu a od-
stavte ji stranou.

Odpojte oba kulaté konektory na baterii.
Kabel odpojte od svorky zaporného polu
baterie.

Kabel odpojte od plusového pélu baterie.
Vyjméte podpurné Spaliky resp. pénové
dily.

“

L 20 20 L L T

AN POZOR
Pri montazi a demontazi baterie mize byt
naru$ena stabilita stroje, dbejte na bezpecné
ustaveni.
= Vyjméte baterie.
= Vypotiebované baterie Zzlikvidujte dle
platnych predpisd.
Smlouva o provadéni udrzby
K zajisténi spolehlivého provozu zafizeni Ize
s pfislusnym prodejnim oddélenim spolec-
nosti Kércher uzavirat smlouvy o provadéni
udrzby.

Poruchy s udaji na displeji

Ochrana pred mrazem

V pripadé nebezpeci mrazu:

= Vypréazdnéte nadrze na Cerstvou a od-
padni vodu.

=> Pristroj odstavte v prostoru chranéném
pfed mrazem.

A NEBEZPECI

Nebezpedi zranéni! Pfed jakoukoli praci na

pristroji pfepnéte prepinac programi do po-

lohy ,,OFF* a vytahnéte sitovou zastrcku na-

bijecky.

Odpojte zastrcku baterie od stroje.

= Vypustte odpadni vodu a zbytek cerstvé
vody a zajistéte likvidaci.

Indikace na displeji Odstranéni

ERR B

zapnéte.

Zkontrolujte, zda karta¢ neblokuje cizi téleso, a pfip. odstrarite cizi téleso.
Pfepnéte prepina¢ programu do polohy ,OFF", uvolnéte bezpecnostni vypinac, vyckejte po dobu 3 vtefin, opét

ERRT
zapnéte.

Pfepnéte prepina¢ programu do polohy ,OFF", uvolnéte bezpecnostni vypinac, vyckejte po dobu 3 vtefin, opét

Dojde-li k opakovani, obratte se na zakaznicky servis

LOW BAT Nabijte baterii.

Pokud se chyba stale zobrazuje, zkontrolujte spravné spojeni dvou kulatych konektor( na baterii.
Dojde-li k opakovani, obratte se na zakaznicky servis

ERR TEMP

Nechte pfistroj vychladnout.

HANDS OFF

Uvolnéte bezpecénostni vypinac a vyckejte, dokud se nezobrazi provozni hodiny nebo stav baterie. Nasledné
znovu stisknéte bezpecnostni vypinac.

ERR REL

Prepnéte pfepinac programu do polohy ,OFF", uvolnéte bezpecnostni vypina¢, vyckejte po dobu 3 vtefin, opét
zapnéte.
Dojde-li k opakovani, obratte se na zakaznicky servis

ERR PWM

PFepnéte pfepinac programu do polohy ,OFF", uvolnéte bezpecnostni vypina¢, vyckejte po dobu 3 vtefin, opét
zapnéte.
Dojde-li k opakovani, obratte se na zakaznicky servis

Indikator stavu baterie

1 S7a—= == N
L

1 Baterie Stavova LED sviti zelené:

2 Tlacitko VSech 5 LED diod dohromady indikuje stav
] 3 Stavova LED nabiti baterie.

4 Indika¢ni LED

|

{
\

Stavova LED sviti cervené:
Indika¢ni LED diody signalizuji poruchu.
Poruchy popsané v nasledujici tabulce miize

=> Stisknéte tlacitko na dobu 5 sekund.

[ Z4dn& LED nesviti: opravit uzivatel. V pfipadé indikaci poruch,
(/ ) m [:l D\ [] D Nabijte baterii. které zde popsany nejsou, se prosim obratte
/ \ L na zékaznicky servis spolecnosti KAR-
2 3 4 CHER.
Pricina Odstranéni
Sh
, / 215
cervena - - - - Baterie je pfilis horka, nechte baterii vychladnout.
Cervend - - - zelena [Systém fizeni baterie je pfili§ hor-nechte baterii vychladnout.
ky.
Cervena - - zelena - Baterie je pfiliS studena k nabije- |Pfesurite pfistroj na teplejSi misto a pockejte, az
ni. se baterie zahfeje.
Cervena - - zelena | zelena [Nadmérna spotfeba energie pfi  [Odpojte sitovou zastréku nabijecky, vyckejte 10
nabijeni. isekund. Znovu zapojte sitovou zastréku. Pokud
se porucha zobrazi znovu, vymérite nabijecku.
Nadmeérna spotfeba energie pfi- [Vypnéte pfistroj. Pokud se porucha zobrazi zno-
strojem. \vu po zapnuti, hledejte zavadu v pfistroji.
Cervena - zelena - zelena [zkratu Zkontrolujte vSechny pfipojovaci kontakty bate-
rie.
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Pric¢ina Odstranéni
&0000olD
| i 21
Cervena - zelena | zelena - PFilis nizké napéti ¢lanku pfi vybi-Nabijte baterii.
jeni.
Cervena - zelend | zelend | zelena [PriliS vysoké napéti €lanku pfi na-Baterii vybijte na 20 % zbyvajici kapacity. Na-
bijeni. sledné& nabijte baterii.
Cervena | zelena - - zelena [Napéti baterie je pfiliS nizké. Nabijte baterii.
Cervena | zelena - zelena - Porucha pfi nabijeni. Odpojte sitovou zastrcku nabijecky, vyckejte 10
gervena | zelena - zelena | zelena sekund. Znovu zapojte sitovou zastréku. Pokud
se porucha zobrazi znovu, vymérite nabijecku.
Cervena | zelena | zelena - - Baterie je pfiliS studena pro vy- |Pfesunite pfistroj na teplejSi misto a pockejte, az
kon. se baterie zahfeje.
Cervena | zelena | zelena | zelena - Porucha pfi vykonu. \Vypnéte pfistroj. Pokud porucha pretrvava, kon-
taktujte zakaznicky servis.
Poruchy bez indikace na displeji
Porucha Odstranéni

PFistroj nelze spustit

Nastavte prepina¢ programu na pozadovany program.

Stisknéte bezpecnostni vypinac.

Zasunte zastréku baterie.

Zkontrolujte baterie, v pfipadé potfeby ji nabijte.

Zkontrolujte, zda jsou pfipojeny oba poly baterie.

Nedostateéné mnozstvi

Zkontrolujte hladinu Cerstvé vody, v pfipadé potfeby doplrite nadrz.

vody

Zvyste mnozstvi vody na regulatoru pro mnozstvi vody.

Vycistéte sitko.

Nedostate¢ny saci vy-

Ocistéte tésnéni mezi nadrzi na Spinavou vodu a vikem, zkontrolujte té€snost, v pfipadé potfeby je vymérnite.

kon

Nadrz na odpadni vodu je plnda, zastavte zafizeni a vyprazdnéte nadrz na odpadni vodu.

Vycistéte sitko na vlakna.

Vycistéte saci chlopné na saci listé, v pfipadé potfeby je vyménte.

Zkontrolujte, zda je zaviené vicko vypoustéci hadice na odpadni vodu.

Zkontrolujte nastaveni saci lity.

Zkontrolujte saci hadici, zda neni ucpand, v pfipadé potieby ji proCistéte.

Zkontrolujte tésnost saci hadice, v pfipadé potfeby ji vyménite.

Nedostate¢ny vysledek
¢isténi

Zkontrolujte stuper opotfebeni kartacu a v pfipadé potieby je vymérite.

Zvyste mnozstvi vody.

Zkontrolujte vhodnost typu kartace a Cisticiho prostfedku.

Saci turbina nebézi pra-
videlné

Vycistéte plovak.

Kartac se neotaci

Zkontrolujte, zda karta¢ neblokuje cizi téleso, a pfip. odstrarite cizi téleso.

Pokud doslo k sepnuiti jistiCe v elektronice, otoéte pfepina¢ programi na ,OFF", nasledné jej opét nastavte na
poZadovany program.

Vibrace pfi Cisténi

PFip. pouZijte mékgei kartac.

Pfi poruchach, které nelze odstranit pomoci této tabulky, privolejte zakaznicky servis.

Cisténi plovaku
=>» Otevrete viko nadrZze na odpadni vodu.

= Vytahnéte kryt plovaku smérem nahoru..
= Povolte aretacni hak.
= Vycistéte plovak a spodni ¢ast.

~ 3

1 Pouzdro plovaku
2 Aretacni hak

3 Plovak

4 Spodni dil
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= Sestavte pouzdro plovaku a vloZte je do
pristroje.
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PrisluSenstvi

EN IEC 63000: 2018

cs -8

Oznadeni C. dilu Popis

KotouCovy kartac, bily (velmi mékky) 4.905-024.0 |K Setrnému ¢isténi choulostivych ploch.

Kotoucovy kartac, pfirodni (mékky) 4.905-023.0 |Z pfirodnich vlaken na Cisténi a lesténi.

Kotoucovy kartac, ¢erveny (stfedni, stan-4.905-022.0 |K pouziti na vSechny bézné ukoly Cisténi.

dardni)

Kotoucovy kartac, ¢erny (tvrdy) 4.905-025.0 |Na silné znecisténi a zakladni ¢isténi. Pouze pro necitlivé povrchy.

Pad, unaseci talif 4.762-533.0 |K cisténi pomoci polstarkd. S vyménou rychlospojkou a funkci centerlock.

Pad, ¢erveny (stfedné mékky) 6.369-470.0 |Na cCisténi vSech podlah.

Pad, zeleny (stfedné tvrdy) 6.369-472.0 |Na Cisténi silné znecisténych podlah a na zé&kladni Cisténi.

Pad, bily 6.369-469.0 |Na lesténi podlah.

Pad, ¢erny (tvrdy) 6.369-473.0 |Na mimoradné silna znecisténi a zakladni ¢isténi.

Mikrovlaknovy pad 6.905-526.0 |Udrzovaci Cisténi a zakladni ¢isténi dlazdic z jemné kameniny

Pad, bézova (s pfirodnimi vlasy) 6.371-081.0 |Pro lesténi a osvézeni tvrdych a elastickych povrcha.

Diamantovy kotoug, bily 6.371-256.0 |Na hrubé ¢isténi a zlepSeni vzhledu. Odstrarfiuje malé Skrabance a zarucuje Cis-
ty, pololeskly povrch.

Diamantovy kotoug, Zluty 6.371-257.0 |Na hrubé ¢isténi a zlepSeni vzhledu. Odstrariuje jemnéjsi Skrabance a zarucuje
jesté jednolitéjSi a lesklejsi povrch.

Diamantovy kotou€, zeleny 6.371-238.0 |Pro lesténi vysoce lesklych podlahovych krytin a pro rychlé leténi terazzovych
a pfirodnich kamennych povrchu.

Saci lista, 850 mm, pfima 4.777-401.0

Saci lista, 850 mm, zahnuta 4.777-411.0

Sada Homebase Box 4.035-406.0

Drzak mopu 9.753-023.0

Adaptér Homebase 5.035-488.0

Dvojity hak 6.980-077.0

PFichytka na mop 6.980-078.0

Hacek na lahve 6.980-080.0

Univerzalni hak 4.070-075.0

Rozmeéry bateriové pfi- |mm 350 x Aplikované narodni normy

- hradky 350 -

Vykon Zjiténé hodnoty podie EN 60335-2-72 o

Jmeno.wté nap.étl' V 24 Celkova hodnota kmitani |m/s?  |<2.5 Nize poqe;,)san{ Jednaji z povéreni {;1 se ;pl—

Kapacita baterie ,(A;-)hh) 80/90 Nejistota K mis 102 nomocnénim pfedstavenstva spole¢nosti.

Stfedni prikon W 1100 EJI:adma akustického tlaku |[dB(A) |66 (?@ },[/%SQ(

.tl)?](;nowty Vykon saci tur-\W 500 Nejistota KpA dB(A) 1 Chéir‘rjn;?f?weegoard of Management gr.ecgﬁe!;gtgrymairs&Ceniﬂcation

Jmenovity vjkon pohonu (W 600 Elaciln'\? a“kUStICkehO tlaku [dB(A) |81 Zmocpénec pro dokumentaci:

Kartad WA ejistota Kyya S. Re/sef

e

Saci vykon, mnozstvi I's 24 Prohlasujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj 71364 Winnenden (Némecko)

vzduchu (max.) na zakladé svého provedeni a druhu kon-  Tg: +49 7195 14-0

Saci vykon, podtlak kPa |12 (120)| Strukce, jakoZ iv provedeni nami uvadéném  Fax: +49 7195 14-2212

(max.) (mbar) na vtrh, vy'hovuje pf/’slué’nym %ékladnjm bez-  Winnenden, 1. 2. 2021

O o ZER el e

Cistici kartace neschvalené zmény stroje ztréci toto prohlé-  PouZivejte pouze originaini pfislusenstvi a

Otacky kartace ot/min 155 $eni svoji platnost. nahradni dily, které Vam zaruéuji bezpecny

Pramér kartace mm 430 Vyrobek: Cisti& podlah a bezporuchovy provoz pfistroje.

Rozméry a hmotnost Typ: 1.127-xxX Informace o pfisluSenstvi a nahradnich di-

Teoreticky plosny vykon |m#h 1600 1.515-xxX lech naleznete na adrese www.kaer-

— cher.com.

Max. stoupani v pracov- |% 2 e Y ..

nim prostoru Pfislusné smérnice EU

Objem nadrze na Cerst- || 25/25 2006/42/ES (+2009/127/ES)

vou/odpadni vodu 2014/30/EU

2011/65/EU

max. teplota vody °C 50 Aplikované harmonizované normy

Teplota prostredi °C 5..40 EN 603351

Vlastni hmotnost (pfe- kg 76 EN 60335-2-72

pravni hmotnost) EN 55012: 2007 + A1: 2009

Celkova hmotnost (pro- kg 102 EN 61000-6-2: 2005

vozni) EN 62233: 2008
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Pred prvo uporabo preberite ta iz-
A |!L!]—| virna navodila za uporabo in rav-
najte v skladu z njimi; izvirna navodila shra-
nite za kasnejSo uporabo ali morebitne nas-
lednje lastnike.

Kazalo vsebine

Varnostna navodila . ... ... .. SL 1
Delovanje. . ............... SL 1
Namenska uporaba......... SL 1
ZasCitaokolja. . ............ SL 1
Garancija................. SL 1
Upravljalni in funkcijski elementiSL 2
Pred zagonom............. SL 3
Obratovanje. .............. SL 3
Zaustavljanje in odlaganje. ... SL 4
Transport................. SL 4
SkladisCenje .............. SL 4
Nega in vzdrzevanje ........ SL 4
Zascita pred zmrzovanjem ... SL 6
Motnje . .................. SL 6
Pribor.................... SL 8
Tehninipodatki ........... SL 8
Izjava EU o skladnosti. . ... .. SL 8
Pribor in nadomestni deli. . . .. SL 8

Varnostna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite in upo-
Stevajte ta navodila za uporabo ter priloZzeno
brosuro Varnostna navodila za distilne na-
prave s krtaénimi valji in razprsilno-ekstrak-
cijske naprave, st. 5.956-251.0, in ustrezno
ukrepayjte.

Napravo je dovoljeno upravijati samo, ¢e
Jje pokrov motorja in vsi ostali pokrovi za-
prti.

Napravo se sme uporabljati le na povrSinah,
ki ne presegajo maksimalnega dovoljenega
naklona, glejte poglavje ,, Tehnicni podatki“.
AN OPOZORILO

Naprave ne uporabljajte na povrSinah z nak-
lonom.

Varnostne naprave

Varnostne naprave so namenjene za$citi
uporabnika in jih ne smete izklopiti niti obiti
njihovega delovanja.
Varnostno stikalo

Ce spustite varnostno stikalo, se pogon krtad
izklopi.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Za neposredno nevarnost, ki povzroéi tezke
telesne poSkodbe ali smrt.

AN OPOZORILO

Za potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci teZke telesne poSkodbe ali smrt.

AN POZOR

Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki
lahko povzrodi lahke telesne poskodbe.
POZOR

Oznaduje potencialno nevarno situacijo, ki
lahko povzro¢i materialno $kodo.

Navodila za (akumulatorsko)
baterijo in polnilnik
V napravi so vgrajene litij-ionske baterije.
Zanje veljajo posebna merila. Odstranitev in
namestitev ter preizkus okvarjenih baterij
lahko opravi le servisna sluzba Kéarcher ali
strokovnjak.
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Za navodila za shranjevanje in prevoz se

obrnite na servisno sluzbo Kércher.

A NEVARNOST

— Spremembe in predelave naprave niso
dovoljene.

— Akumulatorske baterije ne odpirajte,

obstaja nevarnost kratkega stika. Poleg
tega lahko uhajajo draZilni hlapi ali jedke
tekocCine.
Akumulatorske baterije ne izpostav-
ljajte mocénemu son¢nemu sevanju,
vrocini ali ognju, obstaja nevarnost ek-
splozije.

— Polnilnika ne smete uporabljati v eksplo-
zivno ogroZzenem okolju.

— Med polnjenjem poskrbite za zadostno
prezraCevanje.

— Umazanega ali viaznega polnilnika ne
uporabljajte.

— V blizini baterije ali v polnilnem prostoru
nikoli ne smete delati z odprtim ognjem,
ustvarjati isker ali kaditi. Nevarnost ek-
splozije.

&N OPOZORILO

— Pred vsako uporabo napravo in omrezni
kabel kontrolirajte glede poskodb. Ne
uporabljajte  poSkodovanih  naprav,
poSkodovane dele pa sme popraviti le
strokovno osebje.

Otrokom ne dovolite pristopa k baterijam
in polnilniku.

Ne polnite poskodovanih baterij. PoSko-
dovane baterije naj popravi Karcherjev
uporabniski servis.

— Okvarjene baterije ne zavrzite med go-
spodinjske odpadke, obvestite Karcher-
jev uporabniski servis.

— lzogibajte se stiku s tekocino, ki izstopa
iz defektnih akumulatorskih baterij. Pri
nehotenem stiku tekoc€ino sperite z vodo.
Ce tekocina pride v o¢i, se posvetujte z
zdravnikom.

AN POZOR

— Ta navodila za uporabo je treba obvezno
upostevati. Pri ravnanju z baterijami je
treba upoStevati priporoCila zakonodajal-
ca.

— OmreZna napetost se mora ujemati z na-
petostjo, navedeno na tipski ploscici na-
prave.

— Polnilnik uporabljajte le za polnjenje ate-
stiranih akumulatorskih baterij.

— Akumulator se sme uporabljati le s to na-
pravo, prepovedano in nevarno ga je
uporabljati za druge namene.

Delovanje

Ta sesalnik za poliranje se uporablja za mo-

kro cisCenje ravnih tal.

— Z nastavitvijo koli¢ine vode in kolicine ¢i-
stilnega sredstva se stroj z lahkoto prila-
godi posamezni Cistilni nalogi.

Doziranje Cistilnega sredstva je mogoce
prilagoditi preko dodajanja v rezervoar.

— Naprava ima en rezervoar za svezo vodo
in enega za umazano vodo (vsak po
25 litrov). S tem omogoca ucinkovito ¢i-
SCenje pri dolgotrajni uporabi.

— Delovna sirina 430 mm omogoca ucinko-
vito uporabo pri dolgem trajanju upora-
be.

SL -1

— Naprava se premika naprej z rocnim po-
tiskanjem, ki ga podpira vrtenje krtac.

Navodilo:

Glede na vrsto ¢is¢enja lahko napravo opre-

mite z razlicnim dodatnim priborom.

Povprasajte po naSem katalogu ali nas obis-

Cite na spletu na www.kaercher.com

Namenska uporaba

Napravo uporabljajte izkljucno v skladu z na-

potki v teh navodilih za uporabo.

— Naprava se sme uporabljati le za cisce-
nje gladkih povrSin, ki niso obcéutljive na
vlago ali sredstva za poliranje.

— Naprava ni primerna za ¢is¢enje zamr-
znjenih tal (npr. v hiladilnicah).

— Naprava mora biti opremljena samo z
originalnim priborom in nadomestnimi
deli.

— Naprava ni primerna za uporabo v poten-
cialno eksplozivnih atmosferah.

— Z napravo ne smete pobrati vnetljivih pli-
nov, nerazredcenih kislin ali razredCcil.
Sem spada bencin, razredCilo za barve
ali kurilno olje, ki lahko z vrtinéenjem se-
salnega zraka tvorijo eksplozivne mesa-
nice. Prav tako acetona, nerazredcenih
kislin ali razredcil, ker bodo unicCili mate-
rial na napravi.

— Naprava je odobrena za obratovanje na
povrSinah z maksimalnim naklonom, ki je
naveden v poglavju , Tehni¢ni podatki“.

— Ta naprava je predvidena za industrijsko
uporabo, npr. v hotelih, Solah, bolnisni-
cah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in
posredniskih trgovinah.

— Naprava je zasnovana za ¢isCenje notra-
njih tal ali pokritih povrSin.

— Temperaturno obmocje uporabe se na-
haja med +5°C in +40°C.

Zascita okolja

Pakirni material je mogoce reci-
klirati. Pakirnega materiala ne
odvrzite med gospodinjske od-
padke, temve¢ v zabojnike za re-
cikliranje.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene materiale, ki jih je mogoce
reciklirati in ponovno uporabiti.
Baterije, olje in podobne snovi
ne smejo priti v okolje. Stare na-
prave zato odpeljite v ustrezni
zbirni center.

Informacije o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem
naslovu:

www.kaercher.de/REACH

¢ &°

V vsaki drZavi veljajo garancijski pogoji, ki jih

Je izdala naSa pristojna prodajna druzZba.
Morebitne motnje na vasem priboru, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v ¢asu garancije brezplacno odpravijamo.
Pri uveljaviljanju garancije zagotovite dokazi-
lo o0 nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali
najblizjim servisom.



Upravljalni in funkcijski elementi

16 18 17 16 15 14

5 13 12 11 10

Sito za kosme
Varnostno stikalo
Baterija*
Gibka izpustna cev za umazano vodo z
dozirno napravo
DrZalna tirnica za Homebase
Plovec
Rezervoar za sveZo vodo
Zapiralo rezervoarja za svezZo vodo
Cistilna glava
0 Kolutna krtaca
1 Odprtina za polnjenje rezervoarja za
sveZo vodo
12 Rocéaj za menjavo krtace
13 Rezervoar za umazano vodo
14 Prikaz napolnjenosti za sveZo vodo
16 Vrtljivi ro¢aj za nagib sesalnega precnika
16 Nastavitev visine sesalnega preénika *
17 Krilate matice za pritrditev sesalnega
precnika
18 Sesalni pre¢nik*

A WN =
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19 Sesalna gibka cev

20 Gumb za reguliranje kolicine vode

21 Vti¢ baterije

22 Rocica za spuS¢anje sesalnega precnika

23 Upravijalni pult

24 Potisno streme

25 Odlagalna povrsina za Cistilni komplet
"Homebase Box"

26 Pokrov rezervoarja za umazano vodo

* ni vkljuéeno v obseg dobave

SL -2

Barvna oznaka

Upravljalni elementi za proces ¢iS¢enja
So rumeni.

Upravijalni elementi za vzdrzevanje in
servisiranje so svetlo sivi.
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Upravljalni pult

1 OFF
Naprava je izklopljena.

2 Normalni nac¢in
Tla ocistite mokro in vsesajte umazano
vodo.

3 Intenzivni nacin
Tla ocistite mokro in poCakajte, da Cistilo
zacne delovati.

4 Sesalni nacin
Vsesajte umazanijo.

5 Stikalo za izbiro programa

Zaslon

o)

Simboli na napravi

Vti¢ baterije

o g

Pritrdilna tocka

Drzalo ometala **

Napolnjenost rezervoar-
ja za svezo vodo 25 %

Rocaj za menjavo krta-
ce

2 =] M B

,“ i

Rocica za spus€anje se-
salnega precnika

|

LI

Izpustna odprtina rezer-
voarja za svezo vodo

Gibka izpustna cev za
umazano vodo

eIl

** Opcija
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Raztovarjanje

1z srednje deske palete izvijte vijake.
Napravo za potisno streme pritisnite
navzdol in izviecite srednjo desko.
Odstranite klade pred kolesi in poleg njih.
Napravo za potisno treme pritisnite
navzdol in jo potiskajte naprej do roba
palete.

Napravo dvignite s palete in jo postavite
na tla.

L 20 N A7

7

Preverite baterijo
= Preverite, ali so okrogli prikljucki in vijac-
ne povezave prikljuckov baterije trdni,
= Po potrebi z momentnim klju¢em zateg-
nite kable na polih baterije:
Vijak M8: 18 Nm
Vijak M10: 23 Nm
Polnjenje baterije
Navodilo:
Naprava ima za$cito pred popolno izpraznit-
vijo; ko je doseZena minimalna $e dovoljena
kapaciteta, se motor krta¢ in turbina izkljuci-
ta.
=> Stroj peljite direktno k polnilni postaji in
se pri tem izogibajte vzponom.
A NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektric-
nega udara. UpoStevajte omrezno napetost
in za$cito na tipski tablici naprave.
Postopek polnjenja
Cas polnjenja je odvisen od stanja baterije in
polnilnika.
Ko je baterija prazna, ¢as polnjenja znasa
priblizno:

Polnilnik Cas polnjenja priblizno
[h]

6.654-479.0 8

6.654-480.0 P2

Med polnjenjem naprave ni mogoce uporab-

ljati.

POZOR

Nevarnost poskodovanja. Naprave ne Cistite
z vodo pri odstranjenem rezervoarju.

1 Vti¢ baterije, na strani naprave

2 Vti¢ baterije, na strani baterije

=> lzviecite vti¢ baterije, ki je na strani na-
prave.

POZOR

Nevarnost poSkodovanja!

— Polnilnika ne poveZite z vticem baterije
na strani naprave.

SL -3

Uporabite le za vgrajeni tip baterije pri-
meren polnilnik:

Tip baterije Polnilnik

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Navodilo: Preberite navodila za uporabo

proizvajalca polnilcev in bodite posebno po-

zorni na varnostna navodila!

= VtiCem baterije, ki je na strani baterije,
spaojite s polnilnikom.

= Omrezni vti¢ polnilnika vtaktnite v vticni-
co.

= [zvedite postopek polnjenja v skladu z
napotki v navodilih za uporabo polnilni-
ka.

=> VIi¢ baterije odklopite iz polnilnika.

=> VIi¢ baterije, ki je na strani naprave, spo-
Jite z vticem baterije na strani baterije.

Namestitev sesalnega pre¢nika

= Sesalni nosilec vstavite v njegovo obes-
enje tako, da oblikovna ploCevina leZi
nad obeSenjem.

=> Pritegnite krilate matice.

= Nataknite gibko sesalno cev.

Obratovanje

A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb!

V primeru nevarnosti izpustite varnostno sti-
kalo/vzvod za vozZnjo.

Polnjenje obratovalnih snovi

Sveza voda

= Odprite zapiralo rezervoarja za sveZo
vodo.

= SveZo vodo (najvec¢ 50 °C) nalijte do spo-
dnjega roba polnilnega nastavka.

=> Zaprite zapiralo rezervoarja za svezo vo-
do.

Cistilo

&N OPOZORILO

Nevarnost poSkodovanja. Uporabljajte le pri-

porocljiva Cistilna sredstva. Za druga Cistilna

sredstva upravijavec nosi povecano tvega-

nje glede varnosti obratovanja in nevarnosti

nesrece.

Uporabljajte le Cistilna sredstva, ki ne vsebu-

Jejo topil, solne in fluorovodikove kisline.

Upostevajte varnostna opozorila na cistilih.

Navodilo:

Ne uporabljajte mocno penecih se Cistil.



Priporocena cistila:

Uporaba Cistilo
Vzdrzevalno CiS¢enje vseh |RM 746
vodoodpornih tal RM 780
Vzdrzevalno CiS¢enje RM 755 es
svetlec€ih povrsin (npr. gra-

nit)

Vzdrzevalno in osnovno ¢&i- [RM 69 ASF
$¢enje industrijskih tal

Vzdrzevalno in osnovno &i- |RM 753
$¢enje keramicnih ploscic

Vzdrzevalno &iS¢enje plos- |RM 751
¢Cic v sanitarnih prostorih

Cisgenje in razkuzevanje v |RM 732
sanitarnih prostorih

Razslojevanje vseh alkalno |RM 752
odpornih tal (npr. PVC)

Razslojevanije linolejskih tal |RM 754

=>» Cistilno sredstvo dodajte v rezervoar za
sveZo vodo.

Navodilo:

Ko je rezervoar za sveZo vodo prazen, Cistil-

na glava deluje naprej brez dovajanja tekoci-

ne.

Nastavljanje koli¢ine vode

= Na gumbu za reguliranje nastavite kolici-
no vode glede na umazanijo talne oblo-
ge.
Navodilo:
Prve poizkuse CiS¢enja opravite z majhno
koli¢ino vode. Koli¢ino vode postopoma po-
vecujte, dokler ni doseZen Zeleni rezultat ¢i-
S¢enja.
Nastavitev sesalnega precnika

Posevna lega

Za izboljSanje izida sesanja na ploSc¢icah se
lahko sesalni nosilec obrne v posevno lego
do 5°.

=> Sprostite krilate vijake.

= Obrnite sesalni precnik.

=> Zategnite krilate vijake.

Nagib

Pri nezadovoljivem izidu sesanja se lahko

spremeni nagib ravnega sesalnega nosilca.

=> Nastavite vrtljivi roCaj za nagib sesalne-
ga precnika.

Visina

Nastavitev visine vpliva na ukrivijenost se-

salnih nastavkov pri stiku s tlemi.

= S poskuSanjem nastavite vrtljive rocaje
za nastavitev visine, dokler ne dosezete
najboljSega rezultata sesanja.

Ciséenje

POZOR

Nevarnost poSkodb talne obloge Naprave ne

uporabljajte na tem mestu.

=> Stikalo za izbiro programa obrnite na Ze-
leni Cistilni program.

Spuscanje sesalnega nosilca

=>» Izviecite rocico in jo premaknite navzdol;
sesalni prec¢nik se spusti.

Navodilo:

— Za cis¢enje s ploScicami obloZenih tal
nastavite ravne sesalne nosilce tako, da
se v desnem kotu ne Cisti k fugam.

— Zaizbolj$anje rezultata sesanja je mogo-
Ce nastaviti poSevni poloZaj in nagib se-
salnega nosilca (glejte ,Nastavitev sesal-
nega nosilca®).

— Ce je rezervoar za umazano vodo poln,
plovec zapre sesalno odprtino, sesalna
turbina pa deluje s povisanim Stevilom
vrtljajev. V tem primeru izklopite sesanje
in se odpeljite do mesta za praznjenje re-
Zervoarja za umazano vodo.

Zaustavljanje in odlaganje

Spustite varnostno stikalo.

Postavite stikalo za izbiro programa na
sesanje.

Zapeljite malo naprej in posesajte osta-
nek vode.

Dvignite sesalni nosilec.

Po potrebi napolnite baterijo.

L 20 N 7

IzpuSéanje umazane vode

AN OPOZORILO

Upostevajte lokalne predpise za ravnanje z

odpadno vodo.

=>» Odstranite gibko izpustno cev iz drzala in
jo polozite nad ustrezni zbiralnik.

=> Stisnite ali prepognite dozirno napravo.

=>» Odprite pokrov dozirne naprave.

=> Izpustite umazano vodo - s stisnjenjem
ali prepognjenjem regulirajte koli¢ino vo-
de.

SL -4

= Rezervoar za umazano vodo sperite s
¢isto vodo.

Izpus&anje sveze vode

=> Oavijte zapiralo rezervoarja za sveZo vo-
do.

A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poSkodb! Naprava sme

za nakladanje in razkladanje delovati le na

vzponih do maksimalne vrednosti (glejte

»1ehni¢ne podatke®). Vozite pocasi.

&N POZOR

Nevarnost telesnih poskodb in materialne

Skode! Pri transportu upoStevajte tezo na-

prave.

= Stroj potiskajte s pomocjo potisnega
stremena.

=> Pritransportu v vozilih zavarujte napravo
pred zdrsom in prevrnitvijo v skladu z ve-
ljavnimi smernicami.

Skladiséenje
&N POZOR
Nevarnost telesnih poskodb in materialne
Skode! Pri shranjevanju upostevajte teZo na-
prave.
Napravo je dovoljeno skladiséiti samo v not-
ranjih prostorih.

Nega in vzdrzevanje

A NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb! Pred vsemi deli
na napravi postavite stikalo za izbiro progra-
ma na ,,OFF* in izvilecite omrezni vti¢ polnil-
nika.
Izviecite vti¢ baterije na stroju.
= Izpustite in zavrzite umazano vodo in

preostalo svezo vodo.
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Vzdrzevalni nacrt

Po vsakem obratovanju

POZOR

Nevarnost poskodovanja. Naprave ne Skro-

pite z vodo in ne uporabljajte agresivnih ¢is-

tilnih sredstev.

Izpu$éanje umazane vode

Rezervoar za umazano vodo sperite s

Cisto vodo.

Ocistite zunanjost naprave z vlazno kr-

po, pomoceno v blag pralni lug.

Preverite sito za puh in ga po potrebi

ocistite.

Ocistite sesalne in strgalne nastavke,

preverite obrabo in jih po potrebi zame-

njajte.

=> Preverite obrabo krtace, po potrebi jo za-
menjajte (glejte "Vzdrzevana dela”).

= Po potrebi napolnite baterijo.

Tedensko

= Ob pogosti uporabi baterije vsaj enkrat
tedensko napolnite v celoti in brez preki-
nitev.

Mesec¢no

=> Preverite oksidacijo baterijskih polov.

= Preverite trdno name$c¢enost kablov ba-
terije.

= Ocistite tesnila med rezervoarjem za

umazano vodo in pokrovom ter preverite

glede tesnosti, po potrebi jih zamenjajte.

cis¢enje sita

V primeru daljSega obdobja mirovanja,

napravo izklopite samo s popolnoma na-

polnjenimi baterijami. Baterijo popolno-

ma napolnite vsaj enkrat mesecno.

Letno

= Predpisan pregled naj izvaja servisha
sluzba.

L 2 T
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Vzdrzevalna dela

Ciséenje sita

N

)

‘&

2

1 Pokrov

2 Pokrov

=> Odprite pokrov.

=> Pokrov zavrtite v smeri urnega kazalca in
ga snemite.

=>» Odstranite in oCistite sito, ki je pod pokro-
vom.

=> Vstavite sito.

= Namestite pokrov in ga privijte v naspro-
tni smeri urinega kazalca.

=>» Zaprite pokrov.
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Zamenjajte ali obrnite sesalne nastavke

1 2

\

CHANGE LIP

1 Oznaka obrabe
2 Sesalni nastavek

Sesalne nastavke je treba zamenjati ali obr-
niti, ko so obrabljeni do oznake za obrabo.
=> Odstranite sesalni precnik.

= Odvijte zvezdasta rocaja.

=> Odstranite plasti¢ne dele.

=> Odstranite sesalne nastavke.

= Vstavite nove ali obrnjene sesalne na-
stavke.

= Namestite plasti¢ne dele.

=> Privijte zvezdasta roCaja in ju zategnite.

Zamenjava kolutne krtace

= Napravo za potisno streme pritisnite
navzdol, da se Cistilna glava dvigne.

= Pedal za menjavo krtaCe potisnite
navzdol preko upora.

=>» Napravo povilecite nazaj, tako da je kolu-
tna krtaca dostopna.

= Novo kolutno enoto postavite pred na-
pravo na tla.

= Napravo z dvignjeno Eistilno glavo zape-
ljite ¢ez novo kolutno krtaco in spustite
cistilno glavo.
Krtaca se zaskoci v pogon.

Snemanje rezervoarja za umazano vodo
= [zpuSéanje umazane vode

=> Rezervoar za umazano vodo dvignite in
postavite na stran.
Baterije

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije. Ne odlagajte nobene-
ga orodja ali podobnega na baterijo, torej na
koncne pole in celi¢ne konektorje.

Priporoc¢ene baterije

St. za narogilo

80 Ah 6.654-454.0

Vstavljanje in prikljucitev baterije

= [zpuSéanje umazane vode

= Rezervoar za umazano vodo dvignite in

postavite na stran.
= [zviecite vii¢ baterije.

Okrogli vti¢
Pol baterije
Baterija

Distancnik

A WN =
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Bateriji vstavite v napravo, kot je prikaza-

no zgoraj.

=> Distancnik vstavite med baterijo in na-
pravo na strani, navedeni na sliki.

AN POZOR

Pri demontazi in vgradnji baterije lahko polo-

Zaj naprave postane nestabilen, pazite na

varen poloZayj.

=> PriloZeni prikljucni kabel prikijucite pola
baterije (+) in (-).

= Oba okrogla priklju¢ka prikljucite na ba-
terijo.

POZOR

Ob zamenjavi polarnosti (plus in minus pol)

se krmilna elektronika unici.

Pazite na pravilno polarnost.

= Rezervoar za umazano vodo namestite
na napravo.

Navodilo:

Pred zagonom naprave napolnite baterije.

Glejte poglavje ,,Polnjenje baterij*.



Odstranjevanje baterij

=>» Stikalo za izbiro programa postavite na
,OFF*

Izvlecite vti¢ baterije.

Rezervoar za umazano vodo dvignite in
postavite na stran.

Iz baterije odklopite oba okrogla vtikaca.
Odklopite kabel od negativnega pola ba-
terije.

Odklopite kabel od pozitivnega pola ba-
terije.

Snemite zadrZevalne kocke ali penaste
dele.

v v v VY

AN POZOR
Pri demontazi in vgradnji baterij lahko polo-
Zaj naprave postane nestabilen, pazite na
varen poloZaj.
=> Odstranite baterije.
=>» Izrabljene baterije odvrzite v skladu z ve-

ljiavnimi dolocili.

Pogodba o vzdrzevanju

Za zanesljivo obratovanje naprave lahko s
pristojno podruznico podjetja Karcher skle-
nete vzdrZevalno pogodbo.

Motnje s prikazom na zaslonu

Zasdéita pred zmrzovanjem

Ce obstaja nevarnost zmrzali:

=> Izpraznite rezervoar za sveZzo in umaza-
no vodo.

= Napravo postavite v prostor, ki je zaSci-
ten pred zmrzaljo.

A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb! Pred vsemi deli

na napravi postavite stikalo za izbiro progra-

ma na ,,OFF* in izvilecite omrezni vti¢ polnil-

nika.

Izviecite vti¢ baterije na stroju.

= [zpustite in zavrzite umazano vodo in
preostalo sveZo vodo.

Prikaz na zaslonu Odpravljanje

ERR B Preverite, ali tujek blokira krtaco, po potrebi tujek odstranite.
Stikalo za izbiro programa postavite na ,OFF*, izpustite varnostno stikalo, po¢akajte 3 sekunde, ponovno vklo-
pite.

ERRT Stikalo za izbiro programa postavite na ,OFF*, izpustite varnostno stikalo, po¢akajte 3 sekunde, ponovno vklo-
pite.
V primeru ponavljanja pokli¢ite uporabniski servis.

LOW BAT Napolnite baterijo.
Ce je napaka $e vedno prikazana, preverite pravilno povezavo obeh okroglih priklju¢kov na bateriji.
V primeru ponavljanja pokli¢ite uporabniski servis.

ERR TEMP Pocakajte, da se naprava ohladi.

HANDS OFF Izpustite varnostno stikalo in poakajte, dokler se ne prikaZejo obratovalne ure ali stanje baterije. Nato ponov-
no aktivirajte varnostno stikalo.

ERR REL Stikalo za izbiro programa postavite na ,OFF*, izpustite varnostno stikalo, po¢akajte 3 sekunde, ponovno vklo-
pite.
V primeru ponavljanja pokli¢ite uporabniski servis.

ERR PWM Stikalo za izbiro programa postavite na ,OFF*, izpustite varnostno stikalo, po¢akajte 3 sekunde, ponovno vklo-
pite.
V primeru ponavljanja pokli¢ite uporabniski servis.

1 /Eﬂk |
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Prikaz stanja baterije

Baterija

Tipka

Statusna lucka LED
LED indikator

AN WN =

=> Pritisnite tipko in jo drzite pritisnjeno 5
sekund.

Ne sveti nobena LED:
Napolnite baterijo.

Statusna LED lucka sveti zeleno:
Vseh 5 LED-diod skupaj prikazujejo stanje
napolnjenosti baterije.

Statusna LED lucka sveti rdece:
Indikatorske LED-diode oznacujejo motnjo.
Motnje, opisane v naslednji tabeli, lahko
odpravi uporabnik. Za vse prikaze motenj, ki
niso opisane, se obrnite na servisno sluzbo
druzbe KARCHER.

[[@00/{,10@1]

Vzrok

Odpravljanje

Rdeca - - - - Baterija je prevroca, pocCakajte, da se ohladi.
Rdeca - - - Zelena [Sistem za upravljanje baterije je |pocakajte, da se ohladi.
prevroc.
Rdeca - - Zelena - Baterija je prehladna za polnjenje Napravo prestavite na toplejSe mesto in po¢a-
kajte, da se baterija segreje.
Rdeca - - Zelena | Zelena [Preveliki odjem toka med polnje- |zkljuCite elektricni vti¢ polnilnika. Poéakajtve 10
njem. isekund. Ponovno prikljucite elektri¢ni vti¢. Ce se
motnja ponovno prikaze, zamenjajte polnilnik.
Preveliki odjem toka naprave. Izklopite napravo. Ce se po vklopu motnja po-
novno pojavi, poiS€ite napako v napravi.
Rdeca - Zelena - Zelena [Kratki stik Preverite vse prikljucke baterije.
Rdeca - Zelena | Zelena - Prenizka napetost celic med pra- [Napolnite baterijo.
Znjenjem.

SL -6
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Vzrok Odpravljanje
&0000olD
| i 21
Rdeca - Zelena | Zelena | Zelena [Previsoka napetost celic med pol-Baterijo izpraznite do 20 % preostale zmogljivo-
njenjem. sti. Nato napolnite baterijo.
Rdeca | Zelena - - Zelena [Prenizka napetost baterije. Napolnite baterijo.
Rdeca | Zelena - Zelena - Motnja pri postopku polnjenja. Izkljucite elektri¢ni vti€ polnilnika. Po&akajte 10
Rde¢a | Zelena - Zelena | Zelena sekund. Ponovno prikljugite elektri¢ni vti¢. Ce se
motnja ponovno prikaze, zamenjajte polnilnik.
Rdeca | Zelena | Zelena - - Baterija je prehladna za oddajanje [Napravo prestavite na toplejSe mesto in poc¢a-
modi. kajte, da se baterija segreje.
Rdeca | Zelena | Zelena | Zelena - Motnja pri oddajanju moci. Izklopite napravo. Ce motnja ni odpravljena, se
obrnite na servisno sluzbo.
Motnje s prikazom na zaslonu
Motnja Odpravljanje

Naprave ni mogoce zag-
nati

Stikalo za izbiro programa nastavite na Zeleni program.

Aktivirajte varnostno stikalo.

Vstavite baterijski vtic.

Preverite baterijo, po potrebi jo napolnite.

Preverite, ali so poli baterije priklju€eni.

Nezadostna koli¢ina
vode

Preverite nivo sveze vode, po potrebi dopolnite rezervoar.

Z gumbom za reguliranje koli¢ine vode povecaijte koli¢ino vode.

CisCenje sita

Nezadostna sesalna
mod

Ocistite tesnila med rezervoarjem za umazano vodo in pokrovom ter preverite glede tesnosti, po potrebi jih za-
menjajte.

Rezervoar za umazano vodo je poln, izkljuite napravo in izpraznite rezervoar za umazano vodo

Ocistite sito za kosme.

Ocistite sesalne nastavke na sesalnem nosilcu, po potrebi jih zamenjajte.

Preverite, ali je pokrov na gibki izpustni cevi za umazano vodo zaprt.

Preverite nastavitev sesalnega nosilca.

Preverite, ali je gibka sesalna cev zama$ena, po potrebi jo odistite.

Preverite tesnost gibke sesalne cevi, po potrebi jo zamenjajte.

Nezadosten rezultat ¢i-
S¢enja

Preverite obrabo krtaCe, po potrebi jo zamenjajte.

Povecajte koli¢ino vode.

Preverite ustreznost vrste krtace in Cistila.

Sesalna turbina te¢e ne-
enakomerno

Ocistite plovec.

Krtaca se ne vrti

Preverite, ali tujek blokira krtaco, po potrebi tujek odstranite.

Ce se je sprozilo pretokovno stikalo v elektroniki, obrnite stikalo za izbiro programa na ,OFF*, nato ponovno
nastavite na Zeleni program.

Vibracije pri ¢iS€enju

Po potrebi uporabite mehkejSo krtaco.

V primeru napak, ki jih

ni mogoce odpraviti s pomocjo te tabele, poklicite servisno sluzbo.

Ciséenje plovca
= Odvijte pokrov rezervoarja za umazano

vodo.

=> Ohisje plovca izviecite navzgor.

=>» Sprostite zaskoéni kavelj.

=> Ocistite plovec in spodnji del.

= Sestavite ohi§je plovca in ga vtaknite v

Ohigje plovca
Zaskocni kavelj
Plovec

Spodnji del
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Ime St. dela Opis

Kolutna krtaca, bela (zelo mehka) 4.905-024.0 |Za prizanesljivo &is€enje obd&utljivih povrsin.

Kolutna krta€a, naravna (mehka) 4.905-023.0 |Iz naravnih vlaken za ¢iS€enje in poliranje.

Kolutna krta¢a, rdec¢a (srednja, standard)|4.905-022.0 |Za uporabo pri vseh obicajnih &istilnih nalogah.

Kolutna krtaca, ¢rna (trda) 4.905-025.0 |Za moc¢no umazanijo in temeljno CiS€enje. Le za neobdutljive obloge.

Pogonska ploS¢e blazinic 4.762-533.0 |Za CiS¢enje z blazinicami. S sklopko za hitro menjavo in centralno pritrditvijo.

Blazinica, rdeca (srednje mehka) 6.369-470.0 |Za CiS€enje in Cistilce vseh tal.

Blazinica, zelena (srednje trda) 6.369-472.0 |Za CiS€enje mo&no umazanih tal in temeljno Cis€enje.

Blazinica, bela 6.369-469.0 |Za poliranje tal

Blazinica, ¢rna (trda) 6.369-473.0 |Za trdovratne umazanije in temeljito CiS€enje.

Blazinica iz mikrovlaken 6.905-526.0 |Vzdrzevalno in osnovno CiS¢enje keramicnih ploscic

Blazinica, bez (delezi naravnih dlac¢ic) |6.371-081.0 |Za poliranje in osvezitev trdih in elasti¢nih oblog.

Diamantna blazinica, bela 6.371-256.0 |Za grobo CiS€enje in izboljSanje. Odstranjuje majhne praske in skrbi za Cisto,
svilnato mat povrsino.

Diamantna blazinica, rumena 6.371-257.0 |Za grobo ¢iS€enje in izboljSanje. Odstranjuje fine praske in skrbi za Se bolj ho-
mogeno in sijo¢o povrsino.

Diamantna blazinica, zelena 6.371-238.0 |Za poliranje z visokim leskom prevle€enih talnih oblog in za hitro poliranje povr-
8in iz teraca in naravnega kamna.

Sesalni nosilec, 850 mm, raven 4.777-401.0

Sesalni nosilec, 850 mm, upognjen 4.777-411.0

Komplet Homebase Box 4.035-406.0

Drzaj ometala 9.753-023.0

Adapter Homebase 5.035-488.0

Dvojna kljuka 6.980-077.0

Sponka ometala 6.980-078.0

Kavelj za steklenico 6.980-080.0

Univerzalni kavelj 4.070-075.0

EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018

SL -8

Tehnic¢ni podatki Skupna teza (pripravljena kg 102 Uporabljeni nacionalni standardi
— — za obratovanije) -
Zmogljivost/mo¢ Mere predala za baterijo mm 350 x Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblas-
Nazivha napetost V 24 350 tilom uprave.
Zmogljivost baterije Ah  180/90 Ugotovljene vrednosti v skladu s stan- (; e
(5h) dardom EN 60335-2-72 IZ s V(s
Srednj b Ci w 1100 i .Jenner S. Rei
N:aezn?;i F;?;aé SaerSnac:f('l:le tur- W 500 Skupna nihalna vrednost m/s? <2’5 Chairman of the Board of Management Director?e!:ﬁtgryAﬁairs&Certiﬁcation
bine Negotovost K m/sz_ 0.2 Pooblascena oseba za dokumentacijo:
Raven zvoénega tlaka L,,|dB(A) |66 S. Reiser
Nazivna mo¢ krtatnega (W 600 ’
oaona Negotovost K, dB(A) |1
Z 9 - Raven moci hrupa Ly, + dB(A) 81 Alfred Kércher SE & Co. KG
esanje negotovost K Alfred-Kércher-Stralle 28-40
Sesalna mog, koli¢ina I's 24 Izi EU Klad - 71364 Winnenden (Germany)
zraka (maks.) zjava EU o skladnosti Tel.: +49 7195 14-0
Sesalna mog¢, podtlak kPa |12 (120)| S tem izjavliamo, da v nadaljevanju navede-  Fax: +49 7195 14-2212
(maks.) (mbar) ni stroj zaradi svoje zasnove in konstrukcije
Stopnja zasgite IPX 3 ter v izvedbi, kakrsno dajemo na trZisCe, Winnenden, 1. 2. 2021
Cistilne krtage gstreza osnoviim .zahtevam gledej var'nost/‘ Pribor in nadomestni deli
< - — - in varovanja zdravja v skladu z direktivami
St. vrtj. krtac 1/min_|155 EU. V primeru sprememb na stroju brez na-  Uporabljajte samo originalni pribor in origi-
Premer krtac mm 430 Sega soglasja ta izjava izgubi veljavnost. nalne nadomestne dele, ki zagotavijajo var-
Mere in teze lzdelek: Cistilnik tal no in nenzoteno qe/ovapje naprave. .
Teoreti¢na zmogljivost |m?#h 1600 Tip: 1.127-xxx Infgr macije o priboru in nadomestnih delih
povrsinskega prekrivanja 1 515-xxx najdete na splethem naslovu www.kaer-
her. .
Maks. naklon delovnega (% 2 cher.com
Obmoéja Zadevne direktive EU
Prostornina rezervoarja || 25/25 2006/42/ES (+2009/127/ES)
za sveZo in umazano 2014/30/EU
vodo 2011/65/EU
S Uporabljeni harmonizirani standardi
maks. temperatura vode |°C 50 EN 60335-1
Okoljska temperatura °C 5..40 EN 60335-2-72
Masa praznega vozila kg 76 EN 55012: 2007 + A1: 2009
(transportna masa) EN 61000-6-2: 2005
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Przed rozpoczeciem uzytkowa-
A |!L!]—| nia urzgdzenia nalezy przeczyta¢
niniejszg oryginalng instrukcje, przestrzegac
Jej i zachowac jg do pdzniejszego wykorzy-
stania lub dla nastepnego uzytkownika.

Wskazowki dotyczace bezpie-

czenstwa ................. PL 1
Dziatanie .. ............... PL 1
Zastosowanie zgodne z prze-

znaczeniem. .............. PL 1
Ochrona $rodowiska . . ...... PL 2
Gwarancjia................ PL 2
Elementy obstugowe i funkcyjnePL 3
Przed uruchomieniem . ... ... PL 4
Eksploatacja .............. PL 4
Zatrzymywanie i wytgczanie
urzadzenia................ PL 5
Transport. . ............... PL 5
Przechowywanie . .......... PL 6
Czyszczenie i konserwacja . .. PL 6
Ochrona przed zamarzaniem . PL 7
Usterki................... PL 7
Akcesoria. . ............... PL 9
Dane techniczne ........... PL 10
Deklaracja zgodnosci UE .. .. PL 10
Akcesoria i czesci zamienne .. PL 10

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy za-
poznac sie z niniejszg instrukcjg obstugi oraz
zafgczong broszurg ,Zasady bezpieczen-
stwa dotyczgce szczotkowych urzgdzen
czyszczgcych i urzgdzen ekstrakcyjnych”, nr
5.956-251.0, a nastepnie postepowac zgod-
nie z ich trescig.

Urzadzenie mozna uzytkowac tylko wte-
dy, gdy osfona i wszystkie pokrywy sa za-
mkniete.

Urzgdzenie mozna eksploatowac tylko na
powierzchniach, ktére nie przekraczajg mak-
symalnego dopuszczalnego nachylenia,
patrz rozdziat ,Dane techniczne”.

A OSTRZEZENIE

Nie uzywac urzgdzenia na powierzchniach
nachylonych.

Wyposazenie zabezpieczajace

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkownika
i nie mogg by¢ odfgczone albo pominiete w
swoim dziataniu.

Wylacznik bezpieczenstwa

Zwolnienie wytgcznika bezpieczenistwa po-

woduje wytgczenie napedu szczotek.
Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Bezposrednio grozgce niebezpieczeristwo

powodujgce powazne obrazenia ciata lub

Smier¢.

& OSTRZEZENIE

Mozliwa niebezpieczna sytuacja moggca

spowodowac powazne obrazenia ciata lub

Smier¢.

AN PRZESTROGA

Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej

sytuacji, ktora moze prowadzi¢ do lekkich

Zranien.
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Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szk6d ma-
terialnych.

Wskazéwki dotyczace akumulatora i
tadowarki

W urzgdzeniu zamontowane sg akumulatory
litowo-jonowe. Podlegajg one specjalnym
kryteriom. Demontaz i montaz oraz testowa-
nie uszkodzonych akumulatorow moze byc¢
wykonywane wytgcznie przez dziat obstugi
klienta firmy Kércher lub specjaliste.

Aby uzyskac instrukcje dotyczgce przecho-

wywania i transportu, nalezy skontaktowac

sie z dziatem obstugi klienta firmy Kércher.

A NIEBEZPIECZENSTWO

— Modyfikacje i zmiany w urzgdzeniu sg
niedozwolone.

— Nie otwiera¢ akumulatora, istnieje ry-
zyko zwarcia, a ponadto mogg wydosta-
wac sie draznigce opary lub zrgce ptyny.
Nie naraza¢ akumulatoréw na mocne
promieniowanie sfoneczne, ani dzia-
fanie wysokich temperatur lub ognia,
istnieje bowiem niebezpieczenstwo wy-
buchu.

— Nie uzywac urzgdzenia w otoczeniu za-
grozonym wybuchem.

— Zadbac o wiasciwg wentylacje w czasie
fadowania.

— Nie uzywac fadowarki, gdy jest brudna
lub mokra.

— W zadnym wypadku nie nalezy manipu-
lowac przy otwartym ptomieniu, powodo-
wac powstawania isker czy pali¢ papie-
roséw w poblizu akumulatora albo w
przestrzeni tadowania akumulatora. Nie-
bezpieczenstwo wybuchu.

AN OSTRZEZENIE

— Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ urzg-
dzenie i tadowarke pod kgtem uszko-
dzen. Nie uzywac uszkodzonych urzg-
dzehh a naprawe uszkodzonych czesci
Zleci¢ wyszkolonemu personelowi
Dzieci trzymac z dala od akumulatora i
tadowarki.

Nie fadowac uszkodzonych akumulato-
réw. Zleca¢ wymiane uszkodzonych
akumulatoréw serwisowi firmy Kércher.

— Nie wrzuca¢ uszkodzonych akumulato-
réw do $mieci domowych; poinformowac
serwis Kércher.

— Unika¢ kontaktu z cieczg wyptywajgcg z
uszkodzonych akumulatoréow. W przy-
padku przypadkowego kontaktu z pty-
nem - sptukac¢ wodg. W przypadku kon-
taktu ptynu z oczami dodatkowo zasie-
gngc opinii lekarza.

&N PRZESTROGA

— Koniecznie nalezy przestrzega¢ wska-
zan niniejszej instrukcji obstugi. Prze-
strzegac wskazari prawodawcy dotyczg-
cych obchodzenia sie z akumulatorami.

— Napiecie w sieci musi sie zgadzac z na-
pieciem podanym na tabliczce znamio-
nowej urzadzenia.

— tadowarke stosowac tylko do tadowania
dopuszczonych pakietéw akumulatorow.

— Akumulator mozna stosowac tylko z tym
urzgdzeniem; rzeczg niebezpieczng i za-
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broniong jest stosowanie go do innych
celow.

Niniejsza szorowarka jest przeznaczona do

czyszczenia na mokro powierzchni ptaskich.

— Poprzez ustawienie iloSci wody i iloSci
$rodka czyszczgcego mozna urzgdzenie
fatwo dostosowa¢ do danego procesu
czyszczenia.

Dozowanie $rodka czyszczgcego mozna
dopasowac przez dodanie go do zbiorni-
ka.

— Urzadzenie posiada zbiornik na czystg i
brudng wode (kazdy po 25 litrow).
Umozliwiajg one wydajne czyszczenie
przez diugi okres eksploatacji.

— Szeroko$¢ robocza wynoszgca 430 mm
umozliwia efektywng prace przez dtugi
czas.

— Posuw ma miejsce dzigki recznemu
pchaniu i wspierany jest przez obroty
szczotek.

Wskazoéwka:
W zaleznosci od zadania w zakresie czysz-
czenia urzgdzenie mozna wyposazyc

w rézne akcesoria.

Zachecamy do zamdwienia naszego katalo-
gu i zapoznania sie z naszg strong interneto-
wg www.kaercher.com.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzgdzenie nalezy uzytkowac wytgcznie
w sposob zgodny z informacjami zawartymi
w ninigjszej instrukcji obstugi.

— Urzadzenie moze by¢ uzywane wytgcz-
nie do czyszczenia posadzek gfadkich,
odpornych na wilgo¢ i polerowanie.

— Urzgdzenie nie jest przeznaczone do
czyszczenia zamarznigtych posadzek
(np. w chtodniach).

— Urzgdzenie moze by¢ wyposazone wy-
facznie w oryginalne akcesoria i czesci
zamienne.

— Urzgdzenie nie jest przeznaczone do
uzytku w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem.

— Zapomocag urzgdzenia nie wolno zbiera¢

zadnych gazoéw palnych, stezonych kwa-
sOw ani rozpuszczalnikéw.
Nalezg do nich benzyna, rozcieniczalnik
do farb lub olej opatowy, ktére mogg two-
rzy¢ mieszaniny wybuchowe w wyniku
wirowania z zasysanym powietrzem. Po-
nadto nie nalezy stosowac acetonu, ste-
zonych kwaséw ani rozpuszczalnikéw,
poniewaz dziatajg agresywnie na mate-
riaty zastosowane w urzadzeniu.

— Urzadzenie dopuszczone jest do pracy
na powierzchniach z maksymalnym
wzniesieniem podanym we fragmencie
,Dane techniczne*,

— To urzadzenie jest przystosowane do
uzytku komercyjnego, np. w hotelach,
szkofach, szpitalach, fabrykach, skle-
pach, biurach i lokalach na wynajem.

— Urzadzenie zostato zaprojektowane do
czyszczenia podtég w pomieszczeniach
lub powierzchni zadaszonych.

— Zakres temperatur eksploatacji to +5°C i
+40°C.



Ochrona srodowiska

Materiaty, z ktérych wykonano
% opakowania, nadajg sie do recy-

a3

klingu. Prosze nie wyrzucaé
opakowan do odpaddw z gospo-
darstwa domowego, tylko odda-
wac do ponownego wykorzysta-
nia.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg
cenne surowce wtoérne, ktére na-
lezy odda¢ do utylizacji. Akumu-
latory, olej itp. nie powinny
przedostawac sie do sSrodowiska
naturalnego. W zwigzku z tym
prosze utylizowac wystuzone
urzgdzenia poprzez odpowied-
nie systemy zbiorki.

Wskazowki dotyczace skiadnikow (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikoéw
mozna znalez¢ na stronie:
www.kaercher.de/REACH

| 24

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora urza-
dzen Kércher. Ewentualne usterki akceso-
ribw sg usuwane w okresie gwarancji bez-
ptatnie, o ile spowodowane sg bfedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach
napraw gwarancyjnych prosimy kierowac sie
z dowodem zakupu do dystrybutora lub do
autoryzowanego punktu serwisowego.

PL
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Elementy obstugowe i funkcyjne

26

25

24

23 I~ o

-
s

20 —
19 —

16 18 17 16 15 14

5 13 12 11 10

1 Filtr ktaczkow

2 Wytgcznik bezpieczeristwa

3 Akumulator *

4 Waz spustowy  brudnej
Z urzgdzeniem dozujgcym

5 Szyna mocujgca do zestawu Homebase

6 Ptywak

7 Zbiornik $wiezej wody

8

9

wody

Korek zbiornika czystej wody
Gfowica czyszczgca
10 Szczotka tarczowa
11 Otwér wlewowy zbiornika czystej wody
12 Pafgk - wymiana szczotek
13 Zbiornik brudnej wody
14 Wskaznik poziomu czystej wody
15 Pokretto do nachylania belki ssgcej
16 Regulacja wysoko$ci belki ssgcej *
17 Nakretki motylkowe do mocowania belki
ssgcef
18 Belka ssgca *
19 Waz ssacy
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20 Pokretto regulacji ilo$ci wody

21 Wityczka akumulatora

22 Dzwignia do opuszczania listwy ssgcej

23 Pulpit sterowniczy

24 Patgk przesuwny

25 Schowek na zestaw czyszczgcy ,Home-
base Box”

26 Pokrywa zbiornika brudnej wody

* poza zakresem dostawy
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Kolor oznaczenia

Elementy obstugowe procesu czyszcze-
nia sg Zotte.

Elementy obsfugowe konserwacji i ser-
WiSu sg jasnoszare.



Pulpit sterowniczy

1 OFF
Urzgdzenie jest wytgczone.
2 Tryb normalny
Umycie podfogi na mokro i odessanie
brudnej wody.
3 Tryb intensywny
Umycie podfogi na mokro i pozostawie-
nie bez odessania, aby detergent mégt
zadziatac.
Tryb zasysania
Odkurzanie (odsysanie brudu z) zabru-
dzonych miejsc.
Przetgcznik wyboru programu
Wyswietlacz

Symbole na urzadzeniu

N

D O,

Wtyczka akumulatora

o o
) |ER

Punkt mocowania za-
wiesi

Uchwyt mopa **

Poziom napetnienia
zbiornika czystej wody
25%

Patgk - wymiana szczo-
tek

Dzwignia do opuszcza-
nia listwy ssacej

|

Otwor spustowy zbiorni-
ka czystej wody

Waz spustowy brudnej
wody

** Opcja

Przed uruchomieniem

Wytadunek

= Wykrecic sruby ze srodkowej deski pale-
ty.

= Docisng¢ urzadzenie do dotu przy pa-
fgku przesuwnym i wyjg¢ $rodkowg de-
Ske.

= Usung¢ klocki znajdujgce sie przed i
obok kot.

= DocisngC urzadzenie do dotu przy pa-
tgku przesuwnym i przesung¢ do przodu
az do krawedzi palety.

= Podnie$¢ urzadzenie z palety i ustawi¢
na ziemi.

Sprawdzi¢ akumulator

= Sprawdzi¢, czy okragta wtyczka i potfg-
czenia $rubowe biegunéw akumulatora
Sg dobrze osadzone,

= W razie potrzeby dokrec¢ kable na biegu-
nach akumulatora za pomocg klucza dy-
namometrycznego:
Sruba M8: 18 Nm
Sruba M10: 23 Nm

tadowanie akumulatora

Wskazowka:

Urzgdzenie Jest wyposazone

w zabezpieczenie przed catkowitym rozia-

dowaniem. Po osiggnieciu minimalnego do-

puszczalnego poziomu natadowania naste-

puje wytgczenie silnika szczotek oraz turbi-

ny.

= Podjechac¢ urzgdzeniem bezpoSrednio
do tadowarki, unikajgc jazdy po pochy-
tych powierzchniach.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem elek-

trycznym Zwréci¢ uwage na napiecie siecio-

we i zabezpieczenie na tabliczce znamiono-

wej urzgdzenia.

Proces tadowania

Czas fadowania zalezy od stanu akumulato-

ra i od fadowarki.

Gdy akumulator jest roztadowany, czas fa-

dowania wynosi okofo:

tadowarka |Czas tadowania, ok. [h]
6.654-479.0 8
6.654-480.0 2

W trakcie procesu tadowania nie wolno uzy-
wac urzgdzenia.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie czy-
Sci¢ urzgdzenia wodg przy zdjetym zbiorni-
ku.

1 Wltyczka akumulatora, strona urzgdzenia

2 Wityczka akumulatora, strona akumula-
tora

=> Wyjaé wtyczke akumulatora po stronie
urzgdzenia.

UWAGA

Ryzyko uszkodzenia!

— Nie podtgczac tadowarki do wtyczki aku-
mulatora po stronie urzgdzenia.
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— Stosowac tylko tadowarke odpowiadajg-
cg wbudowanemu typowi akumulatora:

Typ akumulatora |Ladowarka
6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0
6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Wskazowka: Przeczytac instrukcje obstugi

tadowarki od producenta i zwrd¢ szczegéing

uwage nha wskazowki dotyczgce bezpie-

czenstwa!

= Pofgczy¢ wtyczke akumulatora po stro-
nie akumulatora z tadowarkg.

= Wihozy¢ wtyczke sieciowg tadowarki do
gniazdka.

= tadowanie wykonac zgodnie z informa-
cjami zawartymi w instrukcji obstugi ta-
dowarki.

=> Odfgczyc wityczke akumulatora od tado-
warki.

= Pofgczy¢ wtyczke akumulatora ze strony
urzgdzenia z wtyczkg akumulatora ze
strony akumulatora.

Montaz listwy ssacej

= Umiesci¢ belke ssgcg w zawieszeniu w
taki sposob, aby blacha profilowana
zZnajdowata sie nad uchwytem.

= Dokrecic¢ nakretki motylkowe.

= Podfgczy¢ wagz ssacy.

Eksploatacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

W razie zagrozenia nalezy zwolni¢ wytgcznik
bezpieczenstwa/dzwignie jezdng.

Napetnianie substancjami
eksploatacyjnymi

Czysta woda

= Odkreci¢ korek zbiornika $wiezej wody.

2> Wiaé swiezg wode (o temperaturze
maks. 50°C) az do dolnej krawedzi kréc-
ca wlewowego.

=>» Zamkngc korek zbiornika $wiezej wody.

Srodki czyszczace

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Stosowac

tylko zalecane $rodki czyszczgce. W przy-

padku innych $rodkéw czyszczgcych uzyt-

kownik ponosi ryzyko zwigzane z bezpie-

czenstwem eksploatacji i niebezpieczen-

stwem wypadku.

Stosowac wytgcznie $rodki czyszczgce nie-

zawierajgce rozpuszczalnikbw, kwasu sol-

nego i fluorowodorowego.

Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa

podanych na $rodkach czyszczacych.

151



Wskazowka:
Nie nalezy uzywac silnie pienigcych sie

Srodkéw czyszczgcych.

Zalecane srodki czyszczgce:

Zastosowanie Srodki
czyszczace

Utrzymanie czystosci RM 746

wszystkich posadzek odpor-|RM 780
nych na dziatanie wody
Utrzymanie czystosci po-
wierzchni z potyskiem (np.
granitu)

Utrzymanie czystosci

i czyszczenie doktadne po-
sadzek przemystowych

Utrzymanie czystosci

i czyszczenie doktadne pty-
tek gresowych

Utrzymanie czystosci ptytek |RM 751
w pomieszczeniach sanitar-
nych

RM 755 es

RM 69 ASF

RM 753

Czyszczenie i dezynfekcja |RM 732
w pomieszczeniach sanitar-

nych

Odttuszczanie wszystkich  |RM 752

posadzek odpornych na

$rodki alkaliczne (np. PCW)

Odttuszczanie posadzek

z linoleum

= Dodac Srodka czyszczgcego do zbiorni-
ka $wiezej wody.

Wskazowka:

Gdy zbiornik czystej wody jest pusty, glowica

czyszczgca kontynuuje prace bez doptywu

cieczy.

RM 754

Ustawianie ilosci wody

= Za pomocg pokretta regulacyjnego usta-
wic ilo$¢ wody stosownie do stopnia za-
brudzenia posadzki.

Wskazowka:

Pierwsze czyszczenie nalezy przeprowadzic¢

stosujgc niewielkg ilo$¢ wody. Stopniowo

zwiekszac ilo$¢ wody az do uzyskania pozg-

danego efektu czyszczenia.

Ustawianie listwy ssacej

Pozycja pochylona

W celu poprawy wynikéw zasysania na po-
krytych kafelkami podfogach mozna obrécic¢
belke ssgcg pod katem maks. 5°.

= Poluzowac $ruby motylkowe.

= Dokrecic¢ sruby motylkowe.

152

Nachylenie

Jesdli wynik zasysania jest niezadowalajgcy,

mozna zmieni¢ nachylenie prostej belki ssg-

cej.

-)j Przestawi¢ pokretto do nachylania belki
ssgcey.

Wysokosé

Za pomoca regulacji wysokosci mozna wpty-

wac na ugiecie warg ssgcych przy kontakcie

Z podfozem.

= Przestawi¢ pokretta regulacji wysoko$ci
az do osiggnigcia najlepszego wyniku
czyszczenia.

Czyszczenie

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia wyktadzi-

ny. Urzgdzenie nie powinno pracowac stojgc

w miejscu.

= Obroci¢ przetgcznik wyboru programu
na zgdany program czyszczenia.

Opuszczanie belki ssacej

= Wyjac dzwignie i przesungc jg w dot; bel-
ka ssgca zostanie obnizona.

Wskazowka:

— W przypadku czyszczenia podtég pokry-
tych kafelkami nalezy ustawi¢ belke ssg-
cg tak, aby nie czysci¢ fug pod katem
prostym.

— W celu poprawy wynikéw zasysania
mozna ustawic¢ pozycje pochylong i kat
nachylenia belki ssacej (patrz ,Ustawia-
nie belki ssgcej”).

— Gdy zbiornik brudnej wody jest petny,
ptywak zamyka otwor ssawny i turbina
ssgca pracuje na zwiekszonych obro-
tach. W takim przypadku nalezy wytg-
czy¢ odsysanie i odjechac urzgdzeniem
w celu oprbéznienia zbiornika brudnej wo-
dy.

Zatrzymywanie i wylaczanie
urzadzenia

= Zwolni¢ wytgcznik bezpieczenstwa.

= Ustawi¢ przetgcznik wyboru programu
na ssanie.

= Podjechac kawatek do przodu i odessac
pozostatg wode.

= Podnies¢ belke ssaca.

= W razie potrzeby natadowac akumulator.

Spuszczanie brudnej wody

AN OSTRZEZENIE

Przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczg-

cych oczyszczania $ciekéw.

= Wyjaé waz spustowy wody z uchwytu i
opusci¢ go nad odpowiednig instalacjg
zbiorczg.
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> Scisngé lub zgigé urzadzenie dozujgce.

= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia dozujgce-
go.

= Spusci¢ brudng wode - wyregulowac
ilos¢ wody przez $ci$niecie lub zgiecie.

= Przeptukac zbiornik brudnej wody czystg
woda.

Spuszczanie czystej wody

= Odkreci¢ korek zbiornika czystej wody.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! W

celu zatadunku i roztadunku uzytkowac urzg-

dzenie tylko na powierzchniach o nachyleniu

nieprzekraczajgcym warto$ci maksymalnej

(patrz rozdziat ,Dane techniczne”). Jechac

powoli.

& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i

ryzyko uszkodzenia! Podczas transportu na-

lezy uwzgledni¢ mase urzgdzenia.

= Przesung¢ urzgdzenie uzywajgc patgka
przesuwnego.

= Na czas transportu w pojazdach nalezy
zabezpieczy¢ urzgdzenie przed $lizga-
niem sie i przechyleniem, zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.



Przechowywanie

& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i
ryzyko uszkodzenia! Podczas przechowy-
wania nalezy uwzgledni¢ mase urzgadzenia.
Urzadzenie wolno przechowywac tylko
w pomieszczeniach zamknietych.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
przy urzgdzeniu nalezy ustawic¢ przetgcznik
wyboru programu na ,,OFF* | wyjg¢ wtyczke
sieciowg fadowarki.

Wyjac wtyczke akumulatora przy maszynie.
= Spuscic¢ brudng wode i pozostatg czystg

wode, a nastepnie zutylizowac.

Plan konserwacji

Po kazdym uzyciu

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie spry-

skiwa¢ urzgdzenia wodg i nie stosowac

agresywnych $rodkéw czyszczgcych.

= Spusci¢ brudng wode.

= Przeptukac zbiornik brudnej wody czystg
woda.

= Wyczyscic zewnetrzne powierzchnie
urzgdzenia wilgotng szmatkg nasgczong
tagodnym Srodkiem myjacym.

= Sprawdzi¢ i w razie potrzeby wyczyscic
filtr ktaczkow.

= Wyczyscic listwy gumowe i zgarniajgce,
sprawdzi¢ pod katem zuzycia i w razie
koniecznosci wymienic.

= Sprawdzi¢ szczotke pod katem zuzycia,
w razie potrzeby wymienic jg (patrz ,Pra-
ce konserwacyjne®).

= W razie potrzeby natadowac akumulator.

Raz na tydzien

= W przypadku regularnego uzytkowania
co najmniej raz w tygodniu tadowac aku-
mulator nieprzerwanie do petna.

Raz na miesiac

= Skontrolowaé korozje biegunéw akumu-
latora.

= Sprawdzi¢, czy kable akumulatora sg
prawidfowo podfgczone.

= Wyczyscic¢ uszczelki miedzy zbiornikiem

brudnej wody a pokrywa i sprawdzi¢ ich

szczelno$¢, w razie potrzeby wymienic.

Wyczyscic filtr siatkowy.

W przypadku dtuzszego czasu postoju

odstawiac urzgdzenie tylko z catkowicie

natadowanymi akumulatorami. Przynaj-

mniej raz w miesigcu natadowac akumu-

lator do petna.

Raz w roku

= Zleci¢ serwisowi przeprowadzenie wy-
maganego przegladu.
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Prace konserwacyjne

Czyszczenie filtra siatkowego

—_

@, |
-

|

Osfona
Pokrywa

N =

Otworzy¢ ostone.

Obrécic¢ pokrywe w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazowek zegara i zdjgc ja.
Wyjac i wyczyscic lezgce pod spodem si-
to.

Whozyc¢ sito.

Zatozy¢ pokrywe i zablokowac jg, obra-
cajgc w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara.

= Zamkngc¢ pokrywe.

Wymiana lub obrécenie uszczelek
ssawki

L 720 2 7

1 2

\

CHANGE LIP

1 Znacznik zuzycia

2 Warga ssgca

Jesdli wargi ssgce sg zuzyte az do znacznika
zuzycia, nalezy je obrocic¢ lub wymienic.

= Zdjgc belke ssaca.

= Wykreci¢ chwyty gwiazdowe.

=>» Zdjgc elementy z tworzywa sztucznego.

= Zdjgc wargi ssace.

= Wsungé nowe lub obrécone wargi ssgce.

= Nasungc elementy z tworzywa sztuczne-
go.

= Whkrecic i dokreci¢ chwyty gwiazdowe.

Wymiana szczotki tarczowej

= Docisng¢ urzgdzenie ku dotowi przy pa-
fgku przesuwnym, Zzeby podnie$¢ gtowi-
ce czyszczgca.

= Pokonujgc opor, wcisngc pedat wymiany
szczotek w dot.
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= Pociggna¢ urzgdzenie do tytu, zeby
umozliwi¢ dostep do szczotki tarczowey.

= Nowg szczotke tarczowg potozy¢ na zie-
mie przed urzgdzeniem.

= Przesung¢ urzgdzenie z podniesiong
gfowicg czyszczgcg ponad nowg szczot-
kg tarczowg i obnizy¢ gfowice czyszczg-
ca.
Szczotka zatrzaskuje sie w napedzie.

Zdejmowanie zbiornika brudnej wody

= Spuscic¢ brudng wode.

= Podnies¢ zbiornik brudnej wody i odchy-
li¢ na bok.

Akumulatory

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wybuchu. Nie nalezy
umieszcza¢ zadnych narzedzi i innych
przedmiotdw na akumulatorze, np. na zaci-
skach konicowych i ztgczach ogniw.

Zalecane akumulatory

Nr katalogowy

80 Ah 6.654-454.0

Wkladanie i podtaczanie akumulatora

= Spuscic¢ brudng wode.

= Podnies¢ zbiornik brudnej wody i odchy-
li¢ na bok.

= Wyrciggna¢ wtyczke akumulatora.

Okragta wtyczka

Biegun akumulatora

Akumulator

Przekiadka dystansujgca

= Zafozy¢ akumulator do urzgadzenia w
Sposoéb pokazany powyzey.

A WN
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= Wsunag¢ przektadke miedzy akumulator
a urzgdzenie po stronie wskazanej na ry-
sunku.

AN PRZESTROGA

Podczas montazu i demontazu akumulatora

maszyna moze stac sie niestabilna, nalezy

to uwzglednic.

= Podigczy¢ dostarczony kabel przytacze-
niowy do wolnych jeszcze biegunow (+) i
(-)-

= Podigczy¢ obie okragte wtyczki do aku-
mulatora.

UWAGA

Zamiana biegunéw (dodatniego i ujemnego)

prowadzi do zniszczenia elektroniki sterujg-

cej.

Zwracac¢ uwage na prawidtowe podtgczenie

biegunow.

= Umiesci¢ zbiornik brudnej wody na urzg-
dzeniu.

Wskazowka:

Przed uruchomieniem urzgdzenia natado-
wac akumulatory.

Patrz rozdziat ,t adowanie akumulatorow”.

Demontaz akumulatorow

Ustawic¢ przetgcznik wyboru programu
na ,OFF*“

Wyciggnac wtyczke akumulatora.
Podniesc¢ zbiornik brudnej wody i odchy-
li¢ na bok.

Odfgczy¢ obie okragte wtyczki od aku-
mulatora.

Odtgczy¢ kabel od bieguna ujemnego
akumulatora.

Odtgczyc kabel od bieguna dodatniego
akumulatora.

Wyjac klocki podtrzymujgce lub elemen-
ty z pianki.

L 20 R L T L R

Usterki sygnalizowane na wyswietlaczu

A OSTROZNIE

Podczas montazu i demontazu akumulato-

réow maszyna moze stac sie niestabilna, na-

lezy to uwzglednic.

= Wyjac¢ akumulatory.

= Zutylizowaé zuzyte akumulatory zgodnie
z obowigzujgcymi przepisami.

Umowa o konserwacje

Aby zapewni¢ prawidfowe dziatanie urza-
dzenia, mozna podpisa¢ umowe serwisowg
z wiaSciwym dystrybutorem produktéw Kér-
cher.

Ochrona przed zamarzaniem

Jesli istnieje ryzyko wystgpienia mrozu:

= Oproézni¢ zbiorniki czystej i brudnej wo-
dy.

= Zaparkowac urzgdzenie w pomieszcze-
niu zabezpieczonym przed mrozem.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
przy urzgdzeniu nalezy ustawi¢ przetgcznik
wyboru programu na ,,OFF* i wyjg¢ wtyczke
sieciowg tadowarki.

Wyjac wtyczke akumulatora przy maszynie.
= Spuscic¢ brudng wode i pozostatg czystg

wode, a nastepnie zutylizowac.

Wskazanie na wyswie- [Sposé6b usunigcia

tlaczu

ERR B Sprawdzi¢, czy ciata obce nie blokujg szczotki, w razie konieczno$ci usungc¢ obce ciata.
Ustawi¢ przetgcznik wyboru programu na ,,OFF*, zwolni¢ wytgcznik bezpieczenstwa, poczeka¢ 3 sekundy i po-
nownie wtgczyc.

ERRT Ustawi¢ przetgcznik wyboru programu na ,,OFF*, zwolni¢ wytgcznik bezpieczenstwa, poczekac 3 sekundy i po-
nownie wigczyc.
W razie powtdérzenia wezwac serwis.

LOW BAT Natadowa¢ akumulator.
Jesli btad jest nadal wyswietlany, sprawdzi¢ czy podtgczenie dwoch okrggtych wtyczek do akumulatora jest
prawidtowe.
W razie powtdrzenia wezwac serwis.

ERR TEMP Poczekac, az urzgdzenie ostygnie.

HANDS OFF Zwolni¢ wylacznik bezpieczenstwa i zaczekaé, az pojawig sie godziny robocze lub stan akumulatora. Nastep-
nie ponownie uzy¢ wytgcznika bezpieczenstwa.

ERR REL Ustawi¢ przetgcznik wyboru programu na ,,OFF“, zwolni¢ wytgcznik bezpieczenstwa, poczekac 3 sekundy i po-
nownie wtgczyc¢.
W razie powtdrzenia wezwac serwis.

ERR PWM Ustawi¢ przetgcznik wyboru programu na ,OFF*, zwolni¢ wytgcznik bezpieczenstwa, poczekac 3 sekundy i po-
nownie wtgczyc¢.
W razie powtdrzenia wezwac serwis.
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Wskaznik poziomu natadowania akumulatora

(/')[U\DQL]D

1 Akumulator

2 Przycisk
3 Dioda LED sygnalizujgca stan
4 Wyswietlacz LED

=> Naciskac przycisk przez 5 sekund.

Nie swieci sie zadna dioda:
Natadowacé akumulator.

Dioda LED sygnalizujgca stan $wieci sie

na zielono:

Wszystkie 5 diod LED razem wskazuje po-
ziom natadowania akumulatora.

Dioda LED sygnalizujgca stan Swieci sie
na czerwono:

Diody LED na wyswietlaczu sygnalizujg
usterke.

Usterki opisane w ponizszej tabeli mogg by¢
usuwane przez uzytkownika. W przypadku
wszystkich nieopisanych wskazan usterek
nalezy skontaktowa¢ sie z serwisem KAR-
CHER.

[[@00/{,10@1]

Przyczyna

Sposoéb usunigcia

Czerwony - - - - Zbyt wysoka temperatura akumu-poczekac¢, az akumulator ostygnie.
latora,

Czerwony - - - Zielony [Zbyt wysoka temperatura syste- |poczekac, az akumulator ostygnie.
mu zarzgdzania akumulatorem.

Czerwony - - Zielony - Zbyt niska temperatura akumula- [Przenies¢ urzgdzenie w cieplejsze miejsce i po-
tora do tadowania. czeka¢, az temperatura akumulatora wzrosnie.

Czerwony - - Zielony | Zielony [Zbyt duzy pobor pragdu podczas [Wyjg¢ wtyczke sieciowg tadowarki. Poczekaé
tadowania. 10 sekund. Podtgczy¢ ponownie wtyczke siecio-

wa. Jesli usterka zostanie wyswietlona ponow-
nie, wymieni¢ tadowarke.
byt duzy pobor pradu przez urzg{Wytgczy¢ urzadzenie. Jesli usterka wystapi po-
dzenie. nownie po wigczeniu, nalezy poszukac jej w
urzgdzeniu.

Czerwony - Zielony - Zielony gwarcie Sprawdzi¢ wszystkie przytgcza akumulatora.

Czerwony - Zielony | Zielony - Zbyt niskie napiecie ogniwa pod- [Natadowaé akumulator.
czas roztadowywania.

Czerwony - Zielony | Zielony | Zielony [Zbyt wysokie napiecie ogniwa  |Roztadowa¢ akumulator do 20% pojemnosci
podczas fadowania. iszczagtkowej. Nastepnie natadowa¢ akumulator.

Czerwony| Zielony - - Zielony [Zbyt niskie napiecie akumulatora.Natadowa¢ akumulator.

Czerwony| Zielony - Zielony - Usterka procesu tadowania. Wyja¢ wtyczke sieciowg tadowarki. Poczekac

Czerwony| Zielony - Zielony | Zielony 10 sekund. Podtgczy¢ ponownie wtyczke siecio-

wa. Jesli usterka zostanie wyswietlona ponow-
nie, wymieni¢ tadowarke.

Czerwony| Zielony | Zielony - - byt niska temperatura akumula- Przenies¢ urzadzenie w cieplejsze miejsce i po-
tora, aby uzyskaé¢ odpowiednig [czekac, az temperatura akumulatora wzroénie.
moc.

Czerwony| Zielony | Zielony | Zielony - Usterka przy przekazywaniu mo- \Wytgczy¢ urzadzenie. Jesli usterka nadal wy-
cy. stepuje, skontaktowac sie z serwisem.

Usterki, ktore nie sg sygnalizowane na wyswietlaczu

Usterka Sposéb usunigcia

Nie mozna wigczyc¢ Ustawi¢ przetgcznik wyboru programu na zgdany program.

urzadzenia Nacisngé wytgcznik bezpieczenstwa.

Wiozy¢ wtyczke akumulatora.

Sprawdzi¢ akumulator, w razie potrzeby natadowac go.

Sprawdzi¢, czy bieguny akumulatora sg podtgczone.

Niewystarczajgca ilos¢

wody

Sprawdzi¢ poziom swiezej wody, w razie potrzeby napetni¢ zbiornik.

Zwiekszy¢ ilos¢ wody za pomocg pokretta regulacji ilosci wody.

Wyczyscic filtr siatkowy.
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Niewystarczajgca moc |Wyczysci¢ uszczelki miedzy zbiornikiem brudnej wody a pokrywg i sprawdzi¢ ich szczelno$¢, w razie potrzeby
ssania wymienié.

Zbiornik brudnej wody jest petny, nalezy wytaczy¢ urzadzenie i opréznic zbiornik brudnej wody

Wyczyscic filtr ktaczkow.

Wyczysci¢ wargi ssgce na belce ssacej, w razie potrzeby wymienic je.

Sprawdzi¢, czy pokrywa na wezu spustowym brudnej wody jest zamknieta.

Sprawdzi¢ ustawienie belki ssgce;j.

Sprawdzi¢, czy waz ssacy nie jest zatkany, w razie potrzeby wyczyscic.

Sprawdzi¢ szczelno$¢ weza ssgcego, w razie potrzeby wymienic

Niezadowalajgcy wynik |Sprawdzi¢ stopieh zuzycia szczotek, w razie koniecznosci je wymienic.

czyszczenia Zwiekszy¢ ilos¢ wody.
Sprawdzi¢, czy typ szczotki i Srodek czyszczacy sg odpowiednie.
Turbina ssawna nie Wyczysci¢ ptywaka.

dziata rownomiernie
Szczotka nie obraca sie |Sprawdzi¢, czy ciata obce nie blokujg szczotki, w razie koniecznosci usung¢ obce ciata.

Jesli zadziatat wytacznik nadmiarowy w ukfadzie elektronicznym, nalezy ustawi¢ przetgcznik wyboru programu
na ,OFF*, a nastepnie na zadany program.

Wibracje podczas Ewentualnie uzywac¢ miekszej szczotki.
czyszczenia

W przypadku usterek, ktérych nie mozna usuna¢ przy uzyciu biezacej tabeli, nalezy skontaktowac sie z serwisem.

Czyszczenie plywaka 1 Obudowa plywaka
. . . 2 Hak zatrzaskowy
= Otworzy¢ pokrywe zbiornika brudnej wo- 3 Plywak
dy. 4 Czesé dolna

Wyja¢ obudowe ptywaka ku gorze.
Poluzowac zatrzask.

Oczyscic ptywak i dolng czesc.

Zestawi¢ obudowe ptywaka i wiozy¢ do

LA A A7

urzgdzenia.
Akcesoria
Nazwa Nr czesci Opis

Szczotka tarczowa, biata (bardzo miek- |4.905-024.0 |Do tagodnego czyszczenia wrazliwych powierzchni.
ka)
Szczotka tarczowa, kolor naturalny 4.905-023.0 |Z widkien naturalnych do czyszczenia i polerowania.
(miekka)
Szczotka tarczowa, czerwona (Srednia, |4.905-022.0 |Do zastosowania we wszystkich zwyczajnych pracach zwigzanych z czyszcze-
standardowa) niem.

Szczotka tarczowa, czarna (twarda) 4.905-025.0 Do mocnych zanieczyszczen i do czyszczenia podstawowego. Tylko do podiozy
niewrazliwych.

Tarcza do padéw 4.762-533.0 |Do czyszczenia za pomocg padow. Ze zlgczem szybkiej wymiany i systemem
Centerlock.

Pad, czerwony ($rednio miekki) 6.369-470.0 |Do czyszczenia i usuwania miejscowych plam ze wszystkich podtég.

Pad, zielony ($rednio twardy) 6.369-472.0 |Do czyszczenia mocno zanieczyszczonych podtozy i do czyszczenia podstawo-
wego.

Pad, biaty 6.369-469.0 |Do polerowania podtog.

Pad, czarny (twardy) 6.369-473.0 |Do uporczywych zabrudzen i czyszczenia doktadnego.

Pad z mikrofibry 6.905-526.0 |Utrzymanie czystosci i czyszczenie doktadne ptytek gresowych

Podkfadka, bezowa (elementy z wiosia 6.371-081.0 |Do polerowania i od$wiezenia twardych i elastycznych podtozy.
naturalnego)

Podktadka diamentowa, biata 6.371-256.0 |Do czyszczenia zgrubnego i poprawy jakosci. Usuwa mate zadrapania i zapew-
nia czysta, jedwabno-matowg powierzchnie.

Podktadka diamentowa, z6tta 6.371-257.0 |Do czyszczenia zgrubnego i poprawy jakosci. Usuwa mate zadrapania i zapew-
nia jeszcze bardziej réwnomierng i petng potysku powierzchnie.

Podktadka diamentowa, zielona 6.371-238.0 |Po wypolerowania wysokopotyskowych powierzchni podtogowych i szybkiego
polerowania lastryko i powierzchni z kamienia naturalnego.

Belka ssgca, 850 mm, prosta 4.777-401.0

Belka ssgca, 850 mm, wygieta 4.777-411.0
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Zestaw Homebase Box 4.035-406.0
Uchwyt na mop 9.753-023.0
Przejscibwka Homebase 5.035-488.0
Hak podwojny 6.980-077.0
Zatrzask mopa 6.980-078.0
Hak butelkowy 6.980-080.0
Hak uniwersalny 4.070-075.0

Deklaracia zgodnosci UE

Moc

Napiecie nominalne V 24

Pojemnos¢ akumulatora |Ah 80/90
(5h)

Sredni pobdr mocy W 1100

Moc znamionowa turbiny W 500

ssawnej

Moc znamionowa napedu |W 600

szczotek

Ssanie

Wydajno$¢ ssania, ilos¢ |I/s 24

powietrza (maks.)

Wydajno$c¢ ssania, podci- kPa |12 (120)

Snienie (maks.) (mbar)

Stopien ochrony IPX 3

Szczotki do czyszczenia

Predkos¢ obrotowa obr./ |155

szczotek min

Srednica szczotek mm 430

Wymiary i masa

Teoretyczna wydajnos¢ | m?#h 1600

powierzchniowa

Maks. wzniesienie w ob- |% 2

szarze roboczym

Pojemnos$¢ zbiornika | 25/25

Swiezej/brudnej wody

Maks. temperatura wody |°C 50

Temperatura otoczenia |°C 5..40

Ciezar wiasny (masa kg 76

transportowa)

Ciezar catkowity (w goto- kg 102

wosci do pracy)

Wymiary komory akumu- j/mm 350 x

latora 350

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-

2-72

tgczna wartos¢ wibracji |m/s2 <25

Niepewnos¢ pomiaru K |m/s2  |0,2

Poziom ci$nienia aku- dB(A) |66

stycznego L,

Niepewno$¢ pomiaru K,, [dB(A) |1

Poziom mocy akustycznej|dB(A) |81

Lwa + Nniepewnos$¢ pomia-
ru Kya

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzgdzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
zasadniczym wymogom dyrektyw UE doty-
czgcym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzadze-
nia powodujg utrate waznosci tego o$wiad-
czenia.

Produkt: Urzadzenie do czyszczenia
podtég

Typ: 1.127-xxx
1.515-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335—1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Zastosowane normy krajowe

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i
Z upowaznienia zarzgdu.

Ig?Z@ s W/ @gg(
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Administrator dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Niemcy)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.02.2021 r.

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria
i cze$ci zamienne, poniewaz gwarantujg one
bezpieczng i bezawaryjng prace urzgdzenia.
Informacje dotyczgce akcesoriow i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie inter-
netowej www.kaercher.com.
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A |!L!]_| fnaiptg de prima utilizare a apara-
tului cititi acest manual de utiliza-
re original si pastrati-l in scop de consultare
ulterioara sau de predare catre proprietarul
urmator; actionati conform instructiunilor
mentionate in acest manual de utilizare.

Instructiuni de siguranta . . ... RO 1
Functionare . .............. RO 1
Utilizarea corespunzatoare ... RO 1
Protectia mediului . ......... RO 2
Garantia.................. RO 2
Elementele de operare si de

functionare. . .............. RO 3
Tnainte de punerea in functiune RO 4
Utilizare . .. ............... RO 4
Oprirea si depozitarea.. . . . . .. RO 5
Transportarea . ............ RO 6
Depozitarea............... RO 6
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 6
Protectia impotriva inghetului . RO 7
Defectiuni. . ............... RO 7
Accesorii . ......... L. RO 9

Date tehnice RO 10
Declaratia de Conformitate UE RO 10
Accesoriile si piesele de schimbRO 10

Instructiuni de siguranta

Inainte de prima utilizare a aparatului, cititi si
implementati instructiunile mentionate in
acest manual de utilizare si in brosura cu in-
structiunile de siguranta referitoare la apara-
tele de curéatare cu perii si de extractie prin
pulverizare nr. 5.956-251.0 si actionati in
consecinta.

Aparatul poate fi utilizat doar daca capa-
cul principal si toate celelalte capace
sunt inchise.

Aparatul poate fi utilizat doar pe suprafete,
care nu depdsesc inclinatia maxima specifi-
cata in capitolul "Date tehnice".

&N AVERTISMENT

Utilizarea aparatului pe suprafefe inclinate
este interzisa.

Dispozitivele de siguranta
Dispozitivele de siguranta servesc protectiei

utilizatorului, scoaterea din functiune sau
ocolirea acestora este interzisa.

Comutator de siguranta

Cénd comutatorul de siguranta este eliberat,
actionarea periei se opreste.

Nivelele de pericol

A PERICOL

Pentru un pericol iminent care conduce la
vatamari corporale grave sau deces.

AN AVERTISMENT

Pentru o situatie potential periculoasa care
ar putea conduce la vatamari corporale gra-
ve sau deces.

&N ATENTIE

Indica o posibild situatie periculoasa, care
poate cauza leziuni usoare.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasd, care poate cauza pagube materi-
ale.
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Indicatii privind baterie
(acumulatorul) si incarcatorul
Aparatul este prevazut cu baterii cu litiu-ion.
Acestea fac obiectul unor criterii speciale.
Demontarea si instalarea, precum si verifica-
rea acumulatorilor defecti pot fi efectuate nu-
mai de cétre serviciul de relatii cu clientii Kér-

cher sau de cétre un specialist.

Pentru instructiuni de depozitare si transport,

va rugam sda contactati serviciul de relatii cu

clientii Kércher.

A PERICOL

— Modificarea sau transformarea aparatu-
lui este interzisa.

— Nu deschideti acumulatorul, exista ris-
cul unui scurtcircuit, in plus, se pot ema-
na vapori iritanti sau scurge lichide caus-
tice.

Nu expuneti acumulatorul la radiatie
solara puternica, foc sau caldura,
exista pericol de explozie.

— Nu folositi incarcétorul in medii in care
exista pericolul de explozie.

— In timpul procesului de incércare asigu-
rati o aerisire corespunzatoare.

— Nu folositi incarcatorul daca este murdar
sau umed.

— In apropierea acumulatorului sau al spa-
tiului unde se incarca acumulatorul este
interzis focul deschis, generarea de
scéantei si fumatul. Pericol de explozie.

&N AVERTISMENT

— Inaintea fiecarei utilizari, controlati apa-
ratul si cablul de retea pentru a vedea
dacéa prezinta semne de deteriorare. Nu
folositi aparatele deteriorate; componen-
tele deteriorate pot fi reparate doar de
cétre un personal specializat.

Tineti copiii departe de acumulatori gi de
fncéarcator.

Nu incércati bateriile deteriorate. Inlocuiti
bateriile deteriorate la un service autori-
zat Kércher.

— Nu aruncati bateriile defecte in gunoiul
menajer, anuntati service-ul autorizat
Kércher.

— Evitati contactul cu lichidul scurs din acu-
mulatorii defecti. In cazul unui contact
accidental, spélati lichidul cu apa. In ca-
zul in care lichidul vine in contact cu
ochii, mergeti la un medic.

&N ATENTIE

— Respectati cu strictete aceste instructiuni
de operare. Tineti cont si de reglementa-
rile n vigoare referitoare la manipularea
bateriilor.

— Tensiunea de alimentare trebuie sa co-
respunda tensiunii indicate pe placuta de
tip a aparatului.

— Folositi incarcatorul numai pentru fncar-
carea acumulatorilor aprobati.

— Acumulatorul poate fi pus in functiune
doar cu acest aparat, folosirea acestuia
in alte scopuri este interzisa si periculoa-
sa.

RO -1

Functionare

Acest aparat de frecat-aspirat se utilizeaza
pentru curdfarea umeda a pardoselilor pla-
ne.

— Aparatul poate fi adaptat ugor sarcinii de
indeplinit prin reglarea cantitatii de apa si
a solutiei de curétat.

Dozarea solutiei de curatat poate fi adap-
tata prin dozarea in rezervor.

— Aparatul este dotat cu un rezervor pentru
apa curata si unul pentru apd uzaté (de
céte 25 litri). Astfel sunt facilitate curéta-
rea eficientd si durata de utilizare lunga.

— Latimea zonei de lucru de 430 mm facili-
teazd utilizarea eficientd si pe durate de
utilizare lungi.

— Deplasarea aparatului se realizeazd ma-
nual si este favorizata de rotatia periilor.

Indicatii:

In functie de sarcina de curatare respectiva,

aparatul poate fi dotat cu diferite accesorii.

Solicitati catalogul nostru sau accesati pagi-

na noastrd web www.kaercher.com

Utilizarea corespunzatoare

Utilizati aparatul doar conform indicatiilor din

acest manual de utilizare.

— Utilizati aparatul exclusiv pentru curéta-
rea podelelor netede si rezistente la lus-
truire.

— Aparatul nu este adecvat pentru curata-
rea podelelor inghetate (de ex. in depo-
zite frigorifice).

— Dotati aparatul exclusiv cu accesori $i cu
piese de schimb originale.

— Utilizarea aparatului in spatii cu pericol
de explozie este interzisa.

— Nu este permisa utilizarea aparatului im-

preund cu gaze inflamabile, acizi nedilu-
ati sau dizolvanti.
Printre acestea se numara benzina, dilu-
antul pentru vopsele sau uleiul de incal-
zire, care pot forma amestecuri explo-
zive prin turbionare cu aerul de aspiratie.
Nu utilizati acetona, acizi nediluati sau di-
luanti, deoarece pot deteriora materiale-
le folosite la fabricarea aparatului.

— Aparatul este omologat pentru functiona-
rea pe suprafete cu o inclinatie maxima
specificata in capitolul ,Date tehnice”.

— Acest aparat este potrivit pentru utilizare
in unitati comerciale si publice, de ex. in
hoteluri, scoli, spitale, fabrici, magazine,
birouri si unitati de inchiriere.

— Aparatul a fost proiectat pentru curatarea
podelelor din spatii inchise sau a supra-
fetelor acoperite.

— Domeniul temperaturilor de utilizare este
intre +5°C gi +40°C.



Protectia mediului

Materialele de ambalare sunt re-
ciclabile. Va rugam sa nu arun-
cati ambalajul in deseurile me-
najere, ci mai degraba sa il reci-
clati.

Aparatele scoase din uz contin
materiale reciclabile valoroase,
care ar trebui valorificate. Preve-
niti expunerea mediului inconju-
rator la baterii, la uleiuri si la alte
materialele similare. Astfel pen-
tru eliminarea aparatelor scoase
din uz va rugam apelati la unita-
tile de colectare specializate.
indicatii privind ingredientele (REACH)
informatiile actuale referitoare la ingrediente
sunt disponibile la adresa:
www.kaercher.de/REACH

|4 &5

In fiecare taré sunt valabile conditiile de ga-
rantie acordate de distribuitorul nostru din
fara respectiva. Eventuale defectiuni ale ac-
cesoriilor, survenite in perioada de garantie
si din cauza unor defectiuni de fabricatie sau
de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
beneficia de garantie, prezentati-va cu chi-
tanfa de cumpdrare la comerciantul dvs. sau
la cel mai apropiat punct de relatii cu clientii
autorizat.

RO
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Elementele de operare si de functionare

26

25

24

23 I~ o

-
s

20 —
19 —

16 18 17 16 15 14

5 13 12 11 10

Sita de scame

Comutator de siguranta

Acumulatorul *

Furtunul de evacuare de la rezervorul de

apd uzatd si cu dozator

Sind de sustinere pentru Homebase

Flotor

Rezervor de apa proaspaéta

Dop pentru rezervorul de apa proaspata

Vas de curéatare

10 Perie disc

11 Orificiu de umplere, rezervor de apa
proaspéta

12 Suport schimbare perii

13 Rezervor de apa reziduald

14 Afisaj de nivel, apa proaspata

16 Manerul rotativ pentru inclinarea barei
de aspiratie

16 Deplasare verticald, baré de aspiratie®

17 Piulite-fluture pentru fixarea barei de as-

piratie

A WN

© N,
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18 Baré de aspiratie *

19 Furtun de aspirare

20 Buton de reglare, cantitate de apa

21 Stecher de baterie

22 Paérghia de coborére a barei de aspiratie

23 Panoul de comanda

24 Méner de impingere

25 Suprafata de depozitare pentru setul de
curatare ,Homebase Box“

26 Capacul rezervorului de apé reziduala

* nu este inclus in pachetul de livrare

Cod de culori

Elementele de operare pentru procesul
de curatare sunt de culoare galbena.
Elementele de operare pentru intretinere
si service sunt de culoare gri deschis.



Panoul de comanda

¥ KKRCHER

Professional

1 OPRIT
Aparatul este oprit.

2 Modul Normal
Curétarea umeda a pardoselii si aspira-
rea apei reziduale.

3 Modul Intens
Curétati umed podeaua si lasati substan-
fa de curéatare s actioneze.

4 Modul Aspirare
Aspirarea depunerilor de impuritati.

5 Selectorul de programe

Ecran

o)

Simbolurile de pe aparat

Stecher de acumulator

|y =

Punct de prindere

Suport pentru mop **

Nivel de umplere, rezer-
vor de apa proaspata
25%

Suport schimbare perii

2 =] M B

LI

Parghia de coborére a
barei de aspiratie

|

Orificiu de evacuare, re-
zervor de apa proaspata

Furtun de evacuare a
apei murdare

eIl

** optional

Inainte de punerea in
functiune

Descarcarea

=>» Desurubati suruburile din scéndura de
mijloc a paletului.

=> Apdsali aparatul in jos de la ménerul de
deplasare si scoatefi scandura din mij-
loc.

=> Scoateti butucii din spatele si de langa
rofi.

=> Apdsali aparatul in jos de la manerul de
deplasare si apoi inainte pana la margi-
nea paletului.

= Ridicati aparatul de pe palet si asezati-/
pe podea.

Verificati bateria

=> Verificati daca conectorii rotunzi si cone-
xiunile cu filet ale terminalelor acumula-
torului sunt bine fixate,

=> Dacd este necesar, strangeti cablurile la
bornele acumulatorului cu o cheie dina-
mometrica:
Surub M8: 18 Nm
Surub M10: 23 Nm

incarcarea acumulatorului

Indicatii:
Aparatul dispune de o protectie impotriva
descarcarii complete, adica in momentul in
care este atinsa capacitatea minima admisa,
motorul periilor si turbina sunt oprite.
=> Migcati aparatul direct la statia de incér-

care, evitand pantele.
A PERICOL
Pericol de electrocutare. Acordati atentie va-
lorilor de tensiune de refea si de sigurante
mentionate pe placuta de tip a aparatului.
Procedeu de incarcare
Timpul de incarcare depinde de starea acu-
mulatorului si de incércétor.
Daca acumulatorul este descarcat complet,
timpul de incércare este de aproximativ:

Incarcitor  [Timp de incércare aprox.
[h]

6.654-479.0 8

6.654-480.0 P2

Aparatul nu poate fi folosit in timpul procede-
ului de incércare.

ATENTIE

Pericol de deteriorare. Nu curétati aparatul
cu apa cu rezervorul scos.

1 Stecher de acumulator, partea aparatului

2 Stecher de acumulator, partea acumula-
torului

=> Scoateti conectorul bateriei dinspre par-
tea aparatului.

RO -4

ATENTIE

Pericol de deteriorare!

— Conectarea incércéatorului la stecherul
de acumulator din partea aparatului este
interzisa.

— Ultilizati doar incarcéatoare adecvate pen-
tru tipul bateriei montate:

Tip de baterie Incarcator

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Indicatii: Cititi instructiunile de functionare

ale producétorului incarcétorului si acordati

o atentie deosebitd instructiunilor de sigu-

rantd!

=>» Conectati conectorul bateriei dinspre
partea de baterie cu incarcatorul.

=> Introduceti stecherul incarcatorului in pri-
za.

= Efectuati procesul de incédrcare conform
indicatiilor din manualul de utilizare al in-
carcatorului.

=> Decuplati stecherul acumulatorului din
incéarcétor.

= Conectali stecherul aparatului cu steche-
rul bateriei.

Montarea barei de aspiratie
= Pozitionati bara de aspiratie in suportul
de bara de aspiratie in aga fel, incat tabla
profilata s& acopere suportul.
=> Strangeti piulitele fluture.

= Montati furtunul de aspiratie.

A PERICOL

Pericol de rénire!

in caz de pericol eliberati intrerupétorul de
sigurantd/maneta de deplasare.

Alimentarea cu combustibili

Apa proaspata

= lnchideti zévorul rezervorului de apé
proaspata.

=> Adaugati apa proaspata (maxim 50°C)
péna la muchia inferioard a stutului de
umplere.

> Inchideti zévorul rezervorului de apa
proaspata.
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Substanta de curatare

AN AVERTISMENT

Pericol de deteriorare. Utilizati doar substan-
te de curdtare recomandate. In cazul altor
substante de curédtare operatorul se expune
la risc crescut din perspectiva functionarii in
conditii de siguranta si a producerii de acci-
dente..

Utilizati doar substante de curatare faré sol-
venti, fara acid clorhidric si fard acid fluorhi-
dric.

Acordati atentie instructiunilor de siguranta
referitoare la substantele de curétare.
Indicatii:

Folosirea substantelor de curétare cu spu-
mare puternica este interzisa.

Substantele de curatare recomandate:

Utilizarea Substanta
de curatare

Curatarea de intretinere a |RM 746

tuturor pardoselilor imper- |RM 780

meabile
Curatare de intrefinere a su-RM 755 es
prafetelor lucioase (de ex.
granit)

Curatare de intrefinere si cu- RM 69 ASF
ratare de baza a podelelor
industriale

Curatare de intretinere si cu- RM 753

ratare de baza a gresiei din
ceramica fina

Curatare de intretinere a RM 751
gresiei din spatiile sanitare
Curatarea si dezinfectarea |RM 732
in domeniul sanitar

Indepértarea straturilor de  |RM 752
pe toate pardoselile rezis-

tente la alcalii (de ex. PVC)
Indepartarea straturilor de  |RM 754

pe pardoselile acoperite cu

linoleum

=> Ad&ugati substanta de curatare in rezer-
vorul de apéa proaspata.

Indicatii:

Dacaé rezervorul de apa proaspata este gol,

capul de curdtare continuéd sa lucreze fara

alimentare de lichid.

Ajustarea cantitatii de apa
=> Ajustati cantitatea de apa folosind buto-
nul de reglare, in functie de gradul de
murdarie al pardoselii.
Indicatii:
Efectuati testele de curétare initiale cu canti-
tate mica de apd. Cresteli treptat cantitatea
de apd, péné la obtinerea rezultatului de cu-
rétare dorit.
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Reglarea barei de aspiratie

Pozifia inclinata

Pentru imbunététirea rezultatelor de aspira-
re in cazul suprafetelor de pardoseald modi-
ficati pozitia barei de aspiratie cu maxim 5°.
=> Slabiti suruburile-fluture.

=> Rotiti bara de aspiratie.

=> Strangeti suruburile-fluture.

inclinarea

Daca rezultatul aspirdrii nu este satisfaca-

toare, inclinatia barei de aspiratie drepte

poate fi modificata.

= Reglati manerul rotativ pentru inclinarea
barei de aspiratie

fnaltime

Odata cu reglarea inaltimii, este influentata

si indoirea lamelelor de aspirare la contactul

cu podeaua.

= Reglati ménerele rotative ale regulatoru-
lui de presiune, pana cénd se atinge cel
mai bun rezultat de aspirare.

Curatarea

ATENTIE

Pericol de deteriorare a pardoselii. Nu utili-

zali aparatul pe loc.

=> Rotiti selectorul de programe pe progra-
mul de curéatare dorit.

Coborarea barei de aspiratie

=> Deplasati in afara parghia si impingeti-o
in jos, bara de aspiratie va fi coborata.

Indicatii:

— Pentru curétarea gresiei reglati bara de
aspirare dreaptd astfel incat curatarea
sd nu se intdmple in unghi drept fata de
colturi.

— Pentru imbunététirea rezultatelor de as-
pirare reglafi pozitia oblicd si inclinarea
barei de aspirare (consultati sectiunea
»Reglarea tijei de aspirare”).

— Daca rezervorul de apa reziduald este
plin, flotorul inchide orificiul de aspiratie
si turbina de aspiratie functioneaza cu tu-
ratie marits. In acest caz opriti aspiratia
si miscati aparatul deplasati pentru goli-
rea rezervorului de apa reziduala.

RO -5

Oprirea si depozitarea

Eliberati comutatorul de siguranta.

Rotiti selectorul de programe in pozitia
Aspirare.

Miscati aparatul usor inainte si aspirati
cantitatea de apa ramasa.

Ridicali tija de aspiratie.

fncérca;‘i acumulatorul, daca este cazul.

Drenarea apei reziduale

AN AVERTISMENT

Acordati atentie reglementérilor locale pri-

vind gestionarea apelor uzate.

=> Scoateti furtunul de evacuare din suport
si goliti intr-un recipient de colectare co-
respunzator.

L 20 2 7

= Apdasali sau indoiti dozatorul.

= Deschideti capacul dozatorului.

=> Drenali apa reziduald - ajustati cantitatea
de apad prin apasare sau indoire.

=> Clatiti rezervorul de apéa reziduala cu apd
curata.

Drenarea apei proaspete

=> Desurubati blocajul rezervorului de apa
proaspata.



Transportarea

A PERICOL

Pericol de rénire! In caz de incércare si des-

carcare aparatul poate fi rulat doar pe supra-

fete cu inclnatie maximé (consultati sectiu-

nea ,Date tehnice®). Circulati cu viteza redu-

S4.

AN ATENTIE

Pericol de rénire si de deteriorare! In caz de

transportare acordati atentie greutéatii apara-

tului.

=> Deplasati aparatul cu manerul de depla-
sare.

= In cazul transportérii in vehicule securi-
zali aparatul contra deraparii si rasturna-
rii conform normelor in vigoare.

AN ATENTIE

Pericol de rénire si de deteriorare! In caz de

depozitare acordati atentie si greutatii apara-

tului.

Depozitati aparatul doar in spatii inchise.

Ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Pericol de ranire! Inainte de orice lucrare

asupra apartului reglati butonul de selectare

a programului in pozitia ,OFF* si scoateti

aparatul din priza.

Scoateti stecherul bateriei de la masina.

=> Drenatli si eliminati apa reziduala si apa
proaspéata ramasa.

Planul de intretinere

Dupa fiecare utilizare

ATENTIE

Pericol de deteriorare. Evitati expunerea

aparatului la apd; utilizarea de substante de

curétare agresive este interzisa.

=> Drenatli apa reziduala.

=> Clatiti rezervorul de apé rezidualéd cu apé
curata.

=> Curétati exteriorul aparatului cu o laveta
umeda imbibatd cu lesie de spélare
usoara.

=> Verificati si, dacé este cazul, curétati sita
de scame.

=> Curatati lamelele de aspirare si lamelele
de curdtare, verificati gradul de uzurd si
inlocuiti-le, daca este cazul.

=> Verificati peria cu privire la uzurd si inlo-
cuiti-o dacé este necesar (consultati sec-
tiunea ,Lucrdri de intrefinere”) .

> Jncércati bateria daca este nevoie.

Saptamanal
> |n cazul utilizrii in mod regulat, incarcati
sdptamaénal acumulatorii in mod complet

si faréd intrerupere.
Lunar
=> Verificati ca polii acumulatorului sé nu
aibd urme de oxidare.
=> Verificali fixarea corespunzétoare a ca-
blului acumulatorului.
=> Curétati si verificati garniturile de etansa-
re ale rezervorului de apa reziduala, asi-
gurati-vé de etanseitate si inlocuiti garni-
turile de etansare, dacé este cazul.
Curatati sita.
In cazul neutilizarii pentru o perioadd mai
lungéd de timp, depozitati aparatul doar
cu acumulatori complet incércati. Incér-
cati complet acumulatorii cel putin lunar.
Anual
=>» Contactati serviciul clienti si solicitati
efectuarea verificarilor specificate.

Lucrarile de intretinere

7

Curatati sita

&

i
|

Capac
Capac

N =

Deschideti capacul.

Rotiti capacul in sensul acelor de ceasor-
nic gi scoatefi-I.

Scoateti sita de dedesubt si curatati-o.
Asezali sita.

Asezati capacul si blocati-I prin rotirea
spre stanga

Inchideti capacul.

inlocuiti sau rotiti lamelele de aspiratie

L2 L

CHANGE LIP

1 Marcajul de uzura
2 Lamela de aspiratie

Inlocuiti sau intoarceti lamelele de aspirare,
dacé acestea prezintd uzura la nivelul mar-
cajului de uzura.

2 Indepartati bara de aspiratie.

= Desurubarea ménerele in forma de stea.

RO -6

Indepartati piesele din plastic.

Demontati lamelele de aspirare.

Montati lamelele de aspirare noi sau in-

toarse.

Montati piesele de plastic.

Insurubati si strangeti manerele in forma

de stea.

nlocuirea periei disc

= Apasali in jos aparatul de la manerul de
deplasare si capul de curéatare se ridica.

=> Apdsali pedala de schimbare a periilor

peste punctul de rezistentd si in jos.

20 2 X 7

=> Trageti aparatul in spate, ca peria disc sa
fie accesibila.

= Asezati noua perie disc in fata aparatului
pe podea.

=>» Deplasati aparatul cu capul de curatare
ridicat peste peria disc si coboréti capul
de curaétare.
Peria se fixeaza in sistemul de actionare.

Scoateti rezervorul de apa uzata

=> Drenali apa reziduala.

= Ridicati rezervorul de apa uzata si pu-

neti-I intr-o parte.

Acumulatorii

A PERICOL
Pericol de explozie. Asezarea de unelte sau
de alte obiecte similare pe acumulatori, adi-
cd pe borne si pe racordurile de celule este
interzisa.
Baterii recomandate

Nr. comanda
6.654-454.0

80 Ah
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Montarea si racordarea acumulatorilor

=> Drenatli apa reziduala.

=> Ridicati rezervorul de apa uzata si pu-
neti-l intr-o parte.

=> Scoatetli stecarul bateriei.

Stecher rotund
Borna acumulator
Acumulator
Distantier

A WN =

Introduceti acumulatorul conform celor
de sus.

Introduceti distantierul in partea dintre
baterie si aparat, ca in figura.

v

AN ATENTIE

Pe durata demontéarii si montéarii bateriei,

aparatul se poate destabiliza; asigurati-va de

stabilitatea aparatului.

=> Conectati cablul de conectare inclus in
pachetul de livrare la bornele acumulato-
rului (+) si (-).

=> Introduceti ambii conectori rotunzi in
acumulator.

ATENTIE

in cazul confundarii polilor (plus si minus)

sistemul electronic de comanda se deterio-

reaza.

Asigurati-va de utilizarea corectd a bornelor.

=> Aplicati rezervorul de apéa uzatd pe apa-
rat.

Indicatii:

Tnainte de punerea in functiune, incarcati ba-

teriile.

Pentru acesta vezi capitolul JIncarcarea acu-

mulatorilor*.

Demontarea acumulatorilor

Rotiti butonul de selectie a programului
in pozitia OFF.

Scoateti stecarul bateriei.

Ridicati rezervorul de apa uzata si pu-
neti-l intr-o parte.

Deconectati ambii conectori rotunzi de la
acumulator.

L L

Semnalizarea defectiunilor pe afisaj

Decuplati cablul de la borna negativa a
acumulatorului.

Decuplati cablul de la borna pozitiva a
acumulatorului.

Indepartati butucii de suport sau piesele
din spuma.

ATENTIE

Pe durata demontérii si montérii acumulato-
rilor aparatul se poate destabiliza; asigurati-
va de stabilitatea aparatului.

= Indepadrtati acumulatorii.

=>» Eliminati acumulatorii uzati in conformi-
tate cu dispozitiile in vigoare.

Contractul de mentenanta

Pentru asigurarea functionarii fiabile a apa-
ratului beneficiati de posibilitatea incheierii
unui contract de mentenantéd cu comercian-
tul dvs. Kércher..

Protectia impotriva inghetului

In caz de pericol de de inghet:

=> Goliti rezervorul de apéd proaspéta si de
apa reziduala.

= Depozitati aparatul in spatii protejate im-
potriva inghetului.

Defectiuni
A PERICOL
Pericol de ranire! Inainte de orice lucrare

B v ¥ ¥

Ecran-afisaj Remediere

ERR B Verificati existenta corpurilor stréine care blocheaza periile, in caz ca este necesar indepartati corpurile straine.
Reglati selectorul de programe in pozitia OFF, eliberati-l, asteptati 3 secunde si apoi porniti aparatul din nou.

ERRT Reglati selectorul de programe in pozitia OFF, eliberati-l, asteptati 3 secunde si apoi porniti aparatul din nou.
Daca problema se mai repeta, contactati service-ul autorizat.

LOW BAT incarcati bateria.
Daca eroarea este inca afisata, verificati conectarea corecta a celor doi conectori rotunzi de pe baterie.
Daca problema se mai repeta, contactati service-ul autorizat.

ERR TEMP Lasati aparatul sa se raceasca.

HANDS OFF Eliberati comutatorul de siguranta si asteptati pana ce pe afisaj apar orele de functionare sau starea bateriilor.
Actionati din nou comutatorul de siguranta.

ERR REL Reglati selectorul de programe in pozitia OFF, eliberati-l, asteptati 3 secunde si apoi porniti aparatul din nou.
Daca problema se mai repeta, contactati service-ul autorizat.

ERR MODULATIA LATI- Reglati selectorul de programe in pozitia OFF, eliberati-l, asteptati 3 secunde si apoi porniti aparatul din nou.

MIl IMPULSULUI Daca problema se mai repeta, contactati service-ul autorizat.
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Indicatorul de stare al acumulatorului

2 Tasta Toate cele 5 leduri impreuna indica starea
3 Led de stare de incarcare a bateriei.
4 Led indicator
Ledul de stare se aprinde in culoarea ro-
=> Apdsati butonul timp de 5 secunde. su:
Ledurile indicatoare indicé o defectiune.
Nu se aprinde niciun led: Defectiunile descrise in tabelul urmétor pot fi
[ Incarcati bateria. remediate de cétre utilizator. Contactati ser-
(/ ) m [:l D\ [] D viciul de relatii cu clientii KARCHER pentru
| NV toate indicatiile de defectiune care nu sunt
2 3 4 Ledul de stare se aprinde in culoarea ver-  descrise mai sus.

1 Acumulator

de:

|]® J D/[/] I D\:D Cauza Depanarea

-)
rosu - - - - Bateria este prea fierbinte, lasati bateria sa se raceasca.
rosu - - - verde [Sistemul de gestionare a bateriei [|asati bateria sa se raceasca.
este prea fierbinte.
rosu - - verde - Baterie prea rece pentru incarca- Mutati dispozitivul intr-un loc mai cald si astep-
re. tati pana cand bateria se incalzeste.
rosu - - verde verde Consum de curent prea mare in [Deconectati fisa de retea a incarcatorului. As-
timpul Tncarcarii. teptati 10 secunde. Reconectati fisa de retea.
Daca defectiunea este afisata din nou, inlocuiti
incarcatorul.
Consumul de curent prea mare al Opriti aparatul. Daca defectiunea apare din nou
dispozitivului. dupa pornire, cautati defectiunea in dispozitiv.
rosu - verde - verde |scurtcircuit \Verificati toate conexiunile bateriei.
rosu - verde verde - Tensiunea celulei este prea mica [incarcati bateria.
la descarcare.
rosu - verde verde verde [Tensiunea celulei este prea mare [Descarcati bateria pana la 20% din capacitatea
fin timpul Thcarcarii. ramasa. La final, incarcati bateria.
rosu verde - - verde [Tensiunea bateriei este prea mi- [ncarcati bateria.
ca.
rosu verde - verde - Defectiune in procesul de incarca-Deconectati fisa de retea a incarcatorului. As-
rosu verde - verde verde [e. teptati 10 secunde. Reconectati fisa de retea.
Daca defectiunea este afisata din nou, inlocuiti
incarcatorul.
rosu verde verde - - Baterie prea rece pentru a produ-Mutati dispozitivul intr-un loc mai cald si astep-
ce energie. tati pana cand bateria se incalzeste.
rosu verde verde verde - Defectiune la iesirea de putere. |Opriti dispozitivul. Daca defectiunea persista,
contactati serviciul de relatii cu clientii.
Defectiunile nesemnalate pe ecran
Defectiune Remediere

Aparatul nu porneste

Pozitionati selectorul de programe pe programul de curatare dorit.
Actionati comutatorul de siguranta.

Introduceti conectorul acumulatorului.

Verificati si incarcati acumulatorul si inlocuiti, daca este cazul.
Verificati, daca bornele acumulatorului sunt conectate.

Cantitate de apa insufi-

cienta

Verificati nivelul de apa proaspata si completati, daca este cazul.
Cresteti cantitatea de apa folosind butonul de reglare al cantitatii de apa.
Curatati sita.

Putere de aspirare slaba|Curatati si verificati garniturile de etansare ale rezervorului de apa reziduala, asigurati-va de etanseitate si in-

locuiti garniturile de etansare, dacé este cazul.

Rezervorul de apa reziduala este plin, opriti aparatul si goliti rezervorul de apa reziduala.

Curatati sita de scame.

Curatati si, daca este cazul, schimbati lamelele de aspiratie de la bara de aspiratie, ih caz ca este necesar in-
locuiti-le.

Verificati daca este inchis capacul furtunului de evacuare a apei reziduale.

Verificali pozitia barei de aspiratie.

Verificati daca furtunul de aspirare este infundat si curatati-l, daca este cazul.

Asigurati-va de etanseitatea furtunului de aspirare si schimbati-l, daca este cazul.
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Curétare necorespun-

Verificafi uzura periei, in caz ca este necesar inlocuiti-o.

zatoare

Cresteti cantitatea de apa.

Verificati daca tipul periei si substanta de curatare sunt potrivite.

Turbina aspiratoare
este deformata

Curatati plutitorul.

Peria nu se roteste

Verificati existenta corpurilor straine care blocheaza periile, in caz ca este necesar indepartati corpurile straine.

Daca intrerupatorul de supracurent din cadrul sistemului electronic a cuplat, rotiti selectorul de programe in po-
zitia ,OFF” (Oprit), apoi setati-I din nou pe programul dorit.

tarii

Vibratii pe durata cura- |Eventual utilizati perii mai moi.

serviciul clienti.

in cazul survenirii de defectiuni care nu pot fi remediate in baza informatiilor comunicate in acest tabel, va rugam contactati

Curatarea plutitorului

=> Deschideti capacul rezervorului de apa

reziduala.

Carlig
Flotor

Carcasa flotorului

de prindere

Partea inferioaré

Trageti afara carcasa plutitorului in sus.
Desprindeti cérligul de fixare.

Curétati plutitorul si partea inferioara.
Asamblati carcasa plutitorului si introdu-
ceti-o in aparat.

Denumirea Nr. piesa Descriere

Perie disc, alba (foarte moale) 4.905-024.0 |Pentru curatarea delicata a suprafetelor sensibile.

Perie disc, naturala (moale) 4.905-023.0 |Din fibre naturale pentru curatare si lustruire.

Perie disc, rosie (duritate medie, stan- |4.905-022.0 |Pentru utilizare la toate lucrarile de curatare uzuale.

dard)

Perie disc, neagra (dura) 4.905-025.0 |Pentru murdarii persistente si curatare de baza. Doar pentru podele nesensibile.

Port pad 4.762-533.0 |Pentru curatare cu discuri. Cu cuplaj rapid si Centerlock.

Pad, rosu (mediu moale) 6.369-470.0 |Pentru curatarea si netezirea tuturor tipurilor de pardoseala.

Pad, verde (duritate medie) 6.369-472.0 |Pentru curatarea murdariilor persistente si curatare de baza.

Pad, alb 6.369-469.0 |Pentru polisarea pardoselilor.

Pad, negru (dur) 6.369-473.0 |In cazul depunerilor de murdarie dure si pentru curatare profunda

Disc microfibra 6.905-526.0 |Curatare de intretinere si curatare de baza a gresiei din ceramica fina

Disc bej (cu par natural) 6.371-081.0 |Pentru lustruirea si improspatarea podelelor dure si elastice.

Disc pt. diamant, alb 6.371-256.0 |Pentru curédtare preliminara si reimprospatare. indeparteaza zgarieturile fine si
asigura o suprafata curata, satinata.

Disc pt. diamant, galben 6.371-257.0 |Pentru curétare preliminara si reimprospétare. indeparteaza zgarieturile fine si
asigura o suprafata mai omogena si lucioasa.

Disc pt. diamant, verde 6.371-238.0 |Pentru polisarea podelelor cu luciu intens si pentru polisarea rapida a suprafe-
telor din granit terazzo si piatra naturala.

Tija de aspirare, 850 mm, dreapta 4.777-401.0

Tija de aspirare, 850 mm, curbata 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Suport de mop 9.753-023.0

Adaptor Homebase 5.035-488.0

Carlig dublu 6.980-077.0

Clema pentru mop 6.980-078.0

Carlig pentru butelie 6.980-080.0

Carlig universal 4.070-075.0
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Date tehnice

Putere

Tensiune nominala \% 24

Capacitatea acumulato- |Ah 80/90

rului (5h)

Consum de putere medie |W 1100

Putere nominala turbina (W 500

aspiratoare

Putere nominala motor (W 600

perii

Aspirarea

Putere de aspirare, canti- |I/s 24

tate de aer (max.)

Putere de aspirare, kPa |12 (120)

subpresiune (max.) (mbar)

Tip de protectie IPX 3

Perii de curatare

Turatia periilor 1/min 155
(rpm)

Diametru perie mm 430

Valorile de dimensiune si de greutate

Randament pe suprafata |/m?h 1600
teoretic

inclinatia max. a zonei de (% 2
lucru
Volumul rezervorului de || 25/25

apa proaspata/reziduala

temperatura de apa max. |°C 50

Temperatura ambianta |°C 5...40

Greutate fara incarcatura |kg 76
(greutate de transport)

Greutate totala (in stare |kg 102
de functionare)

Dimensiuni, comparti- mm 350 x
ment de baterie 350

Valori calculate conform EN 60335-2-72

Valoarea totala a vibratii- m/s2  |<2,5
lor

Incertitudine K m/s2 |0,2

Nivelul presiunii acustice |dB (A) |66
Loa

Factor de incertitudine K,/dB (A) |1

Nivelul sunetului L, + dB (A) |81
factorul de incertitudine
KWA

Declaratia de Conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat
mai jos corespunde cerintelor fundamentale
privind siguranfa si sdnatatea prevézute in
directivele UE relevante, prin proiectarea si
constructia sa, precum $i in versiunea co-
mercializatd de noi. In cazul efectudrii unei
modificari a aparatului care nu a fost conve-
nita cu noi, aceasta declaratie isi pierde va-
labilitatea.

Produs: Aparat de curatat pardoseli
Tip: 1.127-xxx
1.515-xxx

Directive UE relevante
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Norme de aplicare armonizate
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Standardele nationale aplicate

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea Consiliului Director.

i/f:;//;é,« s ll/ @QQ(
~H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Insércinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Kédrcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Stral3e 28-40

71364 Winnenden (Germany - Germania)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Accesoriile si piesele de
schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de
schimb originale; ele asigura functionarea in
siguranta si fara avarii a aparatului.

Pentru informatii despre accesorii si piesele
de schimb va rugdm accesati pagina web
www.kaercher.com

RO -10
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Procitajte ove originalne upute za
A |!L!]—| uporabu prije prvog Koristenja
svojim uredajem, pridrZzavajte ih se i sacuvaj-
te ih za kasnije koristenje ili za sljedeceg via-
snika.

Pregled sadrzaja

Njegaiodrzavanje..........

Zastita od smrzavanja . . . . ... HR
Smetnje . ................. HR
Pribor.................... HR
Tehnicki podaci . ........... HR

EU izjava o sukladnosti .. . . . ..
Pribor i zamjenski dijelovi . .

Sigurnosni napuci

Prije prve uporabe uredaja procitajte i pridr-
Zavajte se ovih uputa za rad i priloZenog
prospekta sa sigurnosnim uputama za ure-
daje za cis¢enje s Cetkama i uredaje za ek-
strakciju rasprsivanjem, br. 5.956-251.0, te
postupajte u skladu s njima.

Uredaj se smije koristiti samo, ako je za-
tvorena hauba i svi poklopci.

Uredaj se smije Koristiti samo na povrsinama
Ciji nagib nije ve¢i od maksimalno dopuste-
nog; vidi odlomak "Tehnicki podaci”.

&N UPOZORENJE

Ne rabite uredaj na povrSinama pod nagi-
bom.

Sigurnosninapuci .......... HR 1
Funkcija.................. HR 1
Namjenska uporaba ........ HR 1
ZastitaokoliSa . ............ HR 1
Jamstvo.................. HR 1
Upravljacki i funkcijski elementi HR 2
Prije pustanja u pogon. . .. ... HR 3
Rad ..................... HR 3
Zaustavljanje i odlaganje. . . .. HR 4
Transport................. HR 4
Skladistenje. . ............. HR 4
4
6
6
8
8
8
8

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaji sluZe za zastitu korisnika
i ne smiju se stavljati izvan pogona niti se nji-
hove funkcije smiju zaobilaziti.
Sigurnosna sklopka
Kad se pusti sigurnosna sklopka, pogon cet-
ki se iskljucuje.

Sigurnosne razine
A OPASNOST
Za neposredno prijetecu opasnosti koja bi
mogla dovesti do teske ozljede ili smirti.
AN UPOZORENJE
Za mogucu opasnu situaciju koja bi mogla
dovesti do teSke ozljede ili smrti.
AN OPREZ
Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do lak$ih ozljeda.
PAZNJA
Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do o$tecenja imovine.

Napomene o bateriji (punjivoj
bateriji) i punjacu
U uredaj su ugradene litij-ionske primarne
baterije. One podlijezu posebnim kriterijima.
Neispravne baterije smije demontirati, mon-
tirati i provjeriti samo Kércher servisna sluz-
ba ili stru¢na osoba.
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Napomene o skladistenju i transportu moze-

te dobiti u svojoj Kércher servisnoj sluzbi.

A OPASNOST

— Preinake i izmjene na uredaju nisu dopu-
Stene.

— Ne otvarajte bateriju, postoji opasnost
od kratkog spoja, a osim toga, moze doci
do izlazenja nadrazujucih para ili nagri-
zajucih tekucina.

Bateriju ne izlaZite jakom sunc¢evom
zracéenju, toplini ili vatri, jer postoji opa-
snost od eksplozije.

— Punjac¢ ne smije raditi na mjestima gdje
postoji opasnost od eksplozija.

— Pobrinite se za dovoljnu prozracenost ti-
Jjekom postupka punjenja.

— Punjac¢ se ne smije koristiti ako je zapr-
ljan ili mokar.

—  Ni u kom slu¢aju nemajte raditi s otvore-
nim plamenom, stvarati iskre niti pusiti u
blizini akumulatora ili u prostoriji u kojoj
se akumulator puni. Opasnost od eksplo-
Zife.

&N UPOZORENJE

— Provjerite prije svakog koristenja da ure-
daj i strujni kabel nisu oSteceni. OStece-
ne uredaje nemojte koristiti, a popravak
o8tecenih dijelova prepustite iskljucivo
stru¢nom osoblju.

Akumulatore i punja¢ drZite van doma$a-
Jja djece.

Nemojte puniti oStecene baterije. Servi-
snoj sluzbi tvrtke Kércher prepustite za-
mjenu oStecCenih baterija.

— Neispravnu bateriju nemojte odlagati u
komunalni otpad, nego obavijestite servi-
snu sluzbu poduzeca Kércher.

— Izbjegavajte kontakt s tekucinom koja
curi iz neispravnih baterija. U slucaju ne-
hotiénog dodirivanja odgovarajuca mje-
sta isperite vodom. Ukoliko tekucina
dode u kontakt s o¢ima obratite se osim
toga i lijecniku.

AN OPREZ

— Obvezno se pridrzavajte ovih uputa za
rad. PridrZavajte se zakonskih preporuka
pri radu s baterijama.

— Napon strujne mreZze mora biti jednak
naponu navedenom na natpisnoj plocici
uredaja.

— Punjac se smije koristiti samo za punje-
nje odobrenih kompleta baterija.

— Baterija smije raditi samo s ovim ureda-
Jem i zabranjeno je i opasno Koristiti je u
druge svrhe.

Ovaj usisivac s funkcijom ribanja koristi se

za mokro ciséenje ravnih podova.

— PodeSavanjem kolicine vode i koli¢ine
sredstva za pranje uredaj se lako mozZe
prilagoditi razli¢itim zahtjevima ¢iscenja.
Doziranje sredstva za pranje moZe se
prilagoditi preko dodavanja u spremniku.

— Uredaj ima spremnik za svjezu i spre-
mnik prijave vode (svaki po 25 litara). Na
taj nacin je omoguceno efikasno ¢iséenje
uz dugotrajnu primjenu.

— Radni zahvat od 430 mm omogucuje efi-
kasnu i dugotrajnu primjenu.

HR -1

— Pokrece se guranjem rukama, a ucinak
pojacava rotacija Cetki.

Napomena:

Ovisno o odredenom zadatku ¢&isc¢enja, ure-

daj mozZe biti opremljen razli¢itim priborom.

ZatraZite nas$ katalog ili posjetite naSu inter-

netsku stranicu

www.kaercher.com.

Namjenska uporaba

Ovaj uredaj koristite iskljucivo u skladu s na-

vodima ovih uputa za rad.

— Uredaj se smije Koristiti iskljucivo za &i-
Scenje glatkih podova koji nisu osjetljivi
na vlagu niti poliranje.

— Uredaj nije prikladan za cis¢enje smr-
znutih podova (npr. u hladnjacama).

— Uredaj smije biti opremljen samo origi-
nalnim priborom i rezervnim dijelovima.

— Uredaj nije prikladan za primjenu okoli-
nama u kojima postoji opasnost od ek-
splozije.

— U uredaj se ne smiju unositi zapaljivi pli-
novi, nerazrijedene kiseline ili otapala.
To ukljuéuje benzin, razrjediva¢ boje ili
loz ulje, koji mogu stvoriti eksplozivne
smjese zbog vrtloZzenja s usisnim zra-
kom. Osim toga, nemojte upotrebljavati
aceton, nerazrijedene kiseline niti otapa-
la jer oni nagrizaju materijale koji su upo-
trijebljeni u uredaju.

— Uredaj je predviden za rad na plohama s
najvis§im nagibom, navedenim u odlomku
"Tehnicki podaci”.

— Ovaj uredaj prikladan je za komercijalnu
uporabu, npr. u hotelima, $kolama, bolni-
cama, tvornicama, trgovinama, uredima i
iznajmijivackim prostorima.

— Uredaj je razvifen za CiS¢enje podova u
unutrasnjosti odn. natkrivenih povr$ina.

— Raspon radne temperature je izmedu
+5°C i +40°C.

Zastita okolisa

Ambalazni se materijali mogu re-
ciklirati. Ambalazu nemojte ba-
cati u kucni otpad, nego je pre-
dajte na reciklazu.

Rabljeni uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu reciklirati
i koji se trebaju predati na opora-
bu. Baterije, ulje i sli¢ni materijali
ne smiju dospjeti u okoli§. Stoga
Vas molimo da rabljene uredaje
zbrinete putem odgovarajucih
sabirnih sustava.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima moZete
pronaci na:

www.kaercher.de/REACH

Jamstvo

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
Je izdala nadlezna organizacija za distribuci-
ju. Eventualne smetnje na priboru za vrijeme
trajanja jamstva uklanjamo besplatno ako je
uzrok pogreSka u materijalu ili proizvodnji. U
slu¢aju koji podlijeZe jamstvu obratite se s
potvrdom o placanju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.
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Upravljacki i funkcijski elementi

16 18 17 16 15 14

5 13 12 11 10

1 MreZica za skupljanje viakana

2 Sigurnosna sklopka

3 Akumulator *

4 Ispusno crijevo prijave vode s dozirnim
uredajem

5 Pridrzni mehanizam za Homebase

6 Plovak

7 Spremnik svjeZe vode

8 ZatvaraC spremnika svjeZe vode

9 Glava za ¢iscenje

10 Plocasta Cetka

11 Otvor za punjenje spremnika svjeZe

vode

12 Kuka za zamjenu cetki

13 Spremnik prijave vode

14 Pokaziva¢ napunjenosti svjeZze vode

16 Okretna ruc¢ka za naginjanje usisne kon-
zole

16 PodeS$avanje visine usisne konzole *

17 Leptir matice za pricvrscenje usisne kon-
zole

18 Usisna konzola *

19 Usisno crijevo

20 Gumb za regulaciju kolicine vode

21 Utika¢ akumulatora

22 Poluga za spustanje usisne konzole

23 Komandni pult

24 Potisna rucica

25 Prostor za pohranu seta za ¢iScenje "Ho-
mebase Box"

26 Poklopac spremnika prijave vode

* nije u opsegu isporuke

HR -2

Oznaka u boji
Upravijacki elementi za proces CiS¢enja
su Zute boje.
Upravljacki elementi za odrzavanje i ser-
vis su svjetlosive boje.
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Komandni pult

1 OFF
stroj je iskljucen.
2 Normalni nacin rada
Mokro ocistite pod i usisajte prijavu vodu.
3 Intenzivni naéin rada
Pod mokro odcistite i pustite da sredstvo
za Cis¢enje djeluje.
4 Nacin rada usisavanja
Usisajte prijavu tekucinu.
Sklopka za odabir programa
Zaslon

D O

Simboli na uredaju

Utika¢ akumulatora

o o

Tocka vezanja

Drzac brisa¢a **

Razina napunjenosti
spremnika svjeze vode
(25 %)

£ XM HE

Kuka za zamjenu Cetki

Poluga za spustanje
usisne konzole

|

.,

Ispusni otvor spremnika
svjeze vode

Ispusno crijevo prljave
vode

el

** Opcija

170

Prije pustanja u pogon -

Istovar

Izvijte vijke iz srednje daske palete.
Uredaj pritisnite na dolje drzeci ga za po-
tisnu rucicu pa izvucite srednju dasku.
Uklonite podmetace koji se nalaze iza i
pored kotaca.

Pritisnite uredaj na dolje drzeci ga za po-
tisnu rucicu pa ga gurnite naprijed do
ruba palete.

Podignite uredaj s palete i postavite na
tlo.

v v vy

7

Provjera akumulatora

=> Provjerite jesu li okrugli prikljucci i vijcani
spojevi na polovima akumulatora dobro
pri¢vrsceni,

=> ako je potrebno, pritegnite kabele na po-
lovima akumulatora moment klju¢em:
Vijak M8: 18 Nm
Vijak M10: 23 Nm

Punjenje akumulatora

Napomena:

Uredaj je opremljen zastitom od dubinskog

praznjenja, tj. kad se postigne dopusteni mi-

nimalni kapacitet, motor za Cetke i turbina se

iskljucuju.

= Uredaj odvezite odmah do stacionarnog
punjaca i pritom izbjegavajte uspone.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda zbog strujnog udara.

Imajte u vidu napon elektricne mreZe i osigu-

race navedene na natpisnoj plocici uredaja.

Postupak punjenja

Vrijeme punjenja ovisi o stanju akumulatora

i 0 punjacu.

Kad se akumulator isprazni, vrieme punje-

nja je priblizno:

Punjac¢ \Vrijeme punjenja, pribliz-
no [h]

6.654-479.0 8

6.654-480.0 2

Za vrijeme postupka punjenja uredaj se ne
smije koristiti.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja. Kada je spremnik
skinut, nemojte uredaj Cistiti vodom.

1 Utika¢ akumulatora, strana uredaja

2 Utika¢ akumulatora, strana akumulatora

= [zvucite akumulatorski utika¢ sa strane
uredaja.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja!

— Punja¢ nemojte povezati s akumulator-
skim utika¢em na strani akumulatora.
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Koristite samo onaj punjac¢ koji odgovara
konkretnom tipu akumulatora:

Tip akumulatora |Punjaé¢

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Napomena: Procitajte upute za uporabu
proizvodaca punjaca i obratite posebnu po-
zornost na sigurnosne napomene!

= Povezite akumulatorski utikac s akumu-
latorske strane na punjac.

Utaknite strujni utikaC punjaca u uticnicu.
Postupak punjenja provedite prema na-
vodima u uputama za uporabu punjaca.

Odspajite prikljuéak akumulatora s pu-
njaca.

PoveZite akumulatorski utika¢ na strani
uredaja s akumulatorskim utikacem na
Strani akumulatora.

v v v

Montaza usisne konzole

=> Usisnu konzolu postavite u njen ovjes
tako da se limeni profil nalazi iznad ovje-
sa.

=>» Zategnite leptir matice.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

U sluéaju opasnosti pustite sigurnosnu
sklopku/voznu polugu.

Punjenje pogonskih sredstava

Svjeza voda

= Otvorite zatvara¢ spremnika svjeZe vo-
de.

=>» Dolijte svjezu vodu (maksimalno 50 °C)
do donjeg ruba nastavka za punjenje.

=>» Zatvorite zatvara¢ spremnika svjeze vo-
de.

Sredstvo za ¢iSéenje

&N UPOZORENJE

Opasnost od oStecenja. Koristite samo pre-

porucena sredstva za CiS¢enje. Kod uporabe

drugih sredstava za CiS¢enje vlasnik uredaja

snosi odgovornost za povec¢anu opasnost u

pogledu sigurnosti rada i opasnosti od nez-

gode.

Koristite samo sredstva za CiScenje koja ne

sadrze otapala, solnu i fluorovodic¢nu kiseli-

nu.

Obratite paznju na sigurnosne napomene na

sredstvima za Ciscenje.

Napomena:

Nemojte koristiti sredstva za CiScenje koja se

Jako pjene.




Preporucena sredstva za ¢iS¢enje:

Primjena Sredstva za
CiScenje
Redovito iS¢enje svih po- |RM 746
dova otpornih na vodu RM 780
Redovito iS¢enje sjajnih RM 755 es

povrsina (npr. granit)
Redovito €iS¢enje i temeljito |RM 69 ASF
CiSc¢enje industrijskih podo-
va
Redovito €iS¢enje i temeljito |RM 753
CiSc¢enje gres plocica
Redovito CiS¢enje plocica u
sanitarnom podrucju
Ciséenje i dezinfekcija u sa-|RM 732
nitarnom podrucju
Skidanje slojeva sa svih po-|RM 752
dova otpornih na alkalije
(npr. PVC)
Skidanje slojeva s linoleum-|RM 754
skih podova
= Dodajte sredstvo za CiS¢enje u spremnik
svjeZe vode.
Napomena:
Kod praznog spremnika svjeZze vode glava
za CiSc¢enje dalje radi bez dovoda tekucine.
Namjestanje koli¢ine vode
= Gumbom za regulaciju podesite kolicinu
vode ovisno o prijavosti podne obloge.
Napomena:
Prve pokuSaje ¢is¢enja izvedite s malom ko-
licinom vode. Postupno povecavajte koli¢inu
vode sve dok se ne dostigne Zeljeni rezultat
cis¢enja.
Podesavanje usisne konzole

RM 751

Nakrivljenost

Za poboljSanje rezultata usisavanja na po-
plo¢anim podnim povr§inama usisna se kon-
zola moZe zakrenuti do najvise 5°.

= Oitpustite krilne vijke.

= Okrenite usisnu konzolu.

=> Zategnite krilne vijke.

Nagib

Ako je rezultat usisavanja nezadovoljavaju-

¢i, moguce je promijeniti nagib ravne usisne

konzole.

= Namjestite okretnu rucku za naginjanje
usisne konzole.

Visina
Podesavanje visine utjeCe na zakrivijenost
gumica za usisavanje pri kontaktu s podom.

= Pomiéite okretnu ru¢ku namjeStanja visi-
ne tako da dobijete najbolji rezultat usi-
savanja.

Ciséenje

PAZNJA

Opasnost od ostecenja podne obloge. Ure-

daj nemoajte upotrebljavati na mjestu.

= Sklopku za odabir programa okrenite na
Zeljeni program ciscenja.

Spustanje usisne konzole

=> Izvucite polugu i pomaknite je prema do-
lje; usisna konzola se spusta.

Napomena:

— Za cis¢enje poplo¢anih povrsina ravnu
usisnu konzolu namjestite tako da se ne
Cisti pod pravim kutom u odnosu na res-
ke.

— Za poboljSanje rezultata usisavanja usi-
sha se konzola moZe nagnuti odnosno
zakrenuti u odgovaraju¢i polozaj (vidi
"Pode$avanje usisne konzole").

— Kad je spremnik prijave vode pun, plovak
zatvara usisni otvor i usisna turbina radi
S povecanim brojem okretaja. U ovom
slucaju iskljucite usisavanje i vozite radi
praznjenja spremnika prijave vode.

Zaustavljanje i odlaganje

=> Pustite sigurnosnu sklopku.

= Sklopku za odabir programa prebacite
na "Usisavanje”.

= Pomaknite uredaj malo prema naprijed i
usisajte preostalu vodu.

=>» Nadignite usisnu konzolu.

= Eventualno napunite akumulator.

Ispustanje prljave vode
AN UPOZORENJE
Pridrzavajte se lokalnih propisa za zbrinjava-
nje otpadne vode.

=>» Izvadite ispusno crijevo iz drZaca te ga
spustite nad prikladni sabirnik.

=> Stisnite ili preklopite dozirni ureday.
=> Otvorite poklopac dozirnog uredaja.
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=> Ispustite prijavu vodu - pritiskanjem ili
presavijanjem regulirajte koli¢inu vode.

= Spremnik prijave vode isperite Cistom
vodom.

Ispustanje svjeze vode

= Odvijte zatvarac spremnika svjeZe vode.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Uredaj se radi utovara

i istovara smije voziti samo na nagibima ma-

njim od maksimalne vrijednosti (vidi "Tehnic-

ke podatke"). Vozite polako.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na tezinu uredaja.

= Gurajte uredaj drzeci ga za potisnu ruc-
ku.

=> Pritransportu u vozilima, uredaj osiguraj-
te od klizanja i prevrtanja prema trenutno
vaZecim smjernicama.

Skladistenje
&N OPREZ
Opasnost od ozljeda i ostecenja! Pri skladi-
Stenju obratite pozornost na teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se smije se skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Prije svih radova na
uredaju prebacite sklopku za odabir progra-
ma na ,OFF“i izvucite strujni utikac punjaca.
Izvucite akumulatorski utika¢ stroja.
=> [Ispustite i zbrinite prijavu i preostalu svje-

Zu vodu.
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Plan odrzavanja

Nakon svakog rada

PAZNJA

Opasnost od oStecenja. Uredaj nemojte pr-

skati vodom i ne primjenjujte agresivna sred-

stva za ciScenje.

=> Ispustite prijavu vodu.

= Spremnik prijave vode isperite &istom
vodom.

= Uredaj prebridite izvana vlaznom krpom
natopljenom u otopinu blagog sredstva
za Ciséenje.

= Provjerite mrezicu za skupljanje viakana
te je po potrebi odistite.

= Ocistite gumice za usisavanje i prikuplja-
nje prijavstine, provjerite istroSenost te ih
po potrebi zamijenite.

= Provjerite istroSenost Cetke, po potrebi je
zamijenite (vidi ,Radovi odrzavanja®).

= Po potrebi napunite akumulator.

Jedanput tjedno

= Pri redovitom koristenju, akumulator naj-
manje jednom tjedno bez prekida napu-
nite do kraja.

Mjesec€no

= Provjerite oksidiranost polova akumula-
tora.

= Provjerite jesu li kabeli akumulatora do-
bro pri¢vriceni,

= Ocistite brtve izmedu spremnika priljave

vode i poklopca, provjerite nepropusnost

i po potrebi ih zamijenite.

Ocistite mreZicu.

U sluéaju duljeg razdoblja mirovanja ure-

daj spremite samo s do kraja napunjenim

akumulatorima. Akumulator najmanje

Jjednom mjesecno ponovno napunite do

kraja.

Godisnje

= Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi pro-
vodenja propisanog tehnickog pregleda.

Radovi odrzavanja

L7

Ciséenje sita

-

0

‘S

N

-

Poklopac
Poklopac

N

Otvorite poklopac.

Okrecite poklopac u smjeru kazaljke na
satu i skinite ga.

Izvadite mreZicu koja se nalazi ispod nje-
ga i ocistite je.

Umetnite mreZicu.

Postavite poklopac i zatvorite ga okreta-
njem u smjeru suprotnom od smjera ka-
zaljke na satu

=>» Zatvorite poklopac.

L 20 2 I N 7
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Zamjena ili okretanje gumica za
usisavanje

1 2

\

CHANGE LIP

1 Oznaka istroSenosti
2 Gum. usisavanje

Gumice za usisavanje moraju se zamijeniti ili
okrenuti kada su istroSene do oznake istro-
Senosti.

=> Skinite usisnu konzolu.

=> Oadvijte zvjezdaste rucke.

=> Skinite plasticne dijelove.

=> Skinite gumice za usisavanje.

= Umetnite nove ili okrenute gumice za usi-
savanje.

=> Nataknite plasti¢ne dijelove.

=> Uvrnite i pritegnite zvjezdaste rucke.

Zamjena plocaste Cetke

=>» Uredaj pritisnite na dolje drzeci ga za po-
tisnu rucicu kako bi se blok Cistaca podi-
gao.

= Papucicu za zamjenu Cetku pritisnite
prema dolje preko otpora.

= [zvucite uredaj unatrag da plo¢asta Cetka
bude lako dostupna.

= Polozite novu ploastu Cetku na tlo
ispred uredaja.

=> Uredaj s podignutim blokom Ccistaca na-
vezite na novu plocastu Cetku pa spustite
blok Cistaca.
Cetka se uglavijuje u pogon.

Skidanje spremnika prljave vode
=> Ispustite prijavu vodu.

=> Podignite spremnik prijave vode i stavite
ga u stranu.
Akumulatori

A OPASNOST
Opasnost od eksplozije. Ne stavijajte alate ili
slicno na akumulator, {j. na krajnje polove i
konektore celija.

Preporucene baterije

KataloSki br.
80 Ah 6.654-454.0
Umetanje i priklju¢ivanje akumulatora

=> Ispustite prijavu vodu.

=>» Podignite spremnik priljave vode i stavite
ga u stranu.

=> Izvucite utika¢ akumulatora.

Okrugli priklju¢ak

Pol akumulatora

Akumulator

Odstojnici

Stavite akumulator u uredaj kako je gore

prikazano.

Umetnite odstojnik izmedu baterije i ure-

daja na onu stranu kako je prikazano na

slici.

AN OPREZ

Prilikom izgradnje i ugradnje akumulatora,

stroj moZe postati nestabilan, stoga pazite

na stabilnost.

=> Prikljucni kabel spojite na polove akumu-
latora (+) i (-).

= Umetnite oba okrugla prikljucka na aku-
mulator.

PAZNJA

U sluéaju zamjene polariteta (plus i minus

pol) elektronicke upravijacke komponente se

mogu unistiti.

Pazite na pravilno spajanje polova.

= Postavite spremnik prijave vode na ure-
daj.

Napomena:

Napunite akumulatore prije puStanja uredaja

u rad.

Vidi o tome odlomak "Punjenje akumulato-

ra".

* @va\)ﬂ



Demontaza akumulatora

Sklopku za odabir programa prebacite
na ,OFF"

Izvucite utika¢ akumulatora.

Podignite spremnik prijave vode i stavite
ga u stranu.

Odspojite oba okrugla prikljucka s aku-
mulatora.

Odvojite kabel od minus pola akumulato-
ra.

OdVvaojite kabel s plus pola akumulatora.
Skinite pridrzne podmetace ili spuzve.

L 20 20 T 7 T

AN OPREZ

Prilikom izgradnje i ugradnje akumulatora,

stroj moZe postati nestabilan, stoga pazite

na stabilnost.

=> [zvadite akumulatore.

=> IstroSene akumulatore zbrinite u otpad
Sukladno zakonskim odredbama.

Ugovor o odrzavanju

Radi osiguranja pouzdanog rada uredaja
moZete s nadleznom prodajnom kucom tvrt-
ke Kércher sklopiti ugovor o odrZzavanju.

Smetnje s prikazom na zaslonu

Zastita od smrzavanja

Ako postoji opasnost od smrzavanja:

=> Ispraznite spremnik svjezZe i prljave vo-
de.

= Uredaj odloZite na mjesto zasticeno od
mraza.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Prije svih radova na

uredaju prebacite sklopku za odabir progra-

ma na ,,OFF“i izvucite strujni utika¢ punjaca.

Izvucite akumulatorski utikac stroja.

=> [Ispustite i zbrinite prijavu i preostalu svje-
Zu vodu.

Zaslon s prikazom Uklanjanje

ERR B

ukljugite.

Provjerite da neko strano tijelo ne blokira Cetku te ga otklonite.
Postavite sklopku za odabir programa na ,OFF*, otpustite sigurnosnu sklopku, pri¢ekajte 3 sekunde pa opet

ERRT
ukljugite.

Postavite sklopku za odabir programa na ,,OFF*, otpustite sigurnosnu sklopku, pri¢ekajte 3 sekunde pa opet

Ako se smetnja ponovi, pozovite servisnu sluzbu.

LOW BAT

Napunite akumulator.
Ako se pogreska i dalje prikazuje, provjerite jesu li oba okrugla priklju¢ka ispravno spojena na akumulator.
Ako se smetnja ponovi, pozovite servisnu sluzbu.

ERR TEMP

Ostavite uredaj da se ohladi.

HANDS OFF

Otpustite sigurnosnu sklopku i priCekajte dok se ne prikaZu sati rada ili stanje akumulatora. Zatim ponovo pri-
tisnite sigurnosnu sklopku.

ERR REL
ukljugite.

Postavite sklopku za odabir programa na ,,OFF*, otpustite sigurnosnu sklopku, pri¢ekajte 3 sekunde pa opet

Ako se smetnja ponovi, pozovite servisnu sluzbu.

ERR PWM
ukljugite.

Postavite sklopku za odabir programa na ,,OFF*, otpustite sigurnosnu sklopku, pri¢ekajte 3 sekunde pa opet

Ako se smetnja ponovi, pozovite servisnu sluzbu.

Ik

[(/,')[U\UQQD

Indikator stanja akumulatora

Akumulator

Tipka

LED Zaruljica za prikaz statusa
LED indikator

A WN

=> Pritisnite tipku na 5 sekundi.

Ne svijetli nijedan LED:
Napunite akumulator.

LED svjetlo za prikaz statusa svijetli zele-

no:
Svih 5 LED svjetala zajedno prikazuju stanje
napunjenosti akumulatora.

LED svjetlo za prikaz statusa svijetli crve-
no:

LED indikatori prikazuju smetnju.

Smetnje opisane u sljedecoj tablici moze
ukloniti korisnik. U slucaju svih prikaza smet-
nji koji nisu opisani, obavijestite servisnu
sluzbu KARCHER.

[o00000
_— /

Uzrok

Uklanjanje

L

crveno - - - IAkumulator je prevrug, ostavite ga da se ohladi.

crveno - - - zelena [Sustav upravljanja akumulatorom jostavite ga da se ohladi.
e prevrué.

crveno - - zelena - Akumulator je prehladan za punje-Premjestite uredaj na toplije mjesto i pricekajte
nje. da se akumulator zagrije.

crveno - - zelena | zelena [Prekomjerna potroSnja energije [Izvucite utika€ punjaca iz uti€nice. Pricekajte 10
prilikom punjenja. isekundi. Ponovno utaknite mrezni utika€. Ako

lse smetnja ponovno prikaze, zamijenite punjac.

Prekomijerna potrosnja energije |[IskljuCite uredaj. Ako se smetnja ponovno pojavi
uredaja. nakon uklju€ivanja, potrazite gredku u uredaju.

crveno - zelena - zelena [Kratki spoj Provjerite sve prikljucke akumulatora.

crveno - zelena | zelena - Napon ¢elije prenizak prilikom  [Napunite akumulator.
praznjenja.
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-)
crveno - zelena | zelena | zelena |Napon celije previsok prilikom pu-Akumulator je ispraznjen do 20% preostalog ka-
njenja. paciteta. Potom napunite akumulator.
crveno | zelena - - zelena [Napon akumulatora je prenizak. [Napunite akumulator.
crveno | zelena - zelena - Smetnja u postupku punjenja. Izvucite utika¢ punjaca iz utinice. Pri¢ekajte 10
crveno | zelena - zelena | zelena sekundi. Ponovno utaknite mreZni utika¢. Ako

lse smetnja ponovno prikaze, zamijenite punjac.

crveno | zelena | zelena - - Akumulator je prehladan za izla- [Premjestite uredaj na toplije mjesto i pricekajte
Znu snagu. da se akumulator zagrije.
crveno | zelena | zelena | zelena - Smetnja kod izlazne snage. IskljuCite uredaj. Ako smetnje potraje, obavijesti-

te servisnu sluzbu.

Smetnje bez prikaza na zaslonu

Smetnja

Uklanjanje

Uredaj se ne dade po-
krenuti

Sklopku za odabir programa namjestite na Zeljeni program.

Aktivirajte sigurnosnu sklopku.

Utaknite akumulatorski utikac.

Provijerite i po potrebi napunite akumulator.

Provijerite jesu li prikljugeni polovi akumulatora.

Nedovoljna koli¢ina
vode

Provjerite razinu svjeze vode, po potrebi napunite spremnik.

Gumbom za regulaciju povecaijte koli¢inu vode.

Ocistite mrezicu.

Nedovoljna snaga usi-
savanje

Ocistite brtve izmedu spremnika prljave vode i poklopca, provjerite nepropusnost i po potrebi ih zamijenite.

Spremnik prljave vode je pun, iskljucite uredaj i ispraznite spremnik prijave vode

Odistite mreZicu za sakupljanje vlakana.

Odistite gumice za usisavanje prljavstine na usisnoj konzoli, po potrebi ih zamijenite.

Provijerite je li poklopac crijeva za ispustanje prljave vode zatvoren.

Provjerite podeSenost usisne konzole.

Provijerite je li usisno crijevo oneciS¢eno te ga po potrebi olistite.

Provjerite nepropusnost usisnog crijeva te ga po potrebi zamijenite.

Nedovoljan rezultat &i-
Sc¢enja

Provijerite istroSenost Cetke, po potrebi je zamijenite.

Povecajte koli€inu vode.

Provijerite prikladnost tipa Cetke i sredstva za CiSéenje.

Usisna turbina radi
neravnomjerno

Ocistite plovak.

Cetka se ne okreée

Provjerite da neko strano tijelo ne blokira €etku te ga otklonite.

Ako se aktivirala nadstrujna zastitna sklopka elektronike, sklopku za odabir programa okrenite na "OFF", pa
ponovo namjestite na Zeljeni program.

Vibracije prilikom ¢i&ce-
nja

Koristite eventualno meksu ¢etku.

Kod smetnji koje se ne mogu ukloniti pomoc¢u ove tablice, nazovite servisnu sluzbu.

Ciséenje plovka
=>» Otvorite poklopac spremnika prijave vo-

de.

= Izvucite kuciste plovka prema gore.

=> Oitpustite uskocnu kuku.

=> Ocistite plovak i donji dio.

= Sastavite kuciste plovka pa ga utaknite u

~ -
1 Kuciste plovka
2 Zaporna kuka
3 Plovak

4 Donji dio
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Opis Broj dijela |Opis

PloCasta Cetka, bijela (jako meka) 4.905-024.0 |Za pazljivo CiS¢enje osjetljivih povrSina.

Plo¢asta Cetka, prirodna (meka) 4.905-023.0 |Od prirodnih vlakana za pranje i poliranje.

Plocasta Cetka, crvena (srednja, standar-|4.905-022.0 |Za primjenu za sve uobi¢ajene zadatke CiS¢enja.

dna)

Plo¢asta Cetka, crna (tvrda) 4.905-025.0 |Za jaka zaprljanja i za temeljito ¢iS¢enje. Samo za neosjetljive podloge.

Nosedi kotur jastucica 4.762-533.0 |Za CiScenje s jastucic¢ima. S brzo izmjenjivom spojkom i srediSnjom bravom.

Disk, crveni (srednje meki) 6.369-470.0 |Za CiS¢enje i pranje svih podova.

Disk, zeleni (srednje tvrdi) 6.369-472.0 |Za CiS¢enje jako zaprljanih podova i za temeljito CiS¢enje.

Disk, bijeli 6.369-469.0 |Za poliranje podova.

Disk, crni (tvrdi) 6.369-473.0 |Kod tvrdokorne prljavstine i za temeljito CiSéenje.

Jastuci¢ od mikrovlakana 6.905-526.0 |Redovito ¢iS¢enje i temeljito CiS¢enje gres plocica

Spuzvasti disk bez boje, dijelom od pri- |6.371-081.0 |Za poliranje i osvjezavanje tvrdih i elasti¢nih podloga.

rodne dlake

Bijeli dijamantski spuzvasti disk 6.371-256.0 |Za grubo CiS¢enje i obnovu. Uklanja manje ogrebotine i brine se da povrsina
bude svilenkasta, zagasita i Cista.

Zuti dijamantski spuZvasti disk 6.371-257.0 |Za grubo ¢isc¢enje i obnovu. Uklanja finije ogrebotine i brine se da povrsina bude
ujednacenija i blistava.

Zeleni dijamantski spuzvasti disk 6.371-238.0 |Za poliranje podnih obloga visokog sjaja te brzo poliranje terrazzo i povrsina od
prirodnog kamena.

Ravna usisna konzola, 850 mm 4.777-401.0

Zakrivljena usisna konzola, 850 mm 4.777-411.0

Komplet Homebase Box 4.035-406.0

Drzac brisaca 9.753-023.0

Prilagodnik Homebase 5.035-488.0

Dvostruka kuka 6.980-077.0

Uskoéni zatvara€ brisaca 6.980-078.0

Kuka za bocu 6.980-080.0

Univerzalna kuka 4.070-075.0

Tehnicki podaci

Ukupna tezina uredaja
spremnog za rad

Dimenzije odjeljka za ba- mm {350 x
terije 350

Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-
72

Ukupna vrijednost oscila- |m/s?
cija

Nesigurnost K
Razina zvuénog tlaka L, |[dB(A) |66
Nesigurnost K, dB(A) |1
Razina zvu¢ne snage L, ([dB(A) |81

kg |102

<2,5

m/s2 |0,2

Snaga

Nazivni napon V 24

Kapacitet akumulatora  |Ah 80/90
(5h)

Srednja potroSnja energi- |W 1100

je

Nazivna snaga usisne tur-\W 500

bine

Nazivna snaga pogona |W 600

Cetki

Usisavanje

Snaga usisavanja, koli¢i- |I/s 24

na zraka (maks.)

Snaga usisavanja, pod- |kPa |12 (120)

tlak (maks.) (mbar)

Vrsta zastite IPX 3

Cetke za éiSéenje

Broj okretaja Cetke 1/min |155

Promjer Cetke mm (430

Dimenzije i tezine

Teoretski povrSinski u¢i- m?h 1600

nak

Maks. nagib radnog pod- |% 2

rucja

Zapremina spremnika | 25/25

svjeze/prljave vode

maks. temperatura vode |°C 50

Okolna temperatura °C 5...40

Prazna tezina (tezina za |kg 76

transport)

+ nesigurnost Ky,

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj
na temelju svoje koncepcije i konstrukcije
kao i izvedbe koju mi stavljamo u promet su-
kladan odgovarajucim temeljnim sigurno-
snim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva.
U slucaju izmjene stroja koja nije dogovore-
na s nama ova izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod:  Cista& podova
Tip: 1.127-xxx
1.515-xxx

Relevantne EU direktive
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2011/65/EU

HR -8

Primijenjene uskladene norme
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Primijenjene nacionalne norme

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-

¢enju uprave.
W/ (Gsac

/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Stral3e 28-40
71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.02.2021.

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne
pricuvne dijelove jer oni jamce siguran i ne-
smetan rad uredaja.

Informacije o priboru i pri¢uvnim dijelovima
moZete pronaci na www.kaercher.com.
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Procitajte ovo originalno uputstvo

za rad pre prve upotrebe uredaja,
postupajte u skladu sa njim i sauvajte ga za
kasniju upotrebu ili buduce viasnike.

Sigurnosne napomene ...... SR 1
Funkcija.................. SR 1
Namenska upotreba ........ SR 1
Zastita zivotne sredine. . . . . .. SR 2
Garancija................. SR 2

Elementi za rukovanje i

funkcijski elementi.......... SR 3
Pre pustanja u pogon ....... SR 4
Rad ..................... SR 4
Zaustavljanje i parkiranje. . . .. SR 5
Transport................. SR 5
Skladistenje. .. ............ SR 5
Negaiodrzavanje .......... SR 5
ZaStitaodmraza . .......... SR 6
Smetnje.................. SR 6
Pribor....... ... ... ... ... SR 9
Tehnickipodaci . ........... SR 9
EU izjava o uskladenosti . . . .. SR 9

9

Pribor i rezervni delovi. ... ...

Sigurnosne napomene

Pre prve upotrebe uredaja procitajte i uvaZite
ovo uputstvo za rad i priloZzenu broSuru sa
sigurnosnim napomenama za uredaje za
Ciscenje Cetkama i ekstrakcijske uredaje, br.
5.956-251.0 i postupajte u skladu sa istim.
Uredaj sme da se koristi samo ako su
zatvoreni svi poklopci.

Uredaj sme da se Kkoristi samo na
povrSinama koje ne prekoracuju maksimaini
dozvoljeni  nagib, pogledajte  odeljak
"Tehnicki podaci”.

&N UPOZORENJE

Nemojte koristiti uredaj na povrsinama pod
nagibom.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisnika
i ne smeju da se stavijaju van pogona ili da
se zaobide njihova funkcija.
Sigurnosni prekidac
Kada se sigurnosni prekida¢ pusti, pogon
Cetki se iskljucuje.

Stepeni opasnosti
A OPASNOST
Za opasnost koja neposredno preti i koja
dovodi do teskih telesnih povreda ili smrti.
AN UPOZORENJE
Za mogucu opasnu situaciju, koja moZe
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.
AN OPREZ
Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja
moZe dovesti do lakih telesnih povreda.
PAZNJA
Napomena o mogucoj opasnoj situacifi, koja
moZe dovesti do materijalnih oStecenja.
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Napomene za bateriju (akumulator) i

punjac¢
U ovaj uredaj ugradene su litijum-jonske
baterije. One podlezu posebnim

kriterijumima. DemontaZu i montaZu kao i

proveru neispravnih baterija moZe da

sprovede samo korisnicki servis Kércher ili

strucnjak.

Informacije o skladiStenju i transportu

moZete dobiti od vaSe Kércher servisne

sluzbe.

A OPASNOST

— Modifikacije i promene na uredaju nisu
dozvoljene.

— Ne otvarajte akumulator, postoji
opasnost od kratkog spoja i od izlaska
nadraZajnih isparenja ili korozivnih
te¢nosti.

Ne izlazite akumulator jakoj suncevoj
svetlosti, toploti ili vatri, postoji
opasnost od eksplozije.

— Nemojte koristiti punja¢ u okruZenju u
kojem postoji opasnost od eksplozije.

— Obezbedite dovoljnu ventilaciju tokom
postupka punjenja.

— Nemojte koristiti punja¢ u zaprljanom ili
mokrom stanju.

— Ne smete da rukujete otvorenim
plamenom, da stvarate varnice niti da
pusite u blizini baterije ili u prostoriji za
punjenje  baterije. Opasnost  od
eksplozije.

AN UPOZORENJE

— Pre svake upotrebe proverite da Ii na
uredaju | strujnom kablu postoje
oStecenja.  Prestanite da  Kkoristite
ostecene uredaje i oStecene delove sme
da servisira samo kvalifikovano osoblje.
Drzite decu dalje od baterija i punjaca.
Nemojte  puniti  oStecene  baterije.
OStecene baterije zameni servisna
sluzba kompanije Kércher.

— Ne odlaZite neispravnu bateriju u kucni
ofpad, obavestite korisniCki servis
kompanije Kércher.

— Izbegavajte kontakt sa tecnoScu koja
istice iz neispravnog akumulatora. U
sluCaju sluéajnog kontakta isperite
vodom. U sluCaju kontakta sa oclima,
dodatno se posavetujte sa lekarom.

AN OPREZ

— Obavezno sledite ovo uputstvo za rad.
Obratite paznju na preporuke
zakonodavca o rukovanju baterijama.

— Napon elektricne mreZze mora da se
podudara sa naponom naznalenim na
natpisnoj plocici uredaja.

— Punjac koristite isklju¢ivo za punjenje
odobrenih akumulatorskih pakovanja.

— Akumulator moZe da radi samo sa ovim
uredajem, zabranjeno je i opasno je
koristiti ga u druge svrhe.
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Ova masina za ribanje i usisavanje se

primenjuje za mokro ¢iS¢enje ravnih podova.

— Uredaj moZe da se prilagodi za
odgovarajuci zadatak Cisc¢enja
podeSavanjem koli¢ine vode i koli¢ine
deterdZenta.
Doziranje deterdZenta se prilagodava
dodavanjem u rezervoar.

— Uredaj poseduje rezervoar za sveZu
vodu i rezervoar za prljavu vodu (po
25 litara). Time je omoguceno efikasno
Cis¢enje uz dugacko trajanje primene.

— Radna Sirina od 430 mm omogucava
efikasnu primenu i dug period rada.

— Pokretanje se vrsi guranjem rukom i
podrZan je rotacijom cetkica.

Napomena:

U skladu sa odgovaraju¢im zadatkom

Cis¢enja, uredaj moZe da se opremi razliCitim

priborom.

ZatraZite na$ katalog ili posetite naSu

internet stranicu na www.kaercher.com.

Namenska upotreba

Koristite ovaj uredaj iskljucivo u skladu sa

podacima u ovom uputstvu za rad.

— Uredaj sme da se koristi iskljucivo za
CiS¢enje glatkih podova koji nisu osetljivi
na vlagu i poliranje.

— Uredaj nije pogodan za CcCiscenje
zaledenih podova (npr. u hladnjacama).

— Uredaj sme da se oprema samo
originalnom  dodatnom opremom i
rezervnim delovima.

— Uredaj nije pogodan za koriS¢enje u
eksplozivnim sredinama.

— Uredaj ne sme da apsorbuje zapaljive

gasove, nerastvorene  kiseline ili
rastvarace.
Tu se ubrajaju benzin, razredivaci boja ili
loz ulje, koje usled kovitlanja vazduha sa
usisnim vazduhom mozZe da formira
eksplozivnu sme$u. Osim toga, nemojte
koristiti aceton, nerazredene kiseline ili
razredivace, jer mogu da oStete
materijale koji se koriste u uredaju.

— Uredaj je odobren za rad na povrSinama
sa maksimalnim nagibom koji je
naveden u odeljku , Tehnicki podaci*.

— Ovaj uredaj je pogodan za profesionalnu
upotrebu, npr. u hotelima, $kolama,
bolnicama, fabrikama, radnjama,
kancelarijama i  prostorima  za
iznajmljivanje.

— Uredaj je predviden za ¢is¢enje podova u
zatvorenom  prostoru  odnosno za
¢iscenje natkrovijenih povrsina.

— Opseg temperature primene je izmedu
+5°C i +40 °C.



Zastita zivotne sredine

Ambalaza moze da se reciklira.

@ Nemojte bacati ambalaZzu u

kuc¢ni otpad, ve¢ ih dostavite na
reciklazu.

Stari uredaiji sadrze dragocene
materijale sa moguc¢noscéu
reciklaze, koji treba da se

dostave na ponovnu preradu.
B Bterije, ulje i sliéne supstance
ne smeju da dospeju u Zivotnu
sredinu. Zbog toga vas molimo
da stare uredaje odlazete preko
odgovarajucih sistema za
prikupljanje.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima moZete
pronaci na:

www.kaercher.de/REACH

U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je
izdala  naSa  nadlezna  distributivha
organizacija. Sve smetnje na vaSem priboru
¢emo otkloniti besplatno u okviru garantnog
roka, ukoliko je uzrok istih greska u
materijalu ili greSka u proizvodnji. U sluéaju
koji podleZe garanciji obratite se sa dokazom
0 Kkupovini vaSem prodavcu ili najbliZzoj
ovlascenoj lokaciji servisne sluzbe.

SR

177



Elementi za rukovanje i funkcijski elementi

16 18 17 16 15 14

5 13 12 11 10

Mrezica za skupljanje vlakana
Sigurnosni prekidac
Baterija *
Ispusno crevo prijave vode sa uredajem
za doziranje
Sina za pridrzavanje baze
Plovak
Rezervoar za sveZu vodu
Zatvarac rezervoara za svezu vodu
Glava za ¢iscenje
0 Plocasta Cetka
1 Otvor za punjenje rezervoara za svezZu
vodu
12 Zamena Cetki na klizacu
13 Rezervoar za prijavu vodu
14 Pokaziva¢ napunjenosti sveZe vode
16 Obrtna ruéka za naginjanje usisne
konzole
16 PodeS$avanje visine usisne konzole *
17 Leptiraste navrtke za priévrscenje usisne
konzole

A WN =
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18 Usisna konzola *

19 Usisno crevo

20 Taster za regulisanje kolicine vode

21 Utika¢ akumulatora

22 Spustanje poluge usisne konzole

23 Upravijacki pult

24 Potisna rucka

25 Povr$ina za odlaganje kompleta za
¢isc¢enje ,Homebase Box“

26 Poklopac rezervoara za prijavu vodu

* nije sadrzano u obimu isporuke

Identifikacija boje

— Komandni elementi za postupak ¢is¢enja
su Zuti.

— Komandni elementi za odrZavanje i
servis su svetlo sivi.
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1 OFF
Uredaj je iskljucen.

2 Normalni rezim
Mokro cisc¢enje poda i usisavanje priljave
vode.

3 Intenzivni rezim
Mokro ¢iscenje poda i
deterdZenta da deluje.

ostavijanje



4 Rezim usisavanja
Usisavanje prijave vode.

5 Taster za odabir programa

6 Ekran

Simboli na uredaju

Utika¢ akumulatora

o o

Tacka vezivanja

Drza¢ brisaca za pod **

Nivo napunjenosti
rezervoara za svezu
vodu 25%

Zamena Cetki na klizacu

Spustanje poluge
usisne konzole

Ispusni otvor rezervoara
za svezu vodu

Crevo za ispustanje
prljave vode

** Opcija
Pre pustanja u pogon
Istovar

= Odvrnite zavrtnje sa srednje ploce
palete.

=> Pritisnite uredaj nadole na potisnoj rucki
i izvucite srednju plocu.

=> Uklonite blokove ispred i pored tockova.

=> Pritisnite uredaj nadole na potisnoj rucki
gurnite ga napred do ivice palete.

=> Podignite uredaj sa palete i stavite ga na
zemlju.

Provera akumulatora
=> Proverite da li su okrugli utikaci i vijcani

spojevi polova baterije dobro nalegli.

= Ponovo zategnite kabl na polovima
baterije ako je potrebno moment
klju¢em:
Zavrtanj M8: 18 Nm
Zavrtanj M10: 23 Nm

Punjenje baterije
Napomena:

Uredaj je opremljen za$titom od dubokog
praznjenja, $to znaci da kada se dostigne jo$

uvek dozvoljena  minimalna  koli¢ina
kapaciteta, motor za Cetke i turbina se
iskljucuju.

=> Uredaj dovesti direktno do stacionarnog
punjaca, pri tome izbegavati uspone.

A OPASNOST

Opasnost od povrede zbog elektricnog
udara. Obratiti paznju na napon elektricne
mreZe i osiguranje na natpisnoj plocici
uredaja.

Postupak punjenja

Vreme punjenja zavisi od stanja baterije i od
punjaca.

Kada je baterija prazna, vreme punjenja
iznosi priblizno:

Punjac¢ Vreme punjenja oko [h]
6.654-479.0 8

6.654-480.0 P

Uredaj ne sme da se koristi tokom postupka
punjenja.

PAZNJA

Opasnost od oS$tecenja. Nemojte Cistiti
uredaj vodom kada je rezervoar skinut.

1 Utikac baterije, strana uredaja

2 Utikac baterije, strana baterije

= lzvucite utika¢ akumulatora na strani
uredaja.

PAZNJA

Opasnost od oStecenjal

— Punja¢ nemojte povezivati sa utikacem
baterije na strani uredaja.

— Koristite samo odgovarajuci punja¢ za
ugradeni tip baterije:

Tip akumulatora  |Punjaé

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Napomena: Proditajte uputstvo za rad
proizvoda¢a punjaca i posebno uvaZite
sigurnosne napomene!

= Povezite utika¢ baterije na strani baterije
sa punjacem.

Strujni utika¢ punjaca ukljucite u uti¢nicu.
Postupak  punjenja  vrsiti  prema
podacima u uputstvu za rad punjaca.
Iskljucite utika¢ baterije iz punjaca.
Utika¢ baterije na strani uredaja poveZite
sa utikacem baterije na strani baterije.

Montaza usisne konzole

Usisnu konzolu umetnuti u drzac usisne
konzole tako da se oblikovani lim nalazi
iznad vesanja.

= Cursto pritegnuti leptiraste navrtke.
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=>» Postaviti usisno crevo.

A OPASNOST

Opasnost od povreda!

U sluéaju opasnosti otpustite sigurnosni
prekidac/polugu za voznju.

Punjenje pogonskih sredstava

Sveza voda

= Otvoriti zatvaraC rezervoara za sveZu
vodu.

= Napunite sveZzu vodu (maksimalno 50
°C) sve do donje ivice nastavka za
punjenje.

= Zatvoriti zatvaraC rezervoara za svezZu
vodu.

Deterdzenti

&N UPOZORENJE

Opasnost od oStecenja. Koristiti samo

preporu¢ene  deterdZente. Za  ostale

deterdZente, viasnik snosi povecani rizik po

pitanju bezbednosti na radu i opasnosti od

nesreca.

Koristiti samo deterdZzente koji ne sadrze

rastvarace, sonu i fluorovodonicnu kiselinu.

Uvaziti  sigurnosne napomene na
deterdZentima.

Napomena:

Nemojte koristiti deterdzente koji se jako
pene.

Preporuceni deterdZenti:

Primena Deterdzenti
Redovno ¢iséenje svih RM 746
podova otpornih na vodu |RM 780
Redovno ¢iséenje sjajnih  |RM 755 es

povrsina (npr. granit)
Redovno i osnovno ¢is¢enje |RM 69 ASF
podova industrijskih
postrojenja
Redovno i osnovno &iSéenje |RM 753
gres plocica

Redovno ¢&iSéenje plocica u
sanitarnom podrucju
Ciscenje i dezinfekcija u
sanitarnom podrucju
Preslojavanje svih podova
otpornih na alkalije (npr.
PVC)

Preslojavanje podova od

linoleuma

= Dodati deterdZent u rezervoar za svezu
vodu.

Napomena:

Ako je rezervoar za sveZu vodu prazan,

glava za CciScenje i dalje radi, ali bez

dodavanja tec¢nosti.

RM 751

RM 732

RM 752

RM 754
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Podesavanje koli¢ine vode

= Koli¢inu vode podesiti na tasteru za
regulisanje prema stepenu zaprljanja

podne obloge.
Napomena:
Pocetne  korake CiSCenja izvesti sa
neznatnom koli¢inom vode. Postepeno

povecavati kolicinu vode sve dok se ne
dostigne Zeljeni rezultat ¢iscenja.

Podesavanje usisne konzole

Ukoseni polozaj

Da bi se poboljSao rezultat usisavanja na
poplo¢anim podlogama, usisna konzola
moZe da se rotira do 5°.

= Oftpustiti leptiraste zavrtnje.

= Okrenuti usisnu konzolu.

=> Pritegnuti leptiraste zavrtnje.

Nagib

Ako je rezultat usisavanja nedovoljan, nagib

ravne usisne konzole moZe da se izmeni.

= Podesiti obrtnu ru¢ku za naginjanje
usisne konzole.

Visina

Sa podesavanjem visine se utie na

savijanje gumica za usisavanje prilikom

kontakta sa podom.

obrtne
podeSavanje visine dok se ne postigne
najbolji rezultat usisavanja.

Ciséenje

= Podesavajte rucke za

PAZNJA

Opasnost od oStecenja podne obloge.

Uredaj ne koristiti na jednom mestu.

= Prekida¢ za izbor programa okrenuti u
Zeljeni program ciscenja.

Spustanje usisne konzole

= Izvucite polugu i pomerite je nadole;
usisna konzola je spustena.

Napomena:

— Za ¢cisc¢enje poploCanih podova, ravnu
usisnu konzolu podesiti tako da se
CiScenje ne vrsi pod pravim uglom u
odnosu na spojeve.

— Za poboljSanje rezultata usisavanja
mogu da se podeSavaju kosi polozZaj i
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nagib usisne konzole (pogledajte
»,Podesavanje usisne konzole®).

— Ako je rezervoar za prljavu vodu
napunjen, plovak zatvara usisni otvor i
usisna turbina radi sa povecanim brojem
obrtaja. U ovom sluCaju, iskljuciti
usisavanje i voziti do praznjenja
rezervoara za prijavu vodu.

Zaustavljanje i parkiranje

= Oitpustite sigurnosni prekidac.

= Prekidac¢ za odabir programa postaviti na
usisavanje.

= Kratko voziti napred i usisati preostalu
koli¢inu vode.

= Podignite usisnu konzolu.

= Po potrebi, napuniti bateriju.

Ispustanje prljave vode

AN UPOZORENJE

Obratiti paZnju na lokalne propise za tretman

otpadne vode.

=>» Izvaditi ispusno crevo iz drzaca i spustiti
ga preko odgovarajuceg uredaja za
sakupljanje.

Uredaj za doziranje pritisnuti ili saviti.
Otvoriti poklopac uredaja za doziranje.
Ispustiti prijavu vodu - koliinu vode
regulisati pritiskom ili savijanjem.
Isperite Cistom vodom rezervoar za
prijavu vodu.

Ispustanje sveze vode

v vy

=>» Odviti zatvara¢ rezervoara za SsvezZu
vodu.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Uredaj sme da se

koristi za utovar i istovar na nagibima do

maksimalne vrednosti (pogledajte , Tehnicki

podaci). Voziti polako.

&N OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Obratiti

paznju na tezinu uredaja tokom transporta.

= Povucite ili gurnite uredaj na potisnoj
rucki.
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=>» Prilikom transporta u vozilima, uredaj
osigurati od isklizavanja i prevrtanja u
skladu sa vazecim direktivama.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od povreda i oStecenja! Obratiti
paznju na teZinu uredaja tokom skladistenja.
Ovaj uredaj sme da se skladisti samo u
unutra$njem prostoru.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od povreda! Pre svih radova na
uredaju, prekida¢ za izbor programa
postavite na ,,OFF*“i izvucite mrezni utika¢ iz
punjaca.
Izvudi utika¢ akumulatora na masini.
=>» Ispustiti prijavu vodu i preostalu svezu

vodu i odloZiti u otpad.

Plan odrzavanja

Nakon svakog rada

PAZNJA

Opasnost od oStecenja. Uredaj nemojte

prskati vodom i ne Koristite agresivne

deterdzente.

Ispustite prijavu vodu.

Isperite Cistom vodom rezervoar za

prijavu vodu.

Uredaj odistiti spolja vlaznom krpom koja

Je natopljena u blagi rastvor deterdZenta.

Proveriti mrezicu za skupljanje vlakana,

po potrebi je ocistiti.

Ocistiti gumice za usisavanje i gumice za

prikupljanje prijavstine, proveriti

pohabanost i, po potrebi, zameniti.

Proveriti da li je Cetka istrosena, po

potrebi zamenite (pogledajte ,Radovi

odrZavanja®).

= Po potrebi napunite bateriju.

Nedeljno

= Kod redovne upotrebe, bateriju najmanje
Jjednom nedeljno napuniti u potpunosti i
bez prekida.

Mesec€no

= Proverite da i
oksidirani.

= Proverite da li kabl baterije dobro naleZe.

=> Ocistiti zaptivke izmedu rezervoara za
prijiavu vodu i poklopca i proveriti
hermeticnost, po potrebi zameniti.

= Odistite sito.
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= Kod duzih perioda mirovanja, uredaj
odloZite sa  potpuno  napunjenim
baterijama. Najmanje jednom mesecno
ponovo napuniti bateriju u potpunosti.

Godisnje
= Propisanu inspekciju treba da izvrsi
servisna sluzba.

Radovi na odrzavanju

Ciséenje sita

N

0

ISR

2
1 Poklopac
2 Poklopac
=> Otvorite poklopac.
=> Poklopac okrenuti u smeru kazaljki na
satu i skinuti.
= Sito koje se nalazi ispod izvaditi i ocCistiti.
=> Postaviti sito.
=>» Postaviti poklopac i zabraviti okretanjem
u smeru suprotnom od kazaljki na satu
=>» Zatvorite poklopac.

Zamena ili okretanje gumica za
usisavanje

1 2

\

Zamena plocaste cetke

=> Pritisnite uredaj na gurnutu Sipku tako da
se glava za ¢is¢enje podigne.

=> Papucicu za zamenu Cetki pritisnuti
prema dole vise nego Sto iznosi otpor.

= Povucite uredaj unazad tako da je
moguce pristupiti cetki sa diskom.

= Postavite novu Cetku sa diskom na pod
ispred uredaja.

= Pomerite uredaj podignute glave za
Ciscenje preko nove Cetke sa diskom i
spustite glavu za &iscenje.
Cetka ulazi na mesto u pogonu.

Skidanje rezervoara za prljavu vodu

=> Ispustite prijavu vodu.

CHANGE LIP

1 Granica pohabanosti

2 Gumica usisavan.

Gumice za usisavanje moraju da se zamene
ili okrenu, ako su istroSene do oznake
habanja.

=> Skinuti usisnu konzolu.

=> Odviti zavrtnje na zvezdastim ruc¢icama.

Skinuti delove od plastike.

Skinuti gumice za usisavanje.

Ugurati nove ili okrenute gumice za
usisavanje.

Postaviti delove od plastike.

Zaviti i pricvrstiti zavrtnje sa zvezdastim
rucicama.
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= Podignite rezervoar za otpadnu vodu i
ostavite sa strane.
Akumulatori

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije. Nemojte stavijati
alat ili slicno na baterije tj. na polove i ¢elijske
kablove.

Preporuceni akumulatori

Kataloski br.

80 Ah 6.654-454.0

Postavljanje i prikljucivanje

akumulatora

=> Ispustite prijavu vodu.

=>» Podignite rezervoar za otpadnu vodu i
ostavite sa strane.

= Izvucite utika¢ akumulatora.

1 Okrugli utika¢
2 Pol baterije

3 Akumulator

4 Odstojnik
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= Umetnite bateriju u uredaj kao $to je gore
prikazano.

= Umetnite odstojnike na strani koja je
prikazana na slici izmedu baterije i
uredaja.

AN OPREZ

Prilikom demontaze | ugradnje baterije,

poloZaj masine mozZe da bude nestabilan,

obratite pazZnju na stabilan poloZaj.

=> Isporuceni prikljucni kabl postavite na pol
baterije (+) i (-).

=> Ukljucite oba okrugla utikac¢a u bateriju.

PAZNJA

Ako se zameni polaritet (plus i minus pol),

upravijacka elektronika ce biti unitena.

Obratiti paZnju na ispravan polaritet.

=>» Postavite rezervoar za prijavu vodu na
uredaj.

Napomena:

Napuniti akumulatore pre pus$tanja uredaja u

pogon.

Pogledajte odeljak "Punjenje baterija".

Demontaza baterija

=>» Prekidac za izbor programa postaviti na
~OFF”.

=> Izvucite utika¢ akumulatora.

= Podignite rezervoar za otpadnu vodu i
ostavite sa strane.

=> Iskljuite oba okrugla utikaca na bateriji.

= Odvojite kabl sa negativnog pola
baterije.

= OdVvojite kabl sa pozitivnog pola baterije.

=> Skinite potporne blokove ili delove od
pene.

&N OPREZ

Prilikom demontaZe i ugradnje baterija

poloZaj masine moZe da bude nestabilan,

obratiti paznju na stabilan poloZaj.

= [zvadite baterije.

= PotroSene baterije odloZiti u otpad u
Skladu sa vaZe¢im odredbama.

Ugovor o odrzavanju

Za pouzdan rad uredaja mogu da se
zakljuce ugovori o odrzavanju sa nadleZznom
prodajnom kucom kompanije Kércher.

Zastita od mraza

U slucaju opasnosti od mraza:

=> Isprazniti rezervoar za svezu i prijavu
vodu.

= Uredaj odloZiti u prostoriji zasticenoj od
mraza.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Pre svih radova na

uredaju, prekida¢ za izbor programa

postavite na "OFF" i izvucite mrezni utikac iz

punjaca.

Izvuéi utikaC¢ akumulatora na masini.

=> Ispustiti prijavu vodu i preostalu svezu
vodu i odloZiti u otpad.
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Smetnja sa prikazom na displeju

Prikaz na displeju Otklanjanje

ERR B Proverite da li neko strano telo blokira €etku, po potrebi uklonite strana tela.
Podesite prekidac za izbor programa na "OFF", otpustite sigurnosni prekida¢, sacekajte 3 sekunde, ponovo ga
ukljugite.

Err T Podesite prekidac za izbor programa na "OFF", otpustite sigurnosni prekida¢, sacekajte 3 sekunde, ponovo ga
ukljugite.
U slu¢aju ponavljanja pozovite servisnu sluzbu.

SLABA BAT. Napuniti akumulator.
Ako se greSka i dalje prikazuje, proverite da li je veza na dva okrugla utikaca na bateriji ispravna.
U slu€aju ponavljanja pozovite servisnu sluzbu.

GRESKA U Ostavite uredaj da se ohladi.

TEMPERATURI

RUKE DALJE Otpustite sigurnosni prekidac¢ i sacekajte dok se ne prikazu radni sati ili status baterije. Zatim ponovo pritisnite
sigurnosni prekidac.

ERR REL Podesite prekidac za izbor programa na "OFF", otpustite sigurnosni prekida¢, saCekajte 3 sekunde, ponovo ga
ukljugite.
U slu€aju ponavljanja pozovite servisnu sluzbu.

ERR PWM Podesite prekidac za izbor programa na "OFF", otpustite sigurnosni prekidac&, saCekajte 3 sekunde, ponovo ga
ukljugite.
U slu€aju ponavljanja pozovite servisnu sluzbu.

Prikaz stanja baterije

1 Akumulator Statusna LED lampica svetli zeleno:
2 Taster Svih 5 LED lampica zajedno prikazuju stanje
3 Statusna LED lampica napunjenosti baterije.
4 LED prikaz
Statusna LED lampica svetli crveno:
=> Pritiskajte taster 5 sekundl. LED indikatori ukazuju na smetnju.
Smetnje koje su opisane u ovoj tabeli moze
Ne svetli nijedna LED lampica: da ukloni korisnik. Kod svih prikaza smetnji
Napunite bateriju. koje nisu opisane obavestite KARCHER
servisnu sluzbu.

Uzrok Otklanjanje
[©0op0olD
crvena - - - - Baterija pretopla. Ostaviti bateriju da se ohladi.
crvena - - - zelena [Sistem za upravljanje baterijom je |(Ostaviti bateriju da se ohladi.
suvise topao.
crvena - - zelena - Baterija je suviSe hladna za Premestite uredaj na toplije mesto i saCekajte
punjenje. da se baterija zagreje.
crvena - - zelena | zelena [Prevelika potroSnja energije Izvucite strujni utika¢ punjaca. Sacekajte 10
prilikom punjenja. sekundi. Ponovo utaknite mrezni utika¢. Ako se
lsmetnja ponovo prikazuje, zamenite punjac.
Previsoka trenutna potrosnja Iskljuciti uredaj. Ako se smetnja ponovo pojavi
struje na uredaju. nakon uklju€ivanja, proverite da li postoje
gresSke u uredaju.
crvena - zelena - zelena [Kratki spoj Proverite sve prikljucke baterije.
crvena - zelena | zelena - Prenizak napon celija tokom Napuniti akumulator.
praznjenja.
crvena - zelena | zelena | zelena [Previsok napon ¢elija tokom Ispraznite bateriju na 20% preostalog
punjenja. kapaciteta. Zatim napunite bateriju.
crvena | zelena - - zelena [Napon baterije je suviSe nizak.  [Napuniti akumulator.
crvena | zelena - zelena - Smetanja u postupku punjenja. [lzvucite strujni utika¢ punjaca. Sacekajte 10
crvena | zelena - zelena | zelena sekundi. Ponovo utaknite mrezni utika¢. Ako se
lsmetnja ponovo prikazuje, zamenite punjac.
crvena | zelena | zelena - - Baterija je prehladna za izlaz Premestite uredaj na toplije mesto i saCekajte
energije. da se baterija zagreje.
crvena | zelena | zelena | zelena - Smetnja u predaji snage. IskljuCite uredaj. Ako smetnja i dalje postoji,
obavestite servisnu sluzbu.
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Smetnje bez prikaza na ekranu

Smetnja

Otklanjanje

Uredaj ne moze da se
pokrene

Prekida€ za izbor programa podesiti na Zeljeni program ¢iSc¢enja.

Pritisnite sigurnosni prekidac.

Ukljugite utikac baterije.

Proveriti bateriju, po potrebi napuniti.

Proveriti da li su prikljueni polovi baterije.

Nedovoljna koli¢ina
vode

Proveriti nivo svezZe vode, po potrebi dopuniti rezervoar.

Koli€inu vode povecati na tasteru za regulaciju koli¢ine vode.

Ocistite sito.

Nedovoljna snaga
usisavanja

Ocistiti zaptivke izmedu rezervoara za prljavu vodu i poklopca i proveriti hermeti¢nost, po potrebi zameniti.

Rezervoar za prljavu vodu je pun, iskljuciti uredaj i isprazniti rezervoar za prljavu vodu

Ocistite mrezicu za skupljanje vlakana.

Ocistiti gumice za usisavanje na usisnoj konzoli, po potrebi zameniti.

Proveriti da li je poklopac na ispusnom crevu prljave vode zatvoren.

Proveriti podeSavanje usisne konzole.

Proverite da li je usisno crevo zacCepljeno i po potrebi ga o istite.

Proveriti hermeti¢nost usisnog creva, po potrebi zameniti.

Nedovoljan rezultat
Ciscenja

Proverite da li su ¢etke pohabane, po potrebi zamenite.

Povecajte koli€inu vode.

Proverite podesnost tipa Cetke i sredstva za &iSéenje.

Usisna turbina radi
neravnomerno

Odistite plovak.

Cetka se ne okrece

Proveriti da li neko strano telo blokira Cetku, po potrebi ukloniti strana tela.

Ako je aktiviran prekida¢ nadstruje u elektronici, prekida¢ za izbor programa okrenuti na ,OFF*, a zatim ponovo

podesiti na Zeljeni program.

Vibracije tokom &iSéenja

Event. koristite mekSu ¢etku.

Kod smetnji koje ne mogu da se otklone pomocu ove tabelle, pozvati korisni¢ku sluzbu.

Ciséenje plovka
=> Otvoriti poklopac rezervoara za prijavu

vodu.

~ -
Kudiste plovka
Kuka sa urezom
Plovak

Donji deo

A WN

Ocistite plovak i donji

vy vV

uredayj.

Povucite nagore kuciste plovka.
Otpustite kuku za zakljuéavanje.

deo.

Montirajte kuciste plovka i umetnite ga u

SR -8
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Naziv Br. dela Opis
PloCasta Cetka, bela (izrazito meka) 4.905-024.0 |Za pazljivo CiS¢enje osetljivih povrSina:
Plo¢asta Cetka, prirodna (meka) 4.905-023.0 |Od prirodnih vlakana za ¢iScenje i poliranje.
Plo¢asta Cetka, crvena (srednja, 4.905-022.0 |Za uobic¢ajene radove na CiSc¢enju.
standardna)
Plocasta Cetka, crna (tvrda) 4.905-025.0 |Za vece necistoce i osnovno CiS¢enje. Samo za neosetljive podloge.
Nosec¢i kotur sa diskovima 4.762-533.0 |Za CiSc¢enje sa navlakama. Sa spojnicom za brzu zamenu i funkcijom
Centerlock.
Jastugic¢, crveni (srednje tvrdi) 6.369-470.0 |Za cCiS¢enje svih vrsta podova.
Jastucic¢, zeleni (srednje tvrdi) 6.369-472.0 |Za CiS¢enje veoma zaprljanih podova i za osnovno €isc¢enje.
Disk, beli 6.369-469.0 |Za poliranje podova.
Jastucic, crni (tvrdi) 6.369-473.0 |Za tvrdokornu prljavstinu i osnovno ¢idcenje.
Krpa od mikroviakana 6.905-526.0 |Redovno i osnovno Cisc¢enje gres plocica
Disk, bez (udeo prirodne dlake) 6.371-081.0 |Za poliranje i osvezavanje tvrdih i elasti¢nih podloga.
Dijamantski disk, beli 6.371-256.0 |Za grubo CiSéenje i nadogradnju. Uklanja male ogrebotine i obezbeduje Ciste,
matirane povrsine.
Dijamantski disk, zuti 6.371-257.0 |Za grubo CiSéenje i nadogradnju. Uklanja manje ogrebotine i obezbeduje
homogeniju i sjajniju povrsinu.
Dijamantski disk, zeleni 6.371-238.0 |Za poliranje podnih obloga visokog sjaja i za brzo poliranje povrsina od teraca i
prirodnog kamena.
Usisna konzola, 850 mm, prava 4.777-401.0
Usisna konzola, 850 mm, savijena 4.777-411.0
Set Homebase Box 4.035-406.0
Drzac¢ brisa¢a za pod 9.753-023.0
Adapter Homebase 5.035-488.0
Dvostruka kuka 6.980-077.0
Mopp Clip 6.980-078.0
Kuka za flasu 6.980-080.0
Univerzalna kuka 4.070-075.0
Ukupna teZina (spremna |kg 102 Vazece direktive EU
za rad) 2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
Snaga Dimenzije pregrade za |mm  |350 x 2014/30/EU
Nominalni napon \% 24 baterije 350 2011/65/EU
Kapacitet akumulatora  |Ah 80/ 90 Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2- Primenjeni harmonizovani standardi
(5h) 72 EN 60335-1
Semaotie W00 | Gumavedos e (95| NSt ar s
gye vibracija .
Nominana snaga usisne |W 500 N 2 EN 61000-6-2: 2005
tUrbine fepouzd?nost K . m/sz 10,2 EN 62233: 2008
. Nivo zvuénog pritiska L,, |[dB(A) |66 EN IEC 63000: 2018
Nominlalna snaga W 600 Nepouzdanost K., dB(A) |1 Primenjene nacionalne norme
pogona Getki : _ P .

. - Nivo zvu€ne snage L, + [dB(A) |81 L . . i
Usisavanje nepouzdanost Ky, Potpisnici deluju po nalogu i uz punomoc¢
Snaga usisavanja, protok |I/s 24 — - upravnog odbora.
vazduha (maks.) >
Snaga usisavanja, kPa [12(120)| Ovim putem izjaviiuiemo da masina = W {@SQ(
podpritisak (maks.) (mbar) oznaCena u nastavku na osnovu svoje _Jenner S.Reiser
Vrsta zastite IPX 3 koncepcije i konstrukcije, kao i u izvedbi kOjU Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Cetke za &iséenje smo pqsti/i u p.romet oqgovara 'dotic':nilln Lice o'v/as"éeno za dokumentaciju:

i — - osnovnim zahtevima za sigurnost i zdravlje  S. Reiser
Broj obrt. Cetki /min_|155 EU direktiva. U slucaju izmene masine bez  Alfred Kércher SE & Co.

Pre¢nik Cetki mm 430 nase saglasnosti, ova izjava gubi validnost. ~ KG Alfred-Kércher-Stralie 28-40
Dimenzije i tezine Proizvod: Cista& poda 71364 Winnenden (Nemacka)
Teoretski povrginski m2h 1600 Tip: 1.127-Xxx Tel.: +49 7195 14-0
uéinak 1.515-xXxX Faks: +49 7195 14-2212
Maks. uspon u radnom (% 2 Vinenden, 2021/02/01
Zapremina rezervoara za || 25/25 Koristite samo originalni pribor i originaine
svezu/prijavu vodu rezervne delove, jer oni garantuju bezbedan
maks. temperatura vode |°C 50 i nesmetan rad uredaja.
Temperatura okruzenja |°C 5...40 Informacije o priboru i rezervnim delovima
Prazna tezina kg 76 moZete pronaci na www.kaercher.com.
(transportna tezina)
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A |!L!]_| lpedu nvepgomo usnonssaHe Ha

eawusi yped npoyememe mosa
opuauHarHo ynomeaHe 3a paboma, delicm-
ealime crioped He20 U 20 3ara3eme 3a ro-
KBbCHO U3riofni3gaHe unu 3a criedeaujusi npu-
mexamern.

YkasaHus 3a 3awmTa. .. ... .. BG 1
OYyHKUMS ... BG 1
Ynotpeba no npegHasHavyeHne BG 2
BawumTa Ha okonHaTta cpepa . . BG 2
MapaHums. . ............... BG 2
O6cnyxBalum 1 pyHKUMOHANHN

€NeMEHTU .. .............. BG 3
Mpeawn nyckaHe B ekcrnoara-

UMS. o BG 4
Ekcnnoatauus. ............ BG 4
CnvpaHe 1 uskntoyBaHe . . . .. BG 5
TpaHcnopTupaHe. . ......... BG 5
CbxpaHeHue .............. BG 6
pwka v nogapbXKKa . . ... ... BG 6
3awuTa oT 3aMpb3BaHe . . . .. BG 7
HeusnpaBHoCcTW . . . .. ....... BG 7
MpuHagnexHocTn . ......... BG 9
TexHU4Yeckn JaHHn . .. ... ... BG 10
[Jeknapauus 3a cbOTBETCTBME
HAEC.................... BG 10
MpuHaanNexHoOCTn u pesepBHU

S C- [0 1 BG 10

YkasaHuAa 3a 3awmTta

lpedu nvpsomo u3nonssaHe Ha ypeda rpo-
yememe u cwbrodasalime HacmosAWoOMmMo
PBKOBOOCMBO 3a eKcrioamauusi u rpuro-
XeHama 6powypa YkaszaHusi 3a be3onac-
HoCcm Ha noyucmeawju ypedu ¢ Yemku u
ypedu c ernpbckeawa ekcmpakuyus, Ne
5.956-251.0, u delicmeatime cboOMBEeMHO.
Ypedbm moxe da ce u3nosizea caMo ako
ca 3ameopeHu 2J1a8HUsIm Kanak u ecuy-
Ku ocmaHanu Kanayu.

U3nonseaHemo Ha ypeda e ro3eosieHo camo
8bPXy MO8BLPXHOCMU, KOUMO He Hadsuuwa-
8am MaKCUMasIHO pa3pelweHuUsi HaKIIOH,
suxme pasden "TexHU4ecku 0aHHU",

AN MPEAYNPEXOEHUE

He usnonseatime ypeda no HaKMmoHEHU r1o-
8bpXHOCMU.

MNMpennasHm yctponctsea
lpedna3sHume nipucrocobrneHus cryxam 3a
3awuma Ha nompebumerns u He busa Oa ce
cnupam unu 0a ce npeHebpeasa msxHama
OYHKUUS.
3awmTeH usknoyBarten
lNpu nyckaHe Ha 3auUMmHUS U3KIOY8amen
3a08UXX8aHEIMO Ha YyemkKama ce U3KIIH4ea.

CTeneHu Ha onacHoCT

A OINACHOCT

83a HenocpedcmeeHo epo3siwja ornacHocm,
Kosimo e00u 00 meXKu mersniecHu rnospedu
unu 0o cMBbpPM.

AN TMPEAQYNPEXQEHUE

83a eb3mMoxHa onacHa cumyauusi, Kosimo 6u
moena 0a 0osede 00 MeXKU mesieCHU Mo-
epedu unu cMbpm.

AN BHUMAHUE

YKka3aHue 3a 8b3MOXHa orlacHa cumyauyusi,
Kosimo Moxke 0a 0osede 00 fieKu menecHu
rospedu.

BHUMAHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXKHa orlacHa cumyauyusi,
Kosimo moxe Oa dosede 00 MamepuarHu
wemu.

YKa3zaHusi OTHOCHO aKymMyraTtopa
(akymynatopHa 6atepus) u
3apsAAHOTO YCTPOMCTBO
B ypeda ca ezpadeHu numuego-ltioHHU ba-
mepuu. Te ca npedMem Ha crieyuarnHu Kpu-
mepuu. [JemMoHmaxbm, MOHMaXbm U rpo-
gepkama Ha OeheKmHU aKymynamopu
mpsibea Ga ce u3gbpwigam camo om cepau-

3a Ha Kércher unu om cneyuanucm.

YKkasaHusi 3a CbxpaHeHuemo u mpaHcrop-

mupaHemo we nony4ume om Bawus cep-

8u3 Ha Kércher.

A OINACHOCT

— [lpeycmpolicmea u npomeHu o ypeda
He ca paspeuweHu.

— He omeapsiime akymynupawama 6a-

mepusi, uma ornacHocm om KbCco cbedu-
HeHue, oceeH mosa mozam da ce omde-
n19m OpasHewu napu unu passkoauiu
mey4Hocmu.
He usnazalime 6amepusima Ha cusHu
C/IbHYe8U JTb4u, Haz2psieaHe usu
02BH, cbUecmesysa 0racHoCm om eKc-
nao3us.

— 3apsadHomo ycmpolicmeo 0a He ce u3-
ron3ea 88 83pugoonacHa cpeda.

— [oepuxeme ce 3a docmambyHa 6eHMU-
niayusi o epeme Ha rpoyeca Ha 3apex-
OaHe.

— 8apsidHomo ycmpolicmeo O0a He ce us-
ron3ea 8 3aMbpPCEHO UMU MOKPO CbC-
mosiHue.

— B Hukakbe criyyall He ce 3aHumasalme
8 OmMKpuUmM rnamMbK, He cb3dasalime uc-
Kpu u He nyweme & 6ru3ocm 00 akymy-
J1amop usnu 8 noMeuwieHue 3a 3apexoaHe
Ha akymynamop. OnacHocm om ekcrino-
3uS.

AN NMPEAYNPEXOEHWUE

— [lpedu scsika ynompeba nposepeme
ypelda u 3axpaHealwyusi kabesn 3a yepex-
OaHusi. NospedeHume ypedu da He ce
usron3eam roeeye U rospedeHUme
yacmu Oa ce rornpassim om creyuanu-
3upaH nepcoHari.

HApwvxme deyama Oaney om akymyna-
mopume u 3apssdHOmMo ycmpouicmeo.
He 3apexdalime rnospedeHu akymyna-
mopu. AHeaxupalime cepesu3a Ha
Kércher ¢ nodmsiHa Ha mnospedeHuUme
aKymyrnamopu.

— He usxebpniatime dehekmHusi akymyrna-

BG -1

mop npu domawHume ommnadbyu, UH-
gopmupatlime cepsusa Ha Karcher.

— [a ce uzbsesa koHmakm c usnusawume
om deghekmHume bamepuu mevyHocmu.
lNpu cryyaeH koHmakm me4yHocmma 0a
ce usnnakHe ¢ eoda. lpu KoHMakm ¢
oyume OOMbIIHUMEIHO Ce KOHCYnmu-
patime c nekap.

&N BHUMAHUE

— HenpemeHHo cnassalime moea yrnbm-
eaHe 3a paboma. Criasealime rpernopnb-
Kume Ha 3akoHoOamens npu 6opaseHe
C aKymynamopu.

— HanpexeHuemo om mpexama mpsibea
Oa cbenada ¢ MocoYeHOMOo HarpexeHue
Ha ¢hupmeHama maberska Ha ypeda.

— 8apsidHomo ycmpolicmeo da ce u3nosns-
8a camo 3a 3apex0aHe Ha ro3goreHama
akymyrnamopHa 6bamepusi.

— Akymynupawama 6amepusi mpsibea Oa
ce u3riorn3ea camMo ¢ mo3au ypeo, u3rosns-
g8aHemo U 3a Opyau yesu u 3abpaHeHo u
onacHo.

Tasu cmykamesnHa mawuHa 3a usmpusaHe
ce u3r1on36a 3a MOKpO rovyucmeaHe Ha pas-
Hu nodose.

— [locpedcmeom Hacmpolka Ha Konude-
cmeomo Ha eodama U Ha Ko/iu4ecmeso-
mo noyucmeaw; npernapam ypedbm
Mmoxe O0a 6bde frlecHo adanmupaH KbM
cbomeemHama 3adadqa 3a rnoJyucmeate.
JosupaHemo Ha noyucmeauwu npenapa-
mu moxe Oa 6b0e HanacHamo npu Ao-
b6assiHemo umM 8 pesepsoapa.

— Ypedbm npumexasa pe3epsoap 3a
npsicHa u 3a omnadb4yHa eoda (CbLom-
eemHo 25 numpa). Tosa no3eorisiea
eheKmusHoO rnoyucmeaHe npu 2onsama
MpodwmkumenHocm Ha paboma.

— PabomHama wupuHa om 430 mm Oaea
8Bb3MOXHOCM 3a eheKmMUBHO U3ron3ea-
He rpu eucoka npodBL/LKUMETHOCMm Ha
MPUIIOXeEHUe.

— [lpudsuxsaHemo Hanped ce ussbpwea
¢ bymaHe Ha pbKa u ce nookperns om
8bPMeHemMo Ha Yemkume.

YkasaHue:

B cvromeemcmeue cbc 3adavama Ha no-

yucmeaHe ypedbm moxe Oa 6x0e 0b6opyod-

8aH C pas/iuyHU rMpuHadnexHocmu.
lMonumaiime 3a Hawusi Kamarioe unu HuU fo-
cememe 8 MWHmepHem Ha  adpec
www.kaercher.com.
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Ynortpeba no

npegHasHavyeHue

U3znonseatime mo3u yped camo 8 Cbom-
gemcmaeue ¢ ykasaHusima, 0a0eHu 8 Hacmo-
AWOMO PbKOBOOCMEO 3a eKcrnoamayusl.

—  Ypedbm moxe 0a 6b0e u3ron3eaH camo
3a rnoyucmeaHe Ha He 4yscmeumesiHu
Ha efla2a U He 4yscmeumesiHU Ha fosu-
paHe 2nadKku no8bPXHOCMU.

—  Ypedbm He e nodxodsuw 3a noyucmeaHe
Ha 3ampb3Hanu nodoee (Harp. 8 xna-
OUIHU MTOMeWEHUs]).

—  Ypedvm mpsbea da ce obopydsa camo
C opuauHarnHu fpuHadnexHocmu u pe-
36pe8HU Yacmu.

—  Ypedbvm He e no0xodsu 3a u3rosizeaHe
8b8 83pPUBOONACHU cpedu.

— C ypeda He mpsibea da ce noemam 3a-

nanumu 2asose, Hepa3pedeHU KUCEIUHU
unu pasmeopumenu.
Kbvm msix cnadam 6eH3uH, pa3meopu-
meru 3a 6ou uu MeYyHo 20puUBO, KOUMO
fpu ysru4aHe CbC 3aCMyKe8aHUs1 8b30yX
Mozam 3a obpa3ysam eKcryio3usHU
cmecu. OceeH mosa He usronssalime
auemoH, Hepa3pedeHu KUCeruHU U pas-
meopumernu, mbl Kamo me amakysam
u3sron3eaHume 8 ypeda Mmamepuaru.

— Ypedvm ce Oonycka 3a u3nonseaHe
8bPXY MO8BLPXHOCMU C MakcuMareH Ha-
KIIOH, rocodYeH 8 pa3sden ,TexHu4yecku
OaHHU",

— Tosu ypel e npedHa3Ha4yeH 3a npoMuL-
neHa ynompeba, Hanp. 8 xomernu, y4u-
nuwa, 6onHuUyU, habpuku, MasasuHU,
ocbucu u omdasaHu rnod Haem obekmu.

—  Ypedbvm e paspabomeH 3a noyucmeaHe
Ha nodoee 8b8 8bMPEWHU MOMEWEHUS,
CbOmM8. Ha 3aKpumu rowu.

— TemnepamypHusim obxeam Ha npuso-
eHue e mex0dy +5°C u +40°C.

3awuTa Ha OKoJHaTa cpena

8o

OnakoBbYHWUTE MaTepuanu noa-
nexar Ha peuuknupane. Mons,
He N3XBbpNSANTE OMNaKoBKUTE 3a-
e[Ho ¢ buToBMTE OTNAaabUK, aTn
npefaeaiite 3a onon3oTBOpsiBa-
He.

CrapwvTte ypeam cbaobpxar LeH-
HWU MaTepuanu, noanexaiim Ha
peLuKknMpaHe, KouTo mMorat aa
6baaT ynotpebeHn NoOBTOPHO.
Bartepuu, macna n nogobHu Ha
TX He OMBa Aa nonagaT B OKOn-
HaTa cpea. 3aToBa rm U3xBbp-
NANTe Ypes3 NoAXoasLN CUCTe-
MU 3a cbbupaHe.

Yka3aHue 3a cbObpxaHuemo (REACH)
AkmyarnHa uHgopmauusi 3a cbCcmaskume
we Hamepume Ha
www.kaercher.de/REACH
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Bbe ecsika Obpxxasa ca 8anudHu usdadeHu-
me om Hawusi omopusupaH ducmpubymop
eapaHUuoHHU ycriosus. EeenmyanHu no-
8pedu Ha Bawume npuHadnexHocmu we
omcmpaHuM 8 paMKume Ha eapaHUUOHHUSI
cpok 6e3rnamHo, ako ce Kacae 3a deghekm

8 Mamepuanume unu npu rnpousgodcmeso. B
cnyyali Ha npedsissisaHe Ha rnpaso Ha 2a-
paHuusi, ce obbpHeme kbMm Bawus ducmpu-
6ymop unu KbM Hal-6r1uskusi omopusupaH
cepsus, kamo npedcmasume Kkacogama be-
nexka.
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O6cnyxBawm M (PyHKUMOHANHU eneMeHTH

5 13 12 11 10

26
25
24
27—
21—
20—
19 —
16 18 17 16 15 14
1 LledOka 3a Mbxose
2 Bawumen usknryeamern
3 Akymynamop *
4 U3nyckamerieH MapKy4 3a MpbCHa eoda
¢ npucrniocobneHue 3a do3upaHe
5 [pudbpxawa wuHa 3a Homebase
6 [lonnaswbk
7 Pesepsoap 3a yucma e8o0da
8 3ameapsw mexaHu3bM Ha pe3epsgoapa

3a yucma eoda

9 [lloyucmeauja enasa

10 [Juckosa Yemka

11 Omeop 3a nbrHeHe pesepgoap Yucma
goda

12 Ckoba cMmsiHa Ha YemKume

13 Pesepeoap 3a MpbCHa 800a

14 WHOukamop 3a HUBO Ha Hanb/eaHe Ha
4yucma e8oda

15 Bbpmswa ce pbyka 3a Hak/aHsHe Ha
JleHma 3acMyKeaHe

16 PeeynupaHe Ha guco4yuHama Ha CMyKa-

menHama epeda *

17 Kpunyamu ealku 3a 3akperneaHe Ha
JfieHma 3acMykeaHe

18 Jlenma 3acmykeaHe *

19 CmykamerneH mapKyy

20 Peeynupauwo kornye Konudecmeo Ha 8o-
dama

21 llencen Ha akymynamopa

22 Jlocm 3a criyckaHe Ha fleHma 3acMyKea-
He

23 KonmponeH naxen

24 [lnb3eawa ckoba

25 [loebpxHOCM 3a nocmassHe Ha KoMrife-
Kkma 3a noyucmeaxe ,Homebase Box*“

26 Kanak Ha pesepsoapa 3a MpbCHa 800a

* He e 8 obema Ha docmaeka

LiBeTHa MapkupoBKa

- O6cny)KeaLuume efieMeHmu 3a ripoueca
Ha rnoyucmeaHe ca XXbJimu.

BG

— O6cnyxsawume enemMeHmu 3a Moo-
OpbXKa U CepsusHO obcryxeaHe ca
ceemiiocusu.

KoHTponeH naHen

1 OFF
ypedbm e U3KITIOYEH.
2 [Mo4ucmeme noda
c
MOKPO royucmeaHe U U3CMykalime
MpbCHama eoda.
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3 [lMo4yucmeme noda
c
MOKpPO ro4yucmeaHe U ocmaeeme o-
qyucmeauwus npenapam Oa delicmea.
4 MUscmykatime
3amMBbpceHusi
pasmeop

5 [lpeknceay 3a usbop Ha npospama
Hucnnet

CumBOnNu BbpPXY ypeaa

»

Lencen Ha akymynaro-
pa

| Ry

Touka 3a 3akpenBaHe

Hocay Ha mona **

HuBO Ha HambnBaHe Ha
pesepBoapa 3a u1cTa
Boaa 25 %

3apexaaHe Ha aKkymynatopa

YkaszaHue:

Ypedbm pasnonaea cbC 3awuma rnpomus

dnnboko paspexdaHe, m. e., wom ce 0oc-

mueHe 8ce owe dorycmumama MuHuUMarHa

cmeneH Ha Kanauumem, dsu2amesisim Ha

yemkume u mypbuHama ce usKkiro4yeam.

= Ypedvm da ce 3akapa OupekmHo 00
cmaHyusima 3a 3apexdaHe, rpu mosa
Oa ce u3bsiz8am HaKIOHU.

A OIACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi nopadu eriek-

mpuydecku ydap. Bsememe nod eHumaHue

HarnpexeHuemo om mMpexama u npednasu-

mens om ¢pupmeHama maberika Ha ypeda.

3apexpaHe

Bpememo 3a 3apexdaHe 3asucu om CbC-

mosiHuemo Ha akymynamopa u 3apsi0Homo

ycmpoucmeo.

Kozamo akymynamopbm e rpa3seH, speme-

mo 3a 3apexdaHe e npubu3uMmesnHo:

3apsaHo yc- Bpeme 3a 3apexaaHe OkK.
TPOMCTBO [h]

6.654-479.0 8

6.654-480.0 2

Ckoba cMsiHa Ha YeTkK-
Te

JlocT 3a cnyckaHe Ha
neHTa 3acMykBaHe

M3nyckaTeneH oTBop
pesepBoap 3a yucrta
BoJa

M3nyckaTeneH mapky4
3a MpbCHa Boaa

lNMpeau nyckaHe B

ekKkcnnoartauua

Pa3roBapBaHe

= PaszsuHmeme euHmoseme om cpedHa-
ma Obcka Ha nanema.

= HamucHeme ypeda Hadosny 3a nib32a-
wama ckoba u uszealeme cpedHama
ObcKa.

= OmcmpaHeme mpyndyemama rped u 00
Konenama.

= HamucHeme ypeda Hadony 3a nnb3ea-
wama ckoba u 20 nnb3Heme Harped
KbM pbba Ha nanema.

= [losdueHeme ypeda om narema U 20
rnocmaseme Ha nooda.

lNMpoBepka Ha 6aTepuaTa

= [Iposepeme danu Kpbarume KOHEeKmo-
pu U 8UHMOBUME 8PBL3KU Ha rosrcUme
Ha akymyrnamopa ca 0obpe 3aKperneHu,
= aKo e HeobxoOumo, 3amezHeme Kabe-
Jlume Ha ronrcume Ha akymyrnamopa ¢
OuUHaMOMempPUYEH KITHouY:
BuHm M8: 18 Nm
BuxHm M10: 23 Nm
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o epeme Ha npoueca Ha 3apexdaHe ype-
Obm He Moxe Oa ce U3r1on3ea.
BHUMAHUE

OnacHocm om nospeda. He nodyucmeatime
ypeda c 80da ripu cearneH pe3epeoap.

1 Lllencen Ha akymynamopa, cmpaHa Ha
ypeda

2 Ulencen Ha akymynamopa, cmpaHa Ha
aKkymynamopa

= U3sademe wercena Ha akymynamopHa-
ma 6amepusi om cmpaHama Ha ypeoa.

BHUMAHUE

OnacHocm om nogpedal

— He cebpssatime
3apsI0HO ycmpolicmeo ¢ WeKepa Ha aKy-
Myrnamopa om cmpaHama Ha ypeoa.

— MW3snonsealime camo 3apsiOHO ycmpou-
cmeo, Koemo e nooxodswWo 3a MOHMU-
paHusi mun akymynamopHa bamepusi:

Tun akymynatop |3apsigHO yCTpoOM-
CTBO

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Yka3aHue: [lpouememe pbkogodcmeomo

3a ekcrnnoamauyusi Ha fpouseodumensi Ha

3apsiOHomo ycmpolcmeo U criassalime

ocobeHo yka3zaHusima 3a 6esonacHocm!

= Cebpxeme werncena Ha akymynamop-
Hama bamepusi om cmpaHama Ha aky-
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MynamopHama bamepusi cbC 3apsiOHO-
mo ycmpoticmeo.

= [locmaseme wencena Ha 3apsOHOMO
ycmpolicmeo 8 KoHmakma.

=> U3nwriHeme nipoyeca Ha 3apexdaHe Cb-
2/1acHo yKka3aHusima 8 pbKosoOCmeomo
3a ekcrnnoamayusi Ha 3apsiOHoOmo yc-
mpoticmeo.

= U3knwdeme wjekepa Ha akymynamopa
om 3apsidHomo ycmpolicmeo.

= Csbpxeme wercena Ha akymynamop-
Hama bamepusi om cmpaHama Ha ypeda
C wericena Ha akymynamopHama 6ame-
pusi om cmpaHama Ha akyMyrnamopHa-
ma bamepusi.

MoHTUpaHe Ha fleHTa 3acCMyKBaHe

=>» [locmaseme rieHMa 3acMyKeaHe maka 6
oKayeaHemo Ha JleHmMuU Ha 3acMyKeaHe,
ye hacoHupaHama cmomaHa 0a 3acma-
He Had okaysaHemo.

= 3ameeHeme Kpundamume 2alkKu.

= [locmaseme MapkKy4a 3a 8CMyKeaHe.

EkcnnoaTtauus

A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe!

lpu onacHocm nycHeme npednasHusi npe-
Kbceay/nocma 3a 08uXeHue.

HanuBaHe Ha paboTHu maTepuanu

Yucrta Boga

= Omeopeme 3aKon4yasakama Ha pesepeo-
apa 3a 4Yucma eoda.

= HanwbnHeme nipsicHa 8o0a (MakcuMaaHO
50°C) 0o OonHus pbb Ha ebproguHama
3a MbrIHeHe.

= 3ameopeme 3aKon4yankama Ha pe3ep-
8oapa 3a yucma eoda.

MouncTBawm npenapaTtu

AN TIPEQYTNPEXXQEHUE

OnacHocm om noepeda. Wsnonseatime

camo npernopb4yaHu cpedcmea 3a Mo-

yucmeaHe. 3a dpyeu nodyucmeawju npena-

pamu nompebumenisim cam HOCU rosuwie-

HUST pUCK 8b8 8pb3Ka C eKcriyioamalyuoHHa-

ma cuaypHocm U oriacHocmma om 37101071y~

Ku.

W3snonsealime camo no4yucmeauwju npenapa-

mu, Koumo He cbOBpPXam pasmeopumernu,

corHa u ¢priyopogo0opodHa KucesuHa.

Cnasealime yka3zaHusima 3a 6e3ornacHocm

3a rnoyucmeaujume cpedcmea.

Yka3aHue:

He u3snionsealime obpasysawju cunHa nsHa

cpedcmea 3a noyucmeaHe.



lpenopbyumenHu cpedcmea 3a Mo-
qJucmeaHe:

YnoTtpeba MouucrBa-
wu npena-
patm

Mopobpxallo nouncteaHe |RM 746

Ha BCcsikakBu Bogoyctonun- [RM 780

BW Nogose

Mopoabpxawo nouncteaHe |RM 755 es

Ha NMbCKaBW NMOBBPXHOCTN

(Hanp. rpanuT)

Mopgabpxawo nouncteaHe |RM 69 ASF

1 OCHOBHO MOYMCTBAHE Ha

npoMuLLIEHN NogoBe

Mopabpxawo nouncreaHe |RM 753

1 OCHOBHO MOYMCTBaHE Ha

NMOYKN OT PUH KaMbK

Mopgabpxalwo nouncreaHe |RM 751

Ha caHuTapeH dasiHe

MouncteaHe u ge3nHdpek- |RM 732

LUsi Ha CaHWTapHa 30Ha

lMpemaxBaHe Ha nokpuealy |RM 752

CInov Ha ankanocbabpxa-

wm nogose (Hanp. PVC)

[MpemaxBaHe Ha nokpueeH |RM 754

CIoM Ha NoJoBe OT NNHone-

yM

= [loyucmeauwomo cpedcmeo da ce doba-
8U 8 pe3epeoapa 3a yucma sooa.

Yka3zaHue:

lNpu npaseH pe3epgoap 3a yucma eoda rno-

qucmeauwjama anasa npodninkasa 0a pabo-

mu 6e3 nodasaHe Ha me4yHOCM.

HacTtpoika Ha KonM4ecTBOTO Ha
BoAarta

= [l]a ce Hacmpou kKonuyecmeo 80da 8 Cb-
omeemcmeue CbC 3aMbpCsI8aHEMO Ha
rnoda om Kon4emo 3a peayrnupaHe.
Yka3zaHue:
lMbpsume onumu 3a No4YUCMBaHe U3MbJiHe-
me ¢ Mmasiko kKonu4yecmeo eoda. [llosuwa-
salime Konu4ecmeomo Ha eodama, dokamo
ce rocmueHe XefaHus pesynmam Ha ro-
qyucmeaHe.

HaCTpOﬁKa JIeHTa 3aCMyKBaHe

HaknoHeHo nonoxeHune

3a nodobpeHue Ha pe3ynimama om U3CMyK-

8aHemo Ha 8/1akHecmu Mo8bPXHOCMU J1eH-

mama Ha 3acMmyKeaHe Moxe 0a ce 3a8bpmu

CbC 00 5° HaKIIoH.

= OcsoboxdasaHe Ha Kpun4amume 6UH-
mose.

= 3asbpmaHe Ha neHma 3acMyKeaHe.

= 3BamezsHeme Kpun4amume 8UHMOos8e.
HaknoH

lpu HedocmambuyeH pe3ynmam om us-
CMYyK8aHemo HaK/loHa Ha fpasama JjieHma
3acMykeaHe Moxe 0a ce NPOMeEHU.

= Peezynupalime ebpmsuwjama ce pbyka
3a HaKknaHsiHe Ha fieHma 3acMyKeaHe.

BucouuHa

C peeynupaHemo Ha 8uCOYUHama ce [1o-

8/1usisa oebeaHemo Ha cMyKkamesHume Ha-

KpalHuyu npu KoHmakm c rooa.

= Onumalme Oa peaynupame 8UCOYUHa-
ma om ebpmsAwume ce pbyku, AoKamo
6n0e nocmueHam Hau-dobpusim pesyr-
mam om u3cmyKeaHemo.

MouncrTBaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om yspexdaHe Ha nodosama

Hacmurska. He ocmasstime ypeda da pabo-

mu Ha Msicmo.

= 3asbpmeme npozpamamopa Ha xena-
Hama npoepama 3a fnoyucmeare.

CBansiHe Ha cMyKaTernHara rpega

= Vsmeeneme slocma 3a U 20 npemecme-
me Haldorny; cMykamesiHama epeda ce
criycka.

YkazaHue:

— 3anoyucmeaHe Ha Nodo8e C roYKU Ha-
cmpolime rpasama /1ieHma 3a 8CMyKea-
He maka, ye Oa He ce rno4yucmsea nod
rpas bebil KbM ¢hyaume.

— 8a nodobpeHue Ha pesynmama om
B8CMYK8aHEMO HaK/IOHEHOMO r10JI0Xe-
HUE U Hak/loHa Ha fleHmama 3a 8CMYyK-
g8aHe Moz2am Oa ce Hacmposim (8uxme
,Hacmpolika Ha neHmama 3a ecmyksa-
He").

— AKO pe3epsoapbm 3a MpbCHa 800a e
Mb/IeH, MOMIasbKbm 3ameapsi CMyKa-
mesnHuUsi omeop u cMykamesnHama myp-
buHa pabomu c nosuweHu obopomu. B
makbe criyyall UsKyeme 8CMyK8aHe-
mo u npeMuHeme KbM U3rpa3eaHe Ha
pe3epsoapa 3a MpbCHa 800a.

CnMpaHe n n3Knro4BaHe

= OmnycHeme 3awumHusi U3KImoyeamer.

= [locmaseme npoepamamopa Ha U3-
CMyKeaHe.

= 3a kpamko da ce nbmysa Harnped u Oa

ce Uu3CMyye Ko/iu4ecmeomo Ha 0cmaHa-

nlama eoo0a.

lNosOueaHe Ha neHma 3acMyKeaHe.

lpu Heobxodumocm 3apedeme aKymy-

namopa.

U3nyckaHe Ha MpbCHaTa Boaa

AN NMPEAQYNPEXOEHWE

Ma ce cnazsam mecmHume pa3snopedbu 3a

paboma ¢ omnadHu 8o0u.

= U3nyckamernHusm MapKkyd O0a ce ceanu
om Obprkayva u 0a ce criycHe Hao rnoodxo-
dswo npucriocobrieHue 3a cbbupaHe.

2>
2>

BG -5

= HamucHeme unu npeebHeme mpucrio-
cobrnieHUemo 3a 0o3upaHe.

= Omeopeme Karnaka Ha npucrnocobre-
Huemo 3a 0o3upaHe.

= U3nycHeme MpbCHama eo0a - peaynu-
palime Konu4yecmeomo Ha eodama ro-
cpedcmeoM HamucKaHe U npeabeaHe.

= [Ipomutime pesepgoapa 3a ommnadbyHa
8o0a ¢ Yucma eooa.

U3nyckaHe Ha uncTa Boaa

= Passulime 3akon4yasikama Ha pes3epeo-
apa 3a 4Yucma eoda.

TpaHcnopTupaHe

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! 3a mosapeHe u
pasmosapsane ypeda Moxe 0a ce u3rnonsea
camo Mo HakoHU 0o MakcumasnHama cmou-
Hocm (suxme "TexHu4ecku OaHHU"). [eu-
Xxeme ce 6asHo.

AN BHUMAHUE

OnacHocm om HapaHsieaHUsi u riogpedu!
lpu mpaHcrnopmupa+e umatime rped eud
measomo Ha ypeda.

= U3bymalime ypeda 3a nib3zauwjama Ko-

xa.

= [lpu mpaHcnopmupaHe 8 npPeso3HU
cpedcmea ocuzypsisatime ypeda cpewly
usnb3eaHe U obpbujaHe 8 cbomeem-
cmeue ¢ 8anudHUme UHCMpPyKUuU.
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CbxpaHeHue

&N BHUAMAHUE

OnacHocm om HapaHsigaHusi u rnospedu!
lpu cbxpaHeHue umatime rped sud meario-
mo Ha ypeda.

Tosu yped mpsibea O0a ce cbxpaHsigea camo
8b8 8bMPEUHU NMOMEUW,EHUS.

Fmea n noaapbXKKa

A OMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! [pedu scuyku

pabomu no ypeda nocmaseme rnpoepama-

mopa Ha "OFF" u uzsademe werncena Ha

3apssidHoOmMo ycmpolicmeo.

U3eademe wencena Ha bamepusima om

mawuHama.

= U3nycHeme u omcmpaHeme Kamo om-
nadbk MpbcHama eoda U ocmaHanama
4yucma 80da.

MnaH 3a noaapbLxKKa

Cnep Bcsika ekcnnoaTtaums

BHUMAHUWE

OnacHocm om nospeda. He npwbckalme

ypeda c 800a u He u3sronsealime azpecusHu

ro4ucmeauwu rnpenapamul.

= U3nycHeme MpbcHama 8o0a.

=> [Ipomutiime pesepeoapa 3a omnadbyHa
go0a ¢ Yucma eo0a.

= Ypedbm Oa ce noyucmu OmMebH C ena-

JKEH, HamoreH 8 Meka royucmeawa

nyea napuyarn.

lposepeme uedkama 3a 8nacuHKu, npu

Heobxodumocm A moyucmeme.

Bacmykeawjume esudyema u ceansauu-

me ce e3uyema da ce rnoyucmsam, 0a ce

nposepsam 3a usHoceaHe U npu Heobxo-

dumocm Oa ce cMeHsim.

= [Iposepeme 4emkama 3a U3HOCBaHe,
npu Heobxo0umocm s cMeHeme (8uxme
»,Pabomu o noddpnxxkama’”).

=> [lpu Heobxodumocm 3apedeme bame-
pusima.

BeaHbx cegMUYHO

= [Ipu pedosHa ynompeba 3apexdalime
bamepusima Hanb/iHO U 6e3 npekbcea-
He r1oHe eOuH Mbm ceAOMUYHO.

ExxemeceyHo

= [Iposepeme nonocume Ha bamepusima
3a oKkcudauyus.

= [Iposepeme kabenume Ha bamepusima
3a cmaburiHo MosoXeHue.

= [a ce noyucmsm yniabmHEHUSMa Mex-

Oy pesepsoapa 3a MpbCHa 800a U Karna-

Ka, Oa ce nposepsim 3a XxepMemu4yHocm,

npu Heobxodumocm da ce CMeHsIM.

lNoyucmeme uyedkama.

B cny4au Ha no-npodsbmKumesiHo epeme

Ha npecmol Ha ypeda 20 npubupalime

e0UHCMBeHO C HambJjIHO 3apedeHa ba-

mepusi. OmHoego 3apexdalime bamepu-

ImMa Harb/IHO MOHEe 8€OHDBX MECEYHO.

BeaHbX roguiHo

=> [IpenopbyaHama uHcrnekyusi da ce npo-
eede om cepsusa.

7
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Pa6otu no noanpbxkka

MouncTBaHe Ha LeaKaTa

—_
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|

Kanak
Kanak

N =

Omeopeme Kanaka.

Basbpmeme kanaka o nocoka Ha 4a-
CO8HUKOBama cmpeJika U 20 ceaneme.
U3zeademe Hamupawama ce omadony
uedka u g noyucmeme.

lNocmaseme uedkama.

lMocmaseme karnaka u 20 6rokupatime
upe3 3asbpmaHe o rocoka, obpamHa
Ha YacosHUKogama cmpersika

= 3ameopeme kanaka.

CMsiHa unu obptbluaHe Ha
CMyKaTernHuUTe YCTHU

L 720 2 7

1 2

CmMsiHa Ha AUCKOBaA 4YeTKa

= HamucHeme ypeda om nnb32awama
ckoba Hadorny, 3a da 6v0e nogdueHama
rnoyucmeawama anasa.

=> [ledana 3a cMsiHa Ha Yemkume 0a ce Ha-
mucHe Hal cbrpomueeHUemo 8 roco-
Ka Hadony.

= Usmeeneme ypeda Hazad, 3a da uma
docmbr 0o duckosama Yemka.

=> [lonoxeme Hogama duckosa Yemka Ha
roda nped ypeda.

= [pudsuxeme ypeda ¢ nogdueHama rno-
yucmeauwa enasa Had Hosama Ouckosa
yemka U criycHeme rnoyucmeawama
enaea.
Yemkama ce c¢bukcupa 8 3adsuxeaHe-
mo.

CBansiHe Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa
BoAa
= U3nycHeme MpbCHama eoda.

CHANGE LIP

1 Mapkuposka 3a usHoceaHe
2 CMyK. HakpalHUK

Bacmykeauwjume e3udema mpsibea O0a Ob-

0am cmeHeHU unnu obbpHamu, ako ca U3HO-

ceHu 0o MapKkama 3a U3HOc8aHe.

=> Ceaneme neHma 3acMyKeaHe.

= [la ce passusm 38e30006pa3HuUmMe
OpPBXKKU.

= [la ce u3sadsm nnacmmacosume 4yac-
mu.

= [a ce uzsadsm 3acMmykeawjume e3ude-
ma.

= [locmaseme Hosume unu o6bpHamume
3acMmykeauju eudema.

= [la ce skapam HO8U ryiacmmacosu Yac-
mu.

= 3ge30006pasHuUme OpwXKU 3a Oe 3asu-
am u Oa ce 3amezHam.
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= [loedueHeme pesepsoapa 3a MpPbCHa

800a U 20 rocmaseme HacmpaHu.
AkymynaTtopu

A OIMACHOCT

OnacHocm om ekcrnno3usi. He nocmassime

HUKaK8u UHCmMpyMeHmu unu noGobHu npeo-

Memu 8bpxy aKymyrnamopa, moecm, ebpxy

U3X00HUMe MOoMocU U CbeQUHeHUsIma Mex-

Oy knemkume.

MpenopbyBaHM aKkyMynaTopum

KatanoxeH Ne
80 Ah 6.654-454.0

lNocTaBsiHe M cBbp3BaHe Ha GaTepuuTte

= UsnycHeme MpbCcHama 8oda.

= [loeduesHeme pesepsoapa 3a MpPbCHa
800a U 20 nocmaseme HacmpaHu.

= U3eademe werncena Ha akymynamopa.




Kpbebn wekep

lNontoc Ha akymynamopa

Akymynamop

Pa3srnbHka

lMocmaseme 6amepusima 8 ypeda, Kak-

mo e rokasaHo eope.

lMocmaseme OucmaHUUOHEH enemeHm

Ha rokasaHama Ha ¢husypama cmpaHa

mexdy bamepusima u ypeoa.

&N BHUAMAHUE

lpu demoHmMax u MoHmMax Ha bamepusima

roroxeHUuemo Ha MawuHama Moxe Oa

cmaHe HecmabursHo, eHUMasalime 3a cma-

bunHocmma.

= 3Bakayeme 0OocmaeeHusi npPUCLEOUHU-
merneH kaben kbM nomocume Ha bame-
pusma (+) u (-).

= Bkodyeme 0s8ama Kpbaru KOHeKmopa

KbM 6amepusima.

* w-lk(.ol\)ﬂ

BHUMAHUE

lpu pa3vsiHa Ha nonspHocmma (noncu

M/I0C U MUHYC) yrpasnssaujama enekmpo-

HUKa we ce paspyuu.

BHumasalime 3a npasunHama opueHmayusi

Ha nomocume.

= [locmaseme pe3epeoapa 3a MpPbCHa
80o0a ebpxy ypeda.

Yka3zaHue:

lNpedu nyckaHe 8 ekcrinoamayus Ha ypeda

3apedeme bamepuume.

3a uenma swxme e pasden ,3apexdaHe Ha

akymynupawu 6amepuu”,

[deMoHTax Ha akymynaropute

lMocmaseme npoepamamopa Ha "OFF".
U3eademe wjericena Ha akymynamopa.
loedueHeme pesepsoapa 3a MpbCHa
g00a U 20 nocmaseme HacmpaHu.
Uskmoueme Osama Kpvenu wericesna
om 6amepusima.

Kabena da ce omkayu om MuHycosusi
rommoc Ha akymynamopa.

Omkademe kaberia om nI0COBUS MO-
ntoc Ha 6bamepusima.

Wsmeaneme npudbpxawume mpymnde-
ma unu yacmume om rneHornnacm.

L 2 T L

lMoBpeau c nokaszaHue Ha gucnnes

AN BHUMAHUE

lpu demoHmMax u MOHMaX Ha akymyrmnupa-

wume b6amepuu MosoxeHUemo Ha Mauwlu-

Hama moxe 0a cmaHe HecmabusiHo, 8HUMa-

galime 3a Cu2ypHOMO MOIOXKEHUE.

= U3sademe aKymyrnamopume.

= OmcmpaHeme uspa3xo0eHume aKymy-
namopu kamo ommnadbK CbeslacHo ea-
nuGHUmMe pasnopedbu.

[oroBop 3a noagapbXKKa

83a Hadexx0Ha paboma Ha ypeda Moxeme 0a
CKmro4ume 0o2080pu 3a NoddpwbXKKa ¢ omo-
pusupaHo 6topo 3a npodaxbu Ha Kércher.

3awumTa ot 3aMpb3BaHe

lpu onacHocm om 3amMpb3eaHe:

= U3snpasHeme pe3depgoapume 3a Yucma
U MpbCHa 8o0a.

= Ypeda da ce npubepe 8 nomeujeHue, 3a-
wumeHo om 3ampb38aHe.

HeunsnpaBHoCTH

A OIACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! [pedu ecuyku

pabomu no ypeda rocmaseme npozspama-

mopa Ha "OFF" u useademe werncena Ha

3apss0HOMO ycmpolcmeo.

Uzealeme werncena Ha bamepusima om

MawuHama.

= U3nycHeme u omcmpaHeme Kkamo om-
nadbKk MpbCHama 800a U ocmaHanama
yucma soda.

WHaukaums Ha guc- OTcTpaHsiBaHe

nnes

ERR B MpoBepeTe, fganu Yyxau Tena He ca brnoknpanu YyeTkaTa, NpyM HEOOXOAMMOCT M OTCTpaHeTe.
MocTtaBeTe nporpamartopa Ha ,OFF®, nycHeTe npeanasHusi NpekbcBaY, n3vakanTe 3 CEKyHAM, BKITIOYETE OT-
HOBO.

ERRT MocTtaBeTe nporpamartopa Ha ,OFF®, nycHeTe npeanasHnsi NpekbcBaY, n3vakanTe 3 CEKyHAM, BKITIOYETE OT-
HOBO.
Mpu noBTOpPEHME NOBMKaNTe cepBusHaTta cnyxoba.

LOW BAT 3apepneTte akymynaropa.
AKO rpeLukaTa npoabikasa fa ce noka3sa, NpoBepeTe NPaBUIHOTO CBbP3BaHE Ha ABaTa KPbrnu Lekepa Ha
GatepusiTa.
Mpu noBTOpPEHME NOBMKaNTE cepBu3HaTa cnyxoba.

ERR TEMP OcTaBeTe ypega fa ce oxnagw.

HANDS OFF lMycHeTe npegnasHnsa NpekbCBay 1 n3yakanTe, A0KaTo ce nokaxaT paboTHWTE YacoBe MNN CbCTOSAHWMETO Ha
akymynaTtopHute 6atepuu. Cnepa ToBa 3aeiicTBaNTe OTHOBO NpeAnasHusi NpekbLCeBay.

ERR REL MocTtaBeTe nporpamartopa Ha ,OFF“, nycHeTe npeanasHnsi npekbcBaY, n3vakanTe 3 CeKyHAM, BKITIOYETE OT-
HOBO.
Mpu noBTOpPEHME NOBMKaNTE cepBU3HaTa cnyxoba.

ERR PWM MoctaBeTe nporpamatopa Ha ,OFF“, nycHeTe npeanasHusi npekbcBaY, n3vakanTe 3 CeKyHAM, BKIOYETe OT-
HOBO.
Mpu noBTOpPEHME NOBMKaNTE cepBU3HaTa cnyxoba.
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MHamkaumsa 3a CbCTOAAHMETO HA aKymyraTropa

(/')[U\DQL]D

2 bBymoH
3 Ceemoduod 3a cmamyc
4 CeemoduodHa uHOukauus

= HamucHeme 6ymoHa 3a 5 cekyHOU.

He ceemu Humo eduH ceemoduod:
Bapedeme akymynamopa.

CbCMOSIHUEMO Ha 3apexdaHe Ha akymyna-
mopa.

Ceemoduodbm 3a crmamyc ceemu 8 Yyep-
8€HO:

Ceemoduodume Ha UHOUKayusima cuaHarsu-
3upam 3a riospeda.

lNospedume, onucaHu 8 mabnuyama no-0o-
ny, Moeam da 6s0am omcmpaHeHuU om ro-
mpebumens. lNpu ecskakeu uHOUKayuu 3a

2 3 4 Ceemoduodbm 3a cmamyc ceemu 8 3e-  ogpeda, KoUmo He ca onucaHu, UHGoPMU-
1 Akymynamop JIeHO: patime cepeusa Ha KARCHER.
Bcuyku 5 ceemoduoda 3aedHo rokazeam
MpuunHa OTcTpaHsABaHe
»10000I0
[G00000]
YyepBeH - - - - IAKyMynaTopbT € TBbPAE ropeLl, (0CTaBeTe akyMyrnaTopa a ce oxnagu.
yepBeH - - - 3eneH |Cuctemara 3a ynpaBneHvne Ha |(oCTaBeTe akymyraTopa [a ce oxnagu.
aKymynartopa e TBbpe ropetua.
yepBeH - - 3eneH - IAKyMynaTopbT € TBbpAe CTyAeH [[lpemecTeTe ypeaa Ha Mo-TOMMo MSCTO U U3ya-|
3a 3apexaaHe. KanTe, 4OKATO aKkyMyrnaTopbT Ce 3aTONMw.
yepBeH - - 3eneH 3eneH [IBbpae ronsgma KoHCymaums Ha |/I3knioyeTe MpeXoBus Lencen Ha 3apsgHoTo
TOK NpW 3apexgaHeTo. lycTporicTBo. M3yakanTte 10 cekyHau. BrnioveTe
0THOBO MpexoBMS Lwencen. Ako nospegaTa ce
nokaxe OTHOBO, CMEHETE 3apsifHOTO YCTPOW-
cTBO.
TBbpAe ronsiMa KoHcymaums Ha [A3kntodveTte ypega. AKo crnep, BKIIOYBAHETO Mo-
TOK OT ypena. BpeJaTa HacTbMU OTHOBO, NOTbPCETE rpeLlKka B
ypena.
YepBeH - 3eneH - 3eneH [Kbco cbeavHeHue MpoBepeTe BCUYKM BPb3KM HA akymyrnaTopa.
YepBeH - 3eneH 3eneH - ITBBbPAE HUCKO HanpexeHve Ha [3apedeTe akymynartopa.
KNeTKUTe Npy paspexaaHeTo.
YyepBeH - 3erneH 3erneH 3eneH [TBbpae BUCOKO HarnpexeHne Ha [PaspegeTe akymynartopa go 20 % ocTtaBall ka-
KNneTKUTe Npu 3apexaaHeTo. nauuteT. Cnen ToBa 3apefeTe akymynaropa.
yepBeH | 3eneH - - 3eneH [HanpexeHueTo Ha akymynaTtopa [3apegeTe akymynaropa.
e TBbPAE HUCKO.
yepBeH | 3eneH - 3eneH - HewnsnpaBHOCT B npoueca Ha 3a- 3knoveTe MpexoBus LWencen Ha 3apsaaHoTo
yepBeH | 3eneH - 3eneH 3eneH |pexaaHe. lycTporcTtBo. M3vakante 10 cekyHaun. BknioveTe
IOTHOBO MpexoBMs Lencen. Ako noBpeaaTa ce
Nnokaxe OTHOBO, CMEHeTe 3apsifHOTO YCTPOW-
CTBO.
yepBeH | 3eneH 3eneH - - IAKyMynaTopbT € TBbpAE CTyAeH, [lpeMecTeTe ypeaa Ha Mo-TOMMo MSCTO U U3ya-|
3a 4a oTAaBa MOLLHOCT. KanTe, 4OKaTO aKkyMyrnaTopbT Ce 3aTOMNMw.
yepBeH | 3eneH 3eneH 3eneH - MoBpena npu oTAaBaHeEToO Ha M3kntoueTe ypeaa. Ako noBpeaarta npoabiika-
MOLLIHOCT. Ba [a CbllecTByBa, UHOPMUpaNTe cepBusa.
MoBpeau 6e3 nokasaHue Ha gucnnes
MNoBpepna OTcTpaHsiBaHe
YpeabT He MOXe Aa ce |HacTpoliTe npekbeBaya 3a u3bop Ha nporpama Ha XernaHaTa nporpamMa.
cTapTupa 3apgelicTBaiTe NpegnasHUs NpeKkbLeBad.
MbxHeTe Wencena Ha akymynaropa.
MpoBepeTe akymynartopa, npu He0OX0AUMOCT ro 3apefeTe.
MpoBepeTe, fanu BCUYKM NOMKOCK Ha akymynupalumTe 6atepum ca CBbp3aHMu.
HepocrtaTb4Ho Konuye- |[poBepeTe HMBOTO Ha YnCTa BoAa, NpyM HEOOGXOAMMOCT AONbIHETE pe3epBoapa.
CTBO Ha BoAaTa MoBuLwwEeTe KONMMYECTBOTO Ha BoAaTa OT KOM4YETO 3a perynvpaHe Ha Konm4ecTBOTO Ha BoaaTa.
MoumncTeTe UenkaTa.
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HepocTtaTbyHa cmyka-
TeJlHa MOLHOCT

[a ce nouncTat ynnbTHEHMATA MEXAY pe3epBoapa 3a MpbCHa BoAa W Kanaka, a ce NpPoBepsT 3a XepMeTuy-
HOCT, nNpu HeobX0AMMOCT [Aa Ce CMEeHST.

PesepBoapbT 3a MpbbCHA BOAA € MbJIEH, U3KIOYETE ypeaa 1 nsnpasHeTe pesepeoapa 3a MpbCHa Boaa

MouuncTteTe LeakaTa 3a MbXOBE.

[a ce no4YncTAaT 3acMyKBalLMTE e3myeTa Ha fieHTa 3acMyKBaHe, rnpu HeobXoaMMOCT a Ce CMEHST.

MpoBepeTe, fanu KanakbT Ha M3nyckaTenHna Mapkyy 3a MpbCHa BoJa € 3aTBOPEH.

MpoBepeTe HacTpolikaTa Ha NeHTa 3aCMyKBaHe.

[MpoBepeTe BCMyKaTeNMHMA Mapkyy 3a 3anyLuBaHe, npu HeOoOX0AMMOCT ro nNoyncTeTe.

CMyKaTeJ’IHVIH MapKy4 fa ce npoBepu 3a XepMeTU4HOCT, Npu HeobXoaMMOCT [a Ce CMEHST.

HepocTtaTbyeH pesyn-
TaT OT NOYNCTBaHEeTO

lMpoBepsiBanTe YeTKaTa 3a U3HOCBAHe, Npu HeobXoOMMOCT 51 CMEHsNTE.

YBenuyeTte KONMYeCcTBOTO Ha BodaTa.

MpoBepeTe ganu TMNBLT YeTKa 1 CPeaCcTBOTO 3a NOYUCTBAHE Ca NOAXOOALLN.

BcmykBawata TypbuHa
paboTn eKCLUEHTPUYHO

MouuncTteTe nonnasbkKa.

YeTkaTa He ce BbpTH

MposepeTe, fganu Yyxam Tena He ca 6noknpanu YeTkaTa, NpyM HEOH6XOAMMOCT M OTCTpaHeTe.

Ako e 6un 3agencTBaH MakCMMaNHOTOKOBUAT NPEeKbCBaY, 3aBbpTeTE NpekbeBaya 3a n3bop Ha nporpama Ha
,OFF“, cnepn ToBa OTHOBO HacTpoWTe XenaHaTta nporpama.

Bu6paumu npu no-
yncTBaHe

EBeHT. n3anonapante no-mMeka 4eTka.

Mpu noBpeaun, KOMTO He MoraTt Aa obaar OTCTpaHeHu C NnoMoLllTa Ha HacTodLwaTa Tabnuua, noBuKamTe cepBusa.

MouyucTBaHe Ha nonnaBbLKa
= Omeopeme Karnaka Ha pesepgoapa 3a

MpbCHa 8o0a.

Kopnyc Ha nonnasbka
Bbrnokupawo npucriocobneHue
lNonnasbk

[HonHa yacm

Wsmeaneme Kopryca ¢ nonnaebK Hazo-
pe.

Ocsobodeme 3acmoriopssawama Kyka.
loyucmeme nonnasbka U OosHama
yacm.

Caniobeme Kopriyca ¢ nonnasbK U 20 Mo-
cmaseme 8 ypeda.

MpuHagnexHocTn

O6o3Ha4yeHne Ne Ha yacTt |OnucaHue

OunckoBa yeTka, 6sna (MHOro meka) 4.905-024.0 |3a WapasaLwo NoYMCTBaHe Ha YyBCTBUTENMHU MOBBPXHOCTY.

[nckoBa yeTka, ectecTBeHu BnakHa (Me-4.905-023.0 |OT ecTecTBeHM BnakHa 3a NOYMCTBAHE U MONMpaHe.

Ka)

[nckoBa YeTka, YepBeHa (cpefHa, ctan- (4.905-022.0 |M3nonssa ce Npu BCUYKM CTaHAAPTHY AENHOCTU NO NOYNCTBAHETO.

AapTHa)

[unckoBa YyeTka, YepHa (TBbpAa) 4.905-025.0 |3a cunHu 3ambpcsaBaHMA U 3@ OCHOBHO NoyncTeaHe. CaMo 3a HEYyBCTBUTENHM
NOKpPUTUS.

Bb30yxaaLy AncK ¢ nogioxka 4.762-533.0 |3a nounctBaHe c nagose. Cbc cbeanHeHne 3a 6bp3a cmsaHa u Centerlock.

Mopnoxka, YyepBeHa (cpegHoO Meka) 6.369-470.0 |3a noyncTeaHe Ha BCAKaKBW NOJOBE

Mopnoxka, 3eneHa (cpegHo TBbPAA) 6.369-472.0 |3a nounmcTBaHe Ha CUITHO 3aMbPCEHM NOJOBE U 32 OCHOBHO MOYUCTBAHE.

Mopnoxka, 6bsana

6.369-469.0 |3a nonupaHe Ha nogose.

Mopgnoxka, YepHa (TBbPAA) 6.369-473.0 |[Npn ynoputn 3aMbpcsiBaHNS 1 3@ OCHOBHO NOYNCTBAaHE

MwukpodbasepeH nag

6.905-526.0 |MogabpKallo NoYMcTBaHe 1 OCHOBHO NMOYUCTBAHE Ha NIOYKN OT PUH KaMbk

Mopnoxka, 6exxoBa (4actn oT ectecTBeH [6.371-081.0 |3a nonupaHe 1 ocBexaBaHe Ha TBbPAW U eNacTUYHN NOKPUTUS.

KOCBbM)

[OnamaHTeHa nognoxka, 6sna 6.371-256.0 |3a rpybo nouncTBaHe u 3anasBaHe Ha kayecTtBaTa. OTCTpaHsBa Manky gpacko-
TUHW 1 Ce TPVXM Aa YNCTa, KOMPUHEHO MaTOBa NOBBLPXHOCT.

[rnamaHTeHa nognoxka, xbnra 6.371-257.0 (3a rpybo nounctBaHe 1 3ana3saHe Ha kavecTBaTa. OTcTpaHsBa no-duHu apa-
CKOTVHM 1 Ce FPUXKM Aa XOMOreHHa 1 fTbCkaBa NOBbPXHOCT.

[namaHTeHa noanoxka, 3eneHa 6.371-238.0 [3a nonupaHe Ha NOAOBM HACTUIIKN C MOKPUTME C BUCOK MMaHL, 1 3a 6bp30 nonu-

paHe Ha Mo3ae4Hn nogoBe U NOBBLPXHOCTU OT €CTECTBEH KaMbK.

JleHTa 3a 3acmykBaHe, 850 mm, npaBa |4.777-401.0

IleHTa 3a 3acmykBaHe, 850 Mm, orbHaTa (4.777-411.0

KomnnekT kytusa Homebase 4.035-406.0
Obpxady Ha mona 9.753-023.0
Apantep Homebase 5.035-488.0
[BorHa kyka 6.980-077.0
Knunc Ha mona 6.980-078.0
ByTunkosnaHa kyka 6.980-080.0
YHuBepcanHa kyka 4.070-075.0
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TexHNn4YecKkn gaHHU

MoLwHocT

HomuHanHo HanpexeHne V 24

KanauuTeT Ha akymyna- |Ah 80/90

Topa (5h)

CpegHa koHcymunpaHa (W 1100

MOLLHOCT

HomuHanHa mowHocT W 500

BCMyKaTenHa TypbuHa

HomuHanHa mowHocT W 600

3aBWXBAHE Ha YeTKUTe

U3cmykBaHe

MowHocT Ha 3acmykBa- |I/s 24

He, KONMYeCTBO Bb3AyX

(makc.)

MowHocT Ha 3acmykBa- |kPa |12 (120)

He, Bakyym (Makc.) (mbar)

Twn 3awmTa IPX 3

MouncTBawm YeTKn

O6opoTHn YeTkUTE 06./ |155
MWH.

OuameTbp Ha yeTknte |mm 430

Pasmepu n Terna

TeopeTtuyHa mowHocT Ha m?/h 1600

euvHWua nnowy,

Makc. HakmnoH Ha gmnana- (% 2

30Ha Ha paboTta

O6em Ha pesepBoapa 3a || 25/25

yncta/MpbCHa Boda

Makc. Temnepatypa Ha |°C 50

BogaTta

OkornHa Temnepartypa °C 5..40

CobcTBeHo Terno (TpaHc-|kg 76

NOPTHO Terno)

O6wo Terno (B rotoBHOCT (kg 102

3a paborta)

Pa3wvepu Ha oTgeneHne- imm 350 x

TO 3a aKymynaTtopu 350

YcTaHoBeHu cTonHoCcTU cbrnacHo EN
60335-2-72

O6wa crtorHocT BMGpa- |m/s?z  [<2,5
unmn
Heycrtonumeoct K m/sz  |0,2

HuBo Ha 3BykoBO Hansra-|dB(A) |66
He L

PA

HeycTomnumesoct K dB(A) |1
p

A

HuBo Ha 3BykoBa moul- |dB(A) (81
HocT L

WA

+ HecurypHocT Kya
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Hdeknapauus 3a
cboTBeTCcTBUE Ha EC

C Hacmoswomo Oeknapupame, Ye rnocoye-
Hama ro-0071y MawuHa o ceosima KoHuer-
UUsT U KOHCMPYKUUST, KaKmo U 8 rycHamomo
Om Hac Ha nasapa U3rnb/IHeHUe, Cbomeem-
cmea Ha npuroXXumume OCHOBHU U3UCKea-
Hus 3a besonacHocm u ornaseaHe Ha 30pa-
eemo, onpedeneHu 8 dupekmusume Ha EC.
lpu HecwbenacysaHa ¢ Hac NpomMsiHa Ha ma-
wuHama ma3su Oeknapauyusi 2ybu ceosima
ganudHocm.

Mpoaykr: Ypepn 3a nouncreaHe Ha no-
pose

Tun: 1.127-xxx
1.515-xxx

Mpunoxumu aupekTueu Ha EC
2006/42/EO (+2009/127/E0O)
2014/30/EC

2011/65/EC

MpunoXxummn xapmMmoHU3upaHu crtaHpap-
™

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

MpunoXxummn HauMoHanHM cTaHAapTU

lNodnuceawume nuua delicmeéam om ume-
mo U Kamo Mb/THOMOWHUUU Ha yrnpasumer-
HUSI OpeaH.

%2 s 1% (légﬂ(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

TMbHOMOWHUK no oKyMeHmauyusima:
C. Patizep

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Strale 28-40

71364 Winnenden (l'epmaHus)

Ten.: +49 7195 14-0

Qakc: +49 7195 14-2212

BureHdeH, 01.02.2021 e.

MpuHagneXxHocTn m
pe3epBHM HYaCcTH

W3nonsealime camo Opu2uHaiHU aKceco-
apu U opuauHanHU pe3epseHU 4Yacmu, o
mo3u HayuH ocueypsisame be3onacHama u
besnpobniemHa ekcrinoamauyusi Ha ypeda.
UHgopmayusi 3a npuHadnexxHocmu U pe-
3epeHU Yacmu wie Hamepume Ha UHmep-
Hem cmpaHuya www.kaercher.com.
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Lugege enne oma seadme es-
A |!L!]—| makordset kasutamist seda origi-
naalkasutusjuhendit, toimige selle jérgi ja
hoidke see hilisemaks kasutamiseks Vvoi
Jjargmise omaniku jaoks alles.

Ohutusjuhised . . ........... ET 1
Funktsioon................ ET 1
Sihtotstarbeline kasutamine .. ET 1
Keskkonnakaitse . . ......... ET 1
Garantii .................. ET 1
Kasitsemis- ja funktsiooniele-

mendid................... ET 2
Enne kasutuselevottu . .... .. ET 3
Kaitamine. .. .............. ET 3
Peatumine ja seiskamine. . . .. ET 4
Transport. . ............... ET 4
Ladustamine .............. ET 4
Korrashoid ja hooldus . . .. . .. ET 4
Kilmumiskaitse . . . ......... ET 5
Rikked . .................. ET 5
Tarvikud. . ................ ET 8
Tehnilised andmed ......... ET 8
ELi vastavusdeklaratsioon. ... ET 8
Tarvikud ja varuosad. . . ... .. ET 8

Ohutusjuhised

Lugege ja jérgige enne seadme esmakord-
set kasutamist kdesolevat kasutusjuhendit ja
kaasasolevat bro§iidiri Harjapuhastussead-
mete ja pihustusekstraktsioonseadmete
ohutusjuhised, nr 5.956-251.0 ning toimige
nende jargi.

Seadet tohib kéitada ainult siis, kui katte-
paneel ja k6ik kaaned on suletud.

Seadet on lubatud kasutada vaid pindadel,
mille kaldenurk ei lileta maksimaalselt luba-
tut, vt osa , Tehnilised andmed”,

AN HOIATUS

Arge kasutage seadet kaldus pindadel.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on ette nahtud kasutaja
kaitseks ning neid ei tohi kéigust votta voi
nende funktsioonidest kérvale hiilida.
Turvaliiliti
Turvaliiliti lahtilaskmisel lilitub harja ajam
vélja.

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult &hvardavale ohule, mis poh-
Justab raskeid kehavigastusi vbi I6ppeb sur-
maga.

AN HOIATUS

Osutab voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada raskeid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUST

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
v6ib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
v6ib pbhjustada varakahjusid.

Juhised patarei (aku) ja laadija
kohta

Seadmesse on paigaldatud liitium-ioonakud.
Need kuuluvad erikriteeriumide alla. Defekt-
sete akude mahavétmist ja paigaldamist
ning kontrollimist tohib teostada ainult

Kaércheri klienditeenindus voi spetsialist.
Juhiseid ladustamise ja transpordi kohta
saate Kércheri klienditeenindusest.

A OHT

— Seadme iimberehitused ja muutmised ei
ole lubatud.

— Arge avage akut, esineb lithiseoht, li-
saks voivad vélja pddseda é&rritavad au-
rud véi séévitavad vedelikud.

Age jitke akut tugeva péikesekiirgu-
se, kuumuse ega tule kétte, esineb
plahvatusoht.

— Arge kéitage laadimisseadet plahvatus-
ohtlikus keskkonnas.

— Tagage laadimise ajal kiillaldane 6hutus.

— Arge kasutage laadimisseadet, kui see
on must vbi mérg.

— Mingil juhul drge kasutage aku ldhedu-
ses voi akulaadimisruumis lahtist tuld, te-
kitage sddemeid ega suitsetage. Plahva-
tusoht.

AN HOIATUS

— Kontrollige enne iga kasutamist seadet
ja toitekaablit vigastuste osas. Arge jét-
kake defektsete seadmete kasutamist,
defektsed osad laske parandada ainult
spetsialistidel.

Hoidke lapsed laadurist eemal.

Arge laadige defektseid akusid. Laske vi-
gastatud akud vahetada Kércheri kliendi-
teenindusel.

— Arge visake defektset akut majapidamis-
jaétmete hulka. Teatage Kércheri klien-
diteenindusele.

— Viltige kontakti defektsetest akudest vél-
Jatulnud vedelikuga. Juhusliku kokku-
puute korral selle vedelikuga loputage
veega. Kui vedelikku sattub silma, p6ér-
duge lisaks arsti poole.

AN ETTEVAATUST

— Seda kasutusjuhendit tuleb kindlasti jar-
gida. Jargige seadusandja soovitusi aku-
de kéitlemise kohta.

— Vbrgupinge peab vastama seadme tiili-
bisildil mérgitud pingele.

— Kasutage laadimisseadet ainult heakskii-
detud akupakkide laadimiseks.

— Akut vbib kéitada ainult selle seadmega,
selle kasuamine muul eesmérgil on kee-
latud ja ohtlik.

Seda kidirimisimurit kasutatakse tasaste p6-

randate mérgpuhastuseks.

— Seadet on kerge kohandada konkreetse-
te puhastamistingimustega, reguleerides
veekogust ja puhastusvahendi kogust.
Puhastusvahendi doseerimist saab re-
guleerida paaki lisamise teel.

— Seadmel on puhta vee ja musta vee pakk
(kumbki 25 I). Seelébi on vbéimalik téhus
puhastamine pika kasutusaja puhul.

— 430 mm téblaius vbimaldab téhusat ka-
sutamist pika kasutusaja puhul.

— Edasiliikumine toimub késitsi likates
ning seda toetab harjade pé6rlemine.

Mérkus:

Seadet saab varustada erinevate tarvikute-

ga, olenevalt vastavast puhastusiilesandest.

Kiisige meie kataloogi véi kiilastage meid in-

ternetis aadressil www.kaercher.com.

ET -1

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage antud seadet eranditult kdesoleva

kasutusjuhendi andmete kohaselt.

— Seadet on lubatud kasutada ainult niis-
kus- ja poleerimiskindlate siledate pbran-
date puhastamiseks.

— Seade ei sobi kiilmunud pérandate pu-
hastamiseks (nt kiilmhoonetes).

— Seade tohib olla varustatud ainult origi-
naaltarvikute ja -varuosadega.

— Seade ei sobi kasutamiseks plahvatus-
ohtlikus keskkonnas.

— Seadmega ei tohi sisse imeda pblemis-

vbimelisi gaase, lahjendamata happeid
ega lahusteid.
Nende hulka kuuluvad bensiin, vérvila-
husti voi kiittebli, mis véivad moodustada
imibhuga (leskeerutamise téttu plahva-
tusohtlikke segusid. Lisaks sellele atse-
toon, lahjendamata happed ja lahustid,
kuna nad kahjustavad seadmes kasuta-
tavaid materjale.

— Seadet on lubatud kasutada pindadel,
mille maksimaalne kaldenurk on é&ra too-
dud osas , Tehnilised andmed*.

— Antud seade sobib tééstuslikuks kasuta-
miseks nt hotellides, koolides, haiglates,
tehastes, kauplustes, bliroodes ja (iliria-
rides.

— Seade on vilja téétatud pérandate pu-
hastamiseks sisepiirkonnas vbi katuse-
alustel pindadel.

— Kasutustemperatuuri vahemik on +5°C
ja +40°C vahel.

Keskkonnakaitse

Pakkematerjalid on taaskasuta-
tavad. Palun arge visake paken-
deid olmeprigi hulka, vaid juhti-
ge need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
vaartuslikke taaskasutatavaid
materjale, mis tuleks ringlusse
votta. Akud, 8li ja muud sarna-
sed ained ei tohi sattuda kesk-
konda. Palun kdrvaldage vanad
seadmed sobivate kogumissis-
teemide kaudu.

Juhised koostisosade kohta (REACH)
Ajakohase teabe koostisosade kohta leiate
veebilehelt:

www.kaercher.de/REACH

=4 &8

lgas riigis kehtivad meie volitatud mlitigiesin-
daja antud garantiitingimused. Teie tarviku-
tel esinevad véimalikud rikked kérvaldame
garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on materja-
li- véi valmistusviga. Garantiijuhtumil p6ér-
duge palun ostu téendava dokumendiga
oma edasimlidja voi l&hima volitatud kliendi-
teeninduse poole.
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Kasitsemis- ja funktsioonielemendid

16 18 17 16 15

14 5 13 12 11 10

9 8

1 Ebemesoéel 21 Akupistik
2 Turvalliliti 22 Imitala langetushoob
3 Aku* 23 Kasitsemispult
4 Doseerimisseadisega musta vee vélja- 24 Téukesang

laskevoolik 25 Puhastuskomplekti ,Homebase Box*“ pa-
5 Homebase'i hoidesiin nipaik
6 Ujuk 26 Mustaveepaagi kaas
7 Puhtaveepaak * ei sisaldu tarnekomplektis
8 Puhtaveepaagi sulgur Virvitihistus
9 Puhastuspea

10 Ketashari

11 Puhtaveepaagi téiteava

12 Harjavahetuse sang

13 Mustaveepaak

14 Puhta vee téitetaseme néidik

15 Pb6érdkédepide imiotsaku kallutamiseks
16 Imitala kbrguseseadur *

17 Tiibmutrid imiotsaku kinnitamiseks
18 Imiotsak *

19 Imivoolik

20 Veekoguse reguleerimisnupp

196

— Puhastusprotsessi kéasitsemiselemendid
on kollased.

— Hoolduse ja teeninduse késitsemisele-
mendid on helehallid.

ET

1

2

OFF

Seade on vélja liilitatud.

Tavareziim

Puhastage p6rand mérjalt ja imege must
vesi sisse.

Intensiivreziim

Puhastage pérand mérjalt ja laske pu-
hastusvahendil méjuda.



4 ImemisreZiim

Témmake mustus imurisse.
5 Programmivalikulliliti
6 Ekraan

Sumbolid seadmel

Akupistik

o o

Sidumispunkt

Mopihoidik **

Puhtaveepaagitaitetase
25%

Harjavahetuse sang

Imitala langetushoob

Puhtaveepaagi vélja-
laskeava

Musta vee véljalaske-
voolik

** | isavarustus
Enne kasutuselevottu

Mahalaadimine

Keerake paleti kesmisest lauast kruvid
vélja.

Suruge seade téukesangast allapole ja
tébmmake keskmine laud vélja.
Eemaldage rataste eest ja kbrvalt klot-
sid.

Suruge seade tdukesangast alla ja liika-
ke edasi kuni paleti servani.

Téstke seade paletilt maha ja asetage
pbrandale.

Kontrollige akut.

Kontrollige, kas (imarpistikud ja akupoo-
luste poltiihendused asetsevad kindlalt,
= Vajaduse korral pingutage akupoolustel
olevaid kaableid p66rdemomendi vétme-
ga:

Kruvi M8: 18 Nm

kruvi M10: 23 Nm

Aku laadimine

v v v vV

7

Mérkus:

Seadmel on stligavtiihjenemiskaitse, s.t. kui

saavutatakse veel lubatud minimaalne ma-

hutavus, liilitatakse harjamootor ja turbiin

vélja.

=> Liigutage seade otse laadimisjaama, vél-
tides seejuures téuse.

A OHT

Vigastusoht elektril6égi tottu. Pidage silmas
seadme tidbisildil esitatud vérgupinget ja
kaitset.

Laadimisprotsess

Laadimisaeg séltub aku seisundist ja laadi-
jast.

Tiihja aku korral on laadimisaeg umbes:

Laadija Laadimisaeg, u [h]
6.654-479.0 8
6.654-480.0 P

Seadet ei saa laadimisprotsessi jooksul ka-
sutada.

TAHELEPANU

Kahjustusoht. Kui paak on &ra véetud, ei tohi
seadet veega puhastada.

1 Akupistik, secadmepool

2 Akupistik, akupool

= Témmake seadmepoolne akupistik &ra.

TAHELEPANU

Kahjustusoht!

— Laadijat mitte (ihendada seadmepoolse
akupistikuga.

— Kasutage ainult paigaldatud akutiiiibiga
sobivat laadurit:

Aku tiitip Laadija

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Mérkus: Lugege labi laadimisseadme tootja
kasutusjuhend ja jérgige eriti ohutusjuhiseid!
2 Uhendage akupoolne akupistik laaduri-
ga.

Torgake laadimisseadme vOrgupistik
seinakontakti.

Teostage laadimisprotsess laadija kasu-
tusjuhendis olevate andmete jérgi.
Lahutage akupistik laadijast.

Unendage seadmepoolne akupistik aku-
poolse akupistikuga.

Imiotsaku monteerimine

= Pange imiotsak rippkinnitusse nii, et
plekkdetail on rippkinnituse kohal.
= Keerake tiibmutrid kinni.

L 720 N 7

= Pistke imivoolik peale.

ET -3

A OHT

Vigastusoht!
Ohu korral vabastage turvalliliti/séiduhoob.

Kaitusainete lisamine

Puhas vesi

= Avage puhtaveepaagi sulgur.

= Valage puhast vett (maksimaalselt 50
°C) kuni téiteotsaku alaservani.

= Sulgege puhtaveepaagi sulgur.

Puhastusvahend

AN HOIATUS

Kahjustusoht. Kasutage ainult soovitatud

puhastusvahendeid. Teiste puhastusvahen-

dite puhul on kéitajal suurenenud risk t66-

kindluse ja 6nnetusohu osas.

Kasutage ainult puhastusvahendeid, mis ei

sisalda lahusteid, sool- ega vesinikfluoriid-

hapet.

Jérgige puhastusvahenditel olevaid ohutus-

Juhiseid.

Mérkus:

Arge kasutage tugevalt vahutavaid puhas-

tusvahendeid.

Soovitatavad puhastusvahendid:

Kasutamine Puhastusva-
hend

Kbigi veekindlate pérandate |RM 746

igapaevane puhastus RM 780

Laikivate pealispindade (nt |RM 755 es

graniit) igapaevane puhas-

tus

Tobstuspbrandate igapde- |[RM 69 ASF

vane puhastus ja p&hipu-

hastus

Portselanist keraamiliste RM 753

plaatide igapaevane puhas-

tus ja pbhipuhastus

Keraamiliste plaatide iga- |RM 751

paevane puhastus sanitaar-
piirkonnas

Puhastamine ja desinfitsee- |RM 732
rimine sanitaarpiirkonnas
Kdigi leelisekindlate pbran-
date (nt PVC) kihieemaldus

RM 752

Linoleumpdrandate kihiee- |RM 754

maldus

= Valage puhastusvahendit puhtaveepaa-
Ki.

Mérkus:

Tiihja puhtaveepaagi korral té6tab puhas-
tuspea ilma vedeliku juurdevooluta edasi.

Veekoguse seadistamine

= Seadistage veekogus reguleerimisnu-
pust vastavalt pérandakatte méaéardumi-
sele.

Mérkus:

Viige esimesed puhastuskatsed 1&bi vdhese

koguse veega. Suurendage veekogust jérk-

Jargult, kuni on saavutatud vajalik puhastus-

tulemus.
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Imiotsaku seadistamine

Kaldasend

Et parandada imemistulemust plaaditud p6-
randal, voib imiotsaku keerata kuni 5° kalda-
sendisse.

= Vabastage tiibkruvid.

=>» Keerake imiotsakut.

= Pingutage tiibmutreid.

Kalle

Ebapiisava imemistulemuse korral véib sirge

imiotsaku kallet muuta.

= Imiotsaku  kallutamiseks
pdbordkédepidet.

Koérgus

Kérguseseaduriga mdjutatakse imihuulte

paindumist pérandaga kokkupuutel.

reguleerige

= Liigutage katseks kbérguse reguleerimise
pdordpidemeid, kuni saavutate parima
imemistulemuse.

Puhastamine

TAHELEPANU

Pérandakatte kahjustusoht. Arge kéitage

seadet kohapeal.

= Keerake programmi valikulliliti soovitud
puhastusprogrammile.

Imiotsaku langetamine

= Témmake hoob Vélja ja liigutage alla;
imitala langetatakse.

Mérkus:

— Plaaditud pérandate puhastamiseks
seadistage sirge imiotsak nii, et ei puhas-
tataks vuukide suhtes téisnurga all.

— Parema imemistulemuse saavutamiseks
véib seadistada imiotsaku kaldasendit ja
kallet (vt ,,Imiotsaku seadistamine”).

— Kui mustaveepaak on téis, sulgeb ujuk
imemisava ja imiturbiin t66tab kérgema
pobérdearvuga. Sel juhul liilitage imemine
vélja ja sGitke mustaveepaagi tiihjenda-
miseks.

Peatumine ja seiskamine

=> Laske turvalliliti lahti.

= Seadke programmi valikuliiliti imemisele.

=> Sditke veidi edasi ja imige lilejadanud vesi
éra.
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=> Tostke imiotsak Uiles.
= Vajadusel laadige akut.
Musta vee valjalaskmine
AN HOIATUS
Jérgige kohalikke heitvee Kéitlemise eeskir-
ju.
= Vitke viéljalaskevoolik hoidikust vélja ja
langetage sobivasse kogumisanumasse.

Suruge vbi murdke doseerimisseadis
kokku.

Avage doseerimisseadise kaas.

Laske must vesi vélja - veekoguse regu-
leerimiseks suruge véi murdke.
Loputage mustaveepaaki puhta veega.

Puhta vee viljalaskmine

= Kruvige puhta vee paagi lukk maha.

A OHT

Vigastusoht! Seadet tohib peale- véi maha-
laadimiseks kasutada ainult téusudel kuni
maksimaalvéartuseni (vt "Tehnilised and-
med"). Séitke aeglaselt.

AN ETTEVAATUST

Vigastus- ja kahjustusoht! Pidage transporti-
misel silmas seadme kaalu.

=> Liigutage seadet tbukesangast.

=> Soidukites transportimisel kindlustage
seade vastavalt kehtivatele direktiividele
libisemise ja limberkukkumise vastu.

ET

AN ETTEVAATUST

Vigastus- ja kahjustusoht! Ladustamisel jal-
gige seadme kaalu.

Antud seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja hooldus

A OHT

Vigastusoht! Enne mistahes tééde alusta-

mist seadme juures viige programmi vali-

kuliiliti asendisse OFF (VALJAS) ja témma-

ke laadimisseadme vérqupistik vélja.

Témmake akupistik masinalt &ra.

= Laske must vesi ja jérelejdénud puhas
vesi Vélja ning kbrvaldage.

Hooldusplaan

Pérast iga kaitust

TAHELEPANU

Kahjustusoht. Arge piserdage seadet veega

ega kasutage agressiivseid puhastusvahen-

deid.

= Laske must vesi vélja.

= Loputage mustaveepaaki puhta veega.

= Puhastage seadet niiske, pehmetoimeli-

se puhastusvahendi lahuses niisutatud

lapiga.

Kontrollige ebemeséela, vajaduse korral

puhastage.

Puhastage imihuuli ja puhastushuuli,

kontrollige kulumist ja vahetage vajadu-

sel vélja.

= Kontrollige harja kulumise suhtes, vaja-
duse korral vahetage viélja (vt ,Hooldus-
t66d").

= Vajadusel laadige akut.

Iga nadal

= Regulaarsel kasutamisel laadige akut
vdhemalt kord néddalas téielikult ja ilma
katkestamata téis.

Iga kuu

=> Kontrollige akuklemme okslideerumise
0sas.

= Kontrollige akukaablite kindlat asetust.

= Puhastage tihendeid mustaveepaagi ja

kaane vahel ning kontrollige tihedust, va-

Jaduse korral vahetage vélja.

Séela puhastamine.

Pikema seisuaja korral seisake seade ai-

nult taielikult laetud akudega. Laadige

aku uuesti véhemalt kord kuus taielikult

téis.

Iga aasta

= Laske ettendhtud (levaatus 1&bi viia
klienditeenindusel.
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Hooldustood

Soela puhastamine

=N

)

ISR

N

Kate

Kaas

Avage kate.

Keerake kaant péripdeva ja votke é&ra.
Vétke selle all olev séel Vélja ja puhasta-
ge.

Pange séel sisse.

Pange kaas peale ja lukustage vastu-
péeva keeramisega

=> Sulgege kate.

Imihuulte véljavahetamine voi
Uumberpd6ramine

L0 2

1 2

\

CHANGE LIP

1 Kulumismérk

2 Imihuul

Imihuuled tuleb vélja vahetada voi tmber
pb6brata, kui need on kulumismargini kulu-
nud.

= V6btke imiotsak &ra.

=> Keerake téhtkdepidemed vélja.

= Toémmake plastdetailid &ra.

Témmake imihuuled éra.

Liikake sisse uued voi (mberpdoratud
imihuuled.

Liikake peale plastdetailid.

Kruvige tédhtkdepidemed sisse ja keera-
ke Kinni.

L2 2

Ketasharja valjavahetamine

= Suruge seade téukesangast alla, et pu-
hastuspea liles tosta.

= Suruge harjavahetuse pedaal lile takis-
tuse vélja alla.

= Témmake seade suunaga taha vélja, et
vabastada juurdepéés ketasharjale.

= Asetage uus ketashari seadme ette p6-
randale.

=>» Sdidutage lilestostetud puhastuspeaga
seade uue ketasharja kohale ja langeta-
ge puhastuspea alla.
Hari fikseerub ajamisse.

Musta vee paagi eemaldamine

= Laske must vesi vélja.

=> Tbéstke musta vee paak &ra ja pange Kor-
vale.
Akud

A OHT

Plahvatusoht. Arge pange (ihtegi téériista
vms akule, st pooluseotstele ja elemendi-
Uihendustele.

Soovitatavad akud

Tellimisnr

80 Ah 6.654-454.0

Akude sissepanek ja iihendamine

= Laske must vesi vélja.

= Tbéstke musta vee paak &ra ja pange kor-
vale.

= Témmake akupistik vélja.

1 Umarpistik

2 Akupoolus

3 Aku

4 Vahekauguse hoidik

ET -5

= Asetage aku seadmesse nii hagu ees-
pool néidatud.

=> Pistke aku ja seadme vaheline vahekau-
guse hoidik pildil néidatud kdiljele.

AN ETTEVAATUST

Aku mahavétmisel ja paigaldamisel voib ma-

sina asend muutuda ebastabiilseks, pidage

silmas kindlat asetust.

= Pingutage kaasasolev (ihenduskaabel
akupooluste (+) ja (-) kiilge kinni.

= Pistke mblemad (imarpistikud aku sisse.

TAHELEPANU

Polaarsuse é&ravahetamisel (pluss- ja mii-

nuspoolus) puruneb juhtelektroonika.

Jargige biget polaarsust.

= Asetage musta vee paak seadmele.

Mérkus:

Laadige akusid enne seadme kasutusele-

vottu.

Vit selle kohta osa ,Akude laadimine”.

Akude mahavotmine

Seadke programmi valikulliliti asendisse
OFF (VALJAS).

Témmake akupistik vélja.

Téstke musta vee paak &ra ja pange Kor-
vale.

Témmake méblemad (marpistikud aku
seest Vélja.

Lahutage kaabel aku miinuspooluselt.
Uhendage kaabel aku plusspooluselt
lahti.

Témmake é&ra fikseerimisklotsid véi va-
heplastist osad.

N ETTEVAATUST

Aku mahavétmisel ja paigaldamisel v6ib ma-
sina asend muutuda ebastabiilseks, pidage
silmas kindlat asetust.

= Vitke akud vélja.

= Utiliseerige kasutatud akud vastavalt
kehtivatele m&arustele.

L2 N R T 2L

Hooldusleping

Seadme usaldusvéérseks kéitamiseks voib
pédeva Kércheri muiligikontoriga sélmida
hoolduslepingu.

Kiilmumisohu korral:

= Tiihjendage puhta ja musta vee paak.

=> Paigutage seade kiilma eest kaitstud
ruumi.

A OHT

Vigastusoht! Enne mistahes té6de alusta-

mist seadme juures viige programmi vali-

kuliiliti asendisse OFF (VALJAS) ja témma-

ke laadimisseadme vérqupistik vélja.

Témmake akupistik masinalt &ra.

= Laske must vesi ja jérelejddnud puhas
vesi vélja ning kérvaldage.
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Rikked teavitusega displeil

Displeinait

Korvaldamine

ERR B

Kontrollige, kas harja blokeerib vdérkeha, vajadusel eemaldage see.
Seadke programmi valikuliiliti asendisse OFF (VALJAS), vabastage turvaliiliti, oodake 3 sekundit, lillitage
uuesti sisse.

ERRT

Seadke programmi valikuliiliti asendisse OFF (VALJAS), vabastage turvaliiliti, oodake 3 sekundit, lillitage
uuesti sisse.
Kordumise korral péorduge klienditeeninduse poole

LOW BAT

Laadige akut.
Kui viga kuvatakse endiselt, kontrollige mdlema Umarpistiku korrektset ihendust akul.
Kordumise korral pé6rduge klienditeeninduse poole

ERR TEMP

Laske seadmel maha jahtuda.

HANDS OFF

Vabastage turvaliiliti ja oodake, kuni kuvatakse t66tunnid voi aku seisund. Seejarel vajutage uuesti turvaliilitile.

ERR REL

Seadke programmi valikuliiliti asendisse OFF (VALJAS), vabastage turvaliiliti, oodake 3 sekundit, lillitage
uuesti sisse.
Kordumise korral pédrduge klienditeeninduse poole

ERR PWM

Seadke programmi valikuliiliti asendisse OFF (VALJAS), vabastage turvaliiliti, oodake 3 sekundit, liilitage
uuesti sisse.
Kordumise korral pé6rduge klienditeeninduse poole

AN WN =

Aku oleku naidik

Aku
Vajutage
Oleku-LED
Naidiku-LED

= Vajutage klahvi 5 sekundit.

Ukski LED ei péle:
Laadige aku téis.

Oleku-LED péleb roheliselt:
Kbik 5 LEDi néitavad aku laadimisseisundit.

Oleku-LED péleb punaselt:

Néidiku-LEDid néitavad riket.

Jargmises tabelis kirjeldatud rikkeid saab
kérvaldada kasutaja. Koigi kirjeldamata rik-
kendidikute korral votke (ihendust KARCHE-
Ri klienditeenindusega.

Pohjus Korvaldamine
[©0op0olD
punane - - - - Aku on liiga kuum, Laske akul maha jahtuda.
punane - - - roheline |Akuhaldusslisteem on liiga kuum.|[Laske akul maha jahtuda.
punane - - roheline - IAku on laadimiseks liiga kilm.  Viige seade soojemasse kohta ja oodake, kuni
laku on soojenenud.
punane - - roheline | roheline {Ulemaérane voolutarve laadimise Témmake laadija vérgupistikust vélja. Oodake
ajal. 10 sekundit. Pistke vorgupistik uuesti sisse. Kui
riket naidatakse veelkord, asendage laadija
uuega.
Seadme liiga suur voolutarve. Lulitage seade valja. Kui rike esineb parast sis-
selllitamist uuesti, otsige viga seadmest.
punane - roheline - roheline |LUhis Kontrollige k&iki akutihendusi.
punane - roheline | roheline - Liiga madal elemendipinge tlhje- |Laadige akut.
nemisel.
punane - roheline | roheline | roheline [Liiga kdrge elemendipinge laadi- [Aku tihjenenud 20% jdakmahutavuseni. Seeja-
misel. rel laadige aku tais.
punane | roheline - - roheline |Akupinge liiga madal. Laadige akut.
punane | roheline - roheline - rike laadimisprotsessis. [Tdmmake laadija vorgupistikust valja. Oodake
punane | roheline - roheline | roheline 10 sekundit. Pistke vorgupistik uuesti sisse. Kui
riket naidatakse veelkord, asendage laadija
uuega.
punane | roheline | roheline - - IAku liiga kilm valjundvéimsuseks.Viige seade soojemasse kohta ja oodake, kuni
laku on soojenenud.
punane | roheline | roheline | roheline - Rike valjundvdimsuse korral. Lilitage seade valja.Kui rike pusib, votke then-
dust klienditeenindusega.
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Rikked ilma teavituseta displeil

Rike

Korvaldamine

Seadet ei saa kaivitada

Seadistage programmi valikulUliti soovitud programmile.

Vajutage turvaldlitile.

Uhendage akupistik.

Kontrollige akut, vajadusel laadige.

Kontrollige, kas aku poolused on tihendatud.

Ebapiisav veekogus

Kontrollige puhta vee taset, vajaduse korral taitke paak.

Tdstke veekogust veekoguse reguleerimisnupust.

Sdela puhastamine.

Ebapiisav imivdimsus

Puhastage tihendeid mustaveepaagi ja kaane vahel ning kontrollige tihedust, vajaduse korral vahetage valja.

Musta vee paak on tais, seisake seade ja tiihjendage musta vee paak

Puhastage ebemesdel.

Puhastage imiotsaku imihuuli, vajadusel vahetage valja.

Kontrollige, kas musta vee véljalaskevooliku kaas on suletud.

Kontrollige imiotsaku seadistust.

Kontrollige, et imivoolik poleks ummistunud, vajaduse korral puhastage.

Kontrollige imivoolikut tiheduse suhtes, vajadusel vahetage valja.

Ebapiisav puhastustule-
mus

Kontrollige harja kulumise osas, vajadusel vahetage valja.

Suurendage veekogust.

Kontrollige harjattlpi ja puhastusvahendit sobivuse suhtes.

Imiturbiin ei td6ta ringi

Puhastage ujukit.

Hari ei p&orle

Kontrollige, kas harja blokeerib v6drkeha, vajadusel eemaldage see.

Kui elektroonika vallandas Ulevoolulliliti, keerake programmi valikuliiliti asendisse ,OFF“, seejarel seadistage
uuesti soovitud programmile.

Vibratsioonid puhasta-
misel

Vajadusel kasutage pehmemaid harju.

Rikete korral, mida ei saa kérvaldada antud tabeli abil, p66rduge klienditeeninduse poole.

Ujuki puhastamine
= Avage mustaveepaagi kaas.

Ujuki korpus
Fikseerimiskonksud
Ujuk

Alaosa

Vabastage kremoon.

VbR en=

Témmake ujuki korpus Uilevalt vélja.

Puhastage ujuk ja alumine osa.
Pange ujuki korpus kokku ja seadmesse.
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Nimetus Detaili nr Kirjeldus

Ketashari, valge (védga pehme) 4.905-024.0 |Tundlike pindade drnaks puhastamiseks.

Ketashari, naturaalne (pehme) 4.905-023.0 |Looduslikust kiust puhastamiseks ja poleerimiseks.

Ketashari, punane (keskmine, standard- |4.905-022.0 |Kasutamiseks kdigi tavaparaste puhastustddde juures.

ne)

Ketashari, must (kdva) 4.905-025.0 |Tugeva mustuse puhul ja pdhipuhastuseks. Ainult vastupidavatele katetele.

Padjand-t66ketas 4.762-533.0 |Ainult patjadega puhastamiseks. Kiirvahetusliitmiku ja kesklukuga.

Padjand, punane (keskmiselt pehme) 6.369-470.0 |Kdigi pdrandate puhastamiseks ja intensiivpuhastuseks.

Padjand, roheline (keskmiselt kdva) 6.369-472.0 |Vaga mustade pindade puhastamiseks ning pdhipuhastuseks.

Padi, valge 6.369-469.0 |Pdrandate poleerimiseks.

Padjand, must (k6va) 6.369-473.0 |Raskestieemaldatava mustuse korral ja pdhipuhastuseks.

Mikrokiud-padjand 6.905-526.0 |Portselanist keraamiliste plaatide igapaevane puhastus ja p&hipuhastus

Padjand, beez (sisaldab looduslikku kar- |6.371-081.0 |Kdvade ja elastsete pinnakatete poleerimiseks ja varskendamiseks.

va)

Teemantpadjand, valge 6.371-256.0 |Uldpuhastuseks ja tdiendamiseks. Eemaldab vaikesed kriimud ning tagab puhta
ja siidja pealispinna.

Teemantpadjand, kollane 6.371-257.0 |Uldpuhastuseks ja taiendamiseks. Eemaldab peened kriimud ja tagab (ihtlase ja
laikiva pealispinna.

Teemantpadjand, roheline 6.371-238.0 |Korglaikega pdrandakatete poleerimiseks ja terrazzo ja looduslikust kivist pea-
lispindade kiirpoleerimiseks.

Imiotsak, 850 mm, sirge 4.777-401.0

Imiotsak, 850 mm, kdver 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Mopihoidik 9.753-023.0

Homebase'i adapter 5.035-488.0

Topeltkonks 6.980-077.0

Mobi klamber 6.980-078.0

Pudelikonks 6.980-080.0

Universaalkonks 4.070-075.0
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Tehnilised andmed Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-

— 72 kohaselt
Vf)lr.n.sus Vonkumise koguvaartus |m/sz |<2,5
Nimipinge v %4 Ebakindius K mis (0,2
Aku mahutavus (A5hh) 80790 | elirshu tase L, dB(A) |66
Keskmine voimsustarve |W 1100 m?arfmatlljs f”A — 33(2) ;1
Imiturbiini nimivaimsus  |W 500 e e T AATAmES *)
Harjaajami nimivdimsus (W 600 W =
Imemine ELi vastavusdeklaratsioon
Imivsimsus, hukogus  |I/s 24 K&esolevaga deklareerime, et alljdrgnevalt
(max) nimetatud masin vastab oma kontseptsiooni
Imivimsus, alarahk kPa 12 (120) Ja koosteliigi pbhjal ning meie poo{t turule vii-

dud teostuses EL direktiivide asjaomastele

(max) (mbar) - . e )

- — pbhilistele ohutus- ja tervisenéuetele. Masi-
Kaitse liik : IPX3 nal meiega kooskélastamata muudatuste
Puhastusharjad teostamisel kaotab kaesolev deklaratsioon
Harja pdoretearv 1/min |155 kehtivuse.
Harja labim&ot mm (430 Toode: Pdrandapuhastaja
Mé66tmed ja kaalud Tudp: 1.127-xxx
Teoreetiline pindalavéim-|m?h  |1600 1.515-xxx
sus
Max t66ala 6 by 2 Asjaomased EL direktiivid

ax fooaia fous _|® 2006/42/EV) (+2009/127/EU)
Puhta-/mustaveepaagi || 25/25 2014/30/EL
maht 2011/65/EL
max veetemperatuur °C 50 Kohaldatud iihtlustatud standardid
Umbrustemperatuur °C 5...40 EN 60335-1
Tuhikaal (transpordikaal) kg |76 Em ggg?g—gag AL 2000

Y . : + A1:
Kogumass (E(ioks valmis) kg 102 EN 61000-6-2: 2005
Akulaeka mddtmed mm 350 x EN 62233: 2008
350 EN IEC 63000: 2018

ET -8

Kohaldatud riiklikud normid

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse (lesan-
del ja volitusega.

/ﬁ. Jenner

Chairman of the Board of Management

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Kéarcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01

Tarvikud ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
térgeteta kéituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate informat-
siooni aadressilt www.kaercher.com.

W @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification



A Pi(ms 'iericgs vpirm'aj's !ietqéanvas

reizes izlasiet So originalo lietoSa-
nas instrukciju, rikojieties saskana ar to un
saglabéjiet to vélakai izmantoSanai vai néka-
majam ipaSniekam.

Satura raditajs

DroSibas norades .......... LV 1
Darbiba .................. LV 1
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

Na. ..ot LV 1
Apkartéjas vides aizsardziba. . LV 2
Garantija ................. LV 2
Vadibas un funkciju elementi. . LV 3
Pirms ekspluatacijas uzsaksa-

Nas. ........uuiiiiiinnnn. LV 4
Ekspluatacija. ............. LV 4
ApturéSana un izslég8ana. ... LV 5
TransportéSana............ LV 5
UzglabaSana.............. LV 5
Kop$ana un apkope. . ....... LV 5
PretaizsalSanas aizsardziba .. LV 6
Traucgjumi................ LV 6
Papildaprikojums. . ......... LV 9
Tehniskiedati ............. LV 9
ES atbilstibas deklaracija .... LV 9
Piederumi un rezerves dalas. . LV 9

Drosibas norades

Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet un ie-
vérgjiet So lietoSanas instrukciju un pievieno-
to bro$dru ,Birstu tiriSanas iericu un smidzi-
n&Sanas ekstrakcijas iericu droSibas nora-
des”, Nr. 5.956-251.0, un rikojieties saskana
artam.

lerici drikst darbinat tikai tad, kad par-
segs un visi vaki ir aizverti.

lerici drikst izmantot tikai uz virsmam, uz ku-
ram netiek parsniegts maksimali pielauja-
mais kdpums, skatit nodalu "Tehniskie dati".
A BRIDINAJUMS

Nelietot ierici uz slipam virsmam.

Drosibas ierices

DroSibas ierices kalpo lietotgja aizsardzibai
un tas nedrikst deaktivizét vai apiet to funkci-
ju.
Drosibas sledzis
Kad droS$ibas slédzis tiek atlaists, birstu pie-
dzina izslédzas.

Riska pakapes
A APDRAUDEJUMS
Norada uz tiesi draudosam briesmam, kuras
rada smagus kermena ievainojumus vai iz-
raisa navi.
A BRIDINAJUMS
Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura
var radit smagus kermena ievainojumus vai
izraisit navi.
A UZMANIBU
Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura
var radit vieglus ievainojumus.
BRIDINAJUMS
Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura
var radit materialos zaudéjumus.

Noradijumi attieciba uz akumulatoru
(uzladejamo akumulatoru) un
uzlades ierici

lericé ir iebavéti litija jonu akumulatori. Uz

tiem attiecas ipa$i kritériji. Bojatus akumula-

torus drikst iznemt, uzstadit un parbaudit ti-
kai Kércher klientu apkalpoSanas dienests
vai specialists.

Noradijumus par uzglabd$anu un transpor-

téSanu varat iegdt sava Kércher klientu ap-

kalpoSanas dienesta.

A APDRAUDEJUMS

lerices parveidoSana un izmainas nav at-

Jautas.

— Neatveriet akumulatoru, jo pastav issa-
vienojuma risks, turklat var izdalities kai-
rino8i tvaiki vai kodigi Skidrumi.
Nepaklaujiet akumulatoru spécigam
saules starojumam, karstumam un
liesmam, pastav spradzienbistamiba.

— Neizmantot uzlades ierici spradzienbrs-
tama videé.

— Uzlades laika nodroS$inat pietiekamu vé-
dinadSanu.

— Neizmantot uzlades ierici, ja ta ir netira
vai slapja.

— Akumulatoru vai akumulatoru uzlades
telpas tuvuma nekada gadijuma neveikt
darbibas ar atklatu liesmu, radit dzirkste-
les vai smékét. Spradzienbistamiba.

A BRIDINAJUMS

— Pirms katras lietoSanas reizes parbau-
diet, vai iericei un tikla kabelim nav boja-
jumu. Bojatas ierices vairs neizmantojiet
un laujiet bojatas dalas salabot tikai kva-
lificeétam personalam.

Sargéjiet bérnus no akumulatoriem un
uzlades iericém.

Neuzladéjiet bojatus akumulatorus. Bo-
jatos akumulatorus ladziet nomainit Kér-
cher klientu apkalpo$anas dienestam.

— Bojatu akumulatoru neizmetiet sadzives
atkritumos, informéjiet Karcher klientu
apkalpo$anas dienestu.

— lzvairieties no kontakta ar Skidrumu, kas
izpldst no bojatiem akumulatoriem. Ne-
Jjausa kontakta gadijuma noskalot sSkidru-
mu ar tdeni. Ja nokldst acis, konsultéjie-
ties art ar arstu.

AN UZMANIBU

— Noteikti jaievéro §i lietoSanas instrukcija.
levérojiet likumdevéja ieteikumus attiecl-
ba uz akumulatoru lietosanu.

— Tikla spriegumam jGatbilst spriegumam,
kas noradits uz ierices datu plaksnites.

— Uzlades ierici izmantojiet tikai apstiprina-
tu akumulatoru bloku uzladésanai.

— Akumulatoru drikst izmantot tikai $aja ie-
ricé, ta izmantodana citiem mérkiem ir
aizliegta un bistama.
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So bersanas-siik§anas masinu izmanto I--

dzenu gridu mitrai tirisSanai.

— Noreguléjot ddens daudzumu un tirisa-
nas lidzekla daudzumu, ierici var viegli
pielagot attiecigajam tiriSanas uzdevu-
mam.

Tirisanas lidzekla dozésanu var pielagot,
pievienojot to tvertné.

— lericei ir tird Gdens un netira ddens tvert-
ne (katra ar 25 litru tilpumu). Tadéjadi ir
iespéjama efektiva tirisana ilgu darbibas
laiku.

— 430 mm liels darba platums padara ie-
spéjamu efektivu pielietojumu ilgam dar-
bam.

— ParvietoSana notiek, ierici stumjot ar ro-
kam, un to atvieglo birstu rotacija.

Norade:

Atkariba no tirnsanas uzdevuma, ierici var

aprikot ar dazadiem piederumiem.

Palddziet masu katalogu vai apmeklgjiet

mds interneta vietné www.kaercher.com.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

Izmantojiet So ierici tikai ka noradits Saja lie-

toSanas instrukcija.

— lerici drikst izmantot tikai tadu gludu gri-
du tirianai, kuras ir noturigas pret mitru-
mu un pret puléSanu.

— lerice nav piemérota apledojusu gridu ti-
ri$anai (piem., saldétavas).

— lerici drikst aprikot tikai ar originalo papil-
daprikojumu un rezerves dajam.

— lerice nav piemérota lietoSanai spra-
dzienbistama vidé.

— Ar ierici nedrikst uznemt uzliesmojosas

tajus.
To vida ir ari benzins, krésas Skidinatéaji
un apkures ella, kas var veidot spra-
dzienbistamus maisijumus, Sajaucoties
virpull ar iestikSanas gaisu. Neizmanto-
jiet acetonu, neatSkaiditas skabes vai
iericé izmantotajiem materialiem.

— lerici ir atlauts izmantot tikai uz virsmam,
kuru slipums neparsniedz maksimali pie-
Jaujamo vértibu, kadda noradita sadala
"Tehniskie dati".

— ST ierice ir piemérota izmantosanai ko-
merciélajiem mérkiem, piem., viesnicas,
skolas, slimnicas, rapnicas, veikalos, bi-
rojos un ires ipaSumiem.

— lerice ir izstradata gridu tiriSanai iekstel-
pas vai parjumtas platibas.

— IzmantoSanas temperatiras diapazons ir
no +5 °C lidz +40 °C.
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Apkartejas vides aizsardziba

lepakojuma materialus ir iespé-
@ jams parstradat atkartoti. Ladzu,
%(19 neizmetiet iepakojumu sadzives
atkritumos, bet gan nododiet tos
parstradei.

Nolietotas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus, kuri
bitu janodod parstradei. Akumu-

latori, ella un tamltdzigas vielas
B |cdrikst nok|dt apkartéja vida.
Tadel, ludzu, utilizéjiet vecas ie-
rices, izmantojot atbilstoSas sa-
vakSanas sistémas.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo inform&ciju par sastavdalam atradr-
siet vietné:

www.kaercher.de/REACH

Garantija
Katra valstr ir spéka masu atbildiga tirdznie-
cibas uznémuma izdotie garantijas nosaciju-
mi Garantijas termina Jisu papildaprikojuma
iespéjamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bds mate-
ridla vai raZoSanas klada. Garantijas gadiju-
ma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu vér-
sieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja
klientu apkalpo$anas centra.
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Vadibas un funkciju elementi

26

25

24

23 I~ o

-
s

20 —
19 —

16 18 17 16 15 14

5 13 12 11 10

1 Pdku siets

2 Drogibas slédzis

3 Akumulators *

4 Netira adens iztukSo$anas $latene ar do-
zé&3anas ierici

5 Homebase turédanas sliede

6 Pludins

7 Svaiga ddens tvertne

8 Tira ddens tvertnes vacins

9 Tiri8anas galva

10 Diskveida birste

11 Svaiga adens tvertnes iepildes atvere

12 Stipa birstes nomainai

13 Netira adens tvertne

14 Tira adens uzpildes limena indikacija

16 Grozams rokturis iesik$anas sijas sa-
svéranai

16 lesukSanas sijas augstuma regulésana

17 SparnuzgrieZni iesiiksanas sijas nostipri-
nasanai

18 lesikSanas sija *

*

19 SidkSanas $litene

20 Udens daudzuma regulators

21 Akumulatora spraudnis

22 lesikSanas sijas nolaiSanas svira

23 Vadibas panelis

24 Stum$anas rokturis

25 Novietne tirsanas komplektam "Home-
base Box"

26 Netira adens tvertnes vaks

* neietilpst piegades komplekta

Krasu markeéjums

— TinSanas procesa vadibas elementi ir

dzelteni.

— Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaisi peléki.

OFF

lerice ir izslégta.

Normalais rezims

Gridu mitra tinsana un netira ddens uz-
stksana.

Intensivais rezims

Gridu mitra tiriSana, Jaujot iedarboties ti-
ridanas lidzekliem.
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4 Sdksanas rezims

Netira Skidruma uzsakSana.
5 Programmas izvéles slédzis
6 Displejs

Simboli uz ierices

Akumulatora spraudnis

o o

/A APDRAUDEJUMS

Stravas trieciena radits savainoSanas risks.
levérojiet ierices datu plaksnité noradrto tikla
spriegumu un dro8inataju aizsardzibu.
Uzlades process

Uzlades laiks ir atkarigs no akumulatora sta-
vokla un uzlades ierices.

Kad akumulators ir tukss, uzlades laiks aiz-
nem aptuveni:

NostiprinadSanas punkts

Mopa turétajs **

Tira Gdens tvertnes uz-
pildes ITmenis 25 %

Stipa birstes nomainai

leslikSanas sijas nolai-
Sanas svira

Tira Gdens tvertnes iz-
plides atvere

Netira Gdens iztecinasa-
nas Slatene

** opcifja

Pirms ekspluatacijas
uzsaksanas

Izkrausana

Izskravéjiet skrives no paletes vidéja
déla.

Turot aiz stum$anas roktura, spiediet ie-
rici uz leju un izvelciet ara vidégjo déli.
Iznemiet priek$a un blakus riteniem no-
vietotos klucus.

Turot aiz stumsSanas roktura, spiediet ie-
rici uz leju un stumiet uz priek3u lidz pa-
letes malai.

Noceliet ierici no paletes un nolieciet uz
zemes.

Parbaudit akumulatoru

=> Parbaudiet, vai akumulatora polu apalie
spraudni un skravsavienojumi ir cieSi sa-
vienoti,

= NepiecieSamibas gadijuma pievelciet
akumulatora polu kabelus ar dinamomet-
risko atslégu:
Skrive M8: 18 Nm
Skrive M10: 23 Nm

Akumulatora uzlade

v v vV

v

Norade:

lericei ir dzilas izlades aizsardziba, t. i, ja

tiek sasniegta minimala pielaujama kapaci-

tate, birstes motors un turbina tiek izslégti.

=> Brauciet ar ierici tieSi uz uzlades staciju,
izvairoties no kdpumiem.
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Uzlades ieri- Uzlades laiks, aptuveni
ce [h]

6.654-479.0 8

6.654-480.0 P

lerici uzlades laika nav iespéjams izmantot.
BRIDINAJUMS

Bojajumu risks. Neveiciet ierices tirsanu ar
adeni, ja tvertne ir nonemta.

1 Akumulatora spraudnis, ierices pusé

2 Akumulatora spraudnis, akumulatora
pusé

= Alvienojiet ierices puses akumulatora
spraudni.

BRIDINAJUMS

Bojajumu risks!

— Uzlades ierici nesavienojiet ar ierices
puses akumulatora spraudni.

— Izmantojiet tikai iebdvétajam akumulato-
ra tipam atbilsto$u uzlades ierici:

Akumulatora tips |Uzlades ierice

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Norade: Izlasiet uzlades ierices raZotaja lie-

todanas instrukciju, ipasu uzmanibu pievér-

Sot dro$ibas noradém!

= Akumulatora puses akumulatora spraud-
ni savienagjiet ar uzlades ierici.

=> Uzlades ierices tikla spraudni iespraudiet
kontaktligzda.

=> Uzlades procesu veiciet saskana ar uzla-
des ierices lietoSanas instrukcijas nora-
dem.

=> Atvienojiet akumulatora spraudni no uz-
Iades ierices.

=> lerices akumulatora spraudni savienojiet
ar akumulatora puses akumulatora
spraudni.

lesiikSanas sijas uzstadiSana

=> lesikSanas siju iestipriniet iesikSanas
sijas piekaré ta, lai veidmetala loksne at-
rastos pari piekarei.

=> Pievelciet sparnuzgrieznus.
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=> Uzspraudiet sikSanas $dteni.

Ekspluatacija
A APDRAUDEJUMS
Savainojumu gasanas risks!

Briesmu gadijuma atlaidiet dro$ibas slédzi/
brauksanas sviru.

Degvielas uzpilde

Tirais tdens

= Alveriet tira ddens tvertnes noslégu.
=> lepildiet tiru Gdeni (maksimali 50 °C) lidz
iepildisanas uzgala apakséjai malai.

=> Aizveriet tira tdens tvertnes noslégu.
Tirisanas Iidzeklis

A BRIDINAJUMS

Bojgjumu risks. Izmantojiet tikai ieteiktos tir-
Sanas lidzeklus. Izmantojot citus tiriSanas I--
dzeklus, operators uznemas paaugstinatu
risku attieciba uz ekspluatacijas drosibu un
negadijumu risku.

Izmantojiet tikai tadus tirisanas lidzeklus, kas
razskabi.

levérojiet uz tirianas lidzekliem dotos drosi-
bas noradijumus.

Norade:

Neizmantojiet stipri putojoSus tirisanas [i-
dzeklus.

leteicamie tiriSanas lidzekli:

Pielietojums TiriSanas Ii-
dzeklis

Visu tdensizturigo gridu uz-|RM 746

turéSanas tiriSana RM 780

Spidigu virsmu (piem., gra- |RM 755 es

nita) uzturésanas tirisana

Industrialo gridas segumu |RM 69 ASF

uzturéSanas tiriSana un pa-

mattirisana

Smalkkeramikas flizu uztu- |RM 753

réSanas tiriSana un pamatti-

riSana

Sanitaras zonas flizu uztu- |RM 751

réSanas tiriSana

Sanitaras zonas tirisana un |RM 732

dezinfekcija

Visu sarmizturigo gridu

(piem., PVC) slana nonem-

Sanai

Linoleja gridu slana nonem-|RM 754

Sanai

= Pielgjiet tiridanas lidzekli tira ddens tver-
tné.

Norade:

Kad svaiga ddens tvertne ir tuk$a, tiriSanas

galva turpina stradat bez skidruma padeves.

RM 752




Udens daudzuma iestatiSsana

= Ar reguléSanas pogu iestatiet ddens
daudzumu atbilstosi gridas seguma neti-
ribas pakapei.

Norade:

Pirmos tir§anas méginajumus veiciet ar ma-

zaku tdens daudzumu. Pakapeniski palieli-

niet Gdens daudzumu, lidz tiek sasniegts vé-

lamais tiriSanas rezultats.

lestikSanas sijas iestatiSana

leslips stavoklis

Nosidksanas rezultata uzlaboSanai uz flizu
virsmam iestiksSanas siju var pagriezt lidz pat
5° ieslipa stavokii.

=> Atskravéjiet sparnskraves.

=> Pagrieziet iesik$anas siju.

= Pievelciet sparnskraves.

Noliece

Ja nav pietiekams nosikSanas rezultats, var

mainit taisnas iestik§anas sijas nolieci.

= Parreguléjiet grozamo rokturi iesikSa-
nas sijas sasvéranai.

Augstums

Augstuma reguléSana ietekmé iesikSanas
atloces izliekumu, kad ta saskaras ar gridu.

= Méginiet requlét augstuma regulésanas
grozamrokturus, lidz ir panakts vislaba-
kais sikSanas rezultats.

TiriSana

BRIDINAJUMS

Gridas seguma sabojasanas risks. Nedarbi-

nat ierici uz vietas.

=> Pagrieziet programmu izvéles slédzi vé-
lamas tirnsanas programmas pozicija.

lestikSanas sijas nolaiSana

=> Izvelciet sviru un virziet to uz leju; iesak-
Sanas sija tiek nolaista.

Norade:

— Lai tirtu flizétas gridas, taisno iestksa-
nas siju noreguléjiet ta, lai tirSana neno-
tiktu perpendikulari sSuvém.

— Lai uzlabotu nosikSanas rezultatu, ie-
spéjams noregulét iesiksanas sijas iesli-
po stavokli un nolieci (skat. "lesikSanas
sijas iestatiSana").

— Ja netira adens tvertne ir pilna, pludins
aizver stikSanas atveri un sikSanas tur-
bina darbojas ar lielaku atrumu. Sada ga-
dijuma izslédziet sakSanu un brauciet iz-
tuk$ot netira tdens tvertni.

Apturésana un izslégSana

Atlaidiet drosibas slédzi.

Programmu izvéles slédzi iestatiet uz
"SakSana".

Pabrauciet nedaudz uz priek8u un uzsi-
ciet atlikuSo Gdens daudzumu.

Paceliet iestik$anas siju.

Ja nepiecieSams, uzladejiet akumulato-
ru.
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Netira udens iztecinasana

A BRIDINAJUMS

levérojiet vietgjos notekiidenu attiriSanas

noteikumus.

=> Izpemiet iztecindSanas $lGteni no turéta-
Ja un ievietojiet to piemérota savakSanas
ietaisé.

Dozétaju saspiediet kopa vai salokiet.
Atveriet dozétaja vaku.
Izteciniet netiro Gdeni - requléjiet ddens
daudzumu ar spiedienu vai salociSanu.
Netira ddens tvertni izskalojiet ar tiru
adeni.

Tira Gdens iztecinasana

v oV vy

= Noskravéjiet tira ddens tvertnes noslégu.

Transportésana

A APDRAUDEJUMS

Savainojumu ga$anas risks! lekrauSanas un
izkrauSanas laik& ierici drikst darbinat tikai
tados slipumos, kas neparsniedz maksimalo
vértibu (skatit “Tehniskie dati”). Brauciet Ié-
nam.

A UZMANIBU

Savaino$anas un bojgjumu risks! Transpor-
tejot nemiet véra ierices svaru.

=> Stumiet ierici aiz stumsanas roktura.

Lv

=> Parvadgjot transportlidzeklos, nodrosi-
niet ierici pret slhidéSanu un apgasanos
atbilstosi attiecigajam spéka esoSajam
direktivam.

Uzglabasana
A UZMANIBU
Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglabgjot
nemiet véra ierices svaru.

So ierici drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un apkope
A APDRAUDEJUMS
Savainojumu gisanas risks! Pirms jebkadu
darbu veikSanas pie ierices, pagrieziet prog-
rammas izvéles slédzi pozicija ,,OFF* un at-
vienojiet uzlades ierices tikla spraudni.
Atvienojiet akumulatora spraudni no masi-
nas.
=> [zteciniet un utilizéjiet netiro ddeni un at-
liku$o tiro Gdeni.
Apkopes plans

Péc katras lietoSanas

BRIDINAJUMS

Bojajumu risks. Neapsmidzinat ierici ar Gde-
ni un neizmantot agresivus tiriSanas lidzek-
us.

—

Izteciniet netiro Gdeni.

Netira ddens tvertni izskalojiet ar tiru

adeni.

lerices arpusi notiriet ar mitru dranu, kas

samércéta viegla ziepjadent.

Parbaudiet paku sietu, nepiecieSamibas

gadijuma iztiriet.

Notiriet iesik$anas atloces un puléSanas

mélites, parbaudiet to nodilumu un vaja-

dzibas gadijuma nomainiet tas.

Parbaudiet birstes nolietojumu, nepiecie-

Samibas gadijuma nomainiet (skatit "Ap-

kopes darbi").

= Ja nepiecieSams, uzladéjiet akumulato-
ru.

Katru nedélu

= Regularas lietoSanas gadijuma akumula-
toru nepiecieSsams vismaz reizi nedéla
uzladét pilniba un bez partraukuma.

Reizi ménest

= Parbaudiet, vai nav oksidéjusies akumu-
latora poli.

=> Parbaudiet, vai akumulatora kabeli ir cie-
Si pievienoti.

= Notiriet blives starp netird adens tvertni

un vaku un parbaudiet to hermétiskumu,

vajadzibas gadijuma nomainiet tas.

v vV v Y
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= [ztirit sietu.

=> Jaierice ilgaku laiku netiks izmantota, ie-
rici novietojiet uzglabasanai tikai ar pilni-
ba uzladetu akumulatoru. Vismaz reizi
meénesT pilniba uzladéjiet akumulatoru.

Reizi gada

= Uzticiet klientu apkalpoSanas dienestam
veikt noteikto parbaudi.

Apkopes darbi

Sieta tiriSana

N

)

‘&

N

Parsegs

Vaks

Atvért parsegu.

Vaku griezt pulkstena raditgja virziena
un nonemt.

Iznemt zem ta eso$o sietu un iztirit to.
levietojiet sietu.

Uzlikt vaku un noslégt, grieZzot pretéji
pulkstena raditgja virzienam

=> Aizveriet parsegu.

lesuk$anas atloéu nomaina vai
apgriesana

vy v

1 2

\

Diskveida birstes nomaina

=> Turot aiz stum$anas roktura spiediet ieri-
ci uz leju, lai tiktu pacelta tirisanas galva.
=> Nospiediet birstes nomainas pedali vir-

ziena uz leju, parvarot pretestibu.

=> Pavelciet ierici atpakal, lai varétu piekjat
diskveida birstei.

=> lerices priek$a uz zemes nolieciet jaunu
diskveida birsti.

= Ar paceltu tiriSanas galvu uzbrauciet virs
Jaunas disku birstes un nolaidiet tiriSanas
galvu.
Birste nofikséjas piedzina.

Netira idens tvertnes nonemsana
=> [zteciniet netiro tdeni.

CHANGE LIP

1 Nodiluma atzime

2 lestk$anas atloce

lesdikSanas atloces ir janomaina vai jaap-
grieZ otradi, ja tas ir nolietojusas Ilidz nodilu-
ma atzimei.

=> Nonemiet iestikSanas siju.

=> Izskravéjiet zvaigZnveida rokturus.

Nonemiet plastmasas dalas.

Nonemiet iestikSanas atloces.

lebidiet jaunas vai otradi apgrieztas ie-
Stk$anas atloces.

Uzbidiet plastmasas dalas.

leskravéjiet un pievelciet zvaigZnveida
rokturus.

L2 2
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= Paceliet netira ddens tvertni un pavirziet
uz séniem.

Akumulatori

A APDRAUDEJUMS
Spradzienbistamiba. Nenovietot uz akumu-
latora nekadus instrumentus vai [lidzigus
priek8metus, t.i., uz gala poliem un elementu
savienotgjiem.

leteicamie akumulatori

Pasat. Nr.

80 Ah 6.654-454.0

Akumulatora ievietoSana un

pieslegsSana

=> [zteciniet netiro dadeni.

= Paceliet netira ddens tvertni un pavirziet
uz saniem.

= Alvienojiet akumulatora spraudni.

1 Apalais spraudnis
2 Akumulatora pols

Lv -6

Akumulators

Starplika

levietojiet akumulatoru iericé, ka noradits

ieprieks.

levietojiet starpliku starp akumulatoru un

ierici attéla noraditaja puse.

A UZMANIBU

Iznemot un ievietojot akumulatoru, ierices

stavoklis var kit nestabils, ievérojiet drodu

stavokli.

= Komplektacija ieklauto piesléguma ka-
beli pieslégt pie akumulatora poliem (+)
un (-).

=> lespraudiet abus akumulatora apalos
spraudnus.

BRIDINAJUMS

Sajaucot vietam polus (plus un minus pols),

tiek sabojata vadibas elektronika.

levérojiet pareizu polaritati.

= UZzlieciet netira ddens tvertni uz ierices.

Norade:

Pirms ierices lietoSanas sakSanas uzladgjiet

akumulatorus.

Skatit nodalu "Akumulatoru uzlade".

Akumulatora iznemsSana

* *-h(o

= Programmu izvéles slédzi iestatiet pozi-
cija "OFF".

= Atvienojiet akumulatora spraudni.

=>» Paceliet netira tdens tvertni un pavirziet
uz saniem.

= Atvienojiet abus akumulatora apalos
spraudnus.

=> Atviengjiet kabeli no akumulatora minus
pola.

= Atvienot kabeli no akumulatora plus po-
la.

=> [zpemiet atbalsta klucisus vai putuplasta

detalas.

UZMANIBU

Iznemot un ievietojot akumulatorus, masina

var klat nestabila, tapéc nodroSiniet droSu

stavokli.

=> [zpemiet akumulatorus.

= Nolietotos akumulatorus utilizéjiet saska-
na ar spéka esosajiem noteikumiem.

Apkopes ligums
Lai nodrosinatu ierices uzticamu darbibu, ar

atbildigo Kércher tirdzniecibas vietu var
noslégt apkopes ligumus.

PretaizsalS§anas aizsardziba

Ja pastav sala risks:

=> [ztuk$ojiet tira un netira adens tvertnes.

=> Novietojiet ierici pret sala aizsargata tel-
pa.

A APDRAUDEJUMS

Savainojumu gi8anas risks! Pirms jebkadu

darbu veik8anas pie ierices, pagrieziet prog-

rammas izvéles slédzi pozicija ,OFF* un at-

vienojiet uzlades ierices tikla spraudni.

Atvienojiet akumulatora kontaktu no masi-

nas.

=> [zteciniet un utilizgjiet netiro ddeni un at-
liku$o tiro adeni.

>



Traucéjumi ar radijumu displeja

Displeja radijums

Novérsana

ERR B

Parbaudiet vai birsti neblokeé sveSkermeni, nepiecieS8amibas gadijuma nonemiet sveSkermenus.
Programmas izvéles slédzi iestatiet uz "OFF", atlaidiet droSibas slédzi, pagaidiet 3 sekundes un atkal ieslé-
dziet.

ERRT Programmas izvéles slédzi iestatiet uz "OFF", atlaidiet droSibas slédzi, pagaidiet 3 sekundes un atkal ieslé-
dziet.
Ja probléma atkartojas, sazinieties ar klientu apkalpo$anas dienestu

LOW BAT Uzladgjiet akumulatoru.
Ja kluda joprojam tiek uzradita, parbaudiet, vai abu akumulatora apalo spraudnu savienojums ir pareizs.
Ja probléma atkartojas, sazinieties ar klientu apkalpo$anas dienestu

ERR TEMP Laujiet iericei atdzist.

HANDS OFF Atlaidiet droSibas slédzi un pagaidiet, I1dz paradas darba stundas vai akumulatora uzlades lTmenis. Péc tam
atkal nospiediet droSibas slédzi.

ERR REL Programmas izvéles slédzi iestatiet uz "OFF", atlaidiet droSibas slédzi, pagaidiet 3 sekundes un atkal ieslé-
dziet.
Ja probléma atkartojas, sazinieties ar klientu apkalpoSanas dienestu

ERR PWM Programmas izvéles slédzi iestatiet uz "OFF", atlaidiet droSibas slédzi, pagaidiet 3 sekundes un atkal ieslé-

dziet.
Ja probléma atkartojas, sazinieties ar klientu apkalpo$anas dienestu

Akumulatora stavokla indikacija

2 Taustin$ visas 5 LED diodes kopa norada akumulato-

3 Statusa LED gaismas diode ra uzlades stavokii.
4 LED indikatori

Statusa LED gaismas diode deg sarkana

[(/})[U\UQQD

=> Turiet nospiestu taustinu 5 sekundes. krasa:
LED indikatori nordda uz darbibas traucéju-
Gaismas diode nav ieslégta: miem.

uzladéjiet akumulatoru.

Lietotgjs var novérst $aja tabula aprakstitas
kludas. Par jebkadam neaprakstitam kjadam
zinojiet KARCHER kKlientu apkalpo$anas

Statusa LED gaismas diode deg zala kra-  dienestam.
1 Akumulators sa:
Célonis Novérsana
[©0op0olD
_— / \
sarkana - - - - Akumulators ir parak karsts, Laujiet akumulatoram atdzist.
sarkana - - - zala |Akumulatora vadibas sistéma ir | aujiet akumulatoram atdzist.
parak uzkarsusi.
sarkana - - zala - Akumulators ir parak auksts, lai to [Parvietojiet ierici uz siltdku vietu un pagaidiet,
uzladétu. [T[dz akumulators uzsilst.
sarkana - - zala zala |Parmerigs stravas patérins uzla- [Atvienojiet uzlades ierices tikla spraudni. Pagai-
des laika. diet 10 sekundes. Atkal ievietojiet tikla spraudni.
Ja klada tiek paradita vélreiz, nomainiet uzlades
ierici.
lerices stravas patéring ir parak |lzsledziet ierici. Ja péc ieslégSanas kluda atkar-
liels. tojas, ir jameklé kladu ierice.
sarkana - zala - zala [lssavienojums Parbaudiet visus akumulatora savienojumus.
sarkana - zala zala - Izlades laika akumulatora elemen-Uzladéjiet akumulatoru.
ta spriegums ir parak zems.
sarkana - zala zala zala |Uzlades laika akumulatora ele-  (zladéjiet akumulatoru I1dz 20% no atlikusas jau-
menta spriegums ir parak augsts. das. Péc tam uzladgjiet akumulatoru.
sarkana zala - - zala |Parak zems akumulatora sprie- |Uzladgjiet akumulatoru.
gums.
sarkana zala - zala - uzlades procesa kltda. IAtvienojiet uzlades ierices tikla spraudni. Pagai
sarkana zala - zala zala diet 10 sekundes. Atkal ievietojiet tikla spraudni.
Ja klada tiek paradita vélreiz, nomainiet uzlades
ierici.
sarkana zala zala - - Akumulators ir parak auksts stra- Parvietojiet ierici uz siltaku vietu un pagaidiet,
\vas padevei. [[dz akumulators uzsilst.
sarkana zala zala zala - Traucejumi stravas padeve. Izsledziet ierici. Ja klida saglabajas, sazinieties
jar klientu servisu.
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Traucejumi bez radijuma displeja

Traucéjums

Novérsana

lerici nav iespéjams ie-
darbinat

Pagrieziet programmu izvéles slédzi pret vélamo programmu.

Nospiediet droSibas slédzi.

Pievienojiet akumulatora kontaktu.

Parbaudiet akumulatoru, ja nepiecieSams, uzladéjiet.

Parbaudiet, vai akumulatora poli ir pieslégti.

Nepietiekams tdens
daudzums

Parbaudiet tira tdens limeni, nepiecieSamibas gadijuma piepildiet tvertni.

Ar Gdens daudzuma reguléSanas pogu palieliniet Gdens daudzumu.

I1ztTrt sietu.

Nepietiekama suk3a-
nas jauda

Notiriet blives starp netirad Gdens tvertni un vaku un parbaudiet to hermétiskumu, vajadzibas gadijuma nomai-
niet tas.

Pilna netira tdens tvertne, apturiet ierici un iztukSojiet netira Gdens tvertni.

Iztiriet pliksnu sietu.

Notiriet iesiikS§anas atloces pie iesiks$anas sijas, nepiecieSamibas gadijuma nomainiet.

Parbaudiet, vai ir aizvérts netira Gdens iztecinaSanas $|utenes vaks.

Parbaudiet iestikSanas sijas iestattjumu.

Parbaudiet, vai sikSanas $|Gtene nav nosprostota, nepiecieSamibas gadijuma iztiriet.

Parbaudiet stikSanas $latenes hermétiskumu, vajadzibas gadijuma nomainiet to.

Neapmierinoss tirisa-
nas rezultats

Parbaudiet birstes nolietojumu, nepiecieSamibas gadijuma nomainiet.

Palieliniet Gdens daudzumu.

Parbaudiet, vai birstes tips un tirisanas Iidzeklis ir pieméroti.

Nevienmériga stukSanas
turbinas gaita

Notiriet pludinu.

Birste negriezas

Parbaudiet vai birsti neblokeé sveskermeni, nepiecieSamibas gadijuma nonemiet sveSkermenus.

Ja ir nostradajis elektronikas parsprieguma slédzis, pagrieziet programmu izvéles slédzi uz "OFF", péc tam no
jauna iestatiet vajadzigo programmu.

Vibracijas tiriSanas laika

lespéjams, ka jaizmanto mikstaka birste.

Ja rodas

traucéjumi, kurus nav iesp&jams novérst ar Sis tabulas palidzibu, izsauciet klientu apkalpoSanas dienestu.

Pludina tiriSana

=> Alveriet netira ddens tvertnes vaku.

™~

Pludina korpuss
Fiks&cifjas akis
Pludins

Apakséja daja

augsu.

tojiet iericé.

210

Izvelciet pludina korpusu virziena uz

Atbrivojiet fiksacijas aki.
Iztiriet pludinu un apak$éjo daju.
Salieciet kopa pludina korpusu un ievie-

Lv




Papildaprikojums
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Apziméjums Detalas Nr. |Apraksts
Diskveida birste, balta (loti miksta) 4.905-024.0 |Jutigu virsmu saudzigai tiriSanai.
Diskveida birste, dabiga (miksta) 4.905-023.0 |No dabigas Skiedras tiriSanai un puléanai.
Diskveida birste, sarkana (vidégja, stan- [4.905-022.0 |lzmanto$anai visos ierastajos tiriSanas darbos.
darta)
Diskveida birste, melna (cieta) 4.905-025.0 |Noturigiem netirumiem un pamattiriSanai. Tikai izturigiem segumiem.
Uzlikas piedzinas disks 4.762-533.0 [Tiri$anai ar uzlikam. Ar atro savienojumu un centralas fiksacijas mehanismu.
Uzlika, sarkana (vidé&ji miksta) 6.369-470.0 |Visa veida gridu tiriSanai un padzilinatai tirisanai.
Uzlika, zala (vidéji cieta) 6.369-472.0 |Loti netiru gridu tiri8anai un pamattiridanai.
Spilventins, balts 6.369-469.0 |Gridu puléSanai.
Uzlika, melna (cieta) 6.369-473.0 |Noturigu netirumu gadijuma un pamattiriS8anas veikSanai.
MikroSkiedras uzlika 6.905-526.0 [Smalkkeramikas flizu uzturéSanas tiriSsana un pamattiriSana
Uzlika, bésa (ar dabigajiem sariem) 6.371-081.0 |[Cietu un elastigu segumu puléSanai un atsvaidzinasanai.
Dimanta uzlika, balta 6.371-256.0 |Visparéjai tiriSanai un uzkopSanai. Likvidé nelielus skrap&jumus un nodrosina t1-
ru, zidaini matétu virsmu.
Dimanta uzlika, dzeltena 6.371-257.0 |Visparéjai tiri8anai un uzkop$anai. Likvidé smalkus skrap&jumus un nodroSina
vél viendabigaku un spidigaku virsmu.
Dimanta uzlika, zala 6.371-238.0 |Lai spodrinatu ar augstspiduma parklajumu apstradatus gridas segumus, ka art
Terrazzo un dabiga akmens virsmu atrai puléSanai.
lestk$anas sija, 850 mm, taisna 4.777-401.0
lestkSanas sija, 850 mm, liekta 4.777-411.0
Homebase Box komplekts 4.035-406.0
Mopa turétajs 9.753-023.0
Homebase adapters 5.035-488.0
Dubultais akis 6.980-077.0
Mopa Klipsis 6.980-078.0
Pudeles akis 6.980-080.0
Universalais akis 4.070-075.0
Akumulatora nodalijuma |mm 350 x Piemérotie valsts standarti
izméri 350 -
Jauda Aprékinatas vertibas saskana ar
Nominalais spriegums |V 24 EN 60335-2-72 Pgrakst/"ta'ji rikojas valdes varda un ar tas
Akumulatora kapacitate |Ah 80/90 Vibraciju kopéja vertiba |m/sz2  |<2,5 pilnvarojumu.
S — (Sh) Nenoteiktibas faktors K |m/s? |0,2 ? i
Videjais jaudas patérinS W 1100 Skanas spiediena [imenis [dB(A) |66 /%{ &
S?lk_éa HZS turbinas nomi- ‘W 500 LpA Chéir‘rjn;?f?weegoard of Management gr.ecgﬁe!;agrymairs&Ceniﬂcation
giar:ttjja;ejzinas Py ——rTY 600 NenoteiktTF)as. faktcjrs K;?A dB(A) |1 Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
. g Skanas spiediena lTmenis [dB(A) (81 S. Reiser
jauda Lia + nenoteiktibas fak-
zﬁ'k‘fa“a —— . - tors Kya Alfred Kércher SE & Co. KG
UkSanas jauda, gaisa s P T K& 3 -
daudzums (maks.) 21504 Wirmndon (Gommanmy)
Stkganas jauda, kPa |12 (120)| ArSo més pazinojam, ka turpmak teksta mi-  Tej.: +49 7195 14-0
zemspiediens (maks.)  |(mbar) nétas iekartas projekts un konstrukcija, ka  Fakss: +49 7195 14-2212
Aizsardzibas veids IPX 3 ari /z'lasu lzgatavota/s modelis atbilst ES d/_- Winnenden, 2021/02/01
— - rektivu droSibas un veselibas pamatprasi- . .
TiriSanas birstes bam. Veicot ar mums nesaskanotas izmai-
Birstu apgriezienu skaits |1/min |155 nas iekartas uzbavé, §T deklaracija zaudé  Izmantot tikai originalos piederumus un origi-
Birstu diametrs mm 430 savu spéku. nalas rezerves dajas, jo tie garanté droSu un
Izméri un svars Produkts:  Gridas tiritajs nevainojamu ierices darbibu.
Teorétiska laukuma veikt-m#h 1600 Tips: 1.127-xxx lnfo_rma'ciju_ par piederumiem un rezerves
spéja 1.515-xxX dalam skatit www.kaercher.com.
Maks. darba zonas ka- % 2 Attiecigas ES direktivas
pums 2006/42/EK (+2009/127/EK)
;Ii'ligilr:csaﬁré ddens tvertnes || 25/25 ggﬁgggg . .
Piemérotie saskanotie standarti
Maks. Gdens temperatira|°C 50 EN 60335-1
Vides temperatira °C 5...40 EN 60335-2-72
Pasmasa (transportésa- |kg 76 EN 55012: 2007 + A1: 2009
nas svars) EN 61000-6-2: 2005
Kopéjais svars (darba ga-|kg 102 EN 62233: 2008
taviba) EN IEC 63000: 2018
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Pries naudodami savo prietaisg
A pirmg kartg, perskaitykite Sig

naudojimo instrukcija, laikykités jos ir iSsau-
gokite jg vélesniam naudojimui arba kitam
savininkui.

Saugos nurodymai. .. ....... LT 1
Veikimas ................. LT 1
Numatomasis naudojimas . ... LT 1
Aplinkos apsauga .......... LT 1
Garantija ................. LT 1
Aptarnavimo ir funkciniai ele-

mentai ................... LT 2
Prie$ imdamiesi naudoti . . ... LT 3
Eksploatavimas . ........... LT 3
Sustojimas ir palikimas stovéti. LT 4
Gabenimas ............... LT 4
Sandéliavimas............. LT 4
Kasdiené priezilra ir techniné

priezira. ................. LT 4
Apsauga nuo Sal€io......... LT 5
Gedimai.................. LT 6
Priedai................... LT 8
Techniniai duomenys. ... .. .. LT 8
ES atitikties deklaracija . . . ... LT 8
Priedai ir atsarginés dalys . . .. LT 8

Saugos nurodymai

Prie§ pradédami naudoti prietaisg, atidZiai
perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg ir kar-
tu pridétg informacine bro8iirg ,,Saugos nu-
rodymai dél Sepetiniy valymo ir purskimo
ekstrakcijos prietaisy*, Nr. 5.956-251.0, ir jo-
mis vadovaukités.

Prietaisa galima naudoti tik uZdarius
gaubta ir visus dangcius.

Jrenginys gali bati naudojamas tik ant pavir-
Siy, kuriy nuolydis nevirSijja maksimalaus
leistino, zr. skyriy ,,Techniniai duomenys*.

A |SPEJIMAS

Jrenginio nenaudokite nuolaidZiose vietose.

Saugos jtaisai
Saugos jtaisai skirti naudotojui apsaugoti ir
Jy niekada negalima isjungti arba daryti, kad
neveikty.
Apsauginis jungiklis
Atleidus apsauginj jungiklj $epecio vromasis
mechanizmas iSsijungia.
Rizikos lygiai
A PAVOJUS
Nurodo tiesiogiai gresiantj pavojy. Jei jo ne-
pavyks iSvengti, galimi sunkas arba mirtini
kano suZzalojimai.
A |SPEJIMAS
Nurodo galimai pavojinga situacijg, kuri galé-
ty sukelti sunkius kiino suZalojimus ar mirtj.
&N ATSARGIAI
Nuoroda del galimo pavojaus, galincio sukel-
ti lengvus kiino suZalojimus.
DEMESIO
Nuoroda dél galimo pavojaus, galinio nu-
lemti materialinius nuostolius.
Nurodymai dél akumuliatoriaus ir
jkroviklio
Jrenginyje sumontuotos li¢io jony baterijos.
Joms taikomi specialis Kriterijai. 1Simti, su-

montuoti ir isbandyti defektines baterijas lei-
dZiama tik ,,Kércher* klienty aptarnavimo tar-
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nybai arba specialistui.

Dél laikymo ir gabenimo instrukcijy Kkreipki-

tés j ,Karcher* klienty aptarnavimo tarnyba.

A PAVOJUS

— Neleidziama modifikuoti ir keisti masi-
nos.

— Neatidarykite baterijos, nes kyla trum-
pojo jungimo pavojus, be to gali i$siskirti
dirginancios dujos ir édds skysciai.
Saugokite nuo stipriy saulés spindu-
liy, karscio ir ugnies, nes kyla sprogimo
pavojus.

— Nenaudokite jkroviklio sprogioje aplinko-
je.

— UZtikrinkite pakankamg védinimg jkrovi-
mo metu.

— Nenaudokite uZterSto arba sudrékusio
Jjkroviklio.

— Prie baterijy arba jkrovimo patalpy jokiu
bidu nedirbkite su atvira ugnimi, nekur-
kite Kibirksciy ir nerakykite. Sprogimo pa-
vojus.

A |SPEJIMAS

— Kiekvieng kartg prie§ naudojimg, pati-
krinkite, ar nepaZzeisti jrenginys ir tinklo
kabelis. Nebenaudokite sugedusiy prie-
taisy, o paZeistas dalis perduokite re-
montuoti kvalifikuotiems specialistams.
Saugokite vaikus nuo baterijy ir jkrovi-
Kkliy.

Nekraukite pazeisty baterijy. Kreipkités j
LKércher” klienty aptarnavimo tarnybg
dél pazeisty baterijy pakeitimo.

— Neidmeskite paZeistos baterijos su buiti-
némis atliekomis, kreipkités j ,Kércher”
klienty aptarnavimo tarnyba.

— Venkite salycio su i$ pazeisty akumulia-
toriy istekéjusiu skysciu. Atsitiktinai susi-
lietus su skysciu, nuplaukite jj vandeniu.
Skys¢iui patekus j akis, papildomai kreip-
kites j gydytoja.

&N ATSARGIAI

— Batinai laikykités Sios naudojimo instruk-
cijos. Laikykités institucijy rekomendaci-
ju dél baterijy naudojimo.

— Tinklo jtampa turi sutapti su jrenginio
duomeny lenteléje pateikta jtampa.

— Jkroviklj naudokite tik aprobuotiems aku-
muliatoriams jkrauti.

— Baterija gali biti naudojama tik Siam jren-
giniui, draudZiama ir pavojinga naudoti jg
kitiems tikslams.

Si $veitimo-siurbimo masina skirta lygiems

pavirS§iams valytidrégnuoju badu.

— Reguliuojant vandens ir valomosios prie-
moneés kiekj, prietaisg lengva pritaikyti
reikiamai valymo uzduociai.

Valomosios priemonés dozés kiekj galite
keisti jpildami j talpykla.

— Jrenginys turi $varaus vandens ir neSva-
raus vandens talpyklas (po 25 | talpos).
Tai uZtikrina ilgalaikj ir efektyvy valyma.

— Darbinis 430 mm plotis uZtikrina ilgalaikj
efektyvy naudojima.

— Jrenginys vaZiuoja stumiamas ranka, o
tam padeda besisukantys Sepecial.

Nuoroda:

Priklausomai nuo valymo uZduoties, prietai-
se galima sumontuoti jvairiy priedy.
Prasykite musy katalogo arba apsilankykite
masy interneto svetaingje
www.kaercher.com.

Numatomasis naudojimas

Sig masing naudokite tik pagal Sioje naudo-

Jjimo instrukcijoje pateiktus duomenis.

— Prietaisu galima valyti tik lygias grindis,
kurios néra jautrio drégmei ir poliravimui.

— Masina netinka jSalusioms grindims valy-
ti (pvz., Saldymo patalpose).

— Masing leidZziama naudoti tik pasirinkus
originalius priedus ir atsargines dalis.

— Masina néra skirta naudoti potencialiai
sprogioje aplinkoje.

— Naudojant masing neleidZiama negalima

siurbti degiyjy dujy, neskiesty ragsciy ar
tirpikliy.
Tai gali bati benzinas, dazy skiediklis
arba mazutas, kurie, stikuriuodami su jsi-
urbtu oru, gali sudaryti sprogstamajj mi-
Sinj. Nenaudokite acetono, neskiesty
ragsciy ir tirpikliy, nes jie gali paveikti
masinai naudotas medziagas.

— Jrenginys pritaikytas dirbti ant ypac sta-
Ciy pavirsiy, aprasyty skyriuje , Techni-
niai duomenys*.

— Sis prietaisas skirtas komerciniam nau-
dojimui, pvz., vieSbuciuose, mokyklose,
ligoninese, gamyklose, parduotuvése,
biuruose ir nuomos versle.

— Prietaisas skirtas grindims patalpose
arba dengtiems pavirSiams valyti.

— Naudojimo temperatara turi bdti nuo
+5°C iki +40°C.

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bdti
perdirbamos. PraSome neiSmes-
ti pakuotés kaip buitiniy atlieky —
priduokite jg, kad baty galima
naudoti pakartotinai.

Senuose prietaisuose yra vertin-
gy ir perdirbti tinkamy medziagy,
kurios turi bati perdirbtos. Aku-
muliatoriai, alyvos ir panaSios
medZziagos neturéty patekti j
aplinkg. Todél pasalinkite senus
prietaisus tinkamose surinkimo
sistemose.

Nuorodos apie sudétines medziagas
(REACH)

Naujausig informacijg apie sudedamgsias
medZiagas rasite:
www.kaercher.de/REACH

Garantija
Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty par-
davéjy nustatytos garantijos salygos. Gali-
mus priedy gedimus garantijos galiojimo lai-
kotarpiu paSalinsime nemokamai, jei tokiy
gedimy priezastis buvo netinkamos medZia-
gos ar gamybos defektai. Dél garantiniy ge-
dimy $alinimo kreipkités j savo pardavéjg
arba artimiausig klienty aptarnavimo tarnybg
pateikdami pirkimg patvirtinantj kasos kvitg.
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Aptarnavimo ir funkciniai elementai

16 18 17 16 15 14

5 13 12 11 10

Pakeliy filtravimo sietelis

Apsauginis jungiklis

Baterija *

Ne8varaus vandens iSleidimo Zarna su

dozavimo jtaisu

,Homebase" atraminis kreipiklis

Plide

Svaraus vandens talpykla

Svaraus vandens talpyklos dangtis

Valymo galvuté

10 Diskinis Sepetys

11 Svaraus vandens talpyklos pildymo anga

12 Sepedio keitimas svirtis

13 Nedvaraus vandens talpykla

14 Svaraus vandens pripildymo lygio indika-
torius

16 Sukamoaji rankena, skirta siurbimo réme-
liui pakreipti

16 Siurbimo sijos auk$cio reguliavimas *

17 Sparninés verzZlés, skirtos siurbimo re-

meliui pritvirtinti

A WN

© N,

18 Siurbimo sija *

19 Siurbiamoji Zarna

20 Vandens kiekio reguliavimo rankenélé

21 Baterijos kistukas

22 [siurbimo juostos nuleidimo svirtis

23 Valdymo pultas

24 Stumiamoji rankena

25 Valymo rinkinio ,Homebase Box“ laiky-
mo vieta

26 NeSvaraus vandens talpyklos dangtis

* | tiekimo rinkinj nejtraukiama

Spalvinis zenklinimas

— Valymo proceso valdymo elementai yra
geltoni.

— Technines prieZidros ir aptarnavimo ele-
mentai yra Sviesiai Zali.

LT -2

1 OFF
prietaisas iSjungtas.

2 Normalus rezimas
Grindis valykite Slapiuoju badu ir susiurb-
kite neSvary vandenj.

3 Intensyvus reZimas
Grindis valykite $lapiuoju badu ir laukite,
kol valiklio poveikis pasibaigia.
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4 Siurbimo eZimas

Susiurbkite nedvary valiklio tirpalg.
5 Programos atrankusis jungiklis
6 Ekranas

Irenginio simboliai

Baterijos kistukas

o o

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus dél elektros smagio. At-
kreipkite démesj j jrenginio lenteléje pateikta
informacijg dél tinklo jtampos ir saugiklio.
|krovimo procesas

Jkrovimo trukmé priklauso nuo akumuliato-
riaus bakles ir jkroviklio.

Jeigu akumuliatorius i$sikroves, tada jkrovi-
mo trukme yra mazZdaug:

Tvirtinimo taskas

Kuty Sluotos laikiklis **

Svaraus vandens bako
pripildymo lygis 25 %

Sepedio keitimas svirtis

Jsiurbimo juostos nulei-
dimo svirtis

Svaraus vandens talpy-
klos iSleidimo anga

NeSvaraus vandens i$-
leidimo zarna

** pasirenkamas priedas
PrieS imdamiesi naudoti

ISkrovimas

=> [Ssukite varZtus is padéklo vidurinés len-
tos.

= Paéme uz stmimo rankenos paspauski-
te jrenginj Zemyn ir iStraukite vidurine
lenta.

=> Pasalinkite pries ratus ir uz jy esancias
kaladéles.
Paéme uZ stimimo rankenos paspauski-
te jrenginj Zemyn ir pastumkite pirmyn iki
padeéklo krasto.

= Pakelkite jrenginj nuo padéklo ir pastaty-
kite ant grindy.

Baterijos tikrinimas

=> Patikrinkite, ar tvirtai jverzti akumuliato-
riaus poliy apvalds kaisciai ir varZty jung-
tys,

=>» Jeigu batina, akumuliatoriaus poliy kabe-
lius priverzkite jverzimo momento raktu:
M8 varzZtas: 18 Nm
M10 varztas: 23 Nm

Baterijos jkrovimas

Nuoroda:

Prietaisas turi apsaugg nuo visisko i§sikrovi-

mo, t. y. pasiekus maziausig leisting tapos

lygj isSjungiamas Sepecio variklis ir turbina.

=> Prietaisg nuveZkite tiesiai prie jkrovimo
punkto, tuo metu rinkités kuo lygesnj ke-
lig.
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Ikroviklis Ikrovimo trukmé, apytiks-
liai [h]

6.654-479.0 8

6.654-480.0 P

|kraunant prietaisg naudoti draudziama.
DEMESIO

Pazeidimo pavojus. Neplaukite jrenginio
vandeniu, jei nuimta talpykla.

1 Prietaiso pusés baterijos kistukas

2 Baterijos pusés baterijos kiStukas

=> [Straukite prietaiso puses baterijy kistu-
k3.

DEMESIO

PazZeidimo pavojus!

— Jkroviklio nejunkite su baterijos kistuku
prietaiso puséje.

— Naudokite tik sumontuotoms baterijoms
pritaikytg jkroviklj:

Baterijos tipas |kroviklis

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Nuoroda: Perskaitykite jkroviklio gamintojo

parengtg naudojimo instrukcijg ir laikykités

jos nurodymy, visy pirma saugos reikalavi-

my!

=> Prijunkite baterijy pusés kistuka prie jkro-
viklio.

=> Jkiskite jkroviklio tinklo kiStuka j tinklo liz-
da.

=> Jkraudami laikykités jkroviklio naudojimo
instrukcijos.

= Akumuliatoriaus kiStukg atjunkite nuo
Jjkroviklio.

=> Baterijy kistukg jrenginio puséje sujunki-
te su baterijy kistuky baterijy puséje.

Siurbimo sijos montavimas

= Siurbimo rémelj taip jmontuokite j jam
Skirtg vietg, kad plokstelé baty virs reme-
lio jstatymo vietos.

=> Tvirtai prisukite sparnines verzZles.

=> [kiskite siurbimo Zarng.

Eksploatavimas

A PAVOJUS
SuZalojimy pavojus!
Kilus pavojui, atleiskite apsauginj jungiklj/va-
Ziavimo svirt].
Naudojamy medziagy pripylimas

Svarus vanduo

=> Atidarykite Svaraus vandens talpyklos
dangtelj.

=> Pripilkite Svaraus vandens (iki 50 °C) iki
pildymo vamzdzio apatinio krasto.

= UZdékite Svaraus vandens talpyklos
dangtelj.

Valiklis

A JSPEJIMAS

Pazeidimo pavojus. Naudokite tik rekomen-

duojamas valomgsias priemones. Jeigu

naudojami kiti valikliai, operatorius atsakin-

gas uZ kylancig didesne rizikg, susijusig su

eksploatavimo saugumu ir nelaimingy atsiti-

kimy pavojumi.

Naudokite tik tas valymo priemones, kuriose

néra tirpikliy, druskos ragsties ir kity skysty

ragsciy.

Laikykités ant valymo priemoniy pakuocCiy

pateikty saugos reikalavimy.

Nuoroda:

Nenaudokite stipriai putojanciy valikliy.

Rekomenduojamas valiklis:

Naudojimas Valiklis
Visy vandeniui atspariy grin-|RM 746
dy valymas einamosios RM 780
priezidros metu
Einamasis blizgiyjy pavirSiy |[RM 755 es
(pvz., granito) valymas
Pramoniniy grindy pagrindi- | RM 69 ASF
nis ir einamosios priezidros
valymas

Akmens masés plyteliy kas-|RM 753
dienis ir pagrindinis valymas

Sanitarinés zonos plyteliy |RM 751
einamasis valymas

Sanitariniy zony valymas ir |RM 732
dezinfekavimas

Visy Sarmams atspariy pa- [RM 752

virSiy (pvz., PVC) apnasy

sluoksnio pa$alinimas

Linoleumo pavirSiaus apna- |RM 754

8y sluoksnio pasalinimas

=> | Svaraus vandens baka jpilkite valomo-
Sios priemonés.

Nuoroda:

Svaraus vandens bakui i§tustéjus, valymo

galvuté valo toliau be skyscio tiekimo.




Vandens kiekio nustatymas
=> Atsizvelgdami j grindy uZterS§tuma, van-
dens kiekio reguliatoriumi nustatykite rei-
kiamg vandens kiekj.
Nuoroda:
IS pradziy paméginkite valyti nustate mazes-
nj vandens kiekj. Palaipsniui didinkite van-
dens kiekj, kol pasieksite norimg efekts.

Siurbimo sijos nustatymas

Skersinis pasukimas

Norédami kuo efektyviau nuvalyti plytelémis
klotus pavirSius, siurbimo rémelj galite pa-
Sukti skersai iki 5°.

= Afsukite sparnuotuosius varztus.

=> Pasukite siurbimo rémelj.

=> Aflsukite sparnuotgsias verZles.

Pakreipimas

Jei siurbimo efektas néra pakankamas, siur-

bimo rémelj galima pakreipti.

=>» Pasukite rankeng, skirtg siurbimo réme-
liui pakreipti.

Aukstis

Reguliuojant aukstj keiciasi su grindimis be-

silie¢ianciy siurbiamyjy briauny islinkis.

= Sukdami reguliatorius iSméginkite jvai-
rias nuostatas, kol pasieksite geriausig
siurbimo rezultata.

Valymas

DEMESIO

Grindy dangos pazeidimo pavojus. Prietai-

sas negali bati naudojamas vienoje vietoje.

= Programos parinkimo jungiklj pasukite j
reikiamos valymo programos padetj.

Siurbimo rémelio nuleidimas

=> [Straukite ir pajudinkite svirtj Zemyn; siur-
bimo rémelis nuleidZiamas.

Nuoroda:

— Noredami valyti plytelémis klotas grindis,
siurbimo rémelj nustatykite taip, kad ne-
baty valoma staciu kampu sidliy atzvil-
giu.

— Norédami pagerinti siurbimg, galite nu-
statyti siurbimo réemelio jstriZinj ilgj ir po-
linkj (Zr. ,Siurbimo rémelio reguliavi-
mas”).

— Jei neSvaraus vandens bakas pilnas,
plddé uzdaro siurbimo angg ir siurbimo
turbina veikia padidintu sakiy skai¢iumi.
Tokiu atveju iSjunkite siurbimg ir vazZiuo-
kite istustinti neSvaraus vandens bako.

Sustojimas ir palikimas
stoveéti

= Apsauginj jungiklj atleiskite.

= Programos pasirinkimo jungiklj nustaty-
kite j siurbimo padétj.

= Pavaziuokite Siek tiek pirmyn ir susiurb-
kite likusj vandenj.

= Pakelkite siurbimo rémelj.

=> Jei reikia, jkraukite baterijg.

NesSvaraus vandens iSleidimas
A |SPEJIMAS
Laikykites vietiniy nuostaty dél nuoteky van-
dens Salinimo.
=> [Sleidimo Zarng isimkite i$ laikiklio ir nu-
leiskite jg vir§ tinkamos gaudyklés.

=> Suspauskite arba sulenkite dozatoriy.

=> Atidarykite dozatoriaus dangtj.

=> [Sleiskite vandenj spaudimo arba lenki-
mu reguliuodami vandens kiekj.

= Nedvaraus vandens talpyklg praskalau-
kite Svariu vandeniu.

Svaraus vandens i§leidimas

= Nusukite Svaraus vandens talpyklos
dangtelj.

Gabenimas

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Prietaisg iSkrauti arba
pakrauti galima tik ne statesnése nei nurody-
ta jkalnése (Zr. , Techniniai duomenys®). Va-
Ziuokite letai.

AN ATSARGIAI

SuZalojimy ir materialinés Zalos pavojus!
Transportuojant jrenginj, reikia atsizvelgti j jo
svorj.

=> Prietaisg stumkite stimimo rankena.

= Transportuojant prietaisg transporto
priemone jtvirtinkite jj atsizvelgdami j ga-
liojancias gaires, kad prietaisas neslysty
ir neapvirsty.

Sandéliavimas

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus!
Statydami jrenginj laikyti, atsizvelkite j jo ma-
se.

Prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Kasdiené prieziura ir techniné

prieziura

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Prie$§ pradédami bet ko-

kius darbus, programos parinkimo jungiklj

nustatykite j padeétj ,OFF* (i§j.) ir iStraukite

Jjkroviklio tinklo kistuka.

IStraukite is jrenginio baterijy kistuka.

=> [Sleiskite ir purving ir likusj Svary vande-
nj.

Techninés prieziiiros planas

Po kiekvieno naudojimo

DEMESIO

PazZeidimo pavojus. Nepurkskite jrenginio

vandeniu ir nenaudokite ésdinanciyjy valy-

mo priemoniy.

= Nesvaraus vandens isleidimas

= Nesvaraus vandens talpyklg praskalau-
kite Svariu vandeniu.

=>» Prietaiso iSorinj pavirsiy nuvalykite dré-
gna, Svelniame Sarminiame tirpale suvil-
gyta Sluoste.

=> Patikrinkite filtro tinklelj, jei reikia, iSvaly-
kite jj.

= Nuvalykite siurbimo juostele ir apsauga
nuo purSkimo, patikrinkite, ar Sios dalys
néra susideveje ir, jei reikia, jas pakeiski-
te.

=> Patikrinkite, ar nesusidévéjes Sepetys,
Jei reikia juos pakeiskite (Zr. ,Techninés
prieZidros darbai”).

=> Jei reikia, jkraukite baterijg.

Karta per savaite

= Jeigu baterija naudojama reguliariai, ne
reCiau kaip kartg per savaite ji jkraunama
nepertraukiamai ir visiskai.

Kas ménesj

=> Patikrinkite, ar nesioksiduoja akumulia-
toriaus gnybtai.

=> Patikrinkite, ar akumuliatoriaus laidai yra
priverzti.

215



=> Patikrinkite sandarikliy tarp uztersto van-
dens bako ir gaubto bikle, juos nuvalyki-
te, jei reikia, pakeiskite.

=> ISvalyti sietg.

= Jeigu masina ilgesnj laikg nebaty naudo-
Jjama, ji sandéliuojama tik su iki galo
Jjkrauta baterija. Ne reiau kaip vieng kar-
tg per ménesj baterija turi biti visiskai
Jkraunama.

Kas metus

= Apra8ytg apZiirg patikékite klienty aptar-
navimo tarnybai.

Techninés priezitros darbai

Sieto valymas

-

0

(g

2
1 Gaubtas
2 Dangtelis
=> Atidarykite gaubta.
=> Dangtelj pasukite laikrodZio rodyklés
kryptimi ir nuimkite.
=> ISimti po juo esanij sietg ir iSvalykite.
=> /statyti siets.
=> Dangtelj uzdékite ir sukdami pries laikro-

dZio rodykle uZfiksuokite.
= Uzverkite dangtj.
Pakeiskite arba pasukite siurbiamasias
briaunas

1 2

\

CHANGE LIP

1 Nusidevéjimo zyma

2 Siurbiamoji briauna

Siurbimo juostelé turi bdti pakeista, jei ji nu-
sidévéjusi iki Zymes.

= Nuimkite siurbimo rémelj.

=> Atsukite ZvaigZdines rankenéles.

= Nuimkite apdailg.
=> [Straukite siurbimo juostele.
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= /stumkite naujg arba apverstg siurbimo
juostele.

= UZdékite apdailg.

=> Jsukite ir tvirtai uZverzkite ZvaigZdines
rankenéles.

Diskinio Sepecio keitimas

= Paéme uZ stimimo rankenos paspauski-
te jrenginj Zemyn, kad baty pakelta valy-
mo galva.

=> Nepaisydami pasiprieSinimo, paspauski-
te Sepecio keitimo pedalg Zemyn.

=> Patraukite jrenginj atgal, kad bdty pasie-
kiamas diskinis Sepetys.

= Ant grindy prie$ jrenginj padékite naujg
diskinj Sepetj.

=>» Jrenginj su pakelta valymo galvag pastum-
kite vir§ diskinio Sepecio ir nuleiskite va-
lymo galva.
Sepetys uzsifiksuoja pavaroje.

Nuimkite neSvaraus vandens talpykla.

= NeSvaraus vandens iSleidimas

=> [Skelkite uzter§to vandens bakg ir padé-

kite | Salj.

Baterijos

A PAVOJUS
Sprogimo pavojus. Nedékite jokiy jrankiy ar
pan. ant baterijos, t.y. ant galiniy stulpy ir
elementy jungciy.
Rekomenduojamos baterijos

UZsakymo Nr.

80 Ah 6.654-454.0

Baterijy montavimas ir prijungimas

= Nedvaraus vandens iSleidimas

=> ISkelkite uzters§to vandens bakg ir padé-
kite j Salj.

=> [Straukite baterijos kistuka.

Apvalusis kistukas
Akumuliatoriaus polius
Akumuliatorius
Tarpiklis

A WN =

= Akumuliatoriy | prietaisg jstatykite taip,
kaip nurodyta pirmiau.

=> Tarpiklj tarp akumuliatoriaus ir prietaiso
Jstatykite j pav. nurodyta vietg.

&N ATSARGIAI

ISimant ir jdedant akumuliatoriy prietaisas

gali biti nestovus, todél uztikrinkite stabilig

bakle.

=> Pristatytg jungiamajj kabelj prijunkite prie
akumuliatoriaus gnybty (+) ir ().

=>» Du apvalius kistukus jkiskite j akumulia-
toriy.

DEMESIO

Supainiojus polius (teigiamg ir neigiamg),

sugadinama elektroniné valdymo jranga.

Patikrinkite polisSkuma.

= UZdeékite ant jrenginio neSvaraus van-
dens talpykla.

Nuoroda:

Pries naudodami prietaisg, jkraukite bateri-

jas.

Zr. skyriy ,Baterijy jkrovimas®,

Baterijos iSmontavimas

= Programos pasirinkimo jungiklj nustaty-
kite j padétj ,OFF* (i§j.).

=> [$traukite baterijos kistuka.

=> [Skelkite uzterSto vandens bakg ir padé-
kite j Salj.

=>» Du apvalius kiStukus iStraukite i§ akumu-
liatoriaus.

=> Aljunkite kabelj nuo akumuliatoriy bateri-
jos neigiamo poliaus.

= Aljunkite kabelj nuo ,+“ akumuliatoriaus
gnybto.

=> [Straukite laikiklius arba putplascio dalis.

&N ATSARGIAI

ISimant ir jdedant akumuliatorius prietaisas

gali biti nestovus, todél uztikrinkite stabilig

bakle.

= [Simkite baterijas.

= Panaudotas baterijas utilizuokite pagal
galiojancias nuostatas.

Sutartis dél techninés prieziiros

Su ,Kércher” pardavimy biuru galite sudaryti
prietaiso priezidiros sutartj, uztikrindami prie-
taiso patikimg veikima.

Apsauga nuo salcio

Jeigu kyla uzsalimo pavojus:

=> [Stustinkite vandens rezervuarus.

=> Prietaisg laikykite nuo Sal¢io apsaugoto-
Je patalpoje.



A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Pries pradédami bet ko-

kius darbus, programos parinkimo jungiklj

nustatykite j padétj ,OFF* (i§j.) ir iStraukite

jkroviklio tinklo kistuka.

IStraukite i$ jrenginio baterijy kiStukg.

=> [Sleiskite ir purving ir likusj Svary vande-
nj.

Ekrane pateikiami trikéiy rodmenys

Ekrano rodmuo Salinimas

ERR B Patikrinkite, ar Sepecio neblokuoja pasaliniai daiktai, jei reikia, juos pasalinkite
Programos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj ,OFF* (i$].), atleiskite apsauginj jungiklj, palaukite 3 sekun-
des ir vél jjunkite.

ERRT Programos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj ,OFF“ (i$].), atleiskite apsauginj jungiklj, palaukite 3 sekun-
des ir vél jjunkite.
Pasikartojus kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

LOW BAT jkraukite baterijg.
Jeigu klaidos rodmuo vis tiek rodomas toliau, patikrinkite, ar abu apvalieji kiStukai tinkamai sujungti su akumu-
liatoriumi.
Pasikartojus kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

ERR TEMP Palaukite, kol prietaisas atvés.

HANDS OFF Atleiskite apsauginj jungiklj ir palaukite, kol bus rodomos eksploatavimo valandos arba baterijy bisena. Po to
vél paspauskite apsauginj jungiklj.

ERR REL Programos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj ,OFF* (i§j.), atleiskite apsauginj jungiklj, palaukite 3 sekun-
des ir vél jjunkite.
Pasikartojus kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

ERR PWM Programos pasirinkimo jungiklj nustatykite | padétj ,OFF* (ij.), atleiskite apsauginj jungiklj, palaukite 3 sekun-
des ir vél jjunkite.
Pasikartojus kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

[(/,')[U\UQQD

1 Akumuliatorius

Baterijos busenos indikatorius

2 Mygtukas
3 Busenos $viesos diodas
4 Rodytuvo Sviesos diodas

= Spauskite mygtukg 5 sekundes.

Nedega joks Sviesos diodas:
Baterijos jkrovimas.

Biisenos Sviesos diodas SvieCia Zalios

spalvos Sviesa:

Visi 5 $viesos diodai kartu rodo baterijos
Jjkrovos bisena.

Bisenos Sviesos diodas Sviecia raudo-
nos spalvos Sviesai:

Rodytuvo $viesos diodai signalizuoja apie
triktj.

Sioje lenteléje apradytas triktis gali pasalinti
naudotojas. Dél visy neapraSyty trikciy ro-
dmeny kreipkités j ,KARCHER* klienty ap-
tarnavimo tarnybg.

[o00000
_— /

b

Priezastis

Salinimas

raudona - - - - Baterija jkaitusi, Palaukite, kol baterija ataus.
raudona - - - zalia spal-Baterijos valdymo sistema perne-|Palaukite, kol baterija ataus.
va lyg jkaitusi.
raudona - - zalia spal- - Baterija per Salta, kad jg baty gali{Prietaisg perkelkite jrenginj j Siltesne vietg ir pa-
va ma jkrauti. laukite, kol baterija jSils.
raudona - - zalia spal-|zalia spal-Per didelis srovés sunaudojimas [IStraukite jkroviklio tinklo kiStukg. Palaukite 10
va va jkraunant. sekundziy. Vél jkiskite tinklo kiStuka. Jeigu vél
pateikiamas trikties rodmuo, pakeiskite jkroviklj.
Prietaisas naudoja per daug elek-{ISjunkite prietaisg. Jeigu jjungus pateikiamas
tros sroveés. trikties rodmuo, klaidos ieSkokite prietaise.
raudona - Zalia spal- - Zalia spal-Trumpasis jungimas Patikrinkite visas baterijos jungtis.
va va
raudona - Zalia spal-|zalia spal- - Per maza elemento jtampa iSkrau-kraukite baterijg.
va va nant.
raudona - Zalia spal-|Zalia spal-|Zzalia spal-]kraunant elemento jtampa per di-Baterijg iSkraukite taip, kad jos talpa buaty 20
va va va delé. proc. visos talpos. Galiausiai jkraukite baterijg.
raudona (Zalia spal- - - Zalia spal-Per maza baterijos jtampa. jkraukite baterijg.
va va
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Priezastis Salinimas
[©0op0olD
! / 5
raudona (Zalia spal- - Zalia spal- - Ikrovimo proceso sutrikimas. IStraukite jkroviklio tinklo kiStukg. Palaukite 10
va va sekundziy. Vél jkiSkite tinklo kiStuka. Jeigu vél
raudona [Zalia spal- - Zalia spal-|zalia spal- pateikiamas trikties rodmuo, pakeiskite jkroviklj.
va va va
raudona |Zalia spal-|zalia spal- - - Baterija per Salta, kad baty atiduo-Prietaisg perkelkite jrenginj j Siltesne vietg ir pa-
va va dama galia. laukite, kol baterija jSils.
raudona |Zalia spal-|zalia spal-|zalia spal- - Triktis atiduodant galia. Prietaisg iSjunkite. Jeigu trikties pa3alinti nepa-
va va va \vyksta, kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Triktys be rodmeny ekrane

Triktis

Salinimas

Jrenginio nepavyksta
paleisti

Programos parinkimo jungiklj pasukite j reikiamos programos padét;.

Paspauskite apsauginj jungiklj.

|kikite baterijy kistuka.

Patikrinkite baterijg ir, jei reikia, jg jkraukite.

Patikrinkite, ar prijungti baterijos poliai.

Nepakankamas van-
dens kiekis

Patikrinkite Sviezio vandens lygj, jei reikia, pripildykite baka.

Vandens kiekio reguliatoriumi padidinkite vandens kiekj.

ISvalyti sieta.

Nepakankama siurbimo
galia

Patikrinkite sandarikliy tarp uzterSto vandens bako ir gaubto bikle, juos nuvalykite, jei reikia, pakeiskite.

Uzsipildé uzterSto vandens talpykla, iSjunkite jrenginj ir iStustinkite uZterSto vandens talpyklg

ISvalykite piky sieta.

ISvalykite prie siurbimo rémelio esancig siurbimo juostele ir, jei reikia, pakeiskite.

Patikrinkite, ar uzdarytas gaubtas vir§ uzter$to vandens iSleidimo zarnos.

Patikrinkite, kaip nustatytas siurbimo rémelis.

Patikrinkite, ar néra uzsikim3usi siurbimo Zarna ir, jeigu batina, iSvalykite.

Patikrinkite, ar sandari siurbimo Zarna ir, jei reikia, jj pakeiskite.

Valymo rezultatas nepa-
kankamas

Patikrinkite, ar nesusidévejes Sepetys, jei reikia, jj pakeiskite.

Padidinkite vandens kiek;j.

Patikrinkite, ar naudojate tinkamos rasies Sepecius ir valiklj.

Siurbimo turbina sukasi
netolygiai

ISvalykite plade.

Sepetys nesisuka

Patikrinkite, ar Sepecio neblokuoja pasaliniai daiktai, jei reikia, juos pasalinkite

Jei suveiké elektroninés sistemos maksimalios srovés automatinis jungiklis, programos pasirinkimo jungiklj pa-
sukite | padétj ,OFF* (iSjungti) ir i§ vél nustatykite norimag programa.

Vibracija valant

Jei reikia, naudokite minkstesnj Sepet;.

Kilus triktims, kuriy nepavyksta pasalinti vadovaujantis Sia lentele, kreipkités j klienty tarnybg.

Pladés valymas
=> Atlidarykite uZter§to vandens talpyklos

dangtelj.

=> [Straukite pladés korpusa j virsy.

= Atleiskite fiksuojamajj kablj.

=> Nuvalykite plide ir apatine dalj.

=> Surinkite plddés korpusa ir jkiskite j jren-

~ ~
1 Plddés korpusas
2 Fiksavimo kablys
3 Pladeé

4 Apatiné dalis

—
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Zyméjimas Dalies Nr.  |Aprasymas

Diskinis Sepetys, baltas (minkstas) 4.905-024.0 |Atsargiai valomi jautris pavirSiai.

Diskinis Sepetys, natdralus (minkstas) |4.905-023.0 |IS natdralaus pluosto, tinka valymui ir poliravimui.

Diskinis Sepetys, raudonas (vidutinio kie-|4.905-022.0 [Tinka visoms jprastoms valymo uzduotims.

tumo, standartinis)

Diskinis Sepetys, juodas (kietas) 4.905-025.0 |[Stipriam uzterStumui ir baziniam valymui. Tik nejautrioms dangoms.

Varantysis pado diskas 4.762-533.0 |Valymui su padais. Su sparciojo keitimo mova ir centriniu fiksatoriumi.

Padas, raudonas (vidutinio kietumo) 6.369-470.0 |Visoms grindims valyti ir poliruoti.

Padas, Zalias (vidutinio kietumo) 6.369-472.0 |Stipriai uzterStoms grindims valyti ir baziniam valymui.

Padas, baltas 6.369-469.0 |Grindims poliruoti.

Padas, juodas (kietas) 6.369-473.0 |Esant jsisenéjusiems neSvarumams ir pagrindiniam valymui.

Padas i$ mikropluosto 6.905-526.0 |Akmens masés plyteliy kasdienis ir pagrindinis valymas

Padas, smélio spalvos (su natdraliais 6.371-081.0 |Kietoms ir elastingoms dangoms poliruoti ir atSviezinti.

plausais)

Baltas deimantinis padas 6.371-256.0 |Siurks&iam valymui ir atnaujinimui. Pasalina nedidelius jorézimus ir uztikrina
Svary bei matinj pavirsiy.

Geltonas deimantinis padas 6.371-257.0 |Siurk&giam valymui ir atnaujinimui. Pagalina mazesnius jbréZimus ir uztikrina
dar tolygesnj bei zvilgantj pavirSiy.

Zalias deimantinis padas 6.371-238.0 |Ypac blizgiy grindy dangy pavirsiy poliravimui ir mozaikinio betono bei natira-
laus akmens pavirSiy greitam poliravimui.

Siurbimo rémelis, 850 mm, tiesus 4.777-401.0

Siurbimo rémelis, 850 mm, lenktas 4.777-411.0

Nustatyti ,Homebase“ déZute 4.035-406.0

Sluotos laikiklis 9.753-023.0

Adapteris Homebase 5.035-488.0

Dvigubasis kablys 6.980-077.0

Kuty Sepecio fiksatorius 6.980-078.0

Butelio kablys 6.980-080.0

Universalus kablys 4.070-075.0

Techniniai duomenys Visa mase (naudoti pa- |kg 102
. rengto jrenginio)
Galla. . Baterijy skyriaus matme- mm {350 x
Vardiné jtampa \% 24 nys 350
Baterijos talpa Ah 180790 | |Nustatyta verté pagal EN 60335-2-72
(5h) B P - : 5
S . endroji virpesiy verté  |m/s?2  |<2,5
V!dutllnls galln.gumas . w 1100 Neapibréztis K misz 0.2
Siurbimo turbinos nomi- W 1500 Garso slégio lygis L, |dB (A) 66
nalioji galia =
Sepedio pavaros nomina-|W 600 Neaplbrez.tls K"A, dB (A) 11
lioji galia Garsc_) g_avllgs lygis Ly, + |dB (A) |81
Siurbimas neapibréztis Ky,
Siurbimo galia, oro kiekis [Ils |24 ES atitikties deklaracija
(maks.) PareiSkiame, kad toliau apraSyto aparato
Siurbimo galia, suba- kPa |12 (120)| breZiniai ir konstrukcija bei masy j rinkg is-
tmosferinis slégis (maks.)|(mbar) leistas modelis atitinka pagrindinius ES di-
Saugiklio rasis IPX 3 rektyvy saugumo ir sveikatos apsaugos rei-
Valymo Sepegiai kalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su
- — — . mumis nesuderintas keitimas, Si deklaracija
?epemo stkiy skai¢ius  [1/min. [155 netenka savo galios.
Sepecio skersmuo mm 430 Produktas: Grindy valytuvas
Matmenys ir svoriai Tipas: 1.127-xxX
Teorinis naSumas m?h  [1600 1 515-xxx
Maksimalus darbo vietos % 2 Atitinkamos ES direktyvos
nuolydis 2006/42/EB (+2009/127/EB)
Svaraus ir ne$varaus I 25/25 2014/30/ES
vandens talpyklos taris 20_11/6_5/ES L .
Auk&tiausia vandens c 50 Taikyti darnieji standartai
temperatiira EN 603351
- EN 60335-2-72
Aplinkos temperatira °C 5...40 EN 55012: 2007 + A1: 2009
Tuscio jrenginio maseé kg 76 EN 61000-6—2: 2005
(transportavimo masé) EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
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Taikomi nacionaliniai standartai

Pasiradantys asmenys veikia pagal bendro-
vés vadowvy jgaliojimus.

/ﬁ. Jenner

Chairman of the Board of Management

Dokumenty tvarkytojas:
S. Reiser

W @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Kéarcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Stral3e 28-40
71364 Winnenden (Vokietija)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212
Vinendenas, 2021 m. vasario 1 d.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas
atsargines dalis, taip uZtikrinsite, kad jrengi-
nys veikty patikimai ir be trikciy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis
rasite svetainéje www.kaercher.com.
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A |!L!]_| lMeped nepwum ?:acmocyeaHF{ﬂM

rpucmporo o3HatioMmecs 3 yieto
iHcmpykuiero 3 ekcrinyamauil, Oilime eio0-
rnosidHo Ao Hei ma 36epizalime ii Ons ro-
Oarnbwo20 KopucmysaHHs abo 0ris Hacmyrn-
HO20 8nacHuKa.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku. .. UK 1
OyHKLIA . ..o UK 1
BukopucTtaHHs 3a npusHaveH-

HAM ..o e UK 1
OxopoHa foBKinnsa . ........ UK 2
MapaHTia ................. UK 2

EnemeHTn KepyBaHHS i (PyHK-

LiOHanbHi By3NK. . . ... ...... UK 3
Mepen BBEAEHHSIM B eKcnnya-

TaLibO . .ot UK 4
Ekcnnyataudia. . ............ UK 4
3ynuHKa Ta NapKyBaHHSA . . . . . UK 5
TpaHCMOPTYBAHHS . . . . ... ... UK 5
36epiraHHs .. ... ... UK 5
Hornsa i TexHiyHe obcnyroBy-

BaHHA. . ...ttt UK 5
3axucT Big MOpPO3y ... ...... UK 7
HecnpaBHoCTi . ............ UK 7
Mpunaposa . ............... UK 9
TexHiyHi xapaktepuctukm . ... UK 10
[Heknapauis npo BignoBigHiCTb

ctaHpaptaMm €C............ UK 10
Mpunapga Ta 3anacHi getani . UK 10

Bka3iBKu 3 TexHiKun 6e3neku

lMeped nepwum BUKOPUCMAHHAM  pu-
cmpoto ¢nid 03HalioMumucs 3 Ujeto iHCmpyK-
uiero 3 ekcrninyamauii i 6powyporo, wo 0o-
daembcs, 3 8KasiekaMu 3 mexHiku besanexku
ni@ yac pobomu 3 WIMKOBUMU MUKYUMU
pucmposMU ma MUKYUMU [PUCMPOSMU-
posnurnosadamu Ne 5.956-251.0 i dismu eid-
108i0HO 00 HUX.

lMpucmpili do3eosieHO ekcniyamyeamu
minbku modi, Konu kanom i ece KpuwkKu
3akpumi.

lMpucmpiti npusHaveHut 05151 pobomu Ha ro-
BEPXHSIX 3 yXUITOM, MakcuMarsibHa 8e/luYquHa
K020 He rnepesuliye ekaszaHy 8 po30ini
, TEXHIYHI 0aHi”,

AN TOIMEPEOXEHHA

He donyckaembcs sukopucmarHs npunady
Ha MoXusnux rnoe8epxHsix.

3axucHi npucTtpoi
BaxucHi npucmpoi npusHayeHi 0ng 3axucmy
Kopucmysauya i He No8uHHi bymu eugedeHi 3
niady abo 8UKOPUCMOBY8aMUCS 3 iHWO Me-
moro.
3anob6ixxHMN BUMMKaY
Y pasi 8idnyckaHHs1 3anobixkHo20 8UMUKa4a
rpugod Wimku 8UMUKaEMbCH.
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CtyneHi He6Ge3nekun

A HEBE3INEKA

Bkasieka w000 Hebesaneku, sika besrnoce-
peOHbO 3a2poxye ma npu3eooumb 00 M-
KUux mpaem 4u cmepmi.

AN TOIMEPEOXEHHA

Bkasieka w000 MomeHyitiHo MOXX/U8Ooi He-
besneyHoi cumyauii, wo Moxe npussecmu
80 MsKKUX mpasM HYu cMepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka wo0o rnomeHuitiHo Hebe3neyHoi
cumyauii, SKka MoXe cripuduHUmu ompumaH-
HS1 Te2KUX mpaesm.

YBATA

Bkasieka w000 MOXUBOI MOMEHUliHO He-
besneyHoi cumyauii, o Moxe cripudyuHumu
mamepianbHi 36UmKu.

Bka3siBku wWoao akymynsatopa Ta
3apAAHOro NPUCTPOIo

Y npucmpoi ecmaHoeneHi nimiti-ioHHi aky-
mynsmopu.  [o Hux 3acmocosyombcs
crieyjanbHi Kpumepii. 3HImMmMs, ecmaHos-
JIEHHS Ma riepesipka HECMPasHUX aKyMyrs-
mopie  Moxymb  30ilicHIO8amucs  nuwie
cepeicHoo  cnyxboo  Kércher  abo
crieujasiicmom.

IHgpopmavuito wodo 3bepicaHHA ma mpaHc-

rnopmyeaHHs MOXKHa ompumMamu 8 cepeicHitl

cnyx6i Karcher.

/A HEBE3IIEKA

— Modudpikayiss ma 3miHa npucmpor 3a-
6OPOHEHI.

— He esidkpusamu akymynsmop, icHye
Hebe3rneka moao, Wo 3 Hb020 MOXYMmb
sudinumucs 10ki eurnaposysaHHs abo
azpecusHi piduHu.

He niddaeamu akymynsmop ennusy
MPsIMUX COHSIYHUX NMPOMeHi8, menna i
802HI0, Hebesrneka subyxy.

— He ekcnyamytime 3apsidHutl npucmpid y
8ubyxoHebe3srne4yHomy cepedosuLui.

— Babesneyumu docmamHo 8eHMuUIAUito
y npoueci 3apsoKu.

—  He kopucmyimecs 3abpydHeHUM Yu Mo-
Kpum 3apsOHUM rpUCMPOEM.

— Y xodHomy pasi He opydysamu 3 goe-
HeM, ickpumu abo Kypumu nobnusy aky-
mynssmopa abo e akymynsmopHit. He-
besneka subyxy.

AN TOIMEPEOXEHHA

— KoxeH pa3 neped sukopucmaHHsIM rie-
pesipsiime npunad ma mepexesuli Ka-
6enb Ha HasigHicmb MOWKoOXeHb. 3abo-
POHSEMbCST  KOpUCMYB8amucsi MOWKOO-
JKeHUMU ripunadamu. PeMoHm nowkoo-
XeHux Oemanel MOXe BUKOHys8amu
nuwe KearnigikogaHull nepcoHar.

He donyckamu dimel 0o akymynsmopig
ma 3apsi0OHO20 MPUCMPOK.

He 3apsiOxamu nowkoOxeHi akymyns-
mopu. Nepesipsmu nowKooXeHi akymy-
nismopu c¢nid 3a O0NOMO20K CEPBICHOI
cnyx6u Kércher.

— He sukudalime HecripagHUl aKymyns-
mop i3 nobymosumu  8idxodamu,
criogicmimsb po ye cepesicHy cryxby
Kércher.

—  YHukalime koHmakmy 3 piduHor, Wo
gucmynura 3 rMOWKoOXeH020 aKymyrisi-
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mopa. [lpu eunadkogomy KoHmMakmi
3mutime uro piduHy eodoro. Npu KOHMaK-
mi 3 o4yuMa, 38epHimbCsi makox Ao nika-
pA.

AN OBEPE)XHO

— 0608's3k080 dompumytimecsi daHoi iH-
cmpykuii 3 ekcrinyamauii. Jompumyd-
mecs pekomeHdauili 3akoHoO0ag4ux op-
2aHie uj000 06X00XeHHS 3 aKyMynsmo-
pamu.

— Hanpyea mepexi nosuHHa eidrnosidamu
8KaszaHUM Ha bipmosili mabnuyui npu-
cmporo 0aHuM.

— Bukopucmosyiime 3apsiOHul npucmpitl
nuwe 0ns 3apsdku OoMyweHUX aKymy-
nissmopHux 6r1okie.

— AKyMynsmop Moxe 8UKOpUCImo8y8amu-
cs nuwe 0nsi 0aHo20 npPUCMpPOro, 3a-
cmocysaHHs lio2o 3 iHWOH MeMmolo € He-
6e3neyHum i momy 3a6opOHSIEMBCS.

L nidnozomutiHa mawuHa npusHadyeHa Ons

801102020 rpubupaHHs pigHuUX rnidnoe.

— [Tpucmpit moxe 6ymu neako Hanawmy-
8amu Ha BUKOHaHHS  8i0rMo8iOHO20
3ae0aHHs1 M0 YUWEHHI0 Yyepes subip na-
pamempig Kinbkocmi 800u ma 3acoby
Or1sl YUUEHHSI.

[Jlo3ysaHHs1 3acoby Onsi YUWEHHSI MOXHa
Kopuaysamu 0o0OasaHHsIM y pe3epsyap.

— [pucmpit mae pesepsyapu 0s1s1 Hucmoi
ma 6pydHoi 800U (KOXXHUU Ha 25 nimpig).
BoHu 3abesneuyromb echekmusHe npu-
bupaHHsa npu mpusarnoMy 8uKopucman-
Hi.

— Poboya wupuHa 430 MM cripusie eghek-
MUBHOMY 3acmocy8aHHIo Mpu mpusearso-
My 8UKOPUCMAHHI.

— [lepecysaHHsi ereped 30ilicHIOEMbCS
8py4Hy ma nidmpumyemscsi obepmaH-
HSIM WiMmOK.

Bkasiexa:

BiornosioHo 0o 8uKoHysaHO20 3ag0aHHS

npucmpili Moxe 6ymu OCHaWeHUl Pi3HUM

npunadosm.

Banumylime Haw kamarnoe abo sidgidalime

Haw catim 8 IHmepHemi www.kaercher.com.

BukopuctaHHs 3a
NPU3HaYeHHAM

Bukopucmosysamu uel npucmpiti 8UKITOY-
HO 8i0rno8iOHO 00 8KAa3iBOK, WO MiCMsIMbCS 8
uit iHcmpykuii 3 ekcrinyamauii.

— [lpunad moxHa sukopucmosysamu Orsi
YUWweHHs Hedymuusux 00 eonoeu ma
ronipyeaHHs pisHUXx anadkux nidnoe.

— [lpucmpiti He npudamHuli Ons oYuWeH-
Hs 3amep3anux nidnoe (Hanpuknad, Ha
X0r00urbHUX cKriadax).

— Y npucmpoi doseonsiemscs sukopucmo-
8ysamu nuwe opueiHanbHe npunadds
ma opugiHarnbHi 3anacHi YacmuHu.

— [lpucmpiti He npudamHuli 0ns 8UKOPU-
CmaHHs1 'y 8ubyxoHebe3rneyHoMmy cepe-
oosuui.

— BabopoHsiembcsi 36upamu npuCMpPoeEM
20proYUX 2asig, Hepo38eO0eHUX Kuciom
abo PO34UHHUKI8.

Lo makux peyosuH Harnexampb 6eH3UH,
po3pidxysayi ¢hapbu yu Malym, 60HU




MOXymb cmeoprosamu  8ubyxoHebes-
MeyHi cymiwi, 3Millyr4uch i3 8CMOKMY-
g8aHUM rosimpsmM. AuemoH, Heposse-
OeHi Kucriomu ma PO34YUHHUKU MOXYMmb
nowkodumu Mamepianu, Wwo 6uKopu-
Cmo8ytombCs y npucmpoi.

— [Mpucmpiti npusHa4yeHul dnss pobomu Ha
10BEPXHSIX 3 YXUSIOM, MaKcuMalsibHa 8e-
NUYUHa 5IKo2o eKa3aHa 8 po30ini ,Tex-
Hi4Hi OaHi".

— Uel npucmpiti npudamHudi Onsi Komep-
UitiHo20 BUKOpUCMaHHS, Harpuknaod, 8
eomernsix, wKonax, nikapHsx, gpabpukax,
Maza3uHax, ogpicax i 6ropo 3 opeHOU He-
pyxomocmi.

— [Mpucmpiti po3pobneHuli 0nsi npubupaH-
Hs1 nidnoau ecepeduHi npuMiuieHsb i irsi-
HOK i@ daxom.

— [MianasoH poboyoi memnepamypu cma-
Hosumb 8id +5°C do +40°C.

OxopoHa pgoBKinns

@ [MakyBanbHi maTepianu npuaaT-
<9 Hi O BTOPWHHOI Nepepobku. He

(5

BMKMAATW NakyBarnbHi maTepia-
1 pa3om i3 N0OyTOBUM CMITTSIM,
nepegaTu ix Ans BTOPUHHOI ne-
pepobku.

BignpauboBaHi npucTpoi Mi-
CTATb LiHHI MaTepianu, siki Mo-
XyTb Nepepobnatuca Ta nigns-
ratoTb nepegadi 4O NYyHKTIB
NPUNOMY BTOPWHHOI CUPOBUHM.
Bartapei, macTnno Ta cxoxi ma-
Tepianu He NOBWHHI NOTpanNuTK
[0 HaBKONMULLHBOTO CepefoBu-
wa. Tomy cTtapi npucTpoi cnig,
yTuniaysaTu 3a JONOMOrot
creujianbHUX cucTem 36opy
CMITTS.

Bkazieku ujodo komnoHeHmie (REACH)
AxkmyaribHi idoMocmi npo KOMMIOHeHMU Ha-
gedeHi Ha calimi:
www.kaercher.de/REACH

Y KOXHil KpaiHi itomb 8i0roesiOHi 2apaHmili-
Hi yMO8U, 8CMaHO8IIeHI yr108HO8aXXEHOI0 Op-
2aHizaujeto 36ymy Hawoi npodykuii 8 uit
KpaiHi. Herlonadku e pobomi eawozo obnad-
HaHHS1 MU ycysaemMo 6e3KOWMmMOo8HO rMpomsi-
20M mepMmiHy Oii 2apaHmii, SKWO 60HU
8UKIuUKaHi bpakoM mMamepiany abo eupob-
Hu4um bpakom. Y pa3i BUHUKHEHHSI PemeH-
3ill Mpomsi2zoM 2apaHmiltiHo20 CMPOKY Mpo-
XaHHS 38epmamucs, matoqu rpu cobi Yek
rpo MoKyrnKy, 60 mopaoeesibHOI opaaHizauii,
wo npodarna npodykm, abo 0o Halbnux4oi
yrosHosaxeHoi cryxbu cepsicHo20o obcry-
208yB8aHHS.

| 24
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EnemeHTn KepyBaHHS i hyHKUiOHaNbHi By3nu
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Bopcosuti ¢insmp

3anobixHul sumukay

Bamapes *

3nusHull winaHe 0ns 6pydHoi eodu 3 do-
3ygasibHUM NPUCMPOEM

OnopHa HanpsiMHa Onisi Homebase
lMonnaseupb

Bak dnsi yucmoi 8odu

Kpuwka 6aka dns yucmoi eodu
OuuwysarnsHa eornoseka

10 [uckosa wimka

11
12
13
14
15

16

17

BanusHuli omsip 6aka 05151 Hucmoi 8odu
Ckoba 3aMiHu Wwimok

Bak dnsi 6pydHoi eodu

lMokax4uk pigHs1 yucmoi 800U
lMosopomHa pyyka Onsi Haxusy B8CMOK-
mysarnbHoi banku

PeeyrniosaHHs1 ecMokmysgarnbHOi barnku
o eucomi *

Cmywkosi 2aliku Or1si KpirieHHsI 8CMOK-
myearnbHoi barnku
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18 BcmokmysanbHa barnka *

19 BcmokmysearnbHUl winaHe

20 Peeynsmop kinbkocmi 6o0u

21 lmekep akymynsmopa

22 Baxinb onyckaHHs 8CMOKMYy8asbHOl
nnaHKu

23 [ynbm ynpaseniHHs

24 Pydka-wmoexay

25 Micue 0nsi ecmaHO8MeHHS KOMIIEKmy
ons oyuweHHs1 «Homebase Box»

26 Kpuwka 6aka 0nsi 6py0Hoi eodu

* He 8xo0umpb 00 KOMIIIeKmMy ocmasku

KonbopoBe MapKyBaHHA

— EnemeHmu KepysaHHSI MpoOUecoM Oyu-
WeHHST [O3HaYeHi X08MUM KOSIbOPOM.

— EnemeHmu KepysaHHsI MEXHIYHUM 06-
Cr1y208y8aHHSIM | Cep8iCOM r03HaYeHI
€8imno-cipum KorbOpOM.
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OFF

lMpunad 8UMKHEHO.

3euyvaliHull pexum

Bonoze npubupaHHa nidnoau U 36ip
6pydHoi 8odu.

IHmeHcueHull pexxum

Bonoee npubuparHs nidnoau i3 mpusa-
JIUM 8r1iIu8oM MUUHOZ20 3acoby.



4 Pexum ecMOKMYyeaHHs
YcmokmyeaHHs 3abpyOHEHO20 PO3HUHY.

5 [lepemukay npoepam

Hucnnet

CuMBONM Ha NpUCTpPOI

»

LTekep akymynsitopa

Touka KpinneHHs

Tpumay gns weabpu **

= [lepemicmumu npunad be3nocepedHbO
00 cmaHuii 3apsdku, Npu YboMy YHUKa-
mu nidtiomis.

/A HEBE3IIEKA

Hebesnexka mpaemysaHHs Yepe3 ypaxxeHHs

efIeKmpUYHUM CmMpPyMOM. 38epHymu ysacy

Ha Harnpyay 8 Mepexi ma 3arnobiXHUKU, 8Ka-

3aHi Ha munositi mabnu4ui npucmporo.

Mpouec 3apsaxaHHA

Yac 3apsadxaHHs 3anexums 8i0 cmaHy aky-

myrnssmopa ma 3apsiOHO20 MPUCMPOR.

Konu akymynsmop po3psidxeHul, yac 3a-

psiOXKaHHS cmaHo8uMb MpPUbIIU3HO:!

Oaka ons yncToi Boan
25 %

Ckoba 3aMiHu LLiTOK

Baxinb onyckaHHs
BCMOKTYBarnbHOi NnaH-
Ku

3nuBHUIA oTBIp HGaka
015 Y1CcTol Boan

3nNMBHWIA WnaHr ans
OpyaHoi Boau

** Onuis

lNMepen BBeAeHHAM B
ekcnnyarauiro

BuBaHTaXXeHHSA

Bukpymimb 28uHmu 3 cepedHboi OowKuU
riGdoHy.

HamucHimb 0oHU3y msi2o8y pyyKy npu-
CmMporo | BUMSsieHiMb cepedHI0 OOLIKY.
3Himimb Kkonodku neped ma rnopy4 3 Ko-
necamu.

lMpumucHimb msi2o8y py4Ky npucmporo i
rnocyHbme eneped Ao Kparto rniddoHy.
MidoHiMimb  npucmpiti 3 ni@doHy i no-
cmasme Ha nidnoay.

MepeBipuTU akymynaTop

= [lepesipumu ¢hikcauiro Kpyanux wme-
Kepie i 28uHMOBUX 3'€OHaHb MosoCie
aKkymynsmopa.

= [Ipu HeobxiOHocmi nidmsizHymu kabeni
Ha nonrocax akymynsmopa 3a 0ornomMo-
2010 OUHaMOMempPUYHO20 KIlloya:
Feurm M8: 18 Hm
reuHm M10: 23 Hv

3apsmKaHHA akymynaTopa

Bka3sieka:

lMpucmpit ocHaweHuli 3axucmom ei0 enu-
60Koi' po3psidku, mobmo, sikwo ocsieaeme-
csA npunycmume HalMeHWe 3Ha4YeHHS EM-
Hocmi, 0guayH wimku ma mypbiHa euMuKa-
rombcsl.

v v v VvV

SapsaaHun Yac 3apspgKaHHsA, npuobn.
npucTpin [roa]
6.654-479.0 8

PiBeHb 3anoBHEHHSI 6.654-480.0 PR

lpucmpili He MoOXxe euKkopucmogysamucs
i@ yac 3apsi0KaHHSI.

YBATA

Hebesrneka nowkodxeHHsi. He ouyuwamu
800010 npucmpiti 3i SHAIMUM pe3ep8yapom.

1 Lmekep akymynamopa 3 060Ky npu-
Ccmpoto

2 Umekep akymynssmopa 3 60Ky aKymyris-
mopa

= Bid'eOHamu wmekep aKymynamopa 3
60Ky npucmporo.

YBArA

Hebeasneka nowkodxeHHsi!

— He 3'e0Hysamu 3apsidHull npucmpit 3i
wmekepomM akymynsmopa 3 60Ky npu-
Ccmporo.

— Bukopucmosysamu minsku mi 3apsiOHi
npucmpoi, sk eidrnosidaromb  murny
8CMaHoBIIEHUX aKyMynsmopie:

Tun akymynaTopiB [3apsigHuUn npu-
CTpin

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Bkazieka: OsHaliomumucb 3 iHCMpPYKUi€o

8UpPOBHUKa 3 ekcrilyamauii 3apsi0Ho20 npu-

cmpotro | ocobnueo npuliHamu 00 yeaau

8Kasieku 3 mexHiku b6e3neku!

= 3'edHamu wmekep akymynsamopy 3 60Ky
akymynsmopHoi 6amapei 3 3apsOHUM
pUCMPOEM.

= Bcmasumu wmercernbHy 8UsKy 3apsio-
HO20 MPUCMPOK0 8 PO3EMKY.

= BukoHamu npouec 3apsiOKeHHsl 8i0-
rnosioHo 0o iHecmpyKuii 3 ekcrinyamauii
3apsA0HO20 NpUCMPOI0.

= Bid’eOHamu wmekep akymynsmopa 8i0
3apsiI0HO20 MPUCMPOXO.
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= 3'edHamu wmekep akymynsamopy 3 60Ky
npunady 3i Wmekepom akymynsmopa 3
60Ky aKkymynssmopa.

YcTaHOBNEHHSA BCMOKTYBanbHOI
6anku

= YcmaHosumu ycMOKmysearsnbHy 6arnky e
nidgicky mak, wob npoginbHa nnacmu-
Ha nepebysana Had ridsicKor.

= 3amsamu cmywkosi 2aliKu.

= BcmaHosumu ecMoKmysarnbHUl wiaHa.

ExcnnyaTauia
A HEBE3IEKA
Hebesneka mpasmyesarHsi!
B pasi Hebesneku cnid 38inbHUMU 3arnobix-

HUU 8UMUKayY/8axirnb X00y.
3anuBaHHA pobounx pianH

MutHa Boga

= Bidkpumu 3amok 6aka 3 MUmMHo 80000.

= HanosHumu 4ucmoto 800010 (Makcumym
50 °C) 0o HUXHBLO20 Kpalo 3anueHo20
nampyb6ka.

= 3akpumu 3amok 6aka 3 MuUMHoK 8000H0.

MwuiHun 3aci6

AN TOMNEPELXEHHA

Hebesrneka nowkodxeHHA. 3acmocosysa-
mu minbKu pekomeHdosaHi 3acobu Ons Yu-
weHHs. LLJo cmocyembcs iHWUX MUliHUX 3a-
cobis, ekcrinyamytova ocoba Hece nidsuule-
Hul pu3uk wo0o ekcriyamauitiHoi 6e3neku
i Hebe3reKku 8UHUKHEHHS] HewacHuUx eunad-
Kig.

Bukopucmosysamu minsku mi 3acobu 0ns
YUWEHHS, WO He MiCmsimb PO3YUHHUKU, CO-
JISHy ma rniasikosy (cbmopudHy) kucriomy.
Jompumysamucsa 8xka3ig6oKk N0 MexHiui
besneku, HasedeHUX Ha yrakosui 3acobie
Or1sl YUUWEHHSI.

Bka3sieka:

He sukopucmoegysamu curnbHO niHauei Mud-
Hi 3acobu.

PexkomeHdoeaHi MuliHi 3acobu:

3acTtocyBaHHA MuiiHun 3a-
ci6
MoBcsakaeHHe npubupaHHa |RM 746
BCiX BOAOCTINKMX Miaror RM 780
[NoBcsAKAEHHE OYULLEHHS RM 755 es

OnMCKYYMX NOBEPXOHb (Ha-
npuknag, rpaHity)
MoBcsakaeHHe Ta reHepans- |RM 69 ASF
HE OYULLLEHHSI NPOMMCIIOBUX
nignor

MoBcsakaeHHe Ta reHepans- |RM 753
He OYULLLEHHST KepaMiyHOT
NAUTKA
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[NoBcsAKkOEHHE OYNLLEHHS RM 751
Kaxmo y CaHiTapHO-ririeHiv-
HUX NPUMILLEHHSAX
OuneHHs Ta gesiHgekLis
y CaHiTapHO-TirieHIYHNX
NPUMILLEHHAX
Bupanexnsa 6pyay 3 Oyab-
SIKUX CTINKMX O NyriB nignor
(Hanp., nignor 3 MNBX)
BupanexHs 6pyay 3 niHone- RM 754
YMHUX NOKPUTTIB
= [loGamu muliHuli 3aci6 y 6ak 3 NUMHO0
800010.
Bka3sieka:
3a nopoxHbo20 baka Ot Yucmoi 800U o4U-
wyearbHa 205108Ka rnpodosXxye npayrsamu
6e3 nodayi piduHU.

RM 732

RM 752

HanawTyBaHHSA KinbKocTi Boaun

= BcmaHosumu 8i0rnogidHo Ao 3abpydHeH-
HS mokpummsi nidnoau Kinbkicme noda-
8aHOI Ha 201ieKy 800U.

Bka3sieka:

lMepwi crnpobu YuweHHs1 nposodumu npu

Heeenukill kibkocmi eodu. 36inbwysamu

KirnbKicmb 800U KPOK 3a KPOKOM, noku 6yde

docsizHymo baxaHo20 pe3yribmamy YUueH-

HA.

YcTaHOBEHHA BCMOKTYBanbHOI
6anku

Moxune NonoxeHHsA

Mna noninweHHs1 pesynbmamig Mulku nio-
1102, MOKpUMUX MIUMKO, 8CMOKMYy8asbHa
bankamoxe 6ymu nogepHeHa 00 5°.

=> [locnabumu cMywKoei e8UHMU.

=> [logepHymu ecMokmysarbHy barnky.

= 3amseHymu cMywKosi 28uUHmMu.

Haxwn

lpu Hedocmammiti nomy»xHocmi ycMOKmy-

8aHHS MOXHa 3MiHUMU Haxuni  rpsamoi

8CMOKMYy8arsibHOI barku.

=> [lepecmasumu 08OPOMHY Py4Ky Ons
Haxusy 8CMOKmMysaribHOI 6asku.

Bucora

PeeyrniosaHHs1 sucomu ernueae Ha 8U2UH

YCMOKmMYy8saribHUX KpaUoK npu KoHmakmi 3

nidnozok.
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= [lepemicmumu rogopomHe pykig'as pe-
2yneaHHs sucomu MemodoMm crpob
mak, wob Oocsemu Halkpaujo2o pe-
3ynbmamy 8CMOKMYy8aHHS.

OunLleHHsA

YBATA

Hebesneka ywkoOxeHHs1 nokpummsi nidrno-

au. He npayroeamu 3 npucmpoem Ha 00HO-

My Micyj.

= [losepHymu nepemukay subopy rnpozpa-
Mu Ha HeobXiOHy rpoepamy.

OnyckaHHAA BCMOKTYBarnbHOi 6anku

= BumsizHymu eaxinb ma nepemicmumu
8HU3; 8CMOKmMysarnbHa banka ony-
CMUMaCH.

Bkagzieka:

— [na mulku kaxenbHux nidmnoeg npsmy
8CMOKMy8arnbHy barnky ecmaHosumu
mak, wob 4uuweHHsi eidbysarnocsi nid
npsmMUM Kymom A0 Cmukie.

- [Mnsa MOSIMNWeHHS egekmusHocmi
B8CMOKMY8aHHsI MOXHa 6CmaHo8uUMU Ha-
Xxun ecmokmysearneHoi banku  (dus.
«YcmaHoeneHHs1 8CMoOKmysasibHoi b6ar-
Ku»).

— Skwo 6ak Ons 6pyOHoi 800U 3arosHe-
Hul, ronnaseub 3akpueae omsip Ors
8CMOKMY8aHHSI, @ BCMOKMYy8aribHa myp-
6iHa npautoe 3 niGBUUEHUM YUCITOM
obepmis. Y ubomy eunadKy 8UMKHymu
B8CMOKMY8aHHSI | nepemicmumu rnpu-
cmpitl Orisi criopoxxHeHHs1 baka Oris1 6pyo-
Hoi 8odu.

3ynuHKa Ta napKyBaHHA

Bidnycmumu 3anobixHuli sumukauy.
BcmaHosumu nepemukay eubopy npo-
epam y NosiIoXKeHHs1 « BcMoKmyeaHHs1».
lposeamu npunad mpoxu eneped ma
gifKkayamu 3 HbO20 3auWOoK 800U.
TidHAMU 8CcMOKMYy8arbHy nnaHKy.

lNpu HeobxiOHocmi 3apssOuMuU akymyns-
mop.

3nuBaHHA 6pyAHoi Boau

AN\ TOIMEPEOXEHHA

LHompumysamucsk micuesux npunucie ujo0do

06pobKu cmiyHUX 800.

= Bulimims i3 mpumaya criyckHul wnaHe U
noMicmums (Jo20 8 rpusHadeHul 0Ons
Ub020 36ipHUK 800U.

L 720 2 7

= [JlosysanbHuli npucmpiti cmucHymu abo
nepesHymu.

= Bidkpumu KpuwkKy 003y04020 pu-
cmporo.

= Cnycmumu 6py0oHy 800y - peaynroeamu
8UMIK 800U CMUCHEHHSIM YU repeauHaH-
HAM.

= [lpomumu b6ak 0nsi bpydHoi eodu 4u-
cmoto 800010.
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3nuB YKucTOi Boaun

= Bidkpymumu 3amok b6aka Onsi ducmoi
eodu.

TpaHcnopTyBaHHA

/A HEBE3IIEKA

Hebe3sneka mpasmysaHHs! [Ina 3asaHma-
XXeHHs1 abo eusaHMaXKeHHs1 npunad Moxe
repecysamucs minbKu Ha cxusnax, Kym siKux
He nepesullye MaKcuMarbHO20 3HaYeHHs
(Ous. «TexHiyHi xapakmepucmukuy). lepe-
cysamucsi mpeba Ha HU3bKIl WeuoKocmi.
AN OBEPE)XHO

Hebesnexka mpasemysaHHs ma nowkooxeHs!
lpu mpaHcrnopmysaHHi ¢rid 38epHymu yea-
2y Ha saey npunady.

= [lepecysamu nipunad 3a msicogy 0yay.

= [1i0 4yac mpaHcrnopmysaHHsi 8 mpaHc-
nopmHux 3acobax 3akpinnsmu npu-
cmpitll 32iOHO 3 YUHHUMU HopMmamu Ons
3arobizaHHs 1020 KOB3aHHIO ma nepe-
8EPMaHHIO.

AN OBEPE)XHO

Hebesnexka mpasmysaHHs ma nowkooxeHs!
lpu 36epieaHHi 38epHymu ygazy Ha eazy
npunady.

Let npunad mae 3b6epicamucsi nuwe y
MPUMILUEHHSIX.

Dornap i TexHivyHe
o6cnyroByBaHHA
A HEBE3IEKA
Hebe3srneka mpasmysaHHs! [eped sukoHaH-
HsIM ByOb-sikux pobim 3 npucmpoemM ecma-
Hosumu niepemMukay eubopy npoepam & rno-
noxeHHs  «OFF» ma sumsigHymu
wmerceribHy 8USIKY 3apsiOHO20 MPUCMPOIO.
BumsizHymu wmekep akymyrnsamopa 3 Mma-
WUHU.
= 3numu 3abpydHeHy ma Jucmy 800y, Wo
3anuwunacs, ma ymusnisysamu.



MnaH TexHiYHOro o6cnyroByBaHHA

Micna KOXHOro BUKOPUCTaHHA

YBArA

Hebesneka nowkodxeHHs. He mumu npu-

cmpiti nid cmpymeHem 800U ma He 8UKOPU-

cmosysamu a2pecusHi MUrYi 3acobu.

= 3numu 6pydHy 800y.

= [Ipomumu bak 0Ons 6pyOHoi 8odu Yu-
cmoto 800010.

= Oyucmumu npusiad 308Hi, BUKOPUCMO-
8yto4u 0518 Ub020 801102y 2aH4ipKy, npo-
COYeHY M'AKUM JTyKHUM PO3YUHOM.

= [lepesipumu cimyacmul ¢inbmp, npu
HeobxiGHocmi - 3p06UMU YULEHHS.

= Ovyucmumu 6cMoKmysarsbHi 2ybu ma
ovuuwysarsnbHi MnacmuHKu, nepesipumu
ix Ha npedmem 3HOWYyB8aHHs, rpu Heob-
XiOHOCMI 3amMiHUMU.

= [lepesipumu wimky Ha 3HOWEHHS, 3a
nompebu 3amiHumu (0us. «Pobomu 3
MexHIYHO20 06CITy208y8aHHS»).

= Y pasi HeobxiOHocmi 3apsdimb aKyMyrisi-
mop.

LLloTuxHA

= 3a peaynspHoi ekcrinyamauii 3apsioxxa-
mu akymyrnssmop nosHicmio U 6e3 nepe-
p8 WwoHaliveHwe 00UH pa3 Ha MUXOeHhb.

LLlomicsiusa

= [lepesipumu nomocu  aKyMyrnssmopHOI
bamapei Ha npedmem OKUC/IEeHHS.

=> [lepesipumu MiyHicmb KpinneHHs aky-
MyrsimopHUx Kaberig.

=> [Ipoknadku mix 6akom Onsi 6pydHoi odu

ma KpUWKOK o4yucmumu ma rnepesipu-

mu IXHIO WiribHicmb, pu HeobxioHocmi

3amiHumu.

Ovucmumu cimyacmud ¢insmp.

lMomiwamu npucmpili Ha mpusare

3bepieaHHs1 nuwe 3 rogHicmio 3apsioxe-

HUMU  akymynsmopamu.  [ToemopHo

rnosHicmio  3apAdxamu  aKymyrsimop

wioHatiMeHwe 00uH pa3 Ha Micsiub.

WopiuHo

= 3abesneyumu nposedeHHsI 3arporoHo-
8aH020 027150y Cry»K60K MEeXHIYHOI rio-
MPUMKU.

Po6oTu 3 TexHi4HoOro
ob6cnyrosyBaHHA

L 7

OuunileHHs ciTyactoro dinbTpa

-

0
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Kpuwka

Kpuwka

Biokpumu Kpuuky.

lNosepHymu Kpuwiky 3a 200UHHUKOBOIO
CMPIKOtO | 3HAMU i

3Hsamu po3mawosaHuli rid Heto cimya-
cmuli ¢binemp ma o4ucmumu Uoeo.

v o

= Bcmasumu cimyacmul ¢hinbmp.

= BcmaHosumu KpulwiKy i 3agbikcysamu i,
nosepmaroyu i npomu 200UHHUKOBOT
CMpPIrKU.

= 3akpumu Kpuwiky.

3amiHa 4M nepeBOPOT BCMOKTYBanbHUX

ry6

CHANGE LIP

1 Bidmimka 3Hocy
2 YcmokmysearbHa Kpalika

BemokmysanbHi eybu cnid noeepmamu ma
MIHSMU, SIKWO B60HU 3HOWeHi ax 0o eio-
MImOK 3HOCY.

= 3Hamu ecMokmysasbHy bariky.

= Bidkpymumu 2pubkosi pyyKu.

3Hamu nnacmukoesi demarni.

3Hamu ecMokmysarnbHi 2ybu.

Bcmasumu Hosi  abo nepesepHymi

8CMOKMYy8aribHi 2ybu.

Bcmasumu nnacmukosi demarni.

Bcmasumu i 3amsizHymu epubkosi pyu-

Ku.

3amiHa AUCKOBMX LLIiTOK

=> [lpumucHymu 6yKcupHy CcKoby mpu-
CmpoK 8HU3, wWob nidHsIacs eonieka
Orist YUUEHHS.

=>» Buyasumu Ooninuub nedanb 3amiHu

wjimku 4yepes onip.

2 N

= BidmseHymu npucmpil Ha3ad, wob om-
pumamu docmyrn 0o OUCKOBOI WimKuU.

= Posmauwysamu Hogy OUCKO8Y WimKy re-
ped npucmpoem Ha nidnoasi.

=> [lepemicmumu npucmpilt 3 niOHAMOK0
201108K0H0 01151 YUUWeHHs1 Ha0 Hogoro duc-
KOBOK WiImMKOK | orycmumu 205108Ky
Or19 YUUJEHHS.
Llimka gpikcyembcs y npugodi.
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3HiMaHHA pe3epByapy Ans
3abpyAHeHoi Boau
= 3numu 6pydHy 800y.

= 3Hamu pesepsyap Ons 6pydHoi 8odu ma
gidcmasumu yo6iK.

AxymynsaTopu
A HEBE3IEKA
Hebesneka subyxy. He knacmu iHcmpymeH-
mu abo rnodibHi npedMemu Ha aKyMyrsimop,

mobmo Ha 8u800U rOJIKCI8 | MiXKereMeHMHI
rnepemuyKu.

PekomMeHaoBaHi akymynsaTopu

Ne ans 3amoBneHHs

80 A-roq 6.654-454.0
YcTaHOBNEHHS i Nigkno4YeHHsA
aKymynsiTopa

= 3numu 6pydHy 800y.

= 3Hamu pesepsyap 0ns 6pydHoi 8odu ma
gidcmasumu yOiK.

= BumsizHymu wmekep akymyrnsmopa.

Kpyanut wmekep
lMonoc akymynsmopa
Akymynsamop
JucmaHuitHul enemeHm

A WN

Bcmasumu akymynamop y npucmpitl, Sk

rokasaHo sulje.

Bcmasumu poa3nipky Mix akymynsmo-

pom i mpucmpoem 3 60Ky, 3a3Ha4eHoi Ha

MaritoHKy.

&N OBEPEXHO

[1i0 yac demoHmMaXxy i 8CMaHOBMEHHS aKy-

mynsmopa HeobXiOHO nepekoHamucsi 8

CMIUKOMY MOMOXEHHI MalUHU.

= [IpuedHamu 3'€0Hy8anbHUl Kabesnb 3
KoMriiekmy riocmasku 00 Mosocie aky-
mynsmopa (+) i (-).

= Bcmasumu obudea Kpyanux wmekepa 8
aKymyrsimop.

YBArrA

lpu nepennymysaxHi nonspHocmi (Antoc |

MiHYC) nopywyembcs efieKmpoHika Kepy-

BaHHSI.

LHompumysamucsk rpasusibHOI NOSPHOCMI.

= YcmaHosumu pesepgyap Onsi bpydHoi

800u Ha nipunad.

v oV
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Bkaszieka:

Bapsdumu akymynsmopu neped 88e0eHHAM
rpucmporo 8 eKkcrTyamaujio.

Hus. po30in ,,3apsdxeHHs1 akymynsmopis”.

JeMoHTax akyMynAaTopiB

BcmaHosumu nepemukay eubopy rnpo-
2pam y nonoxerHs1 « OFF».

BumsizHymu wmekep akymyrnsimopa.
3Hamu pesepsyap Onsi 6pydHoi 6odu ma
gidcmasumu ybiK.

Bid’eOHamu obudsa Kpyanux wmekepa
8i0 akymynsmopa.

Bid'eOHamu 3amuckay kaberso 8id Kre-
MU HeeamueHOo20 r1osrca aKyMyrnsmo-
pa.

Bid'edHamu kabenb 6i0 knemu nosumus-
HO20 r1osrca akyMynsmopa.

L 2 T L
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=> Bulanumu KpoHwmeUHu Orisi KpinneHHs
abo Oemari 3 niHornacmy.

AN OBEPEXHO

1i0 yac deMoHmMaxy i 8CmMaHOBEHHS aKy-

Mynsamopie HeobxiOHO rnepeKkoHamucs 8

CMIUKOMY MOMOXeHHIi MauwUHU.

= BulHamu akymMynsmopu.

= Bukopucmaxi  akymynsmopu  cnid
ymunizyeamu 8idnogioHo 0o Qdiroqux
npuriucis.

HoroBip Ha Texo6cnyroByBaHHs

Ansa HaditHoi pobomu npunady 3 8idnosio-
HUM mop208UMU op2aHizauiamu  ipmu
Kércher moxHa yknacmu doz208ip rnpo mex-
Hi4He obcry208y8aHHs.

Y pasi Hebesrneku 3aMopo3Kia:

= 3numu eody 3 bakie Onsi yucmoi U bpyd-
Hoi 80du.

= [locmasumu nipunad Ha 36epieaHHs1 8
He3amMep3ato4oMy MPUMIULEHHI.

HecnpaBHoOCTI

A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmysarHsi! [eped 8UKOHaH-
HsIM ByOb-sikux pobim 3 npucmpoem ecma-
Hosumu nepemukay subopy npoepam & rno-
noxeHHs  «OFF» ma sumsigHymu
wmericeribHy 8USIKY 3apsiOHO20 MPUCMPOIO.
BumsizHymu wmekep akymyrnsamopa 3 ma-
WUHU.

= 3numu 3abpydHeHy ma Yucmy 800y, Wo

3anuwunacs, ma ymusnisysamu.

HecnpaBHoCTi 3 Bigo6paxeHHAM Ha gucnnei

IHaukadis gucnnes YCcyHeHHsA

ERRB
METH.

MepeBipnTH, UM He 3abTOKOBaHI LiTKM CTOPOHHIMM NpeaMeTamu, Npu HeobXigHOCTI BUAANUTN CTOPOHHI Npea-

YcTaHoBUTM NepemMukay Bubopy nporpam B nonoxeHHs « OFF», BianycTuTn 3anobikHuiA BUMKUKaY, 3a4ekaTtn 3
CEeKyHOW, 3HOBY BBIMKHYTU.

ERRT

YcTaHoBUTM NepemMukay Bubopy nporpam B nonoxeHHs « OFF», BianycTuTn 3anobikHWiA BUMKUKaY, 3a4ekaTtn 3
CEeKyHOW, 3HOBY BBIMKHYTU.
Akwo npobnema NoBTOPUTLCS, NOA3BOHUTU B CEPBICHY CINyXOy.

LOW BAT

akymynsiTopi.

3apsaanTu akymynsTop.
Akwo nomunka npodoBxXye BifobpaxaTucs, NepesipuTi NPaBUIbHICTb 3'€4HaHHA ABOX KPYrMMX LUTEKEPIB Ha

Akuwo npo6nema NOBTOPUTbLCA, NOA3BOHUTU B CepBiCHy CJ'Iy)K6y.

ERR TEMP

[laTvi NPUCTPOIO OXONMOHYTH.

HANDS OFF

3acTocyBaTy 3anobikHMI BUMMKAY Ta YeKkaTu, NOKN Ha AMCNnei He 3'ABUTbcs Yac poboTn abo cTaH akymyns-
TopHOi 6aTapei. lNicns Lboro 3HoBY 3a4isTV 3aN0bKHWUIA BUMUKAY.

ERR REL

YcTaHoBUTH nepemukad Bubopy nporpam B nonoxeHHs « OFF», BianycTuTu 3anobikHuin BUMUKay, 3avekatun 3
CEeKyHaM, 3HOBY BBIMKHYTM.
Akwo npobnema NOBTOPUTLCS, MOA3BOHUTU B CEPBICHY CIyXOy.

ERR PWM

YcTaHoBUTY NepeMukad Bub6opy nporpam B nonoxeHHs « OFF», Bianyctuty 3anobixxHuin BUMMKaY, 3a4ekaTtu 3
CEKyHAM, 3HOBY BBIMKHYTMU.
Akwo npobnema NOBTOPUTLCS, MOA3BOHNTU B CEPBICHY CIyX0y.

IHOuKaTop cTaHy akymynsitopa

2 Knonka yci 5 ceimnodiodis pasom gidobpaxaromb

3 CeimmnodiodHutl iHOukamop cmaHy
4 CsimmnodiodHul iHdukamop

cmaH 3apsidy akymyrnsimopa.

CeimnodiodHuili  iHOukamop
ceimumbcsi Y4ep8oOHUM c8imJIoM:
CgimnodiodHi iHOukamopu exka3ytomsb Ha He-
cripasHicme.

cmaHy
= HamucHymu U ympumysamu KHOIMKY
npomsizcom 5 ceKkyHo.

XodeH ceimnodiod He ceimumbcs:
3apAdumu akymMynsmop.

HecnpasHocmi, onucaHi 8 HacmynHil ma-
6nuui, Moxxyms 6ymu ycyHeHi Kopucmyea-

(/')[U\DQL]D

yem. [logidomumu  cepeicHy  criyxby
2 4 KARCHER npo 6ydb-ski HeornucaHi He-
1 AKymynsmop CeimnodiodHuli  iHOukamop  cmaHy  crpasHocMmi.
ceimumabCsi 3e/IeHUM C8imJiom:
MpuynHa YCyHeHHs

[o00000
_— /

b

YepBOHUI - - - - IAKYMYATOp 3aHaATo rapsynin,  [latm akyMynsaTopy OXOMNOHYTK.
YepBOHUN - - - 3eneHuit [Cuctema KepyBaHHA akyMynaTo- [[latv akyMynsaTopy OXONOHYTH.
pOM HagTo Harpinacs.
YepBOHUI - - 3eneHunmn - AKYMYnNSaTOp 3aHagTo xonoaHum [[epemMictuti NpUcTpin y Tenniwe Micue Ta no-
AN 3apAmKaHHs. MeKkaTu, JOKW akyMynsaTop He HarpieTbes.
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MpuynHa YCyHeHHs
»1000010
100000}
YepBOHUI - - 3efleHuii | 3eneHuin [3aHaaTo BUCOKE CMOXUBAHHS BUTArHyTU WUITENcenbHy BUMKY 3apsiiHOro npu-
CTPyMY Mif Yac 3apsimKaHHS. cTpoto 3 po3eTkn. 3avekaTtn 10 cekyHa. 3HoBY
BCTaBWTWY LUTENCENbHY BUIKY. AKLLIO Hecnpas-
HICTb 3'ABNAETLCA 3HOBY, 3aMiHiTb 3apsgHMI
NpUCTpIN.
3aHagTO BUCOKE CMOXUBAHHS BUMKHYTU NpUCTPIn. AKLWO Nicns yBIMKHEHHS
CTPYMYy NMPUCTPOEM. HecnpaBHICTb BUHMKAE 3HOBY, Chif WyKaTu He-
CNpaBHICTb Y NPUCTPOI.
YepBOHWN - 3eneHunn - 3eneHun KopoTke 3aMuKaHHs MepeBipynTu BCi NiAKNIOYEHHS akymynaTopa.
YepBOHWI - 3eneHun | 3eneHnn - HanTo HMsbka Hanpyra akymynsi- [3apsaguti akymynsaTop.
TOPHUX eneMeHTIB Npu po3psaa-
PKEHHI.
YepBOHUN - 3eneHun | 3eneHuin | 3eneHun HaaTto Bucoka Hanpyra akymyns- [Po3pagite akymynsatop Ao 20% 3anumLiKoBoi em-
TOPHUX eneMeHTIB nig Yyac 3apsia-HocTi. MoTiM 3apsanT akymynaTop.
PKAHHS.
YepBOHWI| 3eneHuin - - 3eneHuin 3aHafTo HU3bKa Hanpyra akymy- 3apsauTy akymynsTop.
naTopa.
YepBOHWIA| 3eneHUi - 3eneHui - NOpYyLLUEHHS 3apsiAHOrO Npu- BUTArHyTU WITENcenbHy BUMKY 3apsiiHOro npu-
UepBOHWIA| 3eneHwil - 3eneHuit | 3enenu [CTPOI. cTpoto 3 po3eTku. 3avekaTu 10 cekyHa. 3HOBY
BCTaBUTW LUTENCENbHY BUIKY. AKLIO Hecnpas-
HICTb 3'ABNAETLCA 3HOBY, 3aMiHiTb 3apsgHUI
NPUCTPIN.
YEepBOHMWI| 3eNeHnn | 3eneHnn - - AKYMYNSTOpP AyXe XonogHun ans Mepemictuti NpucTpin y Tenniwe micle Ta no-
BUAAYi NOTYXXHOCTI. MekaTu, AOKN aKyMynsaTop He HarpieTbCs.
YEepPBOHWI| 3erieHUN | 3eneHnn | 3eneHumn - HecnpaBHicTb nig Yac Bugadi no- BUMKHYTU NPUCTPIN. AKLLO HeCNpaBHICTb 36epi-
TY>KHOCTI. raeTbCsl, 3BEPHITLCA OO CEPBICHOI CryXou.
HecnpaBHocTi 6e3 iHguKauii Ha aucnnei
HecnpaBHicTb YCcyHeHHsA

MpucTpin He 3any-

BcTaHoBuTM BaxkaHy nporpamy 3a AONOMOroK nepemMukayda Bubopy nporpam.

CKaeTbCA

3afgiaTn 3anobiKHUIA BUMUKAY.

BcTtaBuTu akyMynaTopHUI LUTEKep.

MepeBipnTn akymynsaTop, npy NoTpebi 3apagnTu.

MepeBipnTK NigKNOYEHHSA NOMKOCIB aKyMynaTopiB.

HepocTaTHSA KinbKicTb
BOAMU

MepeBipnTU piBEHb YNCTOT BOAW, 3a HEOOXIAHOCTI AonMTK B Bak.

36inNbLINTY KiNbKICTb BOAM 3@ AOMOMOIOK KHOMKM PeryrtoBaHHSA KinbKOCTi BOAMW.

Ouunctutn cityacTuni inbTp.

HepocTaTHA NOTYXHICTb

BCMOKTYBaHHA

Mpoknagku mixx 6akom anst 6pyaHOT BOAW Ta KPULLKOK OYMCTUTU Ta NEPEBIPUTM iXHIO LWiMbHICTb, NpY HeobXia-
HOCTIi 3aMiHUTW.

Bak gns 6pyaHoi Boay 3anoBHEHWIA, BAMKHYTU Npuriag Ta BUNOPOXHUTK 6ak anst 6pyaHoi Boau

OuncTnTn BopcoBUii inbTp.

MpouncTUTN BCMOKTYBanbHi rybyn Ha BCMOKTyBanbHin 6anui, npu HeobxigHOCTi 3aMiHUTH.

MepeBipuTH, YM 3aKpUTa KPULLIKA Ha CMYCKHOMY LUMaHry Ans GpyaHol Boau.

MepeBipnTM yCTAaHOBKY BCMOKTYBaribHOI 6anku.

MepeBipnTM BCMOKTYBaNbHWUI LUNAHT HA 3aCMideHHS, y pasi HeobXigHOCTi O4YMCTUTH.

MepeBipnTY WINbHICTL BCMOKTYBaIbHOIO LUSaHry, Npy HeobXigHOCTI 3aMiHUTW.

HepoctaTHin pesynbtaT

OYULLEeHHA

MepeBipnTX 3HOLLEHHICTb LWiTKKX, NPXU HEOOXIOHOCTI 3aMiHUTH.

36inbLNTK KiNbKiCTb BOAM.

MepeBipnTX TMN LWiTKM Ta MUAHWIA 3acib Ha NpUaaTHICTb.

BcmokTyBanbHa Typbi

Ha npautoe 3 nepeGosi-

MU

- |OuncTnT Nnonnaeeub.

Litka He ob6epTaeTbCs

MepeBipnTH, YN He 3aBMNOKOBAHI LUITKM CTOPOHHIMW NpegMeTamMu, Npy HEOOXiAHOCTI BUAANMTV CTOPOHHI Npea-
MeTw.

Konu cnpautoBano pene nepeHanpy>XeHHs! B eNEeKTPOHiILi, 00epHyTM NnepemMunkay BMOopy Nporpam B NOMOXeHHS
«OFF», a noTim 3HoBY B1bpaTtu 6axaHy nporpamy.

Bibpauii npu ounLeHHi

MoxnnBo 3aCTOCYBaHHSI M'SIKUX LLiTOK.

Y pa3i HecnpaBHOCTEWN, AKi HEMOXITMBO YCYHYTM 3a AOMOMOTOH0 Li€i Tabnuui, cnip 3BepHYTUCA A0 CepBICHOI CrnyXou.
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OuuLlieHHA nonnaBKa

= Bidkpumu kpuwky 6aka Orisi 6pyOHOI 80-
ou.

AN WN =

v Vv v

Kopnyc nonnasus
QikcysanbHUl 2ak
lNonnaseupb
HuxHs yacmuHa

BuliHsimu Kopryc nornnasysi Hagepx.
lMocnabumu gbikcyroyi ealiku.
Oyucmumu ronnaseybs mMa HUXHIO Ya-
CMUHY.

3ibpamu Kopriyc nonnasys i ecmasumu
8 npucmpitl.

Mo3Ha4yeHHs Ne geTani Onuc
OunckoBa witka, 6ina (oyxe M'sika) 4.905-024.0 |Ans genikaTHOroO OYULLIEHHST Yy TNNBUX NOBEPXOHb.
[nckoBa LWiTka, HaTypanbHa (M’sika) 4.905-023.0 |3 HaTyparnbHUX BOMOKOH AN YULLEHHS Ta NonipyBaHHS.

[uckoBsa LiTka, YepBoOHa (cepeaHs, CTaH-
Aapta)

4.905-022.0

[1Ns1 LUMPOKOro CNEeKTpy 3aAay 3 YNLLEHHS.

[uckoBa wWwitka, YopHa (KopcTka) 4.905-025.0 |Ans BuOaneHHsa CTinkux 3abpyaHeHb i NpOBEAEHHSA OCHOBHOMO YMLLEHHS. Tinb-
KM NSt HEYYTNMBUX NOBEPXOHb.

MpusogHa Tapinka nagy 4.762-533.0 |Ons ounweHHsA nagamu. |3 WBMAKO3MIHHOK MYdPTOK 1 LIEeHTPanbHNUM 3aMKOM.

Kono, yepBoHe (cepeaHst M'SIKICTb) 6.369-470.0 |Ona NnpmMbupaHHA Ta KNiHIHTY YCiX NigfioroBMX NoKpUTTIB.

Map, 3enexHui (cepenHs TBepPOICTb) 6.369-472.0 |Ons YMLLEHHS CUNBbHO 3abpyAHEHOI NigNorv Ta Anst OCHOBHOMO YNLLEHHS.

Map, 6invn 6.369-469.0 |[Onsa nonipyBaHHs nignor.

Mag, YopHwi (TBEPANIA) 6.369-473.0 |Ons BuganeHHs CTikux 3abpyaHeHb | BUKOHAHHS reHeparnbHOro OYULLEHHS.

Mag 3 mikpodpibpwm 6.905-526.0 |[NoBcsAkaAeHHe Ta reHeparibHe OYMLLEHHS KepaMiYHOT MINTKK

Haknagka, 6exeBa (4actuHa HaTypanb- [6.371-081.0 |[nsa nonipyBaHHSA Ta OCBiKEHHSA TBEPAOro Ta enacTUYHOro MNOKPUTTS.

HWMX BOMOKOH)

HiamaHToBa Haknagka, 6ina 6.371-256.0 |[lna nepBMHHOrO OYULLEHHS Ta MOKPALLEHHS AKOCTI. YCyBae APiOHI NoApPANUHM i
3abe3neyvye YnCTy, MaTOBY MOBEPXHIO.

[iamaHToBa Haknagka, XoBTa 6.371-257.0 |[na nepBMHHOIO OYULLEHHS Ta MOKPALLEHHSA AKOCTI. YcyBae APiOHI NoApPANUHM i
3abesneuvye we BinbL rmagky i 6nMckyvy NoBEpXHIo.

[HiamaHToBa Haknagka, 3eneHa 6.371-238.0 |[nsa nonipyBaHHS rMAHLEBMX NOKPUTTIB MiANOMM Ta LWBWAKOrO NOMipyBaHHS nia-

norv i3 Teppauo i HaTyparnbHOro KameHio.

BcmokTyBansHa Tpybka, 850 MM, npama

4.777-401.0

BcmokTyBanbHa Tpybka, 850 Mm, BurHy- (4.777-411.0
Ta

Habip Homebase Box 4.035-406.0
Tpyumay gnsa mony 9.753-023.0
Apantep (6a3a) 5.035-488.0
MoaBinHWA ravok 6.980-077.0
Mayok onsa weabpu 6.980-078.0
Favkn NNsALWKn 6.980-080.0
YHiBepcanbHi rayku 4.070-075.0
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TexHiYyHi XapakTepucTuKu

MoTyxHicTb
HomiHanbHa Hanpyra B 24
EmHicTb baTapei A-rog [80/90

(Sron)

CepepHs cnoxuBaHa no- BT 1100
TYXHICTb

HomiHanbHa NoTyxHicTb |BT 500
BCMOKTYBasbHOI TypOiHu

HomiHanbHa NoTyxHicTb |BT 600
npmeoay LUiTOK

BcMokTyBaHHA

BcmokTyBanbHa 3aaT- nlc 24
HICTb, KiNbKICTb NOBITPS
(makc.)

BcmokTyBanbHa 3gat- kMa |12 (120)
HICTb, HVXHIN TUCK (Makc.)|(mbap)

CTyniHb 3axmcTy IPX 3

LLiTkn ons YynweHHnA

YacTtoTa 06epTaHHs WiT- |06/xB (155
Kn

HiameTp WiTkn MM 430

Po3mipu Ta macu

TeopeTuyHa noTyxHicTs |M?roa (1600
Ha OAMHMLIO NMOBEPXHi

Makc. yxun pobo4oi 30Hu1|% 2

O6’em Gaka gns unctoi/ [n 25/25
6pyaHoi Boan

Makc. Temnepatypa Boamn|°C 50

TemnepaTypa Haskonuw-|°C 5...40
HbOro cepeoByLLa

Bnacha maca (TpaHc- Kr 76
nopTtHa Bara)
MoBHa maca (roToBoro o (Kr 102

ekcnnyaTauii npucTpoto)

Poamipu Bigciky ons aky- (MM 350 x
mMynsTopa 350

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHS 3rigHo 3
EN 60335-2-72

3aranbHe 3Ha4yeHHs ko- |(M/c2  |<2,5
NnUBaHb

Moxmnbka K m/cz  |0,2

PiBeHb 3BykoBOro Tucky |ob(A) |66
Loa

Moxubka K, ab(A) |1

PiBeHb 3ByKOBOiI NOTyX- |oB(A) 81
HocTi Ly, + noxubka Ky,

Oeknapauis npo

BiANOBIOHICTb
cTtaHpaptam €C

Lum mu nogidomnsiemMo, Wo HUx4e 3a3Haqe-
Ha MawuHa Ha OCHO8I C80€i KOHCMPYKUIT ma
KOHCMPYKMUBHO20 SUKOHaHHS, & MaKkox y
sunyweHoi y npodax moderi, eidnosidae
crieyialbHUM OCHOBHUM  8uMo2aM  Wo00
besneku ma 3axucmy 300po8's npedcmas-
nieHux Huxye oupekmus €C. Y pa3si sHeceH-
HS1 HEeY3200EeHUX i3 HamMu 3MiH 00 MawuHu
Us1 3as18a 8mpavae C80H YUHHICMb.

Bupi6: [MignoromuitHa mawvHa
Twvn: 1.127-xxx
1.515-xxx

BignoBigHi ampekTuBu €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2014/30/€C

2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapmMoOHi30BaHi cTaH-
naptm

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

3acTtocoByBaHi HauioHanbHi cTaHAApTU

Ocobu, wo Huxye nionucanucs, ditomb 8i0
iMeHi ma 3a 0osipeHicmio KepigHUUmMea.

. /s

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Ocoba, sidnosidanbHa 3a 6e0eHHs1 OOKy-
MeHmauji:
L. Padsep (S. Reiser)

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Stral3e 28-40
71364 Winnenden (Himey4uHa)
Ten.: +49 7195 14-0

Qakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHOeH, 01.02.2021

NMpunapna Ta 3anacHi getani

Cnid sukopucmosysamu fuuwe opueiHanbHe
npunadds ma opueiHarnbHi 3anacHi Yyacmu-
HU, MOMY W0 came 80HU 2apaHmyroms 6e3-
neyHy ma 6esnepebiliHy eKcrinyamauio
npucmporo.

IHgbopmavuis wodo npunaddss ma 3anacHux
yacmuH micmumbcsi Ha cadmi
www.kaercher.com.

UK -10
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A |!L!]_| Bacalah panduan pengoperasian

asli  sebelum  menggunakan
perangkat ini untuk pertama kalinya, lakukan
seperti yang tercantum dan jagalah tetap
seperti itu untuk penggunaan selanjutnya
atau kepada pemilik berikutnya.

Petunjuk keselamatan. ... ... ID 1
Fungsi................... ID 1
Petunjuk penggunaan ... .... ID 1
Perlindungan lingkungan. . . .. ID 2
Garansi .................. ID 2
Elemen-elemen pengoperasian

danfungsi ................ ID 3
Sebelum pengoperasian
pertamakali............... ID 4
Pengoperasian ............ ID 4
Berhenti dan menyimpan. . . .. ID 5
Pengangkutan............. ID 5
Penyimpanan.............. ID 5
Pemeliharaan dan perawatan . ID 5
Perlindungan dari risiko

membeku. ................ ID 7
Kerusakan................ ID 7
Aksesori.................. ID 9
Datateknis................ ID 9
Pernyataan kesesuaian Uni
Eropa.................... ID 9
Aksesori dan suku cadang ... ID 9

Petunjuk keselamatan

Sebelum menggunakan perangkat untuk
pertama kalinya, baca dan ikuti panduan
pengoperasian ini beserta brosur petunjuk
keselamatan yang disertakan  untuk
perangkat pembersihan sikat dan perangkat
ekstraksi-semprot, No. 5.956-251.0.

Hanya operasikan perangkat saat kap
dan semua penutup telah ditutup.
Perangkat hanya boleh dioperasikan di
permukaan dengan tingkat kemiringan tidak
melebihi batas maksimal, lihat bab "Data
Teknis".

AN PERINGATAN
Dilarang menggunakan
permukaan yang miring.

Perlengkapan keselamatan

Perlengkapan keselamatan berfungsi untuk
melindungi pengguna dan tidak boleh
diubah atau diabaikan fungsinya.

Switch pengaman

Jika  tombol  pengaman
penggerak sikat akan berhenti.

Tingkat bahaya

A BAHAYA

Untuk situasi berbahaya yang segera
mengancam yang dapat menyebabkan
terluka parah atau kematian.

AN PERINGATAN

Untuk situasi yang mungkin berbahaya yang
dapat menyebabkan terluka parah atau
kematian.

A& PERHATIAN

Petunjuk kemungkinan situasi berbahaya
yang dapat menyebabkan cedera ringan.
WASPADA

Petunjuk kemungkinan situasi berbahaya
yang dapat menyebabkan kerusakan harta
benda.

perangkat  di

dilepaskan,
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Catatan tentang baterai dan pengisi

daya

Alat ini menggunakan baterai Li-ion.
Penggunaan perangkat ini tunduk pada
ketentuan khusus. Pelepasan,
pemasangan, serta pemeriksaan baterai
yang rusak hanya boleh dilakukan oleh
layanan pelanggan Kércher atau tenaga ahli
yang berwenang.

Informasi  tentang  penyimpanan dan

pengangkutan dapat diperoleh melalui

layanan pelanggan Kércher.

A BAHAYA

— Modifikasi dan  perubahan
perangkat tidak diizinkan.

— Baterai tidak boleh dibuka karena

terdapat risiko korsleting. Selain itu,
dapat terjadi pelepasan uap yang
membuat iritasi atau cairan yang bersifat
korosif.
Baterai tidak boleh terkena paparan
sinar matahari langsung, suhu tinggi,
atau api karena dapat menimbulkan
bahaya ledakan.

— Jangan operasikan perangkat pengisian
daya di lingkungan eksplosif.

pada

— Pastikan terdapat ventilasi yang
memadai selama proses pengisian
daya.

— Jangan gunakan perangkat pengisian
daya dalam keadaan kotor atau basah.

— Jangan menyalakan api, membuat
percikan api, atau merokok di dekat
baterai atau di kompartemen baterai.
Bahaya ledakan.

&N\ PERINGATAN

— Selalu periksa perangkat dan kabel listrik
dari kerusakan sebelum menggunakan.
Jangan gunakan perangkat yang rusak
dan hanya gunakan jasa teknisi ahli
untuk memperbaiki komponen yang
rusak.

Jauhkan anak-anak dari baterai dan
pengisi daya.

Jangan isi daya baterai yang rusak.
Baterai yang rusak harus diganti oleh
layanan pelanggan Kércher.

— Baterai yang rusak tidak boleh dibuang
ke dalam sampah rumah tangga. Silakan
hubungi layanan pelanggan Kércher.

— Hindari kontak dengan cairan yang
bocor dari unit baterai yang rusak. Jika
menyentuh cairan, bilas dengan air.
Konsultasikan dengan dokter bila terjadi
kontak dengan mata.

AN PERHATIAN

- Wajib perhatikan petunjuk
pengoperasian. lkuti rekomendasi dari
oforitas terkait penanganan baterai.

— Tegangan listrik harus sesuai dengan
tegangan yang tertera pada label
spesifikasi perangkat.

— Hanya gunakan perangkat pengisian
daya untuk pengisian daya unit baterai
yang disetujui.

— Baterai hanya boleh digunakan dengan
perangkat ini. Penggunaan untuk tujuan
lain dilarang dan berbahaya.

Mesin pembersih lantai ini dirancang untuk
melakukan  pembersihanbasah  pada
permukaan lantai yang rata.

— Perangkat dapat disesuaikan dengan
mudah untuk tugas pembersihan
tersendiri dengan menyetel jumlah air
dan jumlah bahan pembersih.

Takaran bahan pembersih  dapat
disesuaikan saat pengisian di tangki.

— Perangkat ini dilengkapi dengan tangki
air bersih dan air kotor (masing-masing
35 liter). Dengan demikian, hal ini
memungkinkan  pembersihan  yang
efektif dengan durasi penggunaan yang
lama.

— Lebar pengoperasian 430 mm
memungkinkan penggunaan yang efektif
dengan durasi penggunaan yang lama.

— Gerak maju dihasilkan  dengan
mendorong menggunakan tangan dan
didukung dengan rotasi sikat.

Catatan:

Menyesuaikan  kebutuhan pembersihan

masing-masing, perangkat dapat dilengkapi

dengan aksesori yang berbeda.

Silakan bertanya mengenai katalog kami

atau  kunjungi  situs internet  kami

www.kaercher.com.

Petunjuk penggunaan

Gunakan perangkat ini sesuai informasi
yang terdapat dalam panduan
pengoperasian.

— Perangkat hanya boleh digunakan untuk
membersihkan lantai licin yang tidak
sensitif terhadap uap dan pelitur.

— Perangkat tidak cocok digunakan untuk
membersihkan permukaan lantai yang
membeku (misalnya gudang pendingin).

— Perangkat ini hanya boleh dilengkapi
dengan aksesori dan suku cadang asli.

— Perangkat tidak cocok digunakan di
lingkungan yang berpotensi terjadi
ledakan.

— Dilarang menyedot gas yang mudah

terbakar, asam murni atau pelarut
dengan perangkat ini.
Misalnya; Bensin, tiner atau bahan bakar
minyak karena jika tercampur dengan
udara yang masuk ke mesin akan
membentuk  bahan yang  mudah
meledak. Jauhkan aseton, asam murni,
dan pelarut karena bahan-bahan
tersebut merusak bahan-bahan yang
ada dalam perangkat.

— Perangkat ini untuk digunakan di
permukaan dengan tingkat kemiringan
maksimal yang terdapat pada bab "Data
Teknis".

— Alat ini cocok untuk penggunaan
komersial, misalnya seperti di hotel,
sekolah, rumah sakit, pabrik, toko,
perkantoran, dan usaha persewaan
kamar atau apartemen.

— Perangkat ini dikembangkan untuk
pembersihan lantai di area dalam,
misalnya di area yang tertutup.

— Kisaran temperatur pengoperasian
adalah antara +5°C dan +40°C.



Perlindungan lingkungan

Bahan kemasan dapat didaur
ulang. Daur ulang kemasan
baterai dan jangan
membuangnya bersama
sampah rumah tangga.
Perangkat yang sudah tidak
digunakan lagi memiliki material
berharga yang harus didaur
ulang. Baterai, oli, dan zat
sejenisnya tidak boleh
mengotori lingkungan. Oleh
karena itu, buang perangkat
lama melalui sistem
pengumpulan yang sesuai.
Keterangan tentang komposisi bahan
(REACH)

Informasi terbaru mengenai komposisi
bahan dapat ditemukan di:
www.kaercher.de/REACH

|4 &5

Di setiap negara, akan berlaku garansi yang
dikeluarkan oleh perusahaan penjualan
kami yang bertanggung jawab. Kami
memperbaiki kerusakan aksesori Anda
tanpa biaya sama sekali jika masih dalam
Jjangka waktu garansi dan penyebab
kerusakan adalah kecacatan perangkat atau
kesalahan pembuatan. Untuk keperluan
garansi, silakan hubungi dealer atau pusat
layanan resmi terdekat dengan membawa
bukti pembelian.
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Elemen-elemen pengoperasian dan fungsi

3
26
25
24
1 S 5
21~
6
20 —
19 —
oo
16 18 17 16 15 14 5 13 1é 11 10 9 8
1 Filter bulu halus 19 Slang pengisap
2 Switch pengaman 20 Kenop pengatur jumlah air
3 Baterai * 21 Steker baterai
4 Slang penguras air kotor dengan 22 Tuas penurun batang penyedot
pengatur takaran 23 Panel kendali
5 Bar pegangan untuk homebase 24 Handel pendorong
6 Pelampung 25 Tempat  parkir  untuk  perangkat
7 Tangki air bersih pembersih "Homebase Box"
8 Pengunci tangki air bersih 26 Penutup tangki air kotor
9 Kepala pembersih * Tidak ada dalam kemasan pengiriman

10 Sikat cakram

11 Lubang pengisian tangki air bersih

12 Kelem pergantian sikat

13 Tangki air kotor

14 Indikator ketinggian isi air bersih

16 Tuas putar untuk memiringkan batang
penyedot

16 Pengatur ketinggian batang pengisap *

17 Mur sayap untuk mengencangkan
batang penyedot

18 Batang penyedot *
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Kode warna

— Elemen pengoperasian untuk proses

pembersihan berwarna Kuning.

— Elemen pengoperasian untuk perawatan

dan servis berwarna abu-abu muda.

1 OFF
Perangkat dimatikan.
2 Mode Normal

Membersihkan  lantai basah  dan
mengisap air kotor.

3 Mode Intensif
Membersihkan lantai basah  dan

menambahkan bahan pembersih.



4 Mode Pengisapan
Mengisap air kotor.

5 Tombol pilihan program

6 Display

Simbol pada perangkat

Steker baterai

o o

Tambatan kabel

Gagang pengepel **

Ketinggian tangki air
bersih 25%

Kelem pergantian sikat

Tuas penurun batang

E @ penyedot

Lubang pengurasan
tangki air bersih

Selang pengurasan
tangki air kotor

** Pilihan

Sebelum pengoperasian
pertama kali

Bongkar muat

= Longgarkan sekrup dari baki tengah
palet.

= Tekan perangkat ke bawah dan baki
tengah menggunakan gagang
pendorong.

= Jauhkan balok-balok dari depan dan
samping roda.

= Tekan gagang pendorong perangkat ke
bawah dan dorong ke depan hingga ke
batas palet.

= Angkat perangkat dari palet dan letakkan
di atas lantai.

Memeriksa baterai

= Pastikan konektor  bulat serta
sambungan sekrup pada terminal
baterai terpasang dengan kuat dan
aman,

=> Jika diperlukan, kencangkan kabel pada
kutub baterai menggunakan kunci torsi:
Sekrup M8: 18 Nm
Sekrup M10: 23 Nm

Mengisi daya baterai

Catatan:
Perangkat memiliki perlindungan
pengosongan daya menyeluruh, artinya, jika
kapasitas minimal yang diperbolehkan
tercapai, maka motor sikat dan turbin akan
dimatikan.

=> Hindari tanjakan dan jalankan perangkat

langsung ke stasiun pengecasan.

A BAHAYA

Risiko cedera akibat sengatan listrik.
Perhatikan tegangan listrik dan keamanan
pada label perangkat.

Proses pengisian daya

Waktu pengisian daya bergantung pada
kondisi baterai dan jenis pengisi daya yang
digunakan.

Jika baterai dalam kondisi kosong, waktu
pengisian daya diperkirakan sekitar:

Pengisi daya tVaktu pengisian daya,

ekitar [h]

6.654-479.0 8

6.654-480.0 2

Perangkat tidak dapat digunakan selama
proses pengisian daya berlangsung.
WASPADA

Risiko kerusakan. Jangan membersihkan
perangkat dengan air saat tangki dilepas.

1
2
2>

Steker baterai, sisi perangkat

Steker baterai, sisi baterai

Lepaskan steker baterai di  sisi
perangkat.

WASPADA
Risiko kerusakan!

Pengisi daya tidak boleh disambungkan
langsung ke konektor baterai pada sisi
perangkat.

Hanya gunakan pengecas yang sesuai
dengan jenis baterai yang dipasang:

= Pasang selang penyedot.

Pengoperasian
A BAHAYA
Risiko cedera!
Lepaskan tombol pengaman/engkol layan

saat bahaya.
Mengisi cairan pengoperasian
Air bersih
= Buka katup tangki air bersih.
=> Isi dengan air bersih (maksimal suhu
50 °C) hingga mencapai bagian bawah
nozel pengisian.
= Tutup katup tangki air bersih.
Bahan pembersih
AN PERINGATAN
Risiko kerusakan. Hanya gunakan bahan
pembersih yang disarankan. Penggunaan
bahan pembersih lain akan meningkatkan
risiko terhadap keamanan pengoperasian
dan bahaya kecelakaan bagi pengguna.
Hanya gunakan bahan pembersih yang
bebas dari bahan pelarut, asam hidroklorida,
dan asam hidrofluorida.
Perhatikan petunjuk keselamatan pada
bahan pembersih.
Catatan:
Jangan gunakan bahan pembersih yang
berbusa banyak.
Bahan pembersih yang disarankan:

Pengaplikasian Bahan
pembersih

Tipe baterai Pengisi daya

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Catatan: Baca dan ikuti petunjuk
penggunaan pengecas terutama instruksi
keamanan!

=4

>
>
>
>

Sambungkan steker baterai di sisi
baterai dengan pengecas.

Masukkan konektor daya pengecas ke
stopkontak.

Lakukan pengecasan sesuai dengan
petunjuk penggunaan pengecas.
Lepaskan konektor baterai dari pengisi
daya.

Sambungkan steker baterai di sisi
perangkat dengan steker baterai di sisi
baterai.

Memasang batang pengisap

Pasang batang penyedot ke gantungan
batang penyedot sehingga pelat terletak
di atas gantungan.

Kencangkan mur sayap.

ID -4

Perawatan pembersihan RM 746
semua permukaan lantai  |RM 780
tahan air
Pembersihan rutin untuk RM 755 es
permukaan mengkilap
(seperti granit)
Perawatan pembersihan RM 69 ASF
dan pembersihan dasar
permukaan lantai industri
Perawatan pembersihan RM 753
dan pembersihan dasar
permukaan lantai ubin
Perawatan pembersihan RM 751
lantai ubin di area sanitasi
Pembersihan dan desinfeksi |RM 732
di area sanitasi
Pengikisan semua lantai RM 752
yang tahan alkali (seperti
PVC)

Pengelupasan permukaan |RM 754
lantai linoleum

= Masukkan bahan pembersih ke dalam
tangki air bersih.
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Catatan:

Saat tangki air bersih kosong, kepala
pembersih akan tetap bekerja tanpa suplai
cairan.

Mengatur jumlah air

= Atur jumlah air pada kenop pengatur
sesuai dengan tingkat kotor lapisan
lantai.

Catatan:

Lakukan pembersihan pertama kali dengan

jumlah air lebih sedikit. Sedikit demi sedikit

tambahkan air, hingga hasil pembersihan

yang diinginkan tercapai.

Mengatur batang pengisap

Kemiringan

Untuk hasil penyedotan yang lebih baik pada
lapisan berubin, miringkan batang penyedot
hingga 5°.

= Lepaskan sekrup sayap.

= Putar batang penyedot.

= Kencangkan sekrup sayap.

Kecondongan

Jika hasil penyedotan kurang memuaskan,

kecondongan batang penyedot saat ini bisa

diubah.

= Atur tuas putar untuk memiringkan
batang penyedot.

Tinggi

Pengaturan ketinggian akan memengaruhi

kelenturan bibir pengisap saat bersentuhan

dengan permukaan lantai.

= Cobalah untuk mengatur tuas putar
pengaturan  tinggi,  hingga  hasil
penyedotan terbaik dapat dicapai.

Membersihkan

WASPADA

Bahaya kerusakan pada lantai. Jangan

operasikan alat secara terus-menerus di

lokasi yang sama.

= Putar tombol pilihan program untuk
program pembersihan yang diinginkan.
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Menurunkan batang penyedot

= Tarik tuas keluar dan gerakkan ke
bawah; batang penyedot turun.

Catatan:

— Untuk membersihkan lantai berubin, atur
batang penyedot agar tidak tegak lurus
ke sambungan ubin.

— Untuk hasil penyedotan yang lebih baik,
kemiringan dan kecondongan batang
penyedot dapat diatur (lihat "Mengatur

batang penyedot”).
— Jika tangi air kotor telah penuh,
pelampung akan menutup lubang

pengisap dan turbin pengisap akan
berjalan dalam putaran yang lebih tinggi.
Jika ini terjadi matikan penyedot dan
lakukan pengosongan tangki air kotor.

Berhenti dan menyimpan

=> Lepaskan tombol pengaman.

= Menyetel tombol pilihan program ke
Menyedot.

= Gerakkan ke depan sedikit dan sedot
sisa air.

= Angkat batang penyedot.

=> Jika diperlukan, cas baterai.

Menguras air kotor

AN PERINGATAN
Perhatikan peraturan
menangani air limbah.
= Ambil selang pengurasan air dari
tempatnya dan turunkan ke arah

setempat  untuk

penampung air buangan yang layak.

Tekan atau tekuk pengatur takaran.
Buka tutup pengatur takaran.

Kuras air kotor - dengan mengatur
tekanan atau tekukan jumlah air.

Bilas tangki air kotor dengan air bersih.

Menguras air bersih

= Buka katup tangki air bersih dengan
memutarnya.

Pengangkutan

A BAHAYA

Risiko cedera! Perangkat hanya boleh
digunakan untuk pemuatan dan
pembongkaran hingga nilai maksimal

kemiringan (lihat "Data Teknis"). Jalankan

perlahan.

AN PERHATIAN

Risiko cedera dan kerusakan! Perhatikan

bobot perangkat pada saat pemindahan.

= Dorong  perangkat = menggunakan
gagang pendorong.

= Saat pemindahan perangkat dengan
menggunakan  kendaraan  bermotor
perhatikan keamanan sesuai dengan
peraturan yang berlaku. Perangkat bisa
merosot atau terbalik.

AN\ PERHATIAN

Risiko cedera dan kerusakan! Perhatikan
bobot perangkat saat akan disimpan.
Perangkat hanya boleh disimpan di dalam
ruangan.

Pemeliharaan dan perawatan

A BAHAYA

Risiko cedera! Sebelum melakukan semua

pekerjaan dengan perangkat, atur tombol

pilihan program ke "OFF" dan cabut

konektor daya pengecas.

Lepaskan steker baterai pada mesin.

= Kuras dan buang air kotor dan sisa air
bersih.

Rencana Perawatan

Setiap setelah pengoperasian

WASPADA

Risiko  kerusakan. Jangan memerciki

perangkat dengan air dan jangan gunakan

bahan pembersih yang agresif.

Kuras air kotor.

Bilas tangki air kotor dengan air bersih.

Bersihkan bagian luar perangkat dengan

lap yang dibasahi oleh sedikit air sabun.

Periksa saringan bulu halus, jika perlu

bersihkan.

Bersihkan bibir penyedot dan bibir

pengikis, periksa jika rusak dan ganti jika

perlu.

=> Periksa sikat jika rusak, ganti jika perlu
(lihat "Perawatan perangkat").

=> Isi daya baterai jika diperlukan.

v v vV




Mingguan
= Jika digunakan secara rutin, isi daya

baterai tanpa jeda hingga penuh
setidaknya sekali seminggu.

Bulanan

=> Pastikan kutub baterai tidak mengalami
oksidasi.

= Pastikan kabel baterai terpasang

dengan kencang.
= Bersihkan sumbatan antara tangki air
kotor dan tutupnya dan periksa
kekedapannya, ganti jika perlu.
Bersihkan saringan.
Jika perangkat akan disimpan dalam
waktu lama, pastikan baterai dalam
kondisi terisi penuh saat disimpan.
Lakukan pengisian penuh baterai
setidaknya satu kali setiap bulan.
Tahunan

=> Lakukan inspeksi tertulis melalui layanan
pelanggan.

Tindakan perawatan

L 7

Membersihkan filter

N

)

(g

2

1 Penutup

2 Penutup

=> Buka pelindung.

= Putar penutup searah jarum jam dan
lepaskan.

= Lepaskan filter yang terletak di
bawahnya dan bersihkan.

= Masukkan filter.

= Pasang penutup dan kunci dengan
memutarnya berlawanan arah jarum jam

= Tutup pelindung.

Penggantian atau pembalikan bibir
penyedot

1 2

\

CHANGE LIP

1 Tanda keausan
2 Bibir pengisap

Bibir penyedot harus diganti atau dibalikkan
Jika menurut indikator aus sudah usang.

= Lepaskan batang penyedot.

=> Longgarkan pegangan.

=> Lepaskan bagian-bagian plastik.

= Lepaskan bibir penyedot.

= Masukkan bibir penyedot baru atau yang
sudak dibalikkan.

= Simpan bagian-bagian plastik.

= Pasang kembali dan kencangkan
pegangan.

Penggantian sikat disk

= Tekan perangkat ke bawah
menggunakan  gagang  pendorong
hingga kepala pembersih terangkat.

= Tekan pedal pergantian sikat ke bawah
melalui resistor.

= Mundurkan perangkat ke belakang agar
sikat disk dapat diambil.

=> Letakkan sikat disk baru di atas lantai di
depan perangkat.

= Gerakkan perangkat dengan kepala
pembersih terangkat ke sikat disk lalu
turunkan kepala pembersih.
Sikat masuk ke dalam penggerak.

Melepaskan tangki air kotor
=> Kuras air kotor.

= Angkat tangki air kotor dan letakkan ke

samping.

Baterai

A BAHAYA
Bahaya ledakan. Jangan meletakkan
perkakas atau sejenisnya di atas baterai,
atau di bagian kutub dan penghubung
selnya.

Baterai yang disarankan

No. pesanan
6.654-454.0

80 Ah

ID -6

Memasang dan menyambungkan

baterai

=> Kuras air kotor.

=> Angkat tangki air kotor dan letakkan ke
samping.

= Lepaskan steker baterai.

Konektor bulat
Kutub baterai
Baterai
Sakang antara

AN WN

Pasang baterai ke dalam perangkat

seperti yang ditunjukkan di atas.

Pasang pemisah pada sisi yang

ditunjukkan dalam gambar, di antara

baterai dan perangkat.

&N PERHATIAN

Saat melepas dan memasang baterai, posisi

mesin dapat menjadi tidak stabil. Pastikan

mesin berada dalam posisi yang aman.

= Sambungkan kabel koneksi yang
disertakan ke kutub positif (+) dan
negatif () baterai.

= Pasang kedua konektor bulat ke soket
yang sesuai pada baterai.

WASPADA

Sistem kendali elektronik akan terganggu

saat pertukaran polaritas (kutub positif dan

negatif).

Perhatikan polaritas yang benar.

=>» Pasang tangki air kotor ke perangkat.

Catatan:

Cas baterai sebelum pemakaian perangkat

pertama kali.

Lihat bab "Pengecasan baterai".

Melepas baterai

Setel tombol pilihan program ke "OFF".
Lepaskan steker baterai.

Angkat tangki air kotor dan letakkan ke
samping.

Lepas kedua konektor bulat dari soket
baterai.

Potong kabel dari kutub negatif baterai.
Putuskan sambungan kabel dari kutub
positif (+) baterai.

Lepaskan balok pegangan atau bagian
busa.

&N PERHATIAN

Saat memasang dan membongkar baterai
posisi mesin bisa tidak stabil, perhatikan
posisi aman.

=> Keluarkan baterai.

= Buang baterai bekas sesuai dengan
ketentuan yang berlaku.

Kontrak Perawatan

Agar pengoperasian perangkat terpercaya,
kontrak perawatan dapat dibuat dengan toko
Kércher terkait.

v oV
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Perlindungan dari risiko

membeku

Jika ada risiko es:

= Kosongkan tangki air bersih dan air
kotor.

= Simpan perangkat di ruangan yang
terlindung dari temperatur beku.

A BAHAYA

Risiko cedera! Sebelum melakukan semua
pekerjaan dengan perangkat, atur tombol
pilihan program ke "OFF" dan cabut
konektor daya pengecas.

Lepaskan steker baterai pada mesin.

= Kuras dan buang air kotor dan sisa air
bersih.

Gangguan dengan indikasi dalam Display

Indikasi-Display Perbaikan

ERR B Periksa apakah ada benda asing yang mengganggu sikat. Singkirkan benda asing yang ada.
Setel tombol pilihan program ke "OFF", lepaskan tombol pengaman, tunggu 3 detik lalu nyalakan kembali.

ERRT Setel tombol pilihan program ke "OFF", lepaskan tombol pengaman, tunggu 3 detik lalu nyalakan kembali.
Jika masih berulang, telepon layanan pelanggan

LOW BAT Isi daya baterai.
Apabila pesan kesalahan tetap muncul, periksa kembali sambungan kedua konektor bulat pada baterai untuk
memastikan koneksi yang benar.
Jika masih berulang, telepon layanan pelanggan

ERR TEMP Biarkan perangkat menjadi dingin.

HANDS OFF Lepaskan tombol pengaman lalu tunggu hingga jam pengoperasian atau kondisi baterai diperlihatkan. Aktifkan
kembali tombol pengaman.

ERR REL Setel tombol pilihan program ke "OFF", lepaskan tombol pengaman, tunggu 3 detik lalu nyalakan kembali.
Jika masih berulang, telepon layanan pelanggan

ERR PWM Setel tombol pilihan program ke "OFF", lepaskan tombol pengaman, tunggu 3 detik lalu nyalakan kembali.
Jika masih berulang, telepon layanan pelanggan

Indikator status baterai

1 Baterai LED status menyala hijau:
2 Tombol Semua 5 LED menampilkan status
3 LED status pengisian daya baterai secara bersamaan.

4 LED indikator
=>» Tekan tombol selama 5 detik.

LED status menyala merah:
LED indikator menampilkan gangguan.
Gangguan yang dijelaskan dalam tabel

Tidak ada LED yang menyala: berikut dapat diperbaiki oleh pengguna.

Hubungi layanan pelanggan KARCHER jika
terdapat indikator gangguan yang tidak

Isi daya baterai.

dijelaskan.
—D Penyebab Perbaikan
\
merah - - - - Baterai terlalu panas, Biarkan baterai menjadi dingin.
merah - - - hijau [Sistem manajemen baterai terlalu Biarkan baterai menjadi dingin.
panas.
merah - - hijau - Baterai terlalu dingin untuk diisi |Pindahkan perangkat ke tempat yang lebih
daya. hangat dan tunggu hingga baterai menghangat.
merah - - hijau hijau [Konsumsi daya berlebih saat Lepas steker pengisi daya dari stopkontak.
pengisian daya. Tunggu 10 detik. Sambungkan kembali ke
suplai daya. Jika gangguan kembali
ditampilkan, ganti perangkat pengisi daya.
Konsumsi daya berlebih oleh Matikan perangkat. Jika gangguan kembali
perangkat. terjadi setelah perangkat dihidupkan, cari
gangguan pada perangkat.
merah - hijau - hijau |Hubungan arus pendek Periksa semua sambungan baterai.
merah - hijau hijau - ITegangan baterai terlalu rendah |Isi daya baterai.
saat pengosongan daya.
merah - hijau hijau hijau [Tegangan baterai terlalu tinggi  [Kosongkan daya baterai hingga 20% sisa
saat pengisian daya. kapasitas. Selanjutnya, isi daya baterai.
merah hijau - - hijau [Tegangan baterai terlalu rendah. [Isi daya baterai.
merah hijau - hijau - Gangguan pada proses pengisian Lepas steker pengisi daya dari stopkontak.
merah hijau - hijau hijau |daya. Tunggu 10 detik. Sambungkan kembali ke
suplai daya. Jika gangguan kembali
ditampilkan, ganti perangkat pengisi daya.
merah hijau hijau - - Baterai terlalu dingin untuk output|Pindahkan perangkat ke tempat yang lebih
daya. hangat dan tunggu hingga baterai menghangat.
merah hijau hijau hijau - Gangguan pada output daya. Matikan perangkat. Jika gangguan berlanjut,
hubungi layanan pelanggan.
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Gangguan tanpa indikasi dalam Display

Gangguan

Perbaikan

Perangkat tidak mau
menyala

Setel tombol pilihan program untuk program yang diinginkan.

Aktifkan tombol pengaman.

Pasang steker baterai.

Periksa baterai, cas jika perlu.

Periksa apakah kutub-kutub baterai terhubung.

Jumlah air tidak cukup

Periksa tinggi air bersih, isi tangki kembali jika perlu.

Naikkan jumlah air pada kepala pengatur jumlah air.

Bersihkan saringan.

Daya isap tidak
mencukupi

Bersihkan sumbatan antara tangki air kotor dan tutupnya dan periksa kekedapannya, ganti jika perlu.

Jika tangki air kotor penuh, simpan perangkat dan kosongkan tangki air kotor

Bersihkan filter bulu halus.

Bersihkan bibir penyedot pada batang penyedot, ganti jika perlu.

Periksa, apakah tutup pada selang pengurasan air kotor ditutup.

Periksa setelan batang penyedot.

Pastikan slang pengisap tidak tersumbat, bersihkan, bila diperlukan.

Periksa selang penyedot apakah terlalu rapat, ganti jika perlu.

Hasil pembersihan tidak
memuaskan

Periksa sikat jika rusak, ganti jika perlu.

Tambah volume air.

Pastikan jenis sikat dan bahan pembersih yang digunakan telah sesuai.

Turbin hisap beroperasi
tidak bundar

Bersihkan pelampung.

Sikat tidak berputar

Periksa apakah ada benda asing yang mengganggu sikat. Singkirkan benda asing yang ada.

Jika tombol pemutus arus ditekan, putar tombol pilihan program ke "OFF", lalu setel kembali ke program yang
diinginkan.

Getaran saat
membersihkan

Gunakan sikat yang lebih lembut.

Bila masalah tidak dapat diatasi dengan bantuan dalam tabel ini, hubungi pusat layanan pelanggan.

Membersihkan pelampung
=>» Buka tutup tangki air yang kotor.

—

™~

Rumah pelampung
Kait pengaman
Pelampung
Bagian bawah

atas.

bawah.

Rakit tempat

pelampung

Tarik keluar tempat pelampung ke arah

Longgarkan kait pengaman.
Bersihkan pelampung dan

bagian

dan

sambungkan ke perangkat.
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Nama No. Deskripsi
komponen
Sikat cakram, putih (sangat lembut) 4.905-024.0 |Untuk membersihkan area yang sensitif secara hati-hati.
Sikat cakram, alami (lembut) 4.905-023.0 |Dari serat alami untuk membersihkan dan mengilapkan.
Sikat cakram, merah (sedang, standar) |4.905-022.0 |Untuk semua pekerjaan pembersihan wajar.
Sikat cakram, hitam (keras) 4.905-025.0 |Untuk kotoran yang parah dan pembersihan intensif. Hanya untuk lapisan yang
tidak sensitif.
Pelat penggerak pad 4.762-533.0 |Untuk membersihkan dengan pad. Dengan kopling-ganti-cepat dan Centerlock.
Pad, merah (cukup lembut) 6.369-470.0 |Untuk membersihkan semua jenis lantai.
Pad, hijau (cukup keras) 6.369-472.0 |Untuk membersihkan lantai yang sangat kotor dan pembersihan intensif.
Pad, putih 6.369-469.0 |Untuk memoles lantai.
Pad, hitam (keras) 6.369-473.0 |Untuk kotoran membandel dan pembersihan intensif.
Pad serat mikro 6.905-526.0 |Perawatan pembersihan dan pembersihan dasar permukaan lantai ubin
Pad, kuning kecokelatan (proporsi bulu |6.371-081.0 |Untuk mengilapkan dan menyegarkan lapisan keras dan elastis.
alami)
Pad intan, putih 6.371-256.0 |Untuk pembersihan persiapan dan pemulihan. Menghilangkan goresan kecil
dan menghasilkan permukaan yang bersih dan berkilap.
Pad intan, kuning 6.371-257.0 |Untuk pembersihan persiapan dan pemulihan. Menghilangkan goresan halus
dan menghasilkan permukaan yang homogen dan berkilau.
Pad intan, hijau 6.371-238.0 |Untuk menyikat lantai yang berlapisan sangat mengilap dan untuk memoles
cepat permukaan dari teraso dan batu alam.
Batang penyedot, 850 mm, lurus 4.777-401.0
Batang penyedot, 850 mm, bengkok 4.777-411.0
Set Homebase Box 4.035-406.0
Gagang pengepel 9.753-023.0
Adaptor Homebase 5.035-488.0
Pengait ganda 6.980-077.0
Klip pengepel 6.980-078.0
Pengait botol 6.980-080.0
Pengait universal 4.070-075.0
Berat total (operasional) |kg 102 Penyelarasan norma yang diterapkan
Daya Dimen§i kompartemen |mm 350 x E: ggggg:;_m
. baterai 350
Tegangan nominal V 24 Nilai yang ditentukan berdasarkan EN 55012: 2007 + A1: 2009
Kapasitas baterai Ah  180/90 | |EN 60335-2-72 EN 61000-6-2: 2005
(5n) Nilai getaran total m/s?2  |<2,5 EN 62233: 2008
Konsumsi daya rata-rata (W 1100 Nilai keti : : ENIEC 630_00: 2018 .
. : ilai ketidakpastian K |m/s? 0,2 Aturan nasional yang diterapkan
Daya nominal turbin W 500 Tingkat tekanan suara L,,/dB(A) (66 -
penyedot : g : : PA
Daya nominal penggerak W 600 Nilai ketidakpastian K,,  |dB(A) |1 v _ o )
sikat Tingkat daya suara Ly, + (dB(A) 81 ang bertanda tangan di bawah ini bertmdak
i Nilai ketidakpastian Ky, atas nama dan. dengan kuasa penuh dari
Pengisapan Dewan Eksekutif.
Volume udara (maks.) Eropa . W@QQ(
Daya penyedotan, kPa |12(120)| Dengan ini, kami menyatakan bahwa mesin .Jenner S. Reiser
Vakum (maks.) (mbar) yang diuraikan berikut ini  memenuhi Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Kategori perlindungan IPX 3 persyaratan keamanan dan kesehatan Penyusun dokumen yang berwenang:
Sikat pembersih dasar yang relevan dalam Pedoman Uni S. Reiser
Kecepatan sikat pm 155 Eropa L_)erdasarkan rancangan dan_ i
- . konstruksinya serta model yang kami Alfred Kércher SE & Co. KG
Diameter sikat mm 430 pasarkan. Pernyataan ini menjadi tidak Alfred-Kércher-Stra3e 28-40
Ukuran dan bobot berlaku jika terdapat pengubahan pada 71364 Winnenden (Germany)
Daya pembersihan m2h 1600 mesin tanpa persetujuan kami. Tel.: +49 7195 14-0
permukaan teoretis Produk:  Pembersih lantai Faks: +49 7195 14-2212
Kemiringan area % 2 Tipe: 1.127-xxx Winnenden, 2021/02/01
pengoperasian maks. 1.515-xxx
Volume tangki air bersih/ || 25/25 . . Gunakan hanya aksesori asli dan suku
kotor Pedoman Uni Eropa yang terkait cadang asli karena dapat memberikan
Suhu air maks. °C 50 ;8?25;(2); ES (+2009/127/EC) pengoperasian perangkat yang aman dan
Suhu sekitar °C 5..40 2011/65/EU bebas gangguan. .
Berat kosong (beban kg 76 Untuk informasi tentang aksesori dan suku
pengangkutan) cadang, kunjungi www.kaercher.com.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

2-2-NN-A4-GS-03323
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